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THUYHOTIO aHaizy o0pa3Hoi CUCTEMH MOETHYHOTO TeKcTy. PopMasbHUI METOl BAKOPUCTAHO Y BUCBITICHHI CTUIILOBUX 0COOIMBOCTEH
i ’xaHpoBoi cnenmdiku nipuku. biorpadiunuii Merox nonomir y mpocnimkeHHi icTopii po3BUTKY TBOPYOCTI iHAMBILYalBbHOCTI MOETA,
HOro CBITOIISIAHOT XapaKTePUCTUKH, 3aKOHOMIpHOCTEil BUOOpPY MOTHBIB Ta 00pa3iB. MeToa iHTePTEKCTyalbHOCTI JaB MOXIUBICTh
PO3IISAHYTH MOETUYHUI JOPOOOK MUCbMEHHHUKA 3 TO3UII] TeKCTYaIbHUX 3B’SA3KIB 13 CyYaCHUMH aBTOpaMHU Ta HOTO MONEpEeIHUKAMU
B YKpaiHCBKil Ta CBITOBIi JiTepaTypi.

A e x MeTonu, 0 PO3KPHUBAIOTH CUMBOJIIYHUI crieKTp 00pa3iB? I e Bei iHIII METOAM aHaJi3y XyIOXKHBOTO TEKCTY, SIKi TommoMa-
Taf0Th OCMHCIIHUTH KITFOUOBI CJIOBA CTATTi (CTHIIICTHKA, MIATEKCT 00pa3HiCTh TOIIO)?

Pesyabrarn. O0pa3u-IoMiHAHTH JIIPUKU € PE3YIBTaTOM IEPEOCMHUCICHHS K TOTOYaCHHX IMOIiH, Tak 1 (imocodcrkum Bigodpa-
JKEHHSIM BHYTPILIHBOTO MHCBMEHHHIIBKOTO «si». OOpa3 cMepTi crpuiiMaeThcs Hacammepes SK HalioHanbHa Karactpoda. Big3HaueHo,
mo €Bred [LTyXHUK SK IIOET ITOCTA€ TyTTEBUM Ta MHUCJICHHEBO aKTHBHHM, BiH CIOIVISI/Ia€ HABKOJMIIHIH CBIT 1 BOJHOYAC HOTO OCMHC-
JIIO€ Yepes3 TOCBIM: 3 BISIETHCS TaK 3BAaHMI PalliOHAIICTUYHHUN CTPyMiHb OadeHHs. Jlo 0CHOBHMX 00pa3iB-JOMiHAHT HOe3il 3apaXxoBaHO
o6pa3 3emii. Lle miclie, ge po3ropTaloThCes CTpAIIHI KPUBaBi MMoAii, BOHA CTae YIS JIIPUYHOTO Teposi MEPTBOIO, HACHUSHOIO KPUBAaBUM
MUHYIUM. 3emits y TBopuocTi €. [Tiry)H1Ka BUKOHY€E poiib MakpooOpasy IuiaHeTapHoro Macitaly, sSIKuid y nepcoHidikoBaHoMy Bapi-
QHTI CTa€ HaJiHHUM CYITy THUKOM JIIPHYHOTO Ieposi, PO3yMi€ HOTro iCTUHHI HOPUBAHHS i TOYYTTs, BOAHOYAC HOTO IOPUBAHHS — 1I€ OPH-
BaHHI BCIX MelIkaHiB 3emiti. Big3naueHo, 1o nipuyHuii repoii moesii mupuii y cBoiii J11000Bi 10 3eMili, BOAHOYAC BiH ii BO3BEIHYYE
3a MOXJIMBICTb Ha Hill )KMTH, Bi[4yBaTH LeH CBIT y BCIX HOro imoCTacsx.

BucHoBKkH. 3p06IeHO BUCHOBOK, 1110 MTOTiCEMAaHTHKa 00pa3y 3eMIli TOBOPUTH PO BUBAKSHUH MiAXi MHCbMEHHUKA 10 (OpMyBaH-
HSl OCHOBHHX CKJIaJHHUKIB 10r0 HOETHYHOT CUCTEMH. Y CTaTTi y3araibHEHO, 110 OCHOBHI 00pa3u-A0MiHAHTH CKOHIICHTPOBAHO HABKOJIO
HANMOIIMPEHIMIX 00pa3HuX IJIACTIB, SIKi KOHACHCYIOTh OCHOBHI (1I0COCHKI HACTPOI MUTLISL: JKUTTA — CMEPTh, HU3 — BEPX, CepLe —
po3ym. Bonu narots 3mMory copMyBaTu yABICHHS PO IMOETA SIK MUTI i3 ITHOOKO 3aKOpiHEHO0 Y (hiocodito cBinoMicTIO. 3BepHEHHS
JI0 00pa3iB-IOMIHAHT J]a€ 3MOTY CIIPHSTH 3aITHOJICHHIO YUTaYa Y MiATEKCT 1M0e3ii, OCMUCIUTH 3MICT TBOPY 3 PI3HHX ACIIEKTIB, a TAKOXK
chopMyBarH ysIBICHHS TIPO MOeTa.

KurouoBi ciioBa: 00pa3-1oMiHaHTa, CHMBOIIYHICTh, METa()OPHIHICTB, MIATEKCT, HOSTHYHA 00Pa3HICTh, CTUIIICTHYHA JJOCKOHAJICTh.
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Purpose. The aim of this article is to reveal the typological peculiarities of images dominants in E. Pluzhnyk’s poetry and study
the originality of his artistic world, his style, poetics, creative manner are described.

Methods. To achieve the goal, methods of systematization of the material, the method of observation, analysis, synthesis
and descriptive method were used. The principles of the hermeneutic method are the basic approaches to characterize poetics of the artist.

Results. The main images dominants of his lyrics are the result of rethinking of past events, as well as philosophical reflection
of the inner literary “I”. The image of death is primarily perceived as a national catastrophe. It is noted that E. Pluzhnyk, as a poet,
is sensual and at the same time mentally active, he contemplates the world around him and comprehends through his experience:
the so-called rationalist view appears. The image of the earth belongs to the main images dominants in his poetry. The earth appears as
a place where terrible bloody events take place, that’s why it becomes for the lyrical hero dead, full of bloody past. The earth appears in
poetry as a macro image of planetary area, which in a personified version becomes a reliable companion of the lyrical hero, understand
his true impulses and feelings, at the same time his impulses are the impulses of all inhabitants of the Earth. It is noted that the lyrical
hero is sincere in his love for the earth, at the same time he glorifies it for the opportunity to live on it, to feel this world in all its forms.

Conclusions. It is concluded that polysemantics of the earth images indicates on the balanced approach of the writer to the formation
of the main components of its poetic system. It is determined in the article, that the main images dominants are concentrated around
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the most common figurative layers, that condense the main philosophical moods of the artist: life — death, bottom — top, heart — mind.
They make it possible to form an idea about the artist, with a deep rooted consciousness in philosophy. Addressing to images dominants
allows to deepen the reader in the subtext of his poetry, to understand the content from different aspects, as well as to form an idea
about the poet.

Key words: image, dominant, symbolism, metaphoricity, subtext, poetic imagery, stylistic perfection.

1. Beryn

O06pa3umii cBiT moe3ii €Brena [LmyHUKa CYyTOTOCHUH JTiTEpaTypHUM TEHACHITISM MEPIIOi TPETHHU X X CTOJNITTS CBO-
€10 0araTOKOMIIOHEHTHICTIO Ta CUMBOJI4HICTIO. CBOEPIAHICTD XymOXKHBOTO CBiTY €. [ImyXkHNKa, HOTO CTHIIB, IOETHKY,
TBOpYY MaHepy (HOpMYIOTh 00pa3u-IOMIHAHTH, SIKI BUCTYIAIOTh PE3yJIBTATOM MEPEOCMHUCIICHHS SIK TOTOYaCHUX IO,
TaK 1 pinococbkuM BiToOpakeHHSIM BHYTPIIIHHOTO TUCHMEHHHIIBKOTO «(5D).

OO6pa3u MOEeTUYHOTO CBITY MHTIISI HE 3BUYHI JUIsl TOTOYACHOT yKpaTHCHKOT 1oe3ii, 0ararornoBepxoBi, HOMiCEMaHTHYHI.
Bonu HamatoTh HOBE 3HAYEHHS ITaBHO BIIOMHM pedaM, XapaKTepH3yIOTh B3a€EMOJIIO JIFOJCHKOTO iCHYBaHHS Ta IPHPOA-
HOTO OyTTS.

XynoxHs TBOpUicTh €. IIMy)XKHHKAa aKTHBHO BUBYAETHCS HlTepaTypOSHaBHﬂMI/I Tak, pi3Hi acnexkTu TBOp‘iOCTl MHUT-
18 cTaBany 00’€KTaMy HAayKOBHX TOIIYKIB 1 PO3BIZOK, 30KpeMa CTHJIICTUYHI aCIEKTH CTaBaJIHM IPEIMETOM H0CIiIKEeH-
Hs B. [lepkaBuna, Slpa CnaBytuua, }O. Kopaxisa, M. Mok, XK. Smyk, I. Tokmans. Cepen HOBOYaCHUX HAayKOBUX
nourykiB po3Binku O. boxpaciok, O. I'anpuyk, B. [onuapyk, JI. Apyxunoud, C. XXuryn, I Kananrtaescokoi, M. Konaka,
B. INorpebennuxa, A. [Tesapcrskoro, O. Cupanoeoi, K. CyxoBeenko, M. Tkauyka, O. Slienko Ta iH., siki abo mogasanu
y3arajJbHEeHY XapaKTEPUCTHKY TBOPUOCTI IOETa, a0 BUBYAIHN CYTO BY3bKi ACIIEKTH: OCOOIMBOCTI Cy0’€KTHO-00’ €KTHUX
BiJTHOIIICHD y JIPHIl, XapaKTEPUCTUKY JIPUIHOTO Teposl Yy HapaToJoriuHiil miommHi, ¢pinocodceki iHTEHIIIT TBOPYOCTI
TOII0. AHANI3YIOUH Cy4YacHi JOCIipKeHHs TBOpYOoi cnammuiu €. [InyxHuKa, 3a3Ha4MMO, 1110 aKTYaJIbHOIO € XapaKTepuc-
THKa OCHOBHHUX 00pa3iB-JOMIHAHT y MO€3ii MUTIIS, IX CMHUCIIOBOTO HaBAaHTA)KEHHS Y TBOpaXx.

Mema 0ocnioxycennn — oxapakTepu3yBaTl OCHOBHI CKJIQJIHUKH 00pa3iB-CHMBOJIIB MOETUYHOTO cBiTY €Brena [lmyx-
HUKA; BU3HAYUTH 00pa3Hi JOMIHAHTH JKUTTEBOI (Piocodii MUTIIA, IpeACTaBIeHi Y Horo Jiputli. Memoou 0ocnidsicenHs.
s peanizatiii mocTaBIeHo1 MeTH OYII0 3aCTOCOBaHO METOIM CHCTEMAaTH3AaIlil MaTepialy, METOJ] CIOCTEPEKEHHS, aHaTI3y,
CHHTE3Y, a TAKOX OMUCOBHH MeTol. OCHOBY KOMIUIEKCHOTO IMIAXOLY /10 XapaKTEPUCTUKH LUTICHOTO YSIBICHHS PO MOETH-
Ky nipuku €. [Iny)KHUKa CTAaHOBJISTH TPUHLIUIIN TePMEHEBTUYHOTO METO/TY.

2. O0pa3 BHYTPilIHBOIO CBiTY J1onuHU y TBop4yocTi €. Ilny:kHnka

B ykpaiHchKiit miTeparypi nepioi TpetrnHE XX CTOMITTS MoeTHyHa criaamuHa €BreHa [ImyHnka mpe3eHTye HOBI
miaxoan 10 (inocodCcbKOro COpUHHSTTS AINCHOCTI, TOTOYaCHOTO CYCIUIBCTBA, 8 TAKOXK BHYTPIIIHBOTO CBITY OKpEMOIi
ocobucrocrti. Ecrernana mpupona moetndHoro mucierHs €. [ImyxHrKa He3BUYHA I TOTOYACHOI YKPaiHCHKOI MMoe3ii.
[i posymiHHS cTae MOMKJIMBMM IIIAXOM BiIKPHTTS CHMBOIIYHOTO 3MiCTy OCHOBHHX 0Opa3iB-IOMiHAHT, AKi BUKOPHCTAB
asrop y aipuiti. Ha nymky JI. J{py>xuHoBHY, «00pa3u A/1s1 MMCbMEHHUKA — HE 3€pPKalibHE BioOpaxkeHHs, He (hoTtorpadis.
[Imy>kHUK Ma€e TallaHT MHUCIIUTH 3Ha4HO mmupine. KoxkeH KOHKpeTHHI 00pa3 y Horo TBOPYOCTi, MOSTHYHUH MEpeayciMm, —
1€ 30BHINIHIN CBIT, IO MOTPAITUB y «IpU3My» cBigomocTi» (Apyxunosuy, 2010: 106—-114).

Cucrema 00pasiB, IX HOPAJOK Ta B3a€EMO3B’SI30K CTBOPIOIOTH €CTETHYHE TI0JIe B ysBl uMTada. Lle ecretnune mone
IIOCTAa€ Yepe3 CIIOBa-IOMIHAHTH, HABKOJIO SKAX 00’ €IHYIOThCs iHMI 00pa3n. [loesis €. ILryxarka obepHEHa 10 TIIHOWH
OyTTs, TOMY OIHUM i3 BU3HAYAJIBHUX KIFOYOBHUX 00pa3iB € KUTTA-CMEPTH (K OiHapHA OTIO3UIIis), IPUIOMY CEMaHTHIHE
HAIOBHCHHS [TUX KAaTETOPii OXOIUTIOE HE JIUIIE MIOHATTS, aCOIiHOBaHI 3 MPUPOIHUMH SIBUILAMH, HATIPUKIA: «Mepmeuti
5. L]e 0obpe, sicno sioar. / Ta i sk, ckaxcu, cebe 06dypuw! / A npome scusy. JKyproce, 0bidato... / O, — bonums meHi,
eouna! Yyew?y» (Ilnmyxuuk, 1988: 145). AHTUTETHYHICTb € HACHIIAKOM KOH(IIKTHOCTI pO3BUTKY AyMKu. Koncraramis
(axTy B mepuomMy psiiKy cTpodu — «MepTBUil s»» — i3 y3araJbHEHHS IIEPEXOANTH Y MTPOTUCTABICHHS («a MPOTE XKHUBY»).

3 moesii mocTae po3yMiHHSA, IO I aBTOpa CMEPTh He € (akToM (i3UIHNM, IIe IBUAMIE ICHXOJIOTiYHe sBue. Lo
IYMKy MACBMEHHUK IiIKPECIIOE BKUBAHHSAM CEMaHTHYHO HACHUEHUX 00pa3iB-CHMBOIIIB, HE TIOB’3aHUX 13 MPUPOIHUM
cepenoBUIIEeM (KKYJISD, IPHKIAI, «po3cTpiiny). [Ipupona npoayKye BidHY IUTMHHICTH Yacy, a I[i CHMBOJIHA €KCIIPECiOHiC-
THUYHO CBiZYaTh Mpo OLIb 1 CTpaXKIaHHS JIIO/ICTBA, CIPUYUHEH] IHITUMHU (aKTOpaMH, 3aCBiUyIOTh HOr0 KOPOTKOYACHICTb.

[oer-¢dinocod onTUMICTHYHO HAAITOBAHUH Ha MOUIYK €JHOCTI 3 NPUPOAOIO, JIHUIIE 32 TAKOI YMOBH JIFOJIMHA € 0CO-
OUCTICTIO, @ CMEPTH NPUPOAHA CIPUHMAETHCS SIK TIPOIXOBKEHHS )KUTTS B IHIIOMY BUMIpi, 1I€ SIK BU3BOJICHHS 3 HEIPHPOJI-
HOTO Koua icHyBaHHSA: «/lyxe npocto. [ocTpenpka kymns / 3actymmna fiomy manedinb. / — Cepiie mHIME c0o0i HAMYJISB, — /
Crounss!» (Ilmyxuuk, 1988: 133).

JlronuHa y cMepTi 3BUIBHAETHCS BiJl CYCMUIBHUX IA0I0HIB, CTa€ MPUPOIHO BIIBHOIO, a OTXKE, 31aTHA 0 OHOBIICHHS:
« — e nivoro, 110 s MoB rHi#t — / [1ig nociBu TBoi HOBI! / — Bo 0Ch Bipto: 3pocTy Kouck. — / I 10 KOroch BiTpHIaMu: —
Kunu!» (Ilnyxnauk, 1988: 164). Bpakae 1inkoM ekcnpecioHiCTUYHA JIEKCHKA 1| CHHTAKCHC OETHYHOTO Ps/IKa, TaK 3BaHa
«ITOETHKA KPHUKY», 1110 CHMBOJII3y€ OCOOUCTICTB, SIKA € Ha MEXI 3pHUBY IIEpe]] lyXOBHUM OUHIEHHSM, il eMOLiHUN cTaH
3a3Ha€ HAMBHIIOTO KYJIEMIHAIIIHHOTO MOMEHTY: KaracTpoda TyXoBHA 3MIHIOETHCS KarapcucoM. CMepTh cTa€ MOMEHTOM
OYHIIEHHA CIPAIIIoi i 3MydeHOi MyKaMH CyCIiJIbCTBA Il JIFOAUHH.

Henpuponna cmepts y noesii €. [TnyxH1ka — 11e He TijIbKH BiJOOpayKeHHs] CMEpPTi OKOJIiHb Y1 MOTHB OpaTOBOMBCTBA,
Bpakae HacamIlepes] HasBHICTh OIKMCIB CMEpPTEH MOJIOAMX TepoiB, XKUTTS SIKUX 0OipBaHe Kyielo, Hece MOHATTS o0ep-
HEHOTO CHpPITCTBAa — KOJM CHPOTaMH CTAIOTh HE CHHH, a iXHI 0aThKu: «A BiH OyB Mononuii takuii! LlinyBas, MaOyTh,
rapsiae...» (Ilmyxnank, 1988: 132); «A BiH MONOAUKA-MONOIUH. .. / HeToIeHUA MyX Ha oOmmydi. / [le Byopa mo mkomm
xomuB... / llle, MaOyThb, Koxatu He BUBUUB...» ([Lmyxuuk, 1988: 129). Cmepts HaOyBae TrobanpHUX MacmTadiB, cTae
nepcoHipikoBaHUM 00pa3oM, KU BHOPSIKOBYE HOBHN YKIIAJ KHUTTS, KOJIU OaThKH XOBAarOTh cBOixX aiteit («Hi cioBeuka
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iiloMy He CKa3aB CTapHii»), a 106 aJTi JKUTH, XOBAIOTECS Y KOJOBOPOT OyIeHHOCTI: «F0ro XMTTS KOJI0BOPOT GyIEHHOCTI /
o toBapy... I1o Bogy... / A neHb 3a aHeM... / 3HOB HOABIP s B3sIoCcs TpaBoto... / Cepiie, cepie! 3 TBOiM Boruem — /
VY G6yp’sH 3 ronosoro!» (Ilmyxuuk, 1988: 138). BynenHicTh nuie HOMIHaJIBHO PATYE CBIAOMICTH OaThKiB, HACHIPABII XK,
11e KOHCTaTalis Tpareii, BiACyTHICTh MaiiOyTHBOTO JUIsl pOAY, Halii.

O06pa3 cMepTi € KaTeropiaTbHOIO 03HAKOIO TOCTHUKH EKCIIPECiOHI3MY, BOHA SICKPaBO Ipe/icTaBieHa y TBopax B. Creda-
HuKa 1 Mapka Yepemmrian, nogidHo 10 HUX y €. [InyxHuKa BitoOpa>keHHS CMEPTI Iie i cTae amoKaJinTHIHIM 3HAKOM
TOTOYaCHOI JI0OH, KOJIM JIFOACTBO B MOLIyKaxX 1 MOOYI0BI MPUMAPHUX 11€0J0TIYHUX OPIEHTHUPIB BTPATUIIO MOPAJIBHICTb.

CuMBOJIiYHE HATIOBHEHHSI 1HIIOTO 00pa3y-JOMIHAHTH «THIIa» CHOpiJHEHE 3 Moe3i€lo iforo cydacHukiB — B. CBin3in-
cbkoro, I1. Tuuunu, M. Punbcbkoro, b.-I. AntoHunua. I3 nepumm enHae me i JOMiHaHTa CHOKOIO, THI, (iocodCTBy-
BaHHJ, a owiHKa TBopuocTi B. Cinzincekoro E. ConoBeil moBHOIO Mipoto Moke cTocyBartHcs i moesii €. [Tmyxanka:
«CBiI3MHCHKHN Ba)KKO BIFICYETHCS B PAMKH XYIOXKHIX TeUil JOOU: caMa HOTO JIiprKa OMApaeThCs IboMy. Boke i HuHI, 3a
11e HeJO0CTaTHBO1 JOCTIHKEHOCTI, HOTO IPOTONOIIYIOTH 1 CHMBOIIICTOM, 1 CIOPPEaTiCTOM, i TOeTOM, OTU3BKHUM IO HEOKJIa-
cukiBy (Conogeit, 2001: 43—44). €. [Tny)XHUK 4yTTEBHIA 1 BOMHOYAC MUCIICHHEBO aKTUBHHMA, BIH CIIOIISIa€ HABKOJHUIIHII
CBIT 1 BOTHOYAC HOTO OCMHUCITIOE Yepe3 CBill JOCBi — 3 SIBISIETHCS TaK 3BAHUH PalllOHAICTUYHUI CTPYMiHb OaueHHSI.

Bonnouac y noesii €. [lnyxHuKa HeMae TaKoro OpraHiqHOTO 3JIUTTS 1 BO33 €IHAHHS 3 IPUPOOI0, 5K Y b.-1. AHTOHH-
Ya, BIH «HE pPOCTEe» Pa3oM i3 TPaBoIo, I1¢ MBU/LIC JaHWHA IEBHOMY YacOBi y JKHTTI, KOJH BiH nepeOyBae pa3oM i3 mpH-
ponoto: «Taka Bigmina, 3pemmroro, Maina: / Komummai Mpii gocBin 3actymae. / Tak nepesa, BiaIBiBIIN HaBecHi, / Timbku Ha
Te TOAYIOTH COKOM BitH, / 11106 B AHI cepmHEBi, Teruti Ta sicHi, / YraB Ha 3emitio oBod cokoutuiny (Ilmyxuuk, 1988: 221).
€. [InyXHUK y CIIOMIsIaHHI TOBKIJUIS 3HAXOIUTh CBill CIOKIHM, CBOIO TapMOHII0, BOJHOYAC BiH HE CTAE «IPUPOAOION, 1l
CKJIIOBOIO YAaCTUHKOIO, BIH IIOEJTHYE Y )KUTTI BIACHUH MPOCTIp 13 HABKOJIMIIHIM CEPEAOBHIIECM.

O6pa3 tuwi y noesii €. [lnyxHuka He Mae acouitoBarucs i3 Oe3aisuIbHICTIO 1 6e3TypOoTHICTIO XuUTTsA. Ha mymky
M. Konaka, «BoHa — HE BaKyyM, HE 11€0JI0Ti3yI0ue PO3piPKECHHS CYCIUIBLHOI CB1IOMOCTI, TyX0BHOI arMoc¢epu vacy. Lle —
TIepelyMoBa CIONISAAHHS ICTHHH, HECITyXaHHS XHUTTS B HOTO MOpyXax 1 MOTaEMHHX MpoLecax, SKi HEIPOCTO pO3IIEIITH
3a Maco-BHIHUMH i TTAaKaTHO-TIOKa3HUMH MPOSBAMHU JHIB. AJle TUTBKU IeperyMoBa. PeanmsHIM (hakTOPOM BOHA CTa€ IS
ceplisl, «<HaBYCHOT0» THIIMHH — OCHALIIGHOTO KYJIBTYPOIO MIPOAYKTHBHOT pedieKcii, BMIHHSIM 3aIlIOBHUTH THILHHY» TOJIO-
camu vacy» (Komak, 2009: 55). ¥V Tumii Jipu4HU#i repoil BUNTHCS aHATI3yBaTH KHUTTS, HOTO «CIOIISAATHY, NIyKAae CBOE
BHYTPILIHE «s1» 1 BOJHOYAC JOCIYXa€EThCs 10 BeecBiry, ioro nmpobiem.

O6paznmii cBiT noesii €. [ly)xHUKa HEpiAKO BU3HAYAETHCS HOMIHATUBHO. Sk mpukiman, 30ipku «{Hi» Ta «PanHA
OCiHBbY». YK€ B Ha3Bax IOCT YiTKO (DiKCy€e HAsBHICTh HAHTOIIMPEHIMINX ITOSTHYHUX 00pa3iB-AOMIHAHT Y HOTO MOETHY-
HOMY CBITi — AHIB 1 oceni. Ha3u mus 36ipok €. IImyxrnka Bramo mimiOpaHi: BOHH BiZOOpakaloTh iZleiHy KOHIICTI-
IiF0 KOYKHOI 1Moe3ii, BOAHOYAC CKPUCTATI30BYIOTh y €MHE CMHCIOBE AP0 3BydaHHs KOKHOI 30ipku. Hampukiiaz, moao
30ipku «/IHi», To nmiTeparypo3nasenps M. Konak BBaxkae, 1110 «3aroJIOBHUN 00pa3-MOHSATTS «JIHI», SKIIO MPOCTEKHUTH 32
HOTro CEMaHTHKOIO 3 TBOPY B TBip, Ma€ JOCUThH Pi3HOMaHITHY 3MicTOBHICTh. CrieKTp HOTro 3HauUeHb MOKIMKAHUH BiIOUTH
37IpaMaTH30BaHe CIIPUHHATTA icTOpii B i1 3MiHAX, Y CHiBBITHOIIEHHI COIiaIbHO-TICKXOJIOT1YHOT XapaKTepHOCTI X 3MiH
3 mroanHO0. O0’€MHUI, CTEPEOCKONIYHUI 3MICT FOTO MOHATTS HOCTA€E TUIBKH Y 3i1CTAaBICHHI BCHOTO CIIEKTPa 3HAYECHB
(Komaxk, 2009: 37).

[I{oxo apyroi 30ipKu, TO AOTPUMYEMOCS MO3UIIIT JiTeparypo3Hasit 0. MexeHka, 1110 OCiHb € il OCHOBHUM 00pa-
30M. BiH cuMBOJIi3ye /I MoeTa 3aKiHYCHHS €TaIly MOJIOMOCTI, MePeXifl A0 OUIBII 3pLIOro KUTTA, & OTXKE, 1 TBOPUOCTI.
JlipnuHMii Tepol, CHOISIaloYl OCiHb, BUSIBIISE Pi3HI MOYYTTS — SIK MECHUMICTHYHI, Oe3Hail0, CyMHIB y BHOODI, TaKk
1 ONITHMICTHYHI, Bipy B Kpaile MaiOyTHe, AymeBHUH CHOKiH 1 piBHOBary. Lli HOBI pucu 3’sBWINCH y ApyTii 30ipii,
sKa, Ha TyMKy B. basunescekoro, € BinminHOIO Bix «/{HiBY»: «Illock 3pymmiocs B 10ro cBiloMOCTi, YCTOSIIOCS, JISITIIO
B «HaniitHI Oepern». [loMeHmIAaN0 OKIIMYHUX 3HAKIB... Maike 3HUK IIyaHT, YPIBHOBAXEHIMINM CTaJIO0 IHCHEMO, IIE37I0
3 JIEKCUKOHY CJIOBO O1JIb, HATOMICTb 3’SIBWJIMCS 1HIII — CHOKiH, HyaAbra» (basuneBcokuii, 1988: 5). Came B cnorsganHi
OCEHI 3HaXO/UTb JIIPUYHUI repoii CIOKiH AyIIEBHUN, PO3IYMYE PO CEHC OyTTs, MOXKE 00’ €KTHBHO OLIHUTHU CBiil cTaH
1 loro CIiJIKyBaHHS 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM (T10€3ii «BuKch y npupoan TBOPYOro Criokowo», «/uBiock Ha Bce CHOKIN-
HUMH O9HMMa» TOIIO).

O06pa3 vacy — ouH i3 HallakTHBHIMMX y noetumi €. Ilryxanka. HaifsickpaBimni XapakTepuCTHKU HOTO Y IMOe3isix-
MeAnTaIisaX «Y AyXuX IHi...», «Jo0mo B y;{Bi JIEKLTbKa CTOPiHOKY, «| BUHIIIOB Ha 1OJIe — a TmoJe MepTBe...», «Tam, ne
TOIISIIA BOHH 33 BOIOY. Y CydacHOMy CBITi, Ha YMKY TI0€Ta, MPUCYTHIN TparidyHuil AMCOHAHC MIX raciaMd MHHYIIOT
peBon}oun 10/10 ryMaH13au11 CyCl‘llJ’IbCTBa 11X BTUICHHSIM TBOPLISIMH HOBOTO Hacy. BiH nepeiiMaeTbcst TUM, 1110 3 YACOM
ICTOPHKH 3aHAJITO MPUMITHBHO OLIHATE MUHYIII TONIT: «SIkuiich ninok HyaHui Hanwuiue, —/ BiliHa i p061TH1/1q1/n/1 pyX.../
O, tume! / — bins ve Buryx» (Ilmyxnuk, 1988: 110). HatomicTs [uIst JIipH4HOTO Teposi MUHYIHHA Yac — 1€ «HE PSIKA
XOIIOJTHHX CIIiBY», a CBITYCHHS OOPOTHOM HAPOMY 3a CBOOOAY i BOJIO, CBIAYSHHS Tparedii, CMepTi 3apaau 3aiiiCHeHHS MPii.
«0, 301moTti naneki OynHi / Cepen poarounx BUTFHIX HUBY, — IPOMOBIISIE T€POH, 3ralyl0un MUHYJIE YKpainu. Emiter «301m0-
Ti» BKHBAETHCS JICKUIbKA pa3iB y TBOPI — 30JI0TI Oy/HI, 30JI0TI HI — Y HUX HOCTAJIBIis 32 MUHYJIUM 4acoM 1 BOJHOYAC
BHCJIOBJICHO CTABJICHHS JI0 €MOIIHOTO MiJHECCHHS I'eposi, CBITYEHHS TOTO, 1[0 i1CTOPIs YKpalHChKOI HAIlil y HOro cBio-
MOCTI HIKOJIM HE 3a3Ha€ KOPEKTUBiB. HaToMicTh y TenepinHboMy 4aci JJipu4HUI repoil IparHe CHOBiAaTHC 1 313HaTHCS
CBOIM Cy4acHHKaM Yy CBOIX CHpaBXHiX HMOUYYTTSIX, HAPUKIAM, y noesii «Cyau MeHe cynoM TBoiM»: «Cymu MeHe Cy1oM
TBOIM cyBopuM, / CyuacHuky! — Hamaaku 6e3CTOp0HHi / TIpoCTSTh MeHi i TOMIIIKH, i BaraHHs, / | mi3Hil cyM, 1 pamicTh
nepeayacHy, — / IM mpoMOBIATHME MOSI CHOKiHHA IHPICTH» (HJIy)KHI/IK 1988: 313). vV MaI/I6yTHLOMy, Ha JIyMKY T0€Ta,
He Mae OyTH (banbcmbmaum TOMY IO MaiOyTHE, BIacHE, HUHI Nepeq0adyeHo Cy4yacHUKOBI «B CMy31 JIHIB CIpEHBKIH
1 HyZHI# / 4aciB HOBUX MOYaTOK po3mizHaTh». OfHaK Mmocrae npoodiemMa HIIOro raTyHKy — Yd 3aTHi y MalOyTTi JItonu

10



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

OCMHMCJIMTH TPABUIIBHO «30JI0TI OY/IHI 1 JHI» MHUHYJIOTO SIK «30JI0Ti JAHI BOJID» YKpaiHu. ToMy OIHI€IO i3 HAHTOIOBHIIIMX
npoOJieM Cy4acHOCTI, Ha [yMKY MHTIIS, € 3BEPTaHHs JI0 HalliOHAIBLHOT ICTOPUYHOT aM’sITi.

Hocraneryroun 3a BrpaueHUM 4acoM, Irepoii nepeiiMaeTbes MaiOyTHIM, BUTYKYIOUHM eMOLiiHO: «O THIB NpUIeIIHIX
00pii 6e3mipHi!» (ITmyxuuk, 1988 :116). Jlipuuanii repoit uekae Bix «HOBOT T0OM» Kpallux 3MiH, IIEBHI «100pi» 3HAKH,
HATOMICTh KOHCTATYe, IO TemepimHiil gac € «xopctokuii! I Bech y kpoBi!», yac MailOyTHBEOTO, HA HOTO JYMKY, IIIe Ma€e
MOXJIMBICTh 3MIHUTHUCS, HA 1€ 1 HaTsIKa€ MUChbMEHHHK, HA3WBAIOYH HOTO «JacoM-parasy, IO 3aKJIaJieé OCHOBH HOBOTO
KHTTS, @ OT)KE, AKIIEHTYEThCSl yBara Ha HE3HUILIEHHOCTI MPUPOAM TBOPEHHs (moe3is «Y AyXuX JHi...»). Yci Hazii moer
NOKJIaJia€ Ha MalOyTHE, BiH IIMPO IEPEXKHMBAE 32 YUCICHHI BTPATH 4acy MHUHYJOIO 1 HEOJHO3HA4YHE ChOToYaccs, IO
JIOCSITa€ HAMBHUILIOTO CTYIEHSI ONTUMICTUYHOTO MpopouTBa y noesii «51 3Hato...»: «51 3Hato: / [lepekytoTs Ha pana medi. /
I 6yne ponroua 3emist — / He 1d... / I Oyne tak: / [Tmennmsivu 3iiine kpoB, / I mi3HaroTh, sxa Ha cMak / JIo6oB. / Bipro»
(ITmy>xuuk,1988: 117). [Toer BneBHEHMH Y TIepeMO3i CBITIINX IOPUBAHb JIIOACTBA, Y TOMY, III0 Y MaifOyTHEOMY 3HaMIETHCS
MOYKJIMBICTh 00’ €KTHBHO OI[IHUTH MHUHYJI MOMi1, 4ac, IKUi MpHHIC B YKpaiHy coLliadbHi HOTPSCIHHS 1 JIIOACHKI Tparemii.

MapuHicTH4YHa TeMaThKa y TBopuocTi €. [lnmykHuKa € TpaauiiitHoro s 6inbinocti moeti. O0pa3 Mopst XapakTepH-
3yeThes y noesisix «bnakutHuii 6e3ym», «Bupye mope», «Hax MopeM Brcoko», «CHHE MOpe OOTOPHYIIN TYMaHW» TOILO.
Mope nocTiiiHO 3MIHIOETBCS 32 HACTPOEBICTIO — BOHO OypXJIMBE 1 HECIIOKIITHE, a XBUIII ITIIHIMAIOTHCS BCE BUIIIE 1 BULIE,
TO BOHO, «OOTOpPHYTE TyMaHaMM», BPaXKa€e CBOIM CIIOKOEM, KOIbOPOM He0a, TapMOHIETO 1 BOAHOYAC, 33 CIIOKIHHICTIO CXO-
BaHa HeOe3neka i oOMaH. Mope xapakTepu3ye OypxXJIMBY BAady JIPUIHOTO Teposi, PO3KPUBAE HOTO BHYTPILIHIO TOABIHHY
CYTHICTB, BOTHOYAC I1€ 1 TSDKIHHS 10 BiYHOCTI, IO TIOEAHY€E BHYTPIIIHE BiQIyTTS JIOOMHH 13 KOCMIYHOIO HEOCSKHICTIO,
abcomotom. Ileit moetnunuit obpas €. ITnyxHHKa CYroJOCHUH 13 MapuHICTHYHOIO moe3iero Jleci Ykpainku, Mukoau
Bopownoro, I1. Kapmancskoro, b. Jlenkoro Ta iH.

VY noesisx «IIpekpacen cBiT BHOYI», «Bupye Mope», «SIK Bce kHBe» NOET BUCIOBIIOE CBOE 3aXOIJICHHS! MOPCHKHMH
KpaeBHUJIaMH, BiH 3a3Hayae, 10 JIOMUHA y CHOIIAaHHI 32 MOpEM rapMOHIlHA 31 CBITOM, MOPCBKA CTHXIS — II¢ CTHXIis
MTOYYTTIB JIFOMXWHY i BOJHOYAC — CHMBOII HECKiHUEeHHOCTI BeecBiTy. Y pamicHOMY 3aXOIUIEHHI KPacoro MOpsI JIFOAWHA Bij-
YyBa€ €HICTH 31 CBITOM MPHUPOAH, YCBIAOMITIOE ceOe ii CKIIaTHIKOM.

3. llepconipikoanmii 06pa3 3emai y Topuocti €. ILnyxnuka

OnuH 13 MOCTIHHO aKIeHTOBaHUX 00pa3iB y moesii €. [lnyxHuka — 1ie 3emis. BiH € mojgiceMaHTHYHUM, OIHAK, Ha
nyMky M. Konaka, ckoMOiHOBaHMM 3 HIIMM MaricTpajbHUM 00pa3oM — cMepTio: «Bij yMonisiaHoro criofiBanHs HOBOT
3emuti (HOBHX JHIB!) 10 OpyIHOTO ii IepeTBOPEHHS — II0 TUCTaHIIiI0 OET MPOWIIOB Yepe3 BUAoBHUINA cMepTei» (Komak,
1988: 38). V cBimoMOCTi JipUIHOTO TepOsi CMEPTh Ha 3eMITi CHPUIMAETHCS SIK TIOPATYHOK AV, IIe HacamIiepe] CIIOKiH,
TOMY, 3B€pPTAI0YHCH 10 Mail0yTHHOTO, TOET MOJIUTOBHO MPOCUTH: «O aHIB MaitOyTHIX crokoro mmbokuit. / Ha 3emitro 1o
saecwieny npuiiau!» (Ihnyxuuk, 1988: 210). Semits — e Miciie IIst Mparli JJIPHYHOTO Tepost, MOIIYK cede y mpaili, apKe
HOro OTOYYIOTh «CTEIH POJIOUi», «BUIBHI HUBWY, 00POOIIOBATH sKi 3aBKIH Oyne pododa pyka: «l moMaHaApyrOTh aXx 3a
cune Mope / Hag cmyTroM cen. Bucoki sxypasini; / I XToch octaHHil Ha ot 1oope / By3eHbKy CMy»KKY BOTKOI 3€MJIi...»
(ITmyxHuk, 1988: 162).

3emis y moesii €. [lmyxarKa, KpiM acoriamii 3 piTHIM KpaeM, pOIIOUYNM IPYHTOM, ITOCTA€E i MicCIIeM, Ha SIKOMY pO3-
TOPTAIOThCS CTPAIIHI KprBaBi mozii. Toai BoHa cTa€ Il JTIPUIHOTO Teposi MEPTBOIO, HACHIECHOI0 KPHBABUM MHUHYIIHM:
«Ha mosie BuiinoB — 3omiiB: / Kosoc Big kosocy — uBepth! / Bucoxiio cepiie 3emii, / KpoB’10 HamoBHEHE BIIEPTH!»
(ITmyxHuk, 1988: 156); «XT0oCch posropHe 100y HOBY — / | He Oiiib, 1 He THIB, He xepTBa! / BockpeciHHsM TBOIM XHBY, /
3emite meptBal» (Ilmyxnux, 1988: 123). OntumicTuaHo-popounii eeKT y noesii JocAraeTbes UIIIXOM 3BEpPTaHHS 0
MaiOyTHIX MO/, KOJHU ITO-CIIPaBXHBOMY OI[IHUTH JTFOICTBO, CBIJTKOM SIKHX KaTaKIi3MiB Oyia 3eMJIs, UM 3aTHAa BOHA BiJI-
pOANTHCS, BOCKPECHYTH.

Hus €. Ilnyxanka 3eMis — mepcoHidikoBanuil 00pas, e CBiIOK KPHUBABUX MOMIN, SKUH Y HAWBaXIUBIIIMA MOMEHT
Ma€ CBiif TOJIOC, 3[1aTHA OIIHUTH MOl 3aBISKH [[bOMY BOHA MOX€ OyTH HE TUIBKU HIMHM CBIJKOM, aje i cymaero: «Toi
roJioc — Bt Mops 1o Mopsi: / — I1lo 3 Bac koxxHUiT poOuB Toxi, / Sk TBOpMiiocs Hauie Buopa / Ha 3emuti, Bix KpoBi pymin?»
(ITay>xHuk, 1988: 178). [Ipuuomy oOpa3 3emiti He HOCUTB CyTO aOCTPaKTHHI XapakTep — Lie pijHa HoMy yKpaiHChbKa 3eM-
JI5, sIKa OL[IHIOE MacIITabN COLiabHUX MOTPSCIHE. Y NMONITHYHOMY Npo3piHHi noxii 1917-1920-x pokiB Jipun4Huii repoit
HATOJIONIYE Ha TOMY, IO YKPaiHCHKI ITOJITHKH JAPEMHO Malld HAIif0 Ha MATPUMKY 3 00Ky €BporH, yKpaiHCBKUI IPOCTIp
CTaB MiCIIeM, JIe PO3irpyBajiich HOBI KOPIOHH €BPOTH, a He3aJISKHICTB ITi€l 3eMiTi HaBiTh He Opanack 1o yBaru. €. [Imyx-
HUK ITPO3IPJIMBO «HATSIKAE» HA 3aHAJTO JOBIPJIUBY MOBEAIHKY TOrOYACHOTO HAI[IOHAIBHOTO MOJITUKYMY HIIMM KpaiHaMm:
«Axanu, croctokanu — €spomnaly» (Ilnyxuuk, 1988: 114), «Cranu rpedkocii — i fokopom / Oui HeBOIaraHHO 3alHSITUCE: / —
3axoze, aHy, Koy He copoM, / CxoznoBi B o0muyust mogusuck!» (Ilmyxuuk, 1988: 116). Li psaxu akTyanizyroTh 1 HUHILI-
Hill IPOCTIip cIIKyBaHHS YKpaiHH 31 CBITOM, 3aJIMIIAIOTHECS HAraJbHUMHM y CBOiX NMpOpodMX Biziax g wacy XXI cr.
BonHouac MOHATTS 3eMIIi BCEOXOITHE, KO CIIpaBa CTOCYETHCS OLIHKH HOJITHYHOI cuTyamii: «Big ApKTHKH y CIIOKOH-
BiuHiH kpu3i, / o Kapakym, mo Bigmani mickam / I mmb 3emii, i atmocdepHi Buci! — / CkopsieTscst yce OUThIIOBHKAM, /
I'epoiictsy it noonecri!» (Inyxuuk, 1988: 348). V psnkax, siki reorpadiqvHo CKOHIIEHTPOBYIOTH ITPOCTIp BiJl MIBHOYI IO
MIBIHS, WACTHCSA MPO Biaay OLIBIIOBHKIB 3 OI[IHOYHUM CYDKCHHSIM, C(HOPMOBAHHUM CHPUHHSITTAM MOETOM TOMINIHBOT
noiTHaHOI cutyauii. Lli psaku, npumyckaemMo, MOXXYTh OyTH acOIiaTHBHOIO OIO3HIII€I0 110 BijomMoro BucioBy I1. UyOun-
cpKoro 1po Ykpainy «Bin CsiHy no JloHy», HaTsSK Ha BCEMOTYTHICTh HOBOI paJiTHCHKOI BlIaan. YKpaiHy SK pilHYy 3eMITI0
Iye TIOOUTH TIOET — BOHA TS HBOTO: «...M0s Bkpaino mma, / HalfHemomiTHIma 3 ycix kpaid — / MinpHOHH ci cepen
HIMUX JONHUH... / JlecaTok mict... / 3emist Ha xui6 30ignina» (Ilnyxuuk, 1988: 213). [ToeT cuibHO BOOIIBAE 3a OO
pinHOi 3emiti, Ha3uBarouH ii Ha Kiutant: «CensHCbKUi Kparo Miii, HaBik yooruit!» (Ilmyxuuk, 1988 : 191). [Toer koHcTa-
Tye, 10 MUHYJIE JJIsl YKpaiHCBKOI 3eMIli — BiZICYTHICTB BOJ, YKpaiHa Oyna «OpaHKoI0», TOMY TOET MOKJIaa€ Halilo, 0
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«HOBa 100a» 1 «HOBa BJIa/Ia» BCE 3pOOIIATH HA KOPUCTH PiAHOT 3eMiti: «I oxsrae MarrHOBa Millh / I mHI MO1, i Taky HaiBHY
OpaHky, / Moto kpainy, 3 npaaifiB ceistHky, / CriByuy 3eMilt0 CMYTKY 1 KpuHHI. ..» (Ilnyxuunk, 1988: 187). {nst Hporo
VYkpaiHa — Lie cakpaJibHe MicClie, 11¢ BHYTPILIHS CYyTHICTh KOXKHOTO YKpaiHIIst, Miciie 30epexeHHs am’siTi poay: «liBUnHKY
311baB KoJIHCh MaseHbKy / Tam, e 3emmio J{Hinpom poskosoro: / Bubupana 3 Bonu y skmeHbKy / Cune 30moto» (ITmyx-
HUK, 1988: 252). ¥V mux psakax — BHYTPIMIHS CYTHICTh MHTII, SKUH O€3MEKHO JIOOUTH CBOIO YKpainy. BoHa — 3emurs,
10 € IMEHTPOM BcecBiTy KOKHOTO YKpaiHIl, Te, Mo (opMye HOTO OHTONOTIYHUH HAIliOHANBHUH mpocTip, a JHinpo sk
CHUMBOJI YKPATHCHKOT 3eMJTi — 1€ MiCIIE JYXOBHOTO MEPEXPECTs, KO repOi Ma€ 3i3HATUCS Y CBOEMY CTaBJICHHI 10 barhb-
KiBII[MHH, a [I¢ i BA3HAYMTH CBOE MICIIC Y CBITi, CIOBHECHOMY OOJIIO, Tpareiii i TPHBOT.

O06pa3 3emuti oxoruiroe Takox y €. [InyxHuka e neBHi reorpadiyni sanamadTHI Y4 iCTOpUYHI NOHATTS. Yumano
10€311 MICTATh HOMIHATHBHI 3raJIKi PO YaCTUHH cBiTY (A3is, AMepuka, €Bporna), kpaiau (Inais, @pannis), micta (Bep-
canb, Kuis, [lapmx), manmmadTai 00’ ekTH, yacTuHu KpaiB: «[liBHiu. 3axizn. I cxin. I miBgens. / Big MopiB, Bix cTaHKIB,
3 miciB! / Kuis, [Ipe3nen, Kanbkyrra, Binens —/ Beil» (Ilmyxnauk, 1988: 107). Haltwacrime nutye i 3ramye moeT 6i0minH1
Micus: « ...I B kpoBi, Ha Tonrogi, B Mykax / y3psaTe Hac!» (Ilnyxnuk, 1988: 178), «3iiige kpoB, HEMOB BceCBITHSI MeKka»
(ITmyxHuk, 1988: 126). I'onroga i Mekka — 11e cakpajbHi CBATI MicLsl UIsl BIpsIH, 3eMJIS 31 3TaJIKOIO ITPO MOAiT 13 AajeKoro
MUHYJIOTO, 1 Mici 31 Cesitoro Iluckma aBTOp 1OB’sI3y€ 3 HUMH ICTOPIIO CTAHOBJICHHS YKPATHCHKUX 3€Mellb, SIKi MaloTh
OyTH CUMBOJIOM BiJIPOJPKEHHS BIpH Ta BOJII YKpPaTHIIB.

3emis mocTae y TBopdocTi €. [ImyxHUKA 1 MakpooOpa3oM ImraHeTapHOro MaciTaly, sSKuil y nepcoHiikoBaHOMY
BapiaHTi € HAMIMHUM CYITyTHUKOM JIIpHIHOTO TE€POsi, pO3yMi€ HOTO ICTHHHI MMOPUBAHHS 1 MOYYTTS, BOAHOYAC HOTO TOpH-
BaHHSI — 11 TIOPUBAHHS BCiX MeIIKaHIiB 3emii: «I, sk 1 BCi, Jiedy / 3 3emutero B pajiedinb...» (Ilnyxuuk, 1988: 170): «Ilau-
By 1y Oe3BicTb 3 3emiiero / [1o op6iti, o nume Bona!» (Ilnyxuuk, 1988: 182). Jlipuunuii repoii moesii WUpHid y CBOiH
J000BI J10 3eMili, BOZHOYAC BiH ii BO3BEIMYY€E 3a MOXIIMBICTh Ha Hill JKUTH, BIT4yBaTH LIeH CBIT y BCIX HOTo imocracsx.
[HTepnpeToBana mojiceMaHTHKa 00pa3y 3eMiIi TOBOPUTH PO BUBAKEHUH ITiXiJ MHCEMEHHHKA 10 (hOPMYyBaHHS OCHO-
BHUX CKJIaHUKIB HOTO ITOETHYHOT CHUCTEMH.

4. BucHOBKH

OTxe, OCHOBHI 00pa3n-IOMIHAHTH CKOHIICHTPOBAHO HABKOJIO HAWMOUIMPEHIMINX 00pa3HUX IUIACTIB, 110 KOHICHCY-
OTh OCHOBHI (iocO(ChKi HACTPOT MUTIIS: KMTTSA — CMEPTh, HU3 — BEPX, CEPLIE — PO3YM. IX iHTEPHPETOBAHO 3 MO3UIIIT
OLIIHKH MMOEeTUYHOTro MuciieHHs €. [Imy>xHuKa, BOHU 1a0Th 3MOry c(pOpMyBaTH ysBIICHHs Npo roera. [mbunHuit dino-
co()CHKHH MiATEKCT, CXOBaHUH y moesii €. [lmyxHuka, mos’s3aunit 3 o0pazamMu-I0MiHAaHTaMH CMEPTI, THIII, Yacy, JAHIB,
OCEHIi, MOPS, 3eMJIi. 3BEpHEHHS 10 TAKUX JOMIHAHT CIPUSIE 3aIIHOIICHHIO YUTaYa Y IMiATEKCT IM0e3ii, OCMICICHHIO 3MICTY
TBODIB i3 Pi3HUX aCIEKTIB, a TAKOXK (OPMY€ YSIBIECHHS PO MOETa K PO MUTLSA 3 IITHOOKO 3aKOPIHEHOH Yy dinocodiro
CBIJIOMICTIO.
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The article studies the leading components of the conceptosphere of the chronotope of the war in the book of the small prose
of the modern Ukrainian writer and translator K. Kalytko “The Land of All Those Lost, or Little Scary Tales” on the example of the cycle
of short stories with medieval and chivalrous temporality, and the short story “Martyn”, which artistically enlightens the current war
in the East of Ukraine.

Purpose of the work is to identify and study the leading components of the conceptosphere of the chronotope of war in the book
of short prose by Kateryna Kalytko “Land of the Lost, or Little Scary Tales”.

Methods. The study is based on the methods of biographical, comparative, hermeneutic analysis.

Results. Short prose of a modern writer is characterized by a concentrated semantic and verbal content of chronotopic concepts, their
tightness and at the same time external simplicity. The conceptual sphere of war presented through the concept of water (subconcepts
of rain, river, sea), subconcepts of stone space (wall, stone block) and fortress) and subconcepts-symbols of national identity (mother
tongue, cherry trees). Traditional national concepts in the author’s artistic worldview are transformed and undergo unexpected ways
of rethinking, which is a clear indicator of deep shifts in the social, spiritual, philosophical and creative thinking of the writer.

Conclusions. The conceptual dominants of the author’s chronotope short prose by K. Kalytko are the space of the earth as
a refuge in conditions of war not only as armed aggression, but also as contradictions and disharmony within man himself, caused by
the realization of his otherness, loss, alienation and rejection. Modelling metaphorical and phantasmagoric time and space for the writer
is almost the only adequate strategy for describing the absurdity of war as a phenomenon on a universal scale: through the multilayered
meanings embedded in the stories, rethinking and constructing traditional and original, innovative, purely authorial concepts — some
military conflict, which exacerbates the already complex existence of people convinced of their own otherness, incompatibility with
the unelected geography in which for some reason they are forced to be.

Key words: war, concept, subconcept, artistic time/space, idiostyle.
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CrarTs € cipo00I0 TOCIiKEHHS MPOBIIHNX CKIAJHHUKIB KOHIIENTOC(epr XPOHOTOMY BiifHH B KHH31 Majoi MPo3u Cy4acHoi yKpa-
THCBHKOT NMChbMEHHUII Ta nepekianauku Karepunn Kamautko «3emist 3aryonenux, abo MasieHbKi CTpalliHi Ka3Ku» Ha IPUKIaLl UKLy
OIIOBIJIaHb i3 CEPETHHOBITHO-INIAPCHKOIO TEMIOPAIBHICTIO Ta OTOBIJaHHS «MapTHHY, B IKOMY XYZ0KHBO BUCBITIIEHO CydacHY BiltHy
Ha Cxoni Ykpainu. KoHnienTHmiA aHasi3 ONOBiAaHb TO3BOJISE MIPOCTEKHUTH, SKUM YHHOM CydacHa BiifHa KOHIIENTYaJi3yEThCS B XPOHO-
TOII Xy/I0’KHIX TBOPIiB MOKOJIIHHS yKpalHCHKUX NMChbMEHHUKIB, niepeayciM Karepunu Kanutko, Ta sk 11 o3Ha4aeThesi Ha 0COOIHBOC-
TSIX TBOPYOI MaHEPH, IHAMBITyaNbHOTO CTHIIIO aBTOPKH, @ TAKOXK CIOCO0aX B3a€MOJIIT 3 UATAUEM.
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Meta po60oTH — BUSBUTH Ta AOCITIANTH IPOBIJHI KOMIOHEHTH KOHIETITOC(hepr XPOHOTOITY BiifHH B KHU31 KopoTKoi nmpo3u Karepu-
Hu Kanutko «3emis 3arybnennx, abo ManeHbKi cTpalHi Ka3Kuy.

MeTtoau. B ocHOBI q0ociiKEeHHS — MeTOM O010rpadivyHOro, MOPIBHAILHOTO, TCPMEHEBTHYHOTO aHAIi3Yy.

Pe3yabrarn. 3’s1coBaHo, O A TBOPUYOCTI CydacHOI NMICHMEHHUIII XapaKTepHe KOHIIEHTPOBAHE CMHUCIIOBE Ta BepOaIbHE HAIo-
BHEHHS XPOHOTOIIYHUX KOHIIETITIB, IX TepMETHYHICTb 1 BOAHOYAC 30BHIIIHS npocToTa. KoHmenTocdepa BiiiHU B aHami30BaHii 30ipii
CKJIQIA€THCS 3 KOHLIENITIB BOY (CYOKOHIICIITH JOLLY, 3JIUBH, PIYKH, MODs1), CyOKOHIIEITIB KaM ’sSTHOTO POCTOpY (CTiHM, KaM’sIHOT Opritn
Ta (opTeli) Ta CyOKOHIETITIB-CUMBOJIB HAIIIOHATBHOT 1IEHTUYIHOCTI (MaTepUHCHKOI MOBH, JiepeBa yepemnHi). Tpaauiiiiai HamioHa b-
Hi KOHIIENITH B XYJOKHbOMY CBITOOAUCHHI aBTOPKH TPaHC(HOPMYIOThCS Ta 3a3HAIOTh HECMOAIBAHUX CIIOCOOIB MEPEOCMHUCIICHHS, LI0
€ ICKPaBUM 1HIMKaTOpPOM IIMOOKHX 3CYBIB y COLIalIbHOMY, TyXOBHOMY, (hilTocOchKOMY Ta TBOPUOMY MHUCICHHI ITMCHbMEHHUII.

BucHoBku. KoHuenTyansHUMH TOMiHaHTaMH aBTOPCHKOTO XpOHOTOITY B 30ipiii Masoi nmpo3u K. KanuTko € mpocTip 3emi SK mpu-
TYJIKY B yMOBaX BilfHM He JHIle sk 30pOiHOT arpecii, a i K MPOTHPiY4s Ta AUCTAPMOHIT BCEPEANHI caMol JIIOMUHH, 10 CIPUYNHEH]
YCBIZTOMJICHHSIM CBO€] 1HAaKIIOCTI, 3ary0JICHOCTI, BIICTOPOHEHOCTI 1 BIJKMHYTOCTI conliyMoM. MozeroBaHHs MeTaOpUIHOTO Ta (BaH-
TacMaropiifHOro yacy Ta mpocTopy Uisl IUChMEHHHIII € YU HE €IHHOI0 aIeKBAaTHOIO CTPATETi€l0 onucy abCcypAaHOCTI BiHH, SIK SIBUIIA
y 3araJIbHOJIIOACHKOMY MacuiTabi: yepes 3aKkiiaJieHi B OMOBiIaHHAX 0aratolapoBi CEHCH, MEPEOCMUCIICHHS Ta KOHCTPYIOBAHHS Tpa-
JULIHHUX 1 caMOOyTHIX, HOBaTOPCHKHX, CYTO aBTOPCHKHX KOHIIENTIB XPOHOTOITY aBTOPKA HArOJIONIYE Ha aHTUTYMAaHHOCTI Oy/Ib-sIKOTO
BOEHHOTO KOH(IIIKTY, IO 3aTOCTPIOE i1 10 TOTO CKIIAHY EK3UCTEHIIIO JTF0AEH, IEPEeKOHAHNX Y BIACHIH 1HAKIIOCTI, HECYMiCHOCTI 3 Ti€I0
reorpadi€ro, B AKii 3 NEBHUX MPUYUH BOHH 3MYILICHI nepeOyBaTH.

KurouoBi cjioBa: BiifHa, KOHIENT, CyOKOHIICIIT, XYTOXHIN Y4ac/IPOCTIp, i1I0CTHITb.

1. Introduction

In an interview with Yevhinii Stasinevych, dated 2015, the modern Ukrainian writer Kateryna Kalytko expressed
her prediction that exactly within “the next decade, when the outspoken conjuncture is going away, there are reasons to
expect a very fresh, terrible and good prose” (“Within the next decade...”, 2017). Her own collection of small prose “The
Land of All Those Lost, or Little Scary Tales”, which came out in 2017 and won the prize Book of the Year, awarded by
BBC Ukraine undoubtedly belongs to such a prose. The collection is a bold writer’s attempt to write about the war (and
not only in modern, but also in the common human dimension), resorted to a mythical and sometimes phantasmagorical
conditionality of time-space-action.

The book “The Land of All Those Lost, or Little Scary Tales” has not yet been the subject and the material of a full-
fledged scientific study, and has only been covered in a few literary reviews by professional critics (articles by Yevhinii
Stasinevych, Hanna Ulyura, Oleh Kotsarev) and reader reviews. The article studies the leading and most striking compo-
nents of the conceptosphere of the chronotope of the war in the book of the small prose of the modern Ukrainian writer
and translator K. Kalytko “The Land of All Those Lost, or Little Scary Tales” on the example of the cycle of short stories
with medieval and chivalrous temporality, and the short story “Martyn”, which artistically enlightens the current war in
the East of Ukraine. A conceptual analysis of the short stories allows to trace how the current war is conceptualized in
the chronotope of artistic works of the generation of Ukrainian writers, first of all, by K. Kalytko, and how this affects
the peculiarities of the creative manner, the author’s individual style, and ways of interaction with the reader. The aim
of the work is to identify and study the leading and brightest components of the conceptosphere of the chronotope of war
in the book of short prose by Kateryna Kalytko “Land of the Lost, or Little Scary Tales”. The study is based on the meth-
ods of biographical, comparative, hermeneutic analysis.

Kateryna Kalytko is a representative of the modern literary process, in which there is a tendency for the coex-
istence of postmodern, modern and traditional vectors of artistic creativity. This stage of the development of litera-
ture continues the traditions of the previous century with its appeal to the mythological chronotope, which is still
considered as a kind of attempt to escape from certain undesirable phenomena of real actuality. In the book “Hybrid
Topography. Places and Non-places in Modern Ukrainian Literature” the literary critic Yaroslav Polishchuk explains
this escape from the pressure of postcolonial, or rather, post-totalitarian discourse: “Failures and fiaskos in the mak-
ing of post-colonial states gave rise to a persistent disappointment that manifested itself in the reluctance of cultural
development of reality and, instead, engagement in virtual worlds, in bizarre pictures of imagination, that one can
oppose to depressed social reality” (Polishchuk, 2018: 22). The literary critic calls such fictitious worlds created by
the writer’s imagination the opportune simulacra, which can help you escape from the pressing problems (Polishchuk,
2018: 23). Although Kateryna Kalytko designs in her book a kind of mythological and metaphorical shelter, she does
so on the basis of not a concrete but phantasmagoric topos, which primarily mentions the Balkans, the Crimea, the ter-
ritory of Eastern Ukraine.

From the abstract to the book, one can conclude that the leading theme of all nine stories in the collection is the tragedy
of “lost” personalities, who “fall into typical situations of misunderstanding with people, but because of their different-
ness, like a non-standard psyche, these events unfold for them differently” (“Tales are a territory of fear...”, 2017), so they
are forced to seek a kind of shelter — the Land of All Those Lost, which is not marked on any of the world maps, because
it is scattered on the parts of the land, which constantly expand and transform themselves into various kinds of land-
scape: “The Land of All Those Lost daily drifts in the seas of alternative geography and is strictly parallel with our daily,
habitual geography. The Land of All Those Lost has arisen in order for too other people, displaced from the “normal”
world, have the place where to go. It has grown out of necessity in shelter and support” (“Tales are a territory of fear...”,
2017). For the writer herself, the conceptual dominant of the chronotope (actually the author’s chronotope) is the space
of the land as a shelter in the conditions of war not only as an armed aggression, but also as a contradiction and dishar-
mony within the person themselves. More often, the disharmonious state is caused by the awareness of their differentness,
neglect, and rejection by society.
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It is equally important to trace how the author’s chronotope correlates with the narrator’s one and how it affects
the perception of the general artistic purpose of the recipient. The artistic event-situational space and the space-time con-
tinuum are consequences of the process of conceptualizing the real world in the artistic text, which reflects the universal
laws of the creation, intersects with the individual author’s way of perceiving reality, the individually-authored picture
of the world. Due to the content filling of the concepts, a reader builds a set of associations and a system of multiple
connections. Accordingly, the chronotope of the narrator in each of the artistic stories of “The Land...” is represented by
a separate conceptosphere, which consists of different subconcepts.

2. Peculiarities of the chronotope of short stories with medieval and chivalrous temporality

From the annotation to the book, it becomes clear that “The Land of All Those Lost” as a continuous metaphorical
shelter for “rejected” people reborn and grows every time, when regular different one is experiencing their rejection,
and therefore it is constantly surrounded by water, like an embryo; no wonder the first short story from the book is
called “Water”. The concept of “water” in the writer’s prose is inextricably linked with the chronos of wartime disorder
and differs significantly from the traditional notion of it, because, according to folk beliefs, the water brings back to life
and brings fertility, acts as a way of magical purification (Voitovych, 2002: 83). In the story, water (the lake) reveals
the secret of the main character Lale, who was raised by adoptive parents as a boy, therefore, peers did not know that
she was actually a girl: “Once I was tempted to show my lake to my comrades, and on that very day, “I-he” turned into
“I-she” (Kalytko, 2017: 12). Awareness of the fact, how different the bodies of the guys are from her own, has caused
a profound psychological trauma to the girl: “I am a field that was trampled by horses, although it was not the battlefield.
Eunuch, who was not even born a man” (Kalytko, 2017: 12). That trauma was heightened by the eavesdropped conversa-
tion of parents: “In the evening, lying prone in the darkness of the room, I heard what they talked with father over their
bowl of lentils and a full jug of water: how extraneous it grew. It. Extraneous. It grew. These are also words, like bread,
take and eat” (Kalytko, 2017: 22). The favourite water element for the heroine became a painful reminder of her own
differentness: “After that, I had several more bathes in that after-rain pond, alone those times, and the water seemed to
me bitter and bitter and as if it tears my skin off with a green tongue” (Kalytko, 2017: 13).

The physical weakness and tenderness of Lale determined the only possible role in her environment — to become
a he-assistant (she-assistant) of a water carrier, who was forced due to lack of water in the town of Zmiieva Shyia
(Serpent’s Neck) to deliver liquid from a mountain lake — the Kamiane Oko (Stone Eye), because the local two wells
were shallow, “and even at the best times, the water from these two wells was not at all as clean and tasty as from
the Kamiane Oko” (Kalytko, 2017: 11). When in the middle of summer there was what the inhabitants were most afraid
of: the sacred wells were salted; the war and assault by the invaders began for the town of Zmiieva Shyia, which walls
were strong and inaccessible, all ages suffering from armed attacks: “There have always been fights for our town. It
was the gateway and the key at the same time; it was needed by all who led their troops to conquer new lands. We have
always been fighting” (Kalytko, 2017: 7). For the city, surrounded by invaders, the only salvation was the water itself,
because “it was hope, a chance, a sign that the resistance will last” (Kalytko, 2017: 22). However, for the heroine,
water “was more difficult in life and much more inevitable than death” (Kalytko, 2017: 22), therefore her conditional
betrayals — the decision to hole the last barrels of water without which the town will not last long (“ holed the last bar-
rels — the water seemed to have sighed with relief when it went into the ground...”(Kalytko, 2017: 23) and ultimately
escape — are perceived as a certain victory over her stone space, “(non)chosen geography”: “My green foreign-looking
eyes were the eyes of their defeat. Perhaps even this cruel and such a human desire of my adoptive parents to make
a boy from the girl was anxious to get something out of his defeat, not so burning. In the Zmiieva Shyia, I stuck in
their craw, I needed either to be spit out or to be swallowed” (Kalytko, 2017: 23). “Green foreign-looking eyes”, as
well as the fair colour of hair and skin, in the town where all people are dark-skinned, are the vivid markers of the dif-
ferentness, which suggests that the girl was the victim of an endless war since her real mother was raped. Petrifaction
of a peculiar reservation — the Zmiieva Shyia has generated “the fear of being in an open place” (Kalytko, 2017: 7)
because of the lack of a living space (“scanty shreds of fertile land on artificially created terraces”) (Kalytko, 2017: 10)
and the desire of the heroine at any cost to find her dream land: “I-she often dreamed — I-he dreamed — about the land,
where there is a plenty of space to run freely, and real powerful trees that can be climbed up. Those which grew up on
our stone barely kept on the branches even a cat” (Kalytko, 2017: 10).

The final awareness of herself as a woman comes to Lale with her first love — the enemy-invader Latif, who turned out
to be the only person who recognized a woman in her, and immediately realized the essence of the girl’s inner conflict:
“What a strange person you are, Lale. As if you ca not be who you are” (Kalytko, 2017: 29); he taught to be real: “I did
not even imagine that I was so deep, deeper than our sacred wells, deep like the Kamiane Oko” (Kalytko, 2017: 25).
Hope for the bright future of the lovers is associated with the space of the sea, about which tells Latif: “If someone tells
you that the sea is a lot of water, do not believe it. The sea is actually a magic glass that magnifies everything you have.
If you come to it with sorrow, the sorrow will grow in a whole grief until you float, and if you have joy in it — the joy will
become enough to make an island in the sea” (Kalytko, 2017: 27). It appears to be an opposition to the Zmiieva Shyia
Lake as a symbolic component of the topos of the former environment, which has caused the gender and ontological crisis
of the heroine.

An intermediate subconcept between the lake and the sea is a rain, a downpour that does not quench the fourth day,
“the water that flew from heaven”, and as if “trying to tie it to the ground, drown in the local stone” (Kalytko, 2017: 33).
Water strives to bind to the stone space both Lale and Latif themselves, to crush them completely in themselves, but
at the same time heroine grateful to water for the opportunity to divide with her beloved that found shelter, the Land of All
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Those Lost, and finally rushed out of the stone ridges of the Zmiieva Shyia: “She lived, being formed from the water,
and — and contrary to it. If not that, earthly and local, is now poisonous and hateful, which brought me up, I would have
nothing to offer Latif. I exchanged myself for it, bought me for water and disavowed it. Now, perhaps, only this alien
celestial attracts, she spoke about those countries, where we would go in any case ... we will never stop until we reach
the sea, and it is also a big water, and it will explain everything...” (Kalytko, 2017: 33-34).

A peculiar continuation of the story of Latif and Lale, but on behalf of another narrator Latif’s military friend Erdal
should be considered the story “Viter u porozhnii ochnytsi”. Both of them are orphans who grew up together, but
the difference between Erdal and Latif is in the concept of expression of genetic memory: ‘I was always surprised that
Latif, who had no one in the world, perfectly remembered his past, but I, who could find my relatives, did not remember
anything” (Kalytko, 2017: 54). The only echo of the long-forgotten life appears for the hero a sweet cherry tree: ... once
I loved the tree — it had so much beauty and strength, silent sincerity and truthfulness that I spent in the garden for hours
and hours, embracing his trunk and confiding child’s lacerations to it much more openly than any of the people ... Sweet-
cher-ry-tree. A strange word from an already unknown language has remained with me like an island as bitter smoke as
a single memory and a testimony that no love passes without a trace. And it does not recognize any boundaries” (Kalytko,
2017: 57). However, the fate of Erdal is to become a slave forever, a hostage of the stone space: “I obediently and diligent-
ly forgot what they ordered to forget, I remembered what I was commanded to remember” (Kalytko, 2017: 55) in the prose
of Kalytko, the stones (fortresses, walls) become a concept that represents the motive of lost memory. When the boy was
taken away from mother and father, he realized that the smells of his home were washed away by the rain, and his native
language was gradually superseded by the sounds of a language that he did not understand, and those sounds “they built
their fortress there — a stone on a stone, a wall after the wall, and eventually drove away everything” (Kalytko, 2017: 53).

In addition to the aforementioned short stories, the cycle of works, in which the alternative medieval and chivalrous
temporality dominates, should also include the short story “Castellan” (Kashtelian), in which the artistic time of war-
time disorder is most clearly represented through the concepts of water and stone space. The title lets us to conclude
that the short story is about events in about XVIII century, because back then a person who had a position of manager
of a castle, a fortress and the locality belonging to it, was called castellan. This is about a boy who was born and raised dur-
ing the war, and during the defence of the fortress at his own will was immured in one of its walls in a place where there
was a faint masonry. This short story is notable for the fact that, unlike Lale from the “Water” or Erdal, the narrator from
“Wind in an Empty Orbit”, the castellan of the same name becomes a hostage to the stone space not only on the psycho-
logical, but even on the physical level. He repeatedly states that his own body, “adapting every day more to the landscape”
(Kalytko, 2017: 36), turns into a block of medieval stones: “Now I live in the rhythm of the wall, listen to its resonating,
internal rustles and ripples, I am a part of it, even breathing is more shallow and rare” (Kalytko, 2017: 42). However,
the sacrifice of a young man seems useless, because besides him, nobody remains alive. After the war, the youth victim
comes to fanaticism, because he proclaims himself a castellan so that other people do not become hostages of the wall:
“At times, 1 think that I remain here, not to let others go on this rock. They will come, take this slope, get up even higher,
settle in the coronated hollow on the crest of the spine, and their fates will be so lost, scratched and doomed that it is
better for me to just stay here and not let them come here, not allow them to settle” (Kalytko, 2017: 48). All the further
existence of the boy is reduced to the creation of the illusion that the fortress is alive, for this purpose he rings the bell in
time that does not allow him to leave the stone walls and go to the people with who the hero is separated by a river: “Hour
is the distance between one ring of bell and another. And I studied the world only between two tolls” (Kalytko, 2017: 47).
However, castellan knows the true cause of fear for others — the human world: “I was born by a wall, and I was afraid to
go far from the mother’s chest” (Kalytko, 2017: 47).

The “child of the wall”, the castellan, whose war turned into one of many, deprived of awareness of his own unique-
ness (“I have a fear of my own voice” (Kalytko, 2017: 36), above all, is afraid to hear from people the terrible truth about
who he is in fact: “a soldier from a defeated army, a fanatic, whose desperate madness did not save anyone and noth-
ing — neither the walls nor the people behind them” (Kalytko, 2017: 45). The river separating the hero from people is
a boundary separating the world in which people who survived the war have the opportunity to cope somehow with that
knowledge and to live on. According to the cassette, every year, “there are more and more people from behind the river”
(Kalytko, 2017: 40), therefore, perhaps that is precisely what affects his final decision to leave fortress forever: “And
I went ahead. Passed on that shore. Got out of the water and then still went on the plain. For a long time” (Kalytko, 2017:
49). And perhaps, in the conditions of constant “recurrences” of the war, he still decided, if he died, “as a man, not a part
of the wall” (Kalytko, 2017: 42).

Thus, the leitmotif of the book “The Land of All Those Lost” is the concept of wartime disorders, that “do not end, but
just crawl like serpents in their broods of war and lay there quietly, clinging to the tangle, warming each other, and then
they are unraveling and returning to their own land” (Kalytko, 2017: 37). Hence, there are the significant toponyms,
such as “Zmiieva Shyia”, “Kamiane Oko” in the cycle of analyzed short stories, and the motif of a lost genetic memory,
a fanatical sacrifice, because, as the author herself notes, the effect of any war is breaking of these parallel connections,
destruction of the tree of memory, because any war reduces the meaning and image of the land, the land that people keep
in mind. Therefore, they have to form it somehow in a new way for themselves, giving, even their life for that. Chrono-
topic conceptosphere of this cycle of short stories, stylized like medieval epic, perfectly indicates the point of the trans-
lator Anna Vovchenko, that in the texts of Kateryna Kalytko “the war is an unnatural phenomenon in the direct sense
of the word “nature”. Not the Russian-Ukrainian war, the First World War or the Second one — any war is unnatural. Earth
and war mutually influence each other” (“There is a place for everyone...”, 2017).
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In an interview with Kateryna Kalytko, one can conclude, that the most tense situation associated with the armed
conflict that threatens the sovereignty of Ukraine has become one of the impetus to the writing of “The Land...”: “My sub-
Jective feeling is that the world has stirred up. The air has become sharp as a glass, it is difficult for us to breathe. And
it was very painful feeling in 2014. There was a general human “dewatering” in terms of mental resources, there was no
strength in all senses” (“Tales are a territory of fear...”, 2017). This gave grounds to the literary critic Oleh Kotsarev in
the article “The pain and myth of the stories of Kateryna Kalytko” to conclude that the collection of short stories “is one
more expressive evidence of the strengthening of metaphysical, “vertical”, and, at the same time, psychological tenden-
cies in the Ukrainian literature in 2010s” (Kotsarev, 2017).

3. Chronotopic concepts of the current war in the East of Ukraine in the short story “Martyn”

The short story “Martyn”, which refers to the fate of the military interpreter Martyn, who lost his legs in the war on
the eastern border and remained disabled, should be considered as the most realistic psychological reflection of mod-
ern life. The work is indicative, in our opinion, in the aspect of the violation of the problem of “own” and “alien” war.
Hardened with all the seen while doing his military duty the hot spots of Eritrea, Afghanistan, and Yugoslavia, Martyn,
only witnessing the war in his own state, is fully aware of the devastating nature of any armed conflict that parasitizes in
the blossom of the Earth and sooner or later releases its own metastases on the most vulnerable place for any person —
the territory of their Motherland. “Nobody likes when an alien war is approaching so close” (Kalytko, 2017: 93), states
Martin. The metastases of “alien” warfare in the story are the concept of the border, the frontier. “Borders, borders,
everywhere the borders only!” (Kalytko, 2017: 77) — says Kateryna Kalytko this terrible truth through a local crazy. For
Martin himself, there are two conceptions of the border: as the limits of their own, the personal space of each person
and as a purely territorial division. In the first case, the lack of reciprocity from the beloved girl Lika leads to the deepen-
ing into himself, the psychological petrification of the man, that, as in previous stories of the collection, is realized through
the subconcept of water — the image of the sea shell: “...he kept standing right there, feeling how his legs are wrapped by
cold waters of the Mariana. He is a deep shell, his valves now must be exceptionally tough and always closed” (Kalytko,
2017: 83). In the future, only a sincere and mutual love for a woman can weaken Martyn’s internal self-defence and finally
give an opportunity to reveal another person: “... the maps of their dreams were encountered with borders” (Kalytko,
2017: 83); «“...their evening conversations with Halka were a real touch of internal borders” (Kalytko, 2017: 93).

The second understanding of the border is connected with the provoked war by the aggravation of the ontologi-
cal crisis of the hero: the philological profession, albeit with a militaristic inclination, directly affects the perception
of the hero of the surrounding reality, therefore, he thinks and appreciates reality by the categories of “transposition”
and “non-transposition”, that is, the possibility of speaking and reporting to other people seen and heard with faith that
the warring parties will finally be able to make it up. Before Martyn found himself in the zone of ATO, all attempts to
transpose the interrogations of the war prisoners, ultimatums, the communique on the peaceful adjustment of the con-
flict, the drafting of protocols, etc. seemed to him to be useful and worthy for the crumbs, and “having found himself on
the front in the Donbass, he realized that he could explain to nobody what was happening here. And he couldn’t explain
even to himself. The only way is to witness and tell it in their own language” (Kalytko, 2017: 92). Life on the border with
the war he calls the “gorge of non-transposition” (Kalytko, 2017: 92), and all the spatial content of such a life with typi-
cal “dirty-white puffballs of multistory buildings” manifests to him “the principled non-transposition of the landscape”
(Kalytko, 2017: 77). “Actually, the non-transposition is precisely this — the winding scar of the border, which runs even
along the water” (Kalytko, 2017: 78) — in these words, Martin gives a hint of separation of the Crimea, and the merciless,
but perhaps the most accurate comparison of forcibly created borders with scars, which will reach its climax by specifying
that these ugly scars are on the face of a woman: “But if we consider that the earth is a woman, what kind of fate awaits
a woman with such a scarred face? Is she the lover available to everyone? Member of the drug cartel? Vagina dentata
chewing male generation after generation and conceiving dead? Or is the earth a man, though he is endowed with expres-
sive feminine traits? ” (Kalytko, 2017: 78). Life in such circumstances, also with the rejection of his own physical inferior-
ity, leads Martyn to attempt to commit suicide, who, like the character of Jack London’s book, seeks to “open the lungs to
sea water” on the coast of Odesa (Kalytko, 2017: 95). The chance to save the man, as in the case of the heroine of the short
story “Water”, is associated with the possibility of sharing the suffering with his beloved person — a woman Halia, who is
physically defective too. The remarkable thing of the wartime is that she saves Martin covering him with her body, sav-
ing from an internal explosion, and pleased “Martyn is hissing because of the pain in his shrugged shoulder and looking
at the white puffballs of the multistory buildings near the sea — everything is waiting for them to be exploded and splash
half the sky with black human seeds” (Kalytko, 2017: 97).

4. Conclusions

Thus, the conceptual dominant of the author’s chronotope is the space of the land as a shelter in the conditions of war
not only as an armed aggression, but also as a contradiction and disharmony within the person themselves, caused by
the awareness of their differentness, loss, neglect, and rejection by society. The chronotope of wartime disorders that never
end, but only hide for a certain period like serpents, is realized through the significant toponyms, as well as the motif
of a lost genetic memory, a fanatical sacrifice, represented through the concept of water (subconcepts of rain, downpour,
river, sea), subconcepts of stone space (walls, stone blocks and fortresses) and subconcepts-symbols of national identity
(mother tongue, cherry tree). Traditional national concepts in the artistic world of the author are transformed and some-
times rethought in unexpected ways; that is a vivid indicator of profound shifts in the writer’s social, spiritual, philosophi-
cal and creative thinking. Chronotopic conceptosphere of the cycle of short stories, stylized like medieval epic, perfectly
indicates the point that, in the texts of Kateryna Kalytko, any war (and not only the one, which covers nearby territories)
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is essentially unnatural and inhumane, and also demonstrates that the filigree of the artistic transformation of the real topos
and time is not so important for the author as the semantic and verbal filling of chronotopic concepts, their lapidary and,
at the same time, simplicity.

Chronotop of the current war on the territory of the native state in the short story “Martyn” is represented by the concept
of the border, the frontier, that is artistically transformed and represented through the landscape as a symbol of the ugly
metastases of “alien” warfare. In contrast to male writers, who enlightened that theme, Kalytko does not aim at comparing
and trying to compare a person in peace and war time. She neither creates a national hero nor gives direct assessments
of the current socio-political situation. Conceptosphere and subtext layer of the chronotopic structure of the work once
again confirm the idea that: it is important for the author in her own small prose to emphasize that any war is inhumane in
its nature, it exacerbates, even apart from this, the complex existence of people who are convinced in their own different-
ness, incompatibility with the non-chosen geography, in which they are forced to be because of certain reasons.

All the characters of the collection of short stories by Kalytko are hostage to “not their”, alien spaces, they are acutely
experiencing a constant approach of war, which is a part of the normal existence of man and inevitably rooted in it, and,
as a consequence, accelerates the process of “becoming different”, exacerbating the protracted ontological and existential
crisis. However, at the same time, due to the multilayer senses put in the short stories, through the rethinking and design-
ing of traditional and original, innovative, purely author’s concepts of the chronotope, the writer seeks to emphasize that
it is never too late for any person to find their alternative geography for their own salvation.
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AHoranis. MeTa. Y cTaTTi po3NIsSAaI0THCS METOIOIOTYHI POOIEeMH MOHOTOBIPKOBOTO ie0rpadhivHOro CIIOBHHUKA K OKPEMO-
0 JIEKCHKOTrpadiyHOTo 3BOJY AiaJeKTHOTO y3YCy, TOOYJOBAaHOTO 32 OHOMACiOIOT1YHUM IPUHIIUIIOM, 32 CMUCIIOBUMH BiJHOIICHHS-
MU CJIiB BiJ MIOHATTS 0 HOTO JIEKCHYHUX BIAMOBIAHUKIB. 32 THIIONOTIEIO ineorpadivyni i TIIyMadHi CIOBHUKH € B3a€MOJONOBHIO-
BaJIbHUMH, 10 i BU3HAYa€ €KBIMOJCHTHUH 3B 430K ieorpadiqHOro CIOBHHKA 3 T€3aypycoM OKpeMoi MOBHOI cucTeMu. MeToau.
[IpornoHOBaHMiT aBTOPOM MOHOTOBIPKOBHH ineorpadiqHuil CIOBHUK IPOIIOHY€E METOOJIOTII0 PO3pOOKH ineorpadiqvHOro CIOBHUKA
TOBIPKH 32 CyTO JIIHTBICTUYHOIO OCHOBOIO, Y HAIIPSIMI «Bix sipa 10 nepudepii», OCKUIbKH JIEKCUIHUN CKIIA]] 11i0MY, Ha BiIMiHY BiJl
3arajJbHOMOBHOT'0, € By3bKOJOCTYITHHM JUIsl HOCIIB JITEpaTypHOro ilioMy i IIMPOKOZOCTYITHUM AJs HAayKOBOi iHTeprperauii Jek-
CHKOHY TOBIpKH, a 3 OIVISIAY Ha ITOBHOTY HPEACTAaBICHHS J03BOJISIE BUKOPHCTOBYBAaTH KBaHTUTATHBHI MeTou. BoHN 3a0e3neuytoTs
00’ €KTHBHICTD OTPHUMaHUX PE3yJbTATIB 1 3HAYHO CKOPOUYIOTh Yac Ha iX OTpUMaHHS i 00pOOKY, [0 Y MEPCIEKTHUBI AacTh 00’ €KTUBHI
pe3ynbTaT Ui MOAAIbUIOT0 KBAaJITATHBHOTO (SIKICHOTO) aHaii3y — MOHOTrpagiuHOro OMMCYy MOBHOI CHCTEMH TOBipKH. Pe3yin-
TaTH. MOHOTOBIpKOBYH ifeorpadiuHuii CIOBHUK € HOBHM THIIOM CIIOBHHKA — JIHIBICTHYHUM AiaJEKTOJOTIYHUM ineorpadiqHuM
CJIOBHHKOM HayKOBOTO Ta JIIHIBOAWJAKTHYHOTO NMPU3HAaYCHHsS. MeTomoI0riuHO HOro yKiajaHHs nepeabadae crpaTudikariio Jek-
CHKH 32 QyHKI[IOHAJIbHUM, CHHTarMaTHYHUM, [TapaJJUrMaTHYHUM i eMiJurMaTHYHUM CUCTEMHUMH ITapaMeTpaMu. BucHoBkH. Yio-
CKOHAJICHHSI METOJIy NapaMeTPHYHOTO aHaJi3y JJIsI MOHOTOBIPKOBOTO ijeorpad)iyHOro CIOBHHKA Iependadae y mpoueci yKkianaH-
Hs aBTOpoM «Inmeorpadiunoro croBHmka roBipku cena Ilimanwii bpin Jo6poBennukiBcrkoro paitony KipoBorpancekoi obmacTi»
MPOBEJCHHS PI3HOTO POAY THIOJOTIYHHUX NOCIIHKEHb: MPOJIOBKCHHS 30MpaHHs MOJIbOBOIO IiaJIeKTHOrO MaTepiaiy, MPpOBEICHHS
KBaJITaTHBHOTO aHAJIi3y JEKCHUKH Ha MPeIMeT sapa i nepudepii MOBHOI CHCTEMH, HAOYHOTO IIPEJICTABIEHHS TOTO, sIKe MiCIle OCi-
Jla€ Taka JIEKCMYHa OAMHUII B HOTO CTPYKTYPi TOIIO, a TAKOXK ieorpadidHoi iekCuKorpadiqHol napaMeTpu3anii Juisi MpOBEACHHS
KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y JMiaJeKTHOI JIGKCHKH, L0 EKCTPAIOII0BaTHMe TOBIPKOBHI MaTepiaj, a B MEPCIEKTHBI MPHUCITYKUTHCS IS
BHPILICHHS HU3KM TEOPETHYHUX 1 MIPAaKTHYHHX 3aBJIaHb JIIHTBICTHKH, 1 IPOBE/IEHI 32 HUM JOCIIPKEHHS YBULTIOTHCS B MOBHY KapTH-
HY CBITYy Ta HaayTh 00’ €KTHBHI HAyKOBi Pe3yJabTaTH.

KurouoBi ciioBa: nianexrosnoris, gekcukorpadisi, MOHOTOBIPKOBI JOCHIDKeHHsI, i1eorpadiyHnii MeTol, KBAHTUTATUBHUH METO/,
KBJIITATUBHUH aHAJIi3 JIEKCUKH.
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Purpose. The article considers methodological problems of mono-verbal ideographic dictionary as a separate lexicographic set
of dialectal usus, built on the onomasiological principle, on the semantic relations of words from the concept to its lexical counterparts. By
typology, ideographic and explanatory dictionaries are complementary, which determines the equipolent connection of the ideographic
dictionary with the thesaurus of a separate language system. Methods. The monophonic ideographic dictionary proposed by
the author offers a methodology for developing an ideographic dictionary of speech on a purely linguistic basis, in the direction “from
the core to the periphery”, because the lexical structure of the idiom, in contrast to the common language, is narrowly accessible for
speakers of the literary idiom and widely available for scientific interpretation of the lexicon of speech, and given the completeness
of the presentation allows the use of quantitative methods. They ensure the objectivity of the obtained results and significantly reduce
the time for their receipt and processing, which in the long run will provide objective results for further qualitative (qualitative)
analysis — a monographic description of the language system of speech. Results. Monographic ideographic dictionary is a new type
of dictionary — linguistic dialectological ideographic dictionary of scientific and linguodidactical purpose. Methodologically, its
conclusion involves the stratification of vocabulary by functional, syntagmatic, paradigmatic and epidigmatic system parameters.
Conclusions. Improving the method of parametric analysis for a one-word ideographic dictionary involves in the process of compiling
the author of the “Ideographic Dictionary of the dialect of Pishchany Brid village of Dobrovelychkivsky district of Kirovohrad region”
conducting various typological studies: continuing to collect natural dialect material, representation of the place of this lexical unit in
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its structure, etc., as well as ideographic lexicographic parameterization for component analysis of dialectal vocabulary, which will
extrapolate the spoken material, and in the future will serve to solve a number of theoretical and practical problems of linguistics,
and research will enter the linguistic picture of the world and give objective scientific results.

Key words: dialectology, lexicography, monoidiom research, ideographic method, quantitative methods, qualitative analysis
of vocabulary.

1. Beryn

TeopeTHyHOMY BUBYEHHIO CEMAaHTUIHUX (PAKTOPIiB CHCTEMHOCTI MOBH, 0€3YMOBHO, CIIPUSIOTH JIEKCHKOTpadidHi 3aco-
OM HOro MPaKTUYIHOI peaizarii. 3-TIOMiK HUX KOMUIEKCHUM CeMAHIMUYHUM CLOBHUKOM € i0e0epaphiuHull C108HUK, WO
CRPSMOBANULL HA ONUC MOBU sIK cucmemu. [neorpadiuHuii CIOBHHK SIK 0COOIMBHI JeKCUKOrpadiuHmid 00’ €KT YKIIaJaeTh-
Cst Bifl OHATH 10 cIiB. MIOro peecTpoBi OXMHHIN — MOHATTS, KOXKHOMY 3 SKHX IiIMOPSIKOBAHHH BOKaby/Ispiil izeorpa-
(iYHOTO CIIOBHUKA, — MHOXHHA CIIiB, SIKI BUPA)XAIOTh I MOHATTS B MOBI UM OKpeMiii MOBHIH cucTeMi, 1o 3adikcoBaHa
B IIOBHOMY CJIOBHHKY TIEBHOTO Y3yCy 3 METOIO JIIHTBICTUYHHUX Ta HENIHTBICTHYHHUX AOCITIHKeHb. CamMe Takuid miaxig 10
imeorpadidHOTO CIOBHUKA, YKIACHOTO HA JiaIeKTHOMY Marepialli (30KpeMa, MOHOTOBIpKOBHI), BU3HAUAE aKTYaIbHICTh
HAIIIOTO JOCII/DKEHHS. 3acayl THIIONIOTI ieorpad)ivHOTO CIOBHHMKA MOJATAlOTh y HOBHU3HI 00°€KTa Ta mpeaMera izeo-
rpadiuHoro nexcukorpadysants. 06 ekmom MU LOMY BUCTYIIAE TOBIpKa (MiaNeKTHUH y3yc), Oyay4n peaisbHOI MOB-
HOIO OJTMHUIICIO JliasleKTHOT MOBH. EMITipruHuMil MaTepia Ui yKiIagaHHs MOHOTOBIPKOBOTO neKcnKorpa(bquoro KOpITyCy
I[16paHI/II/I aBTOPOM He 3a TpaguUiitHUM qudepeHniHIM B1IOOPOM JIEKCHKH, a 3a ii TPEACTaBICHHSIM y TOBIPKOBOMY JHC-
Kypci, Ha OCHOBI YOTO YKJIaIeHHHA Te3aypyc — MTOBHUH CIIOBHUK FOBlpKI/I (I'pomko, 2020: 3). OTKe, SIK OCHOBHE [KEPEIIO
JIEKCUKOTPa(iTHOTO KOPITyCy OKPEMOi TOBIPKH Te3aypyc CIYTye H IiOCHOBOIO UL iAe0TpadiqHOTO MPEACTaBICHHS ii
JIEKCUKOHY Ta 1HIIMX aCIIEKTHUX CIIOBHHKIB. AJIKE caMe OCHOBHHI KPUTEPiil «IIOBHOTA CIIOBHUKAY IEBHOTO y3ycCy 3a0e3-
nevye iHpOPMaTUBHICTH 1/1e0rpadivHOro CIOBHHUKA (SIK JIITEPAaTypHOro, Tak 1 JiaJIeKTHOTO), 110 BiApi3Hse ioro mpea-
CTaBJIEHHSIM Marepiaiy Bil TPaJUIIIHHOTO AiaJeKTHOTO CJIOBHHKA TU(EpeHIiifHoro THITy abo TeMaTHYHOl pernpe3eHTa-
i1 OKpeMoi JIEKCHYHOT TpyNH. JIeKCHKOH JT0CIIKyBaHOI TOBIPKH CTAHOBUTH OCHOBY MOHOTOBIPKOBOTO i/1eorpadiqaoro
CIIOBHHIKA, IO 1 € npedmemom Wi€l TIHTBICTUYHOT PO3BIAKH.

Memotr 0ocnidscennsa € TIPe3CHTAIliT MOHOTOBIPKOBOTO ifeorpadiqHOTO CIOBHUKA. XapaKTePHCTUKA THIIOJIOTI]
1 mapaMmeTrpu3amii TaKOTO THITY JEKCHKOTPa(idHOTO MPOMYKTY MpPH IIbOMY BH3HAYAE HAYKOBO-OOCHIOHUYbKI 3A80AHHS
y CHUCTEMi HOTO JIIHI'BICTUYHOTO OITUCY.

2. TeopeTnuHe OOrPYHTYBAHHS MPOOJIEeMHU, METOI0JOTisA TA METOAU

B ocHOBy meTozmosnorii JOCTIPKeHHS MOKJIaieHa TO3UIIis, 10 cepell psaay (QYHKIIOHaJbHUX BU3HA4YeHb ifeorpadil
SIK HalpsiMy JIEKCUKOTpadii BUIUISETHCSI METOIOJIOTIUHA ii CIIPOMOXKHICTh «TEMaTHYHO BIIOPSAKOBYBATH JICKCHKOH MOBH
1 moaBaTy Horo y ciioBHUKax-Te3aypycax» (CemiBanosa, 2006: 172—173), opieHTOBaHA Ha «KOMILICKCHE BUBYCHHS 1CTO-
pii MOBOMHCIIEHHS, 30CEepEPKEHOT0 HABKOJIO BTUICHHS 17Ie¥ MEBHUX YaCOBHX TIEPIOJIiB Ta CIOBECHOTO BiATBOPEHHS apXe-
TumiB Kyastypmn» (CHikko 2016: 41). Jlorika ysiBIeHHS PO MOHOTOBIPKOBHH iZieorpadiuHuii CIOBHHK SIK PEAMET J10CTi-
JUKEHHS! BiJIIITOBXYETHCS BiJl CHCTEMaTH30BaHOCTI PO3MIILLIEHHS Ha3B peajiil y HbOMY, IEBHUX CTPYKTYP CHHONTHYHUX
CXEM SIK €JIEMEHTIB CTPYKTYPH I[bOTO JIEKCHKOTpa(iyHOTO 3BOAY: JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI O3HAKH Ta CMHUCIJIOBI BiTHOIIICHHS
cIiB (poxo-BUIOBI, CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI Ta iH.).

VY 3apyOikHil THTBICTHII ineorpadivHi CIOBHUKHA MalOTh 0araTy TpPaJauIliio, IPOTe B YKPaiHCHBKOMY MOBO3HABCTBI
J0Ci HEMa€ Hi 3aralbHOMOBHOTO CJIIOBHHMKA TAaKOTO THITY, Hi JiaJeKTHUX imeorpadiyHuX CIOBHUKIB, 32 BUHATKOM OKpe-
Mmux crpod. Take siBuie 3ymMoBieHe qBoma (akropamu: 1) ckianHicTio (OpMyBaHHS MarepialiB, a y pasi 3 HiaJleKTHUM
MarepiaioM IIe i 3 HOro HeOCTaTHICTIO; 2) YKIIJaHH JIEKCUKorpadivHOT mpaili 32 OHOMACi0JIOTIYHIM IPUHIIUIIOM, Bi
TIOHSTTS JI0 JIKCHYHOTO HAllOBHEHHS.

B icTopii BITYM3HSIHOTO MOBO3HABCTBA JTOCBIJ YKIAJaHHS TIaICKTHUX TEMAaTHIHUX CIEHiaTbHIX CIOBHUKIB IPEICTaB-
nernit ipoekroM 1. 3immHCHKOTO (YKII. M. Kapace) “Studia nad dialektologia ukrainska i polska” (Studia, 1975). Honmasi
JI0 HBOTO KiJTbKa JITHTBICTHYHHX KapT CIIOHYKAIOTh 10 AYMKH PO 3B 30K BUKJIAIaHHA MaTepiairy B JIIHTBOreorpadigHoMy
aCIIeKTi, TOOTO 3 BUPAKEHHSIM HOTO NPOCTOPOBUX XAPAKTEPUCTHK. Jlo HbOTO HaNeXHTh 1 HU3Ka rpanps M.B. HHKOquKa -
ineorpadiqHO yropsIKOBaHUX OHOMACIOJIOTTYHUX MaTeplamB Ha OCHOBI 0aratoi JpkepenbHOI 6a3u SIK MpHKIIa B3ipLeBol
¢ikcarlii B TOJLOBUX YMOBaX, CUCTEMaTH3allii, aHan13y (popmanbHa CTpyKTypa, CEMaHTHKa, 0COONMBOCTI (DYHKIIOHYBaH-
Hi, Tokaiizamis) OyxaiBensHOI (Hukonuyk, 1985), cimpepkorocnomgapebkoi (Hukoruyk, 1990a), Tpancmopraoi (HukoHUyK,
19900) Ta in. mexcuku Ilomiccs. Lel mopoOOK BICOKO OMiHEHHH MOBO3HABILIMH SIK ONITUMAITbHUN Hpm”IOM HpeseHTauil'
Marepiany B IUIaHI «TOYHOCTI BmTBOpeHHﬂ CTPYKTYPHHX 1 CeMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEN KOKHOI HOMIHATUBHOI OAWHMII
(3pizika HaBiTh 3 HABEJECHHAM MiHIMAJIbHUX KOHTEKCTIB CJIOBOBKUBAHHS) Ta reorpadii IBUI, MOXIIHBICTD «IIPEICTABIICH-
Hs1 reorpadii JIEKCHKH 1 CEMaHTHKH 3 Opi€HTali€r0 Ha KapTorpadiunuii popmar» (I'punenko, 2005: 27).

TeopernuHe OOIPYHTYBaHHS T. 3B. «3BEICHUX TEMaTHYHUX CIIOBHHUKiB», TOOTO ineorpadiyHuX CIOBHHKIB, B YKpa-
{HCPKOMY MOBO3HaBCTBI HaleXUTh npodecoposi 1.B. Cabanomnry. Bin knacngikyBaB Takoro THITy CIOBHHKM Ha YHiBep-
canbHi (OXOIUTIOIOTH JIEKCHKY, KA CTOCYETHCS BCi€l MOHATTEBOI CHCTEMH MOBH), CIIEHialbHI (MICTATH JIEKCHKY IIEBHOT
TEMaTUYHOI TPYIIH), U YKIaJaHHS SKAX «OepeThcs SKUICh (parMeHT OIICHOCTI (TeMa), SKUH WICHYETHCS Ha OKpeMi
CEerMEHTH — MIATeMH, TyHKTH, MOHATTs» (Cabamomr, 2003: 206). [Ipuknanamu izeorpadiuHOro mpeacTaBiICHHS TiaieK-
THOTO y3ycy € «boraHiuHa JieKcHKa LeHTPaJIbHONOIIIBLCEKHUX TOBIpoK: Marepianu no JlekcuuHoro ariacy ykpaiHChKOT
moBm» 1.B. Topo¢’suiok (T'opod’sinrok, 2012), «HaponHOBHpOOHHYA TEPMiHOJOTIS EHTPAILHOIOALIBCHKIX TOBIPOK:
Marepianu mo JlekcuuHoro atnacy ykpaincskoi moBu» [I1. KpaeBcrkoi (Kpaescrka, 2018).

Ha cyuacHOoMy piBHI pO3BUTKY B imeorpadigHOMY HampsiMi BITYH3HAHOI 1 3apyOikHOI Jekcukorpadii crmocre-
piraeTbcsl 3HauHa JMHAMIKA: YKJIQJaHHS Ta BJOCKOHAJICHHS BXKE HAasBHUX THIB TEMATHYHUX Ta KOHIENTYaJIbHUX
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CJIOBHHKIB TIEPEXOAUTh Ha CTBOPEHHS MPUHIMIIOBO HOBHX iJle0orpaiuHMX CIOBHHKIB, SKi MOETHYIOTh Y COO1 CIIOB-
HUKH PI3HHUX THIIIB.

Memoou. 3a 0HOMACIOJIOTIYHUM CHPSIMYBaHHSM ieorpadiyHuii CIIOBHUK SIK 0COOJIMBUIL JiekcHKorpadiyHuii 00’ €KT
YKJIAJa€THCS BiJ MIOHSTH JO CIB. Horo PEECTPOBI OJIMHHUIII — IMTOHSTTS, KOOKHOMY 3 SIKUX IiAMOPSIKOBAaHHH BOKAOYISPiid
imeorpadigHOTO CIOBHUKA — MHOKHHA CITiB, SIKi BHPAKAIOTH I1i TOHATTS B MOBI UM OKpEMili MOBHIH cucTeMi, 110 3a(ikco-
BaHa B IOBHOMY CIIOBHHKY IIEBHOTO y3yCY 3 METOIO JIHTBICTHYHHX Ta HEJITBICTUIHHUX TOCIiIKEHb.

Tunonoriuno ineorpadivHi ¥ TIIymMauHl CJIOBHHKH € B3a€EMOJOIOBHIOBAJIBHUMH, OCKIJIBKH B IMEPIINX BiJ0OpaXkeHi
3B’SI3KU Ta 1€papxist IEKCHYHUX OAMHHIIb, @ B IPYTHX MOSICHIOETHCS 1X 3HaueHHs. 110 cyTi, TiyMauHi CIOBHUKH € BUXiJ-
HUM MarepiajoM 1 MicTITh iHpOpMalito, HeoOXiaHY JUIS CTBOpEHHs ineorpadiynux ciaoBHUKIB. Lle it BU3Hauae ekBimno-
JICHTHHH 3B’ 30K i/1eorpadiqyHOro CIOBHHKA 3 T€3aypyCcOM IOBIpKH, IO BU3HAYAE CYTh HAIIOTO JOCIIIKCHHS.

B ineorpadiuHuxX CIOBHHMKAX JIEKCHKAa MOBHOI CHCTEMH IIPEACTAaBICHA HE B TPagULiiHOMY ai(aBiTHOMY MOPSIKY,
a Y BUDJISIII IEBHUM YHHOM YHOPSKOBAHKX TPYTI cItiB, OMU3BKUX 3a 3MicToM. CeHC cI0Ba PO3KPUBAETHCS IUIIXOM HOTO
MOETANHOT0 BKJIIOYCHHSI B KJIACH MOHSATh PI3HOTO PiBHSA y3aranbuenns. Tooto meor'pa(bqul CIIOBHHKH OTHCYIOTh CYKyTI-
HOCTI clliB (JIEKCHKOHY), 00’€JHAaHMX 3arajbHUM IOHATTSM, 1 HaJAQIOTh MOXJIMBICTh JOCIIJIHUKY-JIIHTBICTY OCATHYTH
CEHC CJIOBA, PYXAIOYHCh BiJI HOHSTTS JI0 HOTO BUCIIOBY B CJIOBAX, IIO € aKTyaJbHUM JUISl TIOJAIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK
CEeMaHTUYHUX 0COOJIMBOCTEH JIEKCHKH MIEBHOTO Y3YCY.

TpamumiitHo y pa3i cKiIagaHHsA ineorpadiqvHIX CIOBHHKIB JIGKCHKAa MOBHOTO YTPYITyBaHHS PO3IMOIIIIETHCA 32 TIOHS-
TIHHUM YTPYITyBaHHSIM aIllpiopHO 3aaHOi JIOTIKO MOHATIHHOI (CHHONTHYHOI) CXeMH, B AKif B y3araJbHEHOMY BHIJISII
3a(hikcoBaHi HaHOIIBII ICTOTHI MOBHI XapaKTEPUCTUKHU JTIMCHOCTI (MOBHOT KapTHHU CBITY), @ TOMY CHHOIICHC KOXXHOTO
CJIOBHUKA BiIpI3HAETHCS 32 HAOOPOM BHXIJTHHX JIOTTYHUX KaTEropii 1 y moAaabIioMy MOy — Ha HOHSTTSL.

MoHoroBipkoBH# ieorpadiuyHnii CIOBHUK HE CTaBUTh Ha METi aBTOPCHKUIT Cy0’ €KTHBI3M NPHUHIMIIIB HOTO yKIIa/laH-
HSl, a IIBHJIIE TIPOIIOHYE TEPEBEICHHS PO3pOOKH i1eorpadiyHOTO CIOBHHUKA TOBIPKH SIK MOBHOI CHCTEMH Ha CYTO JIIHT-
BICTHYHY OCHOBY 3a ITPUHIIMIIOM «Bif[ JICKCHYHOTO 3HA4ECHHS — 70 MOHSTTS», aJUKE Taka mpobnema o0’ eKTUBHO Haspina
1 BUMarae CBO€I peaizallii sk HA OCHOBHOMY JIEKCHYHOMY (DOHI MOBH, TaK 1 Ha AiaJleKTHOMY. Takuif MeTon oOpoOKu
MOBHOTI'0 Matepiaiay TOBIpPKH SIK CETMEHTA JICKCHKO-CEMaHTUYHOT CHCTEMH HaIliOHAJLHOI MOBH aKTyalli3y€e JIHTBICTHYHI
CTyaii B HanpsimMi «BiJ siapa 1o nepudepiin.

Ha roBipkoBoMy Marepiaii MOKHa TOBOPHUTH IIPO CTBOPEHHSI MOHOTOBIPKOBOTO iZieorpadiqHOro CJIOBHHKa HOBOTO
THITY, OCKUTBKHY JIEKCHYHHH (DOHI TOBIPKH SIK MOBHOI CHCTEMH €, Ha BI/IMiHY BiJl 3aralbHOMOBHOT0, By3bKOAOCTYITHUM JUISI
HOCIIB JTITEpaTypHOTO i1i0MY i ITHPOKOJOCTYITHUM JJIsl HAyKOBOI IHTEPIIPETallii IEKCHKOHY TOBIPKH, a 3 OIVISITy Ha TIOBHO-
Ty TPENCTAaBICHHS IO3BOJSIE BUKOPHUCTOBYBATH KBAaHTHTATHBHI METOAHM, IO 3a0€3MEUyIOTh 00 €KTHBHICTH OTPHUMAHUX
pe3yabTariB i 3HAYHO CKOPOYYIOTh 4ac Ha IX OTpUMaHHS 1 00poOKy. 3 iHIIOro OOKY, JIEKCUYHUI (OH] TOBIPKH Y Me)Kax
ineorpagiuHOro CIIOBHUKA MOXKE PO3IIISLAATHCS 1 SIK (popMa ToIaHHsI MOBHOT KapTHHHU CBITY, 1 51K crioci0 i1 MozesitoBaHHsI.

[NomnepenHiii oIy JEKCUKOHY TOBIPKH JUIs YKJIaJaHHS MOHOTOBIPKOBOIO iJeorpa)idHOro CjIOBHHMKa Iependadae
BUKOPUCTAHHS PAIY JHI'BICTHYHUX MeToiB. [TomboBuit MeTox cTpaTidikye ISKCHIHUI MaTepial ToBipKH Ha SApo (JIeK-
CHYHI OMUHMIII 3 MAKCUMaJIbHUMH MMOKa3HUKAMHU CHCTEMOYTBOPIOBAIFHHUX BIACTUBOCTEH) 1 epudepiro (JeKCHYIHI OfH-
HUII 3 0CTa0JICHUMH 1 MEHII BUPAKEHUMH CHCTEMHUMH O3HAKaMH).

Taki nexcrukorpadidHi TEXHONIOTIT ONpalOBaHHsI JiaJIeKTHOTO MaTrepiay sk KBAaHTUTATHUBHI (TapaMeTpU4Hi) METO-
Ji1 3a0€31eUyI0Th MIBUAKY 00pOOKY KOPITyCiB MOBHOT'O MaTepialy i HaaloTh 00’ €KTUBHI pe3yJIbTaTh AJIs OAAJIBIIOr0
KBaJIITATUBHOTO (SKICHOTO) aHalli3y — MOHOIpagi4HOro Onucy MoBHOI cucteMu. CaMe KBaJliTAaTUBHUMA METOJ Nepe-
6avae yrpynyBaHHS JIGKCUKM Ha IIJCTaBi CIIBHOCTI 3Ha4Y€Hb, MOHATIHHO-JIOTIUHE KiIacu(iKyBaHHS 1 po3poOIeHHs
Ha HOTO0 OCHOBI CHHONITHYHOI CXeMH ifeorpadigHoro cioBHUKA. J[0 TOTO X TaKW{ IMOKHU IO BiACYTHIM B yKpalHCBKiH
JiTepaTypHiil MOBI.

3aranbHOBIIOMO, IO CIIOBHUKOBHI CKIa]l Oyab-sKOT MOBM YM MOBHOTO YTPYITyBaHHs — i€ He O€3MEeXHHH psiji po3-
PI3HEHUX OJIMHHIb, a ICBHA CUCTEMA, Y SIKil OKpEeMI JIAaHKH 3aKOHOMIPHO OB’ 53aHi MiXK COOOIO 1 TOCTIHHO B3aEMOJIIIOTb.
VY 3B’s13Ky 3 IMMH 11€IMH OKPEMi BUE€H] HABITh BUCJIOBIIIOBAJIN CKENITHYHE CTABICHHS 10 MO>KJIMBOCTI CUCTEMHOTO OIIHUCY
JIEKCUKH, 0COOJIHBO M1aJIEKTHOI.

B ocHOBI cy4acHOTO OmHCY JEKCHKOHY B CKIIaJi MOBHOI CHCTEMH Y HbOMY BHAUISIOTHCS PO 1 epudepis, SKi JTiHT-
BiCcTaMU BH3HAYAIOTHCSA TaK: «Sapo JIEKCHKOHY € BIZIHOCHO IOCTIMHNM, 3MIHIOETHCS JOCHTH IOBUIHHO 1 BKJIFOYA€E Hali-
OLIbII BXKMBaHY JIEKCHKY, 10CTATHIO 1 st cmmcyBaHHs[ MK JTFObMH OJTHOTO TOKOJIHHS, 1 JJIsi B3AEMOPO3YMIHHS MiXkK
npeICTaBHHKAMH p13H14x MOKOJIiHB, 1 IS Nepeadi KyJabTypHO-MOBHUX Tpaauuii. [Tlepudepis sk MOBH OiIbII CXUIIbHA
JI0 30BHIIIHIX BIUIMBIB, 3MIHIOETHCS IIBUJIIIE, CaMe 32 PaXyHOK Hel cTBOproeThest 6ararctBo MoBm» (Kperos, [Tonre-
nexxHukoBa, 2010: 48).

3. Pe3yabTaTn

Onuc JTeKCHUKOHY OKPEeMOTOo MOBHOTO yrpymyBaHHA B XXI cT. mepenbadae mapaMeTpUdIHHM miaxin, TOOTO 3a
BHMBYCHHSIM JIEKCUKOTpadiYHUX MapaMeTpiB MiHIMAIbHUX OJUHHIIL MOBHOI iH(opmalii (KBaHTIB), sSIKi «B €KCTpe-
MaJIbHOMY BHUIAJIKy MOXYTh SIBJIATH Il KOPUCTyBaya CaMOCTIHHU 1HTepec, alie, sIK IPaBHII0, BUCTYIAIOTh Y MOE-
HaHHI 3 IHIIMMU KBaHTaMH (apaMeTpaMu) i 3HaXOATh crielu(iuHe BUPAKEHHS B CJIOBHUKAX, IHITMMHU CIOBaMH, Lie
0COOJIMBE CIIOBHHKOBE YSIBIICHHS CTPYKTypHUX puc MoBu» (Kapaynos, 1981: 51), nanpuknaa: mopgomnoridae w€ie-
HYBaHHS CIIOBA, PiJI, YUCIIO, BUJ Ii€CIOBA, MEPEXiAHICTh, CHHTarMaTHYHHH, cTriaicTHYHUH i1 T. iH. (Kapaymnos, 1981:
152-153). KinpkicTs mapaMeTpiB 3ajIeXkHO BiJ] TUITY CIOBHHIKA MOXKE BapifoBaTHCS, i KOMOIHYBaHHS TapaMeTpiB y pi3-
HUX TIO€JIHAHHIX JI03BOJISIE KOHCTPYIOBATH BCE HOBI il HOBI THIH CIIOBHHKIB 3aJI€XKHO BiJ IiJieH, sSIKi CTABUTD Mepen
coboro nexcuxorpad. JliasekrosoriyHa JekcukorpadiyHa MpakTHKa, 0COOIUBO 3apy0ikHa, MOKA3y€e CIHPOMOXKHICTh
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MOETHYBATH B MEKaX OJJHOTO CJIOBHHKA KiJIbKa JIEKCHKOTpagiuHuX (hOPM: TIIyMadHOTO CJIOBHUKA 1 KOHKOPJAHCY, TIY-
Ma4yHOTo i OHOMAaCTUYHOTO CJIOBHHUKA.

3a oCHiUKEHHSIMHU TEOPETUYHUX 3acaj 1eorpadiyHuX CIOBHHKIB (Te3aypyciB) JUlsl apaMEeTPUYHOTO aHaJIi3y JeK-
CHKO-CeMaHTH4HOi cuctemu MoBH (Tutos, 2002; Turos, 2004) nekcn4Hi OAMHUII BiIOMPAIOTHCS 38 YOTHPMA ITapamMeTpa-
Mmu: 1) QyHKIiOHANEHUM (cepa BKUBAHHS); 2) CHHTaTMAaTUYHAM (CIIOYYyBaHICTh); 3) emiaurMaTHIHuM (Oarato3Had-
HICTB); 4) TapaAuTMaTHIHUM (BXODKEHHS B CHHOHIMIUHI psian). CBOepinHICTh OaraTcTBa roBipKOBOTO MOBJICHHS ITOJISTAE
y TOMY, LIO 3HauHa KiJTBbKICTh JIaleKTHUX OIUHUIb BXOJHUTH B OJIMH, 1Ba, TPH 200 YOTHPU MapaMeTpHyHi BUMIpH (s111pa).

1. MoHoroBipKkoBHii ifeorpadiqHui CIOBHUK € HOBUM THUIIOM CJIOBHHKA — JIIHTBICTHYHUM J1aJIEKTOIOTIYHUM iJ1eorpa-
(IYHUM CIIOBHMKOM HayKOBOTO Ta JIIHIBOAWAAKTHYHOTO NPU3HAYCHHS.

2. Jlo ocHOBHUX eTamiB Horo (GopMyBaHHS HaJeaTh: KBAHTUTATUBHUH (TTapaMeTPUYHMI) aHAJI3 CIIiB, BUIYYEHHX
3 TOBIPKOBOTO MOBJICHHS, KBAJIITATUBHUI aHAII3 i CEMAaHTHYHE yTpyITyBaHHS JICKCHKH TOBIPKHM Ha IMiJICTaBi CIUIBHOCTI
3HAYEHb, IX JIOTiKO-TIOHATIHHA Kimacudikamis, GopMyBaHHS CHHONTHYHOI CXEMH Ta PO3poOKa Mera-, Makpo- i MiKpo-
CTPYKTYpH CJIOBHHKA.

3. YacTuHa JIEKCHMKOHY TOBIpKH (OCHOBHMH JIGKCHYHUI (DOHII MOBH) TOTOKHA JJO HapaMEeTPUYHOTO spa JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHOI CHCTEMH 3araJisHOHapOIHOI MOBH. 3a MapaMeTpUYHUM METOJIOM aHalli3y B OCHOBY IX BH/IUICHHS ITOKJIaie-
HO 3arajibHi PUHIUITK: CTHIICTHYHOT HEUTPAIBHOCTI, BUCOKOI YaCTOTHOCTI, HETTOXIJHOCTI OCHOB, 3araJlbHOBKHBAHOC-
Ti, 6araTo3HaYHOCTI, OararcTBO 3aCO0IB CIIOBOTBOPEHHS, MPEACTABICHOCTI IEPEBAKHO JOMIHAHT CHHOHIMIYHUX PSIIiB,
CMHCIIOBOI Ta TEPMiHOJOTIYHOI HaBaHTa)keHOCTi. L{e 103BOMIsge pO3MIAAATH JIEKCHKY TapaMEeTPHUYHOTO SIIpa TOBIPKHU SIK
HaKOLIBII CTIHKY, 3araJIbHOBKHBaHY, BXKJIMBY Y CHCTEMHOMY BiTHOIICHHI | BU3HAYAIIbHY 32 HAIlIOHAIBLHOIO CBOEPIIHIC-
TIO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMU 3araJIbHOHAPOIHOI MOBHU.

4. KBaHTUTAaTHUBHO-KBAJIITATUBHUH aHaJIi3 IEKCUYHOTO ()OH/Ty TOBIPKH 32 CHHTarMaTUYHUMHU [TapaMeTPaMH IPOJIEMOH-
CTpYBaB, 11O 1 JICKCHKOH, 1 (hpazeocdepa roBipKOHOCIIB Bit0OpaKatoTh iX aHTPOIOLEHTPUYHE OaueHHSI HABKOJIHMIIITHEOTO
CBITY B IMHAMIII 1 CTaTHIi, ¥ npOCTopi i yaci. OCHOBHUMH acrieKTaMu (HOpMYBaHHSI JICKCUKHU TOBIPKH € Biz[06pa>1<eHH51
BHPKATLHUMH PECYpCamMu COLiaIbHOT AISIBHOCTI 3 MEPETBOPEHHS HABKOJIMIIHBOI AIHCHOCTI, KyIbTypHO- Tpazu/luu/mm
C(bepn i cycrmimbHuX BIZIHOCHH. Cepen peneBaHTHUX MOHATh, NPEICTABICHAX YHCICHHIMH eICMEHTAMHU CHUHOHIMIYHUX
psziB, BUSBIICHI TaKi, SIK: TPY/IOBa MisUTbHICTb, MaTepialbHe OIaromnoayyqds, KOJEKTUBHE OaueHHs, eCTETUYHA Ta XapaK-
TEpOJIOTiYHA OIiHKa JIHCHOCTI, BepOaibHe CHIIKYBaHHS, CaMOieHTH(]IKaIlisl JIOANHY, PO3yMOBa JisUIbHICTb, 0COOUC-
TICHI Ta TMOBEIIHKOBI XapaKTEPUCTUKH, EMOIIHHIN CTaH, OliHKa (i3NYHUX 1 (Hi310JOTIYHNX BIACTUBOCTEH Ta SKOCTEH
Cy0’€KTIB 1 00’€KTiB HABKOJIHIITHHOTO CBITY.

5. CuHOIITHYHA cXeMa ieorpadiqHOro CIIOBHUKA YKIIAAAETHCS Bill HAWAPIOHIINX MMOHATH IO BUIIMX KJIaciB MOHSTH. Ha
HaMBHIIIOMY PiBHI CHHONITHYHA CXeMa ABJIsI€ co00r0 TpuxoTtoMiuny mozaens: I[IPUPOJA — JIIOANHA — CYCIIUIBCTBO.

Takuit MmeTon nepexbavae crparudikaiito JEKCHKH 32 TAKMMH CUCTEMHUMH NapameTpamy, sk: 1) GyHKIioHambHUN
(Y’)KUTKOBHH); 2) CHHTarMaTHYHUH (CIIOy4yBaHUH OTEHIaN); 3) napaJurMaTHYHui (BXOLKEHHS Y CHHOHIMIYHI PSAN);
4) enignrmaruuHui (6araTo3HavyHICTH). Y pe3ynbrari onepainiii HaJl MHO)KHHAMH JIGKCHYHHUX OIMHMIIb, OTPUMAHUMHU
y pasi crpatudikarii ToBipKOBOTO JIEKCHUKOHY, YAOCKOHAJICHHS METOAY IapaMeTPHUYHOTO aHai3y JUIsi MOHOTOBIPKOBOTO
imeorpadigHOTO CIIOBHHKA Iepeadadae MPOBEICHHS PI3HOTO POAY THIOIOTIYHIX AOCITIKEHb: IPOBEICHHS KBAJIITATHB-
HOTO aHaJli3y JIEKCHKHU Ha MPEeMET si1pa i nepudepii MOBHOT CHCTEMH, HAOYHOTO MPE/ICTaBICHHS TOTO, SIKE MICIIe ITocijae
Taka JeKCHYHa OJAWHHIL B HOTO CTPYKTYPI TOIIO.

[IpuHuMn opranizauii JISKCHYHOTO MaTepiany B iieorpadiyHUX CIIOBHUKaX CTAHOBHUTH OIHMC CJIB Bijl 3HAYEHB JIO 3HA-
KiB (3a JIGKCHKO-CEMAaHTHYHUMH TPYTIaMH 1 TTOJISIMHI ), TOOTO 3a OHOMACIOJIOTIYHOIO cucTeMaTn3alieto. CaMme Takui npuH-
LIUIT OpraHi3alii cIOBHHUKA Jja€ 3MOT'Y BHOPAIKYBAaTH HOT0 JIEKCHYHY YaCTHHY Y BUIIS/I CHCTEMH 1| BAKOPHCTOBYBATH HOTO
SIK MaTepia sl BUPIIICHHS HU3KN TEOPETHYHHX 1 MPAKTUIHNX 3aBJaHb JTIHTBiCTHKH.

Ineorpadiunuii cIOBHHK MOXKe OyTH JDKEpelioM Marepiaiy JJisi BUBYCHHS MOBHOI KapTHHH CBITY IEBHOTO y3ycCy
Ha MICBHOMY 4YacOBOMY Bifpi3Ky. CerMEHTOM TakKoro BCEOIYHOIO JIIHIBICTUYHOTO JOCIHIDKCHHS reorpadiuyHux peaiit
CTENnoBOi 30HM YKpaiHM € CYKYIHICTh IX HOMEHIB, 110 NpeacTaBieHa y « CJIOBHHKY HapOAHUX reorpadiyHuxX TepMiHIB
Kiposorpanmuam» (I'pomxo, 1999).

Opranizamnis iHGopMaIlil TeMaTHIHOTO JEKCHKOHY, IO IPOBEACHA B TUCEPTAIliifHI{ mpari aBropa 1iei crarti (I pomko,
2000), opieHTOBaHA Ha OTPUMAaHHS HOBHX PE3yIBTaTiB AJIS PO3B’SI3yBaHHS PI3HUX JIIHTBICTHYHUX Ta HEJIHTBICTHIHIX
3aB/1aHb, aJKe CUCTEMATH3allisl CYKyIHOCTI CITiB, 00’ €THAHUX 3arajbHUMH ITOHATTAMH, HAJIA€ MOXKITUBICTh TIOBHOT'O PO3Y-
MIHHSI CMUCJIY CJIOBa, PyXalOuHcCh BiJl IIOHATTA 10 HOTro BUpakeHHs y cioBax. CaMe MM y paMKax TeMaTHYHOTO CIIOBHHU-
Ka PO3KPUBAETHCS CUCTEMHICTB JIEKCHKH, aJDKe SIK HaJ3BHYaliHO CKJIaJHa 1 arara MOBHA Ii/ICHCTEMa BOHA CKIIaJa€ThCs
3 0araTbOX CEMaHTHUYHHX ITOJIB, 110 MOXKYTh IIABHO MEPEXOIUTH OHE B oiHe. KOMITOHEHTH ceMaHTHYHMX MOJIB — CJIO-
Ba, TOB’s13aHi Oe3miudto 3B s3kiB (I'pomko, 2000: 172).

[IpomomxeHHs 30MpaHHS MOTBOBOTO [MianeKTHOTO Marepiany (I’ pomxko, 2017) mokazano He JUIIe PO3MIHPEHHS EMITi-
PUYHKX JaHUX MPO LEHTPAIbHOYKPAaTHChKHUIl PErioH, a i MoABIHHUNA NOCBIJ «CKIaJaHHS MUTAILHUKA — CUCTEMaTH3a-
i1 MOHSITY», OPIEHTOBAHUX HA YKJIQJaHHs B MEPCIEKTHBI JiaIeKTOIOTIYHOTO i1e0rpadivHOro CIIOBHHKA MOHOTOBIpKO-
Boi sekcuku «[Ipupona. JlanmmadT». 3 onHOro 60Ky, HOMiHaLlis MOHATTS MiJ Yac MOJLOBOTO 30MpaHHs MaTepiany He
00MEXY€eTbCsl BHOOPOM HANTOYHINIOTO JICKCHYHOTO BiJINOBITHUKA MOHSTTS, @ BUCTYIIAE CKJIQJHUM IIPOLIECOM 3 ypaxy-
BaHHSM HHM3KH BUMOT — OCOOIMBOCTEH CHHTarMaTHYHOI CHIOIY9yBaHOCTI, CTHJIICTHIHOT MapPKOBAHOCTI Ta 1HITMX BUMOT
JiaJeKTHOTO KOHTEKCTY. 3 1HIIOTO — 3aBAaHHSAM IIHOTO ieorpadiqHOTO CIOBHUKA € MPENCTaBICHHS MEpIIOol YacTHHY
L[BOTO MPOIECY — MapaJUrMaTHYHOI POLENypH J0OOpY MOTPIOHOTO CI0Ba Ha MO3HAYEHHS MMOHSTTS, 1110 BOJHOYAC BEP-
0aJbHO IIepeNatoTh MiKpO-, HAaHOpebed Ta MoB’s3aHi 3 HUM reorpadivHi 00’ €KTH. YKiayBaHU HAMH MOHOTOBIPKOBHI
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ineorpadidHUi CIOBHHUK €KCTPAIIOIIOBAaTUME TOBIPKOBHUII Marepian AJisi MPOBEeHHS KOMIIOHEHTHOTO aHali3y Jliajek-
THOI JIEKCUKHU.

HaBonumo ¢parmeHT MOHOTOBIPKOBOTO i1eorpadiyHoro cinoBHrka roeipku cena [limanuii bpin JloOpoBenukiBcbKo-
ro paiiony KipoBorpancekoi o0macri:

PEJILED

Piprnna (y 3aramsaomy 3HauenHi) BUI'TH, BUT'OH, JOJIN, ITJIOIA, monOn, ITOJIA, ITPOCTOP, ITPOCTOPU-
HIE, PIBHUHA, POBHICTb, PIBHO (npucx.).

‘nentp pisauan’ *CAMA POBHOCTB.

‘kpait piBauan’ KPAM, KOJIO TIPOBAJLY.

‘mmpoka pisanHa’ *JJOJIOHA, POBHICTD, CTEII, IIMPOKE ITOJIE.

‘aeBenmka pisauHa’ *POBIHD, *TIJIOCKHWHD, ’ sTavok.

‘piamHa, BKkpuTa TpaBoto’ *BUITAC, */IUKE IIOJIE, nyr, *ITACJIO, nama, *TIOPOCJIb, CTEII, TPABA.

‘piBHMHA Ha nixsuienHi’ 106, PIBHE MECTO.

‘piamHa Oins migsuimenas’ *3TOPOK, *B HU30BI, [TO/OIIIBA.

‘piBHA MICIIEBICTh MK MIIBUIEHHSIMH *BUPUB, JOJIUHA, *OKOII, XOJI.

‘pieHmHA B HerOOKiH 3amaauui’ [JIMBMHA, THO, * 10JI, JOJII (npuca.), JOILIUHA.

‘pieamHa B HI3uHI’ JJHO, HU3, CAMUU HU3, PIBHOTA BHU3Y.

‘piBauna 6115 piukn’ BEPEIL, BEPIT, *bBEPEXXHA, H3, HU30BMHA, *PIUNHA.

4. BucHoBkHM

Takum 4MHOM, MOHOTOBIPKOBHI1 ifjeorpadiuHUi CIOBHUK SIK OKPEMUi JIeKCHKOrpadiuHUi 3BiJ DiaJEKTHOTO y3ycy
YKJIQIAETHCS 32 OHOMACIONIOTIYHUM TIPUHIUIIOM, 32 CMUCJIOBUMH BiIHOIIEHHSMH CIIiB BiJl MOHATTS JI0 HOTO JISKCHYHUX
BiIOBiTHUKIB. TUNONOTiIYHO ineorpadivHi # TIyMadHi CIIOBHUKH € B3a€EMOJONOBHIOBAIBHUMH, IO i BHU3HAYAE CKBIIO-
JICHTHHUH 3B 530K izeorpagidHOro CIOBHHUKA 3 TE3aypyCcOM OKpeMOi MOBHOI cuctemu. MeTomornorist po3po0KH ixeorpa-
(hbigHOTO CITOBHMKA TOBIPKH 32 CYTO JIIHTBICTHYHOIO OCHOBOIO Iiepeadayae IOBHOTY MIPEACTABICHHS JIEKCUKOHY 1 JO3BOJISE
BUKOPUCTOBYBaTH KBAaHTHTAaTUBHI METOAH, IO y MEPCIEKTHBI 1aCTh 00 €KTUBHI PE3yNbTaTH /sl ONANIBIIOTO KBaJiTa-
THUBHOTO (SIKICHOTO) aHaJIi3y — MOHOTpadivYHOro om1ucy MOBHOI CUCTEMH TOBIpKH. MOHOTOBIpKOBHIA i1eorpadiuyHuii c1oB-
HUK € HOBUM THIIOM CJIOBHHMKA — JIIHTBICTHYHUM JIaJIEKTOJIOTTYHUM 1/1e0rpad)iYHUM CIIOBHHKOM HayKOBOTO Ta JIIHI'BOJH-
JAKTUYHOTO NpHU3HAYeHHS. MeTomoNorivyHOo HoTo yKiIaiaHHs nependadae cTpaTudiKaiiio JISKCHKU 32 (QyHKIIOHATBHUM,
CHHTarMaTHYHMM, ITapaJUIMaTHYHUM H EMiANIMaTHYHNM CHCTEMHHMH IapaMeTpaMiu. YIOCKOHAJIECHHS METOXNy Iapa-
METPUYHOTO aHANi3y IJII MOHOTOBIPKOBOTO imeorpadiqHOro CIOBHHUKA Mependavae y mporeci Horo yKiIagaHHS yBary
1o imeorpadiyHoi jekcukorpadiuHOl mapaMeTpHu3aliil 1 MPOBEACHHS KOMIIOHCHTHOTO aHaNi3y JialeKTHOI JCKCHUKH,
IO EKCTPAIOJIIOBaTUME TOBIPKOBHH Marepiall, & B TEPCIEKTHUBI MPUCITYKUTHCS JJIsl BUPIMICHHS HU3KH TEOPETUYHHX
1 MPaKTUYHMX 3aBJIaHb JIIHTBICTHKH, 1 TIPOBE/ICHI 32 HUM JOCIIKEHHS YBULTIOTHCS B MOBHY KapTUHY CBITY Ta JaJlyTh
00’€KTHBHI HAyKOBI pe3ysbTaTH.
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Merta. MeTor0 I0CIIKCHHS € OKPECIICHHS MEXI MIXK alleJIITHBHOIO Ta IIPOIPIabHOIO JIEKCHKOIO, 8 TAKOXK CHCTEMAaTH3aLlisi OCHO-
BHHX AU(EPEHIIHHUX O3HAK OHIMIB.

MeTtoau. Y poboTi BAKOPHUCTaHI METO/] aHaITi3y HAYKOBOI JIiTepaTypH [UIsl BUSIBJICHHS PI3HUX MOMIS/IIB yYSHHX Ha MEXKY MIXK ares-
THUBAaMU Ta IPOTPiaTHBaMU; CIIOCTEPEKEHHSI, aHAI3, a TAKOK OIMCOBUH, TOPiBHSIIBHO-ICTOPUYHHIIA METOIU AJIS BUSIBIICHHS clieniKu
PO3MEKYBaHHS BIIACHHX Ta 3arajbHUX Ha3B; MOPIBHAIBHUI METO ISl BUSIBJICHHS CIIUIBHOTO Ta BiMIHHOTO LIOJ0 ACSAKHX crieudiy-
HHUX O3HAK BJIACHHX Ta 3arajibHUX Ha3B; METOMM y3aralbHCHHs Ta aOCTparyBaHHs /Ul BCTAHOBJICHHS 3arajibHUX 3aKOHOMipPHOCTEH
PO3MEXyBaHHS are/SITUBIB Ta MPOIPIATUBIB, a TAKOK CUCTEMATH3aLi0 cnelu(iYHNX 03HAK BIACHHX HA3B.

Pe3yabTaTn. Y HayKoBii po3BiALi 30cepeIKEHO yBary Ha TUCKYCil, ika pO3rOpHYJIAcs B HAYKOBil CIUIBHOTI IIO0 HasIBHOCTI a00
BIZICYTHOCTI YiTKOI MeXI1 MiX 3arajJJbHUMHU Ta BIAaCHUMH HazBaMu. OKpeciIeHO pi3Hi NO3UMLii BITYM3HAHUX Ta 3apyOKHHUX HAyKOBIIB
3 [BOTO MUTAHHSI, IIPOBEJICHO iX aHaii3. Y pe3yibTari BUSBICHO HU3KY apryMEHTIB, sIKi BUAQOTHCS OJHO3HAYHUMU 200 TOBOJII crip-
HuMH. [IpocTeKeHO HAYKOBI MOLIYKH BITYU3HSAHHUX Ta 3apYODKHUX JOCITIJHUKIB MO0 Creu}ivHIX 03HAK OHIMIB, YIOPSIKOBAHO 1X
MepetiK i3 27 mo3uuiil. BiaMiHHOCTI IpOIIpiaTHBIB Ta aNeNATHBIB JOCIIAHUKH IIYKAIOTh y (PYHKIISX, BIACTUBOCTSIX, 3aKOHOMIPHOCTSIX
PO3BHTKY, CYTHOCTi Ta MOBHUX OCOOJIMBOCTSIX, KOHTEKCTI, ETHMOJIOTI] Ta Mepekiai. BHOKpeMIICHO TaKOXK TaKi 03HAKH, SIKi BU3HAIOTh-
Csl JIMLIE JeIKHMH HayKOBISIMH 3 OIVISILy Ha X MiATPUMKY 200 3aliepeueHHs Teopii ACeMaHTHYHOCTI BIACHUX Ha3B. BusBIIeHO CyTTEBI
BIZIMIHHOCTI Ta AesKi MOAiIOHI pHUCH MK 3aiiMCHHHKAMU Ta BIACHUMH Ha3BaMU.

BucHoBku. Bizoma mie 3 1aBHIX yaciB JUCKYCist PO MEXY MK 3arajJbHAMH Ta BIACHUMH Ha3BaMH i Ha CHOTOIHI HE Ma€ OcTa-
TOYHOTO PO3B’SI3aHHA. Y Pe3ynbTari aHali3y Pi3HUX MIAXOAIB OLIBII NEePEKOHIMBUM BHAAETHCS, IO BIACHI Ta 3arajbHi Ha3BU 3HAYHO
PI3HSTBCS 32 CBOIMH XapaKTePUCTHKAMH, IPH3HAYCHHSIM, aJie [IPH L[bOMY TiCHO B3a€MO/IiIOTh, B3aEMOJIOIIOBHIOIOTH OJIHE OIHOTO, IO
JEMOHCTPYIOTh IPOLIECH OHIMi3alil Ta anesTuBi3awiil. 3po0JaCHO MPUITYLICHHSI, IO BUSBICHHH CHEKTpP ceUu(iIHUX O3HAK OHIMIB
Moxe OyTH TOTIOBHEHHH 3 OIVISAAY Ha HOBi IOCIiIKCHHS OHIMHOT JIGKCHKH.

KurouoBi cjioBa: 3aranbHi Ha3BH, BIACHI HA3BH, MEXa MIXK JIBOMA KJIACAMU JICKCHKH, CTICIIA()IYHI O3HAKU OHIMIB, 3aiiMEHHHK.
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Purpose. The task of the study is to define the boundary between common and proper names, and to systematize the main differential
characteristics of the onyms.

Methods. The research is based on different scientific methods. A scientific literature review was used to demonstrate how
statements about boundary between appellatives and propriatives are changing and developing over time. Observation, analysis as well
as the descriptive and comparative methods were used for identifying distinctions between proper and common names. Comparative
method was used for identifying common and distinct peculiarities of proper and common names. Generalization and abstraction
techniques were used to establish broad patterns of distinction between common and proper names, as well as systematization of specific
features of proper names. Significant differences and some similarities between pronouns and proper names were described.

Results. The article focuses on the debate in the scientific community about whether there is a clear distinction between common
and proper names. Various positions of scientists on this issue have been identified and analysed. As a result, a number of arguments
have been identified that are clearly or fairly contentious. The scientific works of Ukrainian and foreign researchers on the specific
of proper names have been studied and a list of them has been organized (27 characteristics). Differences in proper and common names
are sought in functions, nature and linguistic characteristics, context, etymology and translation. It also highlights features that are
recognized by some scholars because of their support or the negation of the theory of the non-existence of semantics in proper names.

Conclusions. The debate on the boundary between common and separate names, which dates back to ancient times, has not yet
been definitively resolved. From the analysis of the different approaches, it appears more convincing that the proper and common
names differ considerably in their characteristics, in their purpose, but they interact closely and complement each other. This is what
onymization and apelativization processes demonstrate. It has been suggested that the list of specific characteristics of proper names
can be augmented as a result of new research on the proper names.

Key words: common names, proper names, boundaries between two classes of lexicon, specific characteristics of proper names,
pronouns.
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1. Beryn

VY KITacHYHHUX CTYHISAX 3 OHOMACTHKH yCTaynjiacs QJyMKa Ipo ocobmmBuii ctaryc oHiMmiB (Cymepanckas, 1985: 4),
ixuto cnenudiunicts (bouganeros, 1983: 15, I'ponsunckuii, 1973; Cunraisebka, 2013: 366), yHIKaNIbHICTD, SIKY BIaCHI
Ha3BU JIEMOHCTPYIOTh 3a pi3HUMH mapaMmerpamu. Lle TBeppkeHHs Oylio Bepu(ikoBaHO B 6ararbox (yHAaMeHTaIbHUX
JOCTI/DKEHHSAX BITYM3HSIHUX Ta 3apyOKHUX YUSHHX, SIKI OXOIUTIOIOTh ITHPOKHH CIEKTP MUTAHb: 3arajbHa Teopis Mpo-
TpiaTiB, iX BUYEPITHA XapaKTEPUCTUKA K MOBHUX OIMHUIIb, TApaTUrMH (GYHKIIIOBAHHS, METOAW BUBYCHHS, CEMaHTHY-
Hi Teopii Tomo. JlocaigHAIIbKA yBara 10 HUX JaJia YAMaJIo BiAMIOBiIeH, TPOTE HE BCi TEOPETUIHI MTPOOIEMHU BUBUCHHS
MPOIPiaTHBIB OCTATOYHO PO3B’sA3aHi a00 MAIOTh OIHO3HAYHE TPAKTyBaHHS B CydacHill oHOMacTuIli. 30KpeMa, 10Ci He
Oys10 BUPOOJICHO IIJIICHOTO MOTISAAY Ha Te, SIKOI € JeMapKallifiHa JiHis MiX BIACHUMH Ta 3arajbHHUMH Ha3BaMH SIK
JIBOMa KJjlacaMu JISKCHKH. TakoK BIJIHOCHO PiIKO HAayKOBIIl BAAIOTHCS J0 CHCTeMaTH3alii OCHOBHHX NU(epeHLiHHUX
O3HAaK BJIIACHHX HAa3B, 00OMEXXYIOUNCH OMMCOM THX i3 HHX, sIKi HaHO1JIbIIE BiIOBIJAIOTH 3aBIAHHIM IXHBOTO JIOCIIIKEH-
HS. 3 oDy Ha Ii MPOTAJUHM 3alPOIIOHOBAHO JOCIIPKEHHSI, METOI0 SIKOTO € OKPECICHHS MEXi MIX aneJIITUBHOIO
Ta MPOTPiaTbHOIO JIEKCHKOIO, a TAKOXK CHCTEMAaTH3allisi OCHOBHHUX NU(EPEHUINHNX O3HAK OHIMIB. Peamizamis mocras-
neHoi MeTH mependadae po3B’sI3aHHS TaKWX 3aBAaHb: 1) ommcaTH KIIACHYHI Ta Cy4acHI MiAXOAH, MO cHopMyBaIHCs
y BITYM3HSHIN Ta 3apyOiKHIN HayIll 1O BU3HAUEHHS MEXI MXK 3araJlbHUMH Ta BIIACHUMH Ha3BaMU; 2) CUCTEMAaTH3yBaTh
HNOIVISIIM YYEHHUX Ha NU(EpeHIiifHI 03HaK! BJIIACHUX Ha3B Ta YNOPSAAKYBATH IEPEiiK TaKuX O3HaK. Y poOOTi BUKO-
pUCTaHO MeTO aHaJli3y HAyKOBOI JITepaTypH Ul BUSBIECHHS PI3HUX MOIVIANIB yUYEHHX HAa MEXY MIX aneliiTHUBaAMU
Ta IPOTIpiaTUBAMM; CIIOCTEPEKEHHS, aHalli3, & TAaKOXK ONMMCOBHH, NOPIBHAILHO-ICTOPUYHUI METOIM IS BHSABICHHS
cnenn(iky po3MeXyBaHHs BIACHUX Ta 3arajbHUX Ha3B; MOPIBHSIBHUN METOA ISl BUSABIECHHS CHUIBHOTO Ta BiAMIiH-
HOTO IIOJO AEAKHUX CIenu(iuHMX O3HAK BIACHUX Ta 3arajJlbHUX Ha3B; METOIM y3arajlbHEHHsS Ta aOCTparyBaHHS Ui
BCTAHOBJICHHSI 3arajlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEI pO3MEXYyBaHHS anesisITHBIB Ta MPONPIaTHBIB, & TAKOXK CHCTEMATH3aIliI0
CHEIU(pIYHUX 03HAK BIACHUX HA3B.

2. Mexka Mik aneJIITHBAMH TA NPONPIiaTHBAMHU K HAyKOBa NMpodiemMa

Juckycist moao qeMapKamiifHo1 JTiHIT MK TBOMa KJIACAMH JICKCHKH CATa€ CBOIM KOPIHHSAM Ipailb CTOIKiB, 30KpeMa
¢dinocoda Xpucumma (280-207 pp. mo H.e.) Ta JioreHa (412—-323 pp. 1o H.e.), sAKi nudepeHIiIFOBaIH BiIacHi (onomata)
Ta 3aranbHi (prosegoriai) Ha3su (Swiggers, 2007: 57-58). CpopmoBana ctapomgaBHiMH (itocodamu OmMo3UIIIA «aremns-
TUBHU — nponpiaTHBM» icHyBasia B HalmpocTimomMy BUNIsiAl Gpaktudao 10 XIX cr. Ta siBisiia coO00I0 MPOTHCTABICHHS
«Ha3Ba IHIMBIAYaJIBHOTO 00’ €KTa — Ha3Ba Kyacy 00’ €eKTiBY. Cnpo6y TpchcpopMyBaTI/l II0 CXeMy 3po0OuB 6pl/ITaHCI>KI/II/I
¢inocod Jx. Mimns, BHOKpEMHUBIIN 3arajibHi HAa3BU Ta JIBI Kareropii iHAWBiIyaJbHUX Ha3B: JICHOTATWUBHI (BIacHi
Ha3BU THITY /{oicon) Ta NEHOTaTUBHO-KOHOTATUBHI (Aeckpuniii tuny damwsxo Cokpama) (UepHockyrtos, 2016: 121).
Himenpkuii norik I. ®pere po3pi3HAB BIacHi iMeHa, sKi MO3HAYAIOTh KOHKPETHI IIPEIMETH, (yHKIIAHI BUpa3H, IO
BCTaHOBIIOIOTH 3B’ A3KM Mix mpeameramu (Jlebins, 2015), a Takok KaTeropito Ha3B, sSIKa IHTETPY€E aleIATHBH, BUKOPHC-
TaHl Ha MO3HA4YeHHs iHAUBiAyanpHOro nenorara (Pazukhin, 1988: 39). Sk nBi muckperHi kaTeropii cnpuiiMany are-
nsatuey Ta nipornpiatusu A. [apainep, B. Paccemn, X. C. ChopeHceH, Ha IEPEKOHAHHS AKMX MEXa MK [[UMH KJIaCaMu
€ ogHo3HauHoto (Tse, 2000: 491).

[Ipn mpoMy Bxke Ha movarky XX CT. PO XUCTKICTh Ta BiHOCHICTH KOPAOHY MIX NPONPIaJIbHOI0 W amleIsTHBHOIO
nekcukoro 3asBuin JI. JIeBi-bproms Ta H. Mapp, siki criemianizyBaiiicst Ha BUBYCHHI MOB IPUMITHBHHX CIUTHFHOT (Bems-
Me3o0Ba, 2001: 11). O6uaBa goCii THUKI 3ayBaKYIOTh cneum’pquHﬁ XapakTep 3arajibHUX Ha3B: Maike KOKeH aressITHB
OB’ SI3YETHCS 3 OKPEMOIO, YHIKaJIbHOIO CUTYAIli€l0 («HeMae aHi poxy, aHi BU/ly: KOXKHHI 7y, KO)XHa COCHa, KOXHA TPaBa
Ma€ CBOE 0COONUBE iM’sI» (HeBM Bprone, 1994: 135), y pesynbrari B CIIOBHHKOBOMY CKJIaJli IEPBICHUX MOB CIIOCTEpira-
€THCS] HQIMIP OHIMIB, a M€Xa MiX BIIACHUMH 1 3araJI-HIMHU Ha3BaMH JI0BOJII YMOBHA.

CroroaHi HayKoBa CIUIBHOTA JOTPUMYETHCSI KOHTPACTHBHUX IMIAXO/IB y oMY nuTaHHi. [lepeBaxkHa OUIBIIICTD HAy-
KOBIIiB OOCTOIO€ TyMKY IIPO BiTHOCHICTh TAKO1 MEXi, apryMEHTYIOUH TICHOIO B3a€EMOIIEI0 alleJISITUBIB Ta IPOIIPiaTiB, TBO-
PEHHSM BIaCHUX Ha3B BiJ 3araJibHUX, a TAKOXK iXHBOIO 3AaTHICTIO HaOyBaTH Xapakrepy amneniatuBiB (MenpHUKOBA, 2015:
182). Ilpukiaan Takux «HaIiBHA3B», y SIKMX He OyB 3aBepIICHHUI Mpoliec OHiMi3allii, MPoJeMOHCTpyBaB 1ie B 1965 p.
BIZIOMHIT pociiicbkuii gocmigauk B. HUKOHOB, yHaICKHIOWOYH IO HUX yTBOpeHHs Tumy ceno Ceno (Hukonos, 2011: 18).
[epexoHIMBUME BHIAIOTHCSI TAKOX criocTepeskeHHs O. birernpkoro, 1e 3MiHa KOHTEKCTY a00 MOBJICHHEBOT CUTYaIlil 31aT-
Ha JIeTKo TpaHchopMyBaTH BiacHy Ha3By Cokpam y 3aralibHy i, HaBIIAKH, 3arajbHy ¢inocogh y BnacHy (beneuknii, 1972:
160). Ha iforo gyMKy, TEOPETHYHO KOXKHA JIEKCeMa B MOBJICHHI MOXK€ BUKOHYBaTH (DYHKIIIIO imeHTH]IKAIii «OIMHHILII»
Ta (yHKI[IOBATH 5K BIACHA Ha3Ba (B IIbOMY acIeKTi BigzHagacmo Omu3bKicTs nommiaie O. binenpkoro ta I. dpere). Bia-
CYTHICTb a0COIOTHOT MEXi MXK BIACHHUMH Ta 3araJi-HIMHU Ha3BaMH IiATBEp/KyBaB Takox JI. BynaxoBcekuii, 00rpyHTO-
BYIOUH THM, [I[0 YAMAJIO BIIACHUX HA3B MOXOIATh Bif 3aransHux (Hamexna, Bepa, JIto60Bb, Jltommuina) i HaBmaku (Tadbop,
caHJBHY, OOMKOT, XyIiraH, ramide, ppenu tomo) (bymaxoseskuii, 1954: 100-101). IIpo nocriiiHuii 0OMiH MiX BIaCHUMH
Ta 3araJbHUMH HazBamu nucas Takox O. Pepopmarcekuii (Pedopmarckuii, 2004: 66). BinToni Oymno npoBeneHO HU3KY
JOCTIIKCHD, SKi JOBENH, IO Hapa3i iCHy€e MPOMIDKKOBUH IIap OHIMIB, sIKi HE BTPavalOTh CBOIX 3B’A3KiB i3 BiOIOBIIHH-
MU arensaTuBaMu. J{o Takux, HaIpUKIa[, HaJeKaTb SMOHIMHI OOMHUT (dorcoyns, nackanw, Kiopiti, Machiavellism Tomno)
(KoBaspuyk, 2019: 45).

[H1ry nosuiiiro o6cToroBaB 3HaHUi ykpaiHcbkuid onoMact 0. Kapnienko, sikuit Hanossiras Ha aDCOMIOTHOCTI MEXI MiXK
OHIMaMH Ta aneasITHBaMH. Y 3apyOiXKHil OHOMACTHUIN TaKMH IiaXiJ KBaNi(iKyeThCs SIK KJIACUYHUHA. YTOPCHKUH JIHTBICT,
aBrop (ynmamenrtansHOI npani i3 cemanTuku «The principles of semantics» (1959) C. YnipmanH, HarprKiIaz, NOSICHIOE
KapJWHAJIBHY BiAMIHHICTH MK BIIACHMMH Ta 3araJlbHIMH Ha3BaMHM, 3BEPTAIOUMCH 1O peepeHTa: 3arajibHi CTOCYIOTh-
cs JIIIE TIpeIMETIB, a BIACHI — Jrofei abo Micip, Toxk Mexa Mk HuMH € gitkoro (Ullmann, 1962: 77). [lpuxuisHUK
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kopmycHoi sinrsictuku Oen Ban Ipaui Lle y cBoili mpaii HABOAWTL YEK-TUCT KPUTEPIiB, SKUM 3TiIHO 3 KIACHYHHM
HiIX0ZI0M MOBWHEH BIANOBIZATH «CIpaBkHii» (true) oHiM: ocoOiaMBOCTI Ha piBHI opdorpadii (kamitanizawis OHIMIB),
Mopdoutorii (y)KUBaHHS OHIMIB B OJHUHI, BIJICYTHICTb Cy(iKCiB MHOXXKMHH), CHHTAaKCHCY (BIACYTHICTh apTHUKIIB, Opax
Moauikamii) Ta JeKCHKoJIOoTii (YHIKIBHICTB, JIekcnyHa HernposopicTs) (Tse, 2000: 493). BincyTHICTh MX MOKAa3HUKIB
y 3arajJbHUX Ha3B €, Ha MEPIINI MO, OYEBUAHOIO MiICTABOIO, 100 BBAXKATH MEKY MK 3araJlbHIMH Ta BIACHUMHU
Ha3BaMH a0COMIOTHO HiTK010. OIHAK MPOITOHOBAHMHN MiIXiT OOMEXKY€ETHCS CYTO MOBHHM aCIIEKTOM, HiBEIIIOIOYH MOBJICH-
HeBui. Jlo TOTO %, HAaBITH Ti MOBHI KpUTEPIi, sSIKi OyJIM 3arpoNOHOBaHI K AU(epeHIiiiHi, s OHIMIB, HACTIPABI] € aKTy-
QIBHUMH HE JUIsl BCIX BJIacCHMX Ha3B. Tak, Ha BiIMiHY BiJi «4MCTHX» (pure) OHIMIB, SIKi BIIIOBIAAIOTh YCIM KPHUTEPisIM
(Britain), € BiacHi Ha3BH, SKi HOPYLIYIOTh OAIWH 200 HABITH KUIbKA 3 HUX OJpa3y: Y>KUBalOThcs 3 apTukieM (the Transkei,
the Alps), matots popmy MHOXHUHH (the Alps), nekcruno nposopi (Cogress, the Alps) (Tse, 2000: 495). A otxe, BapTo
TOBOPHTH TIPO MPOIIPIaTHBH, SKi aKyMYJIIOIOTh YCi 0COOIMBOCTI OHIMIB, a TAKOX TaKi BIACHI Ha3BH, sIKi mepeOyBalOTh Ha
MEXI MK OHIMaMH Ta areIsITHBAMH.

3unana oHomacTukuHs O. CyrnepaHchka onucaia JUXOTOMII0 «OHOMa — alelIsITUBY 3a JIOMOMOTOK BHPAa3HOTO MOPIB-
HSHHS: <«SIKIO 3arajibHy JIGKCHKY TOPIBHSTH 13 COHLIEM, HABKOJIO SIKOTO 00EPTaIOThCs IUIAHETH, TO KOXXHUN THIT CIeLi-
JIBHOT JIeKCHKHU (reorpadiuHi Ha3BHM, IMEHA JIIOJIEH, HAYKOBI TEPMiHM, pi3HI HOMEHKJIATYpH) MOXKHA YSIBUTH Y BHIVIS[L
PI3HOMAaHITHUX CYITyTHHKIB, SIKi CYITPOBOJUKYIOTh 3arajlbHAI CIIOBHUKOBHH ckial. [Ipn oMy KOXHUI THII CTICIiaTbHUX
CJIiB 3HAXOIWTHCS Ha CBOiN OpOITi i TOMY He 3iTOBXYeThes 3 iHmuMI» (Cymepanckas, 1985: 4). loTpuMyeMocs TyMKH
PO Te, IO BIACHI Ta 3araibHI Ha3BW 3HAYHO PI3HATHCS 332 CBOIMH XapaKTEPHCTHUKAMHU, MPU3HAYEHHIM (MAlOTh «CBOI
opOiTH»), IPH LLOMY BOHH TICHO B3a€MOJIIIOTh, B3aEMOJIOTIOBHIOIOTH OJTHE OJIHOTO (CTAHOBIISITH €IUHY «COHSYHY CHUCTE-
MY»), III0 IEMOHCTPYIOTh IPOLIECH OHIMI3allil Ta aneasThBI3allil.

3. CnekTp nudepeHuiiiHUX 03HAK BJIACHUX HA3B

BigmiHHOCTI mponpiaTHBIB Ta anensTHBIB JOCTITHUKM IIYKAIOTh Y PI3HUX aclekTax: y (QyHKIISX Ta KOHTEKCTI
(bemenkuii, 1972: 167, 160), BnactuBocTsx (Cynepanckas, 1978: 32-33), 3akoHoMipHOCTSIX po3BuTKy (HukonoB, 1974:
6), cyTHOCTI Ta MOBHUX ocobimmBocTsX (Kapmenko, 1975: 49), erumornorii Ta nepekiani (Bréal, 1897: 198).

OcHoBHUMH Ju(EepEHIIIHHUME 03HAKAMH BIIACHUX Ha3B €:

1) ynkuyiitna émopunnicme: nponpiaTMBYU € BTOPHHHOIO HAa3BOIO JICHOTATA, SIKA MIOKJIMKaHa JOTIOBHIOBATH, YTOYHIO-
BaTH niepBuHHY Ha3By (bonmaneros, 1983: 21; MenbHuKkoBa, 2015: 182; TopunHchka, 2016: 221);

2) o0unuuHicmb: BIACHI HA3BU TI03HAYAIOTh OMUHHWYHI, yHiKaIbHI 00’ exTH (Bloomfield, 1933: 205; Mwmis, 2011:
78; TopunHChKa, 2016: 221). MoHOpEeepeHTHICTH SIK TPalieHTHY PHCY OHIMIB HEOIHOPA30BO 0OTOBOPIOBAIIN B HAYKOBiit
JiTeparypi, 0COOIMBO y 3B’ 53Ky 3 OCOOOBHMH iMEHaMH Ta TOIIOHIMaMH (Ha MPAKTHUIII 0COOOBI iMEHa Ta Ha3BU reorpa-
¢biuHuX 00’€KTiB yacTo ayoOmoroThes). Lnsaxu po3B’si3aHHs 1€l HEBIAMOBITHOCTI CHIOYATKy HIyKaaucs B oMoHiMiT (Uep-
HOOpOB, 2002: 16) Ta momiceMii, 30kpeMa BBaXXAIOCH, 110 OHIMH, SKi MalOTh KUJIbKa JCHOTATIB, YCE-TaKd MAIOTh Pi3HUI
CMHCJI, OCKUIbKM BUKOPHCTOBYIOTHCS i1 pisHUX pedepentiB (Gardiner, 1954), 3ronom Oyno BU3Ha4Y€HO, 1110 Ay OIOBaHHS
TIPOTIPiaTHBIB YKOAHUM YHHOM HE CYNEPEUUTh IPHHIUITY «KOXHA Ha3Ba 000B’3KOBO NPU3HAYEHA JJIsl IMCHYBAaHHSI JIHIIIC
omHoro 06’extay (Clark, 1995: 109);

3) inougioyansnicms: BIACHI HAa3BH MPHUCBOIOIOTHCA IHAMBIMyaTpbHUM 00’ ekTam (MempHuKOBa, 2015: 182; Cymep-
aHckasi, 1973: 342). V neskux cy4acHHX Mpalpix MO3UIIIOHYIOTHCS J1Ba THITH «IHIUBITyanbHUX» 00 €KTIB: a) yHIKAIbHO-
crietdiyHi, Ha3BU SKUX HE 3aCTOCOBYIOTHCS JI0 1HIINX 00 €KTIB, TOX Y OYy/Ib-SIKOMY KOHTEKCTI PEIIPE3EHTY€EThCS Ta cama
yHiKaibHa iH(opMalis; 0) KOHTEKCTyalbHO-cienn(iuHi — IXHI Ha3BH MOXYTbh 3aCTOCOBYBATHCS JIO0 Pi3HHX 00 €KTIB,
a IHAMBIAYaJIbHICTH iH(pOpMaNii 3a1eXnTh BiJ KOHTEKCTY (JleBoukina, 2018: 29);

4) nokanizoeanicme: 3a TOTIOMOTOIO BJIACHOI Ha3BU 00’€KT 3aBKAM YiTKO BH3HAYCHUI, OOMEXCHHUH, OKpEeCICHUI
(Cymepanckast, 1973: 324; TopunHcbka, 2016: 221), X0d icHye ITyMKa, IO II€ HE € 3araTbHO000B’ I3KOBUM IS BCiX OHi-
MiB, a HacamIIepe 1 AjIs TOMOHIMIB 1 kocMoHiMiB (Topuunchkuid, 2009: 7);

5) KonKkpemuicmsb: MO KOHKPETHIIIIE PEMET, TO BUIIIOK € HOro 31aTHICTh MaTH BiacHy Ha3By (CynepaHckas, 1985:
28); y OLIBIIOCTI MOB CBITY OHIMH HaJIeXaTh /10 Kijacy KOHKpeTHuX iMmeHHuKiB (bonnaneros, 1983: 20-23);

6) npeomemmuicmy: OHIMHA 3aBXIU ITPEAMETHI i HAJAIOTHCS THM peajisiM, 10 clpuiiMaloThes Sk npexmery (Epmoro-
Brd, 2001: 11; Cymepanckas, 1985: 28; TopunHchka, 2016: 221);

7) oono3naunicms: OHIMHU HEPIKO JAOTH OMHO3HAYHY BKa3iBKY Ha Ha3BaHWH HUMH 00 €KT (ApyTroHOBa, 1976: 12;
Cymnepanckas, 1985: 15];

8) dosinbricms: oHIMYU 3HAYHOIO Mipoto NOBLIBHI B ipucBoeHH] (EpmonoBuy, 2001: 10; MensHukoBa, 2015: 182);

9) inougidyanwvnicms Koxcnozo akma nominayii (Cynepanckas, 1985: 164);

10) enyuxnoneduunicms: OHIMH MaIOTh ITiIBUILICHUI 3B’ 530K 13 KyJIBTYpHO-ICTOPUYHUM TJIOM, Ha SIKOMY BOHU BUHH-
KITH, KOHIICHTPYIOTh €KCTpaliHrBanbHy iHpopmartito (JIyunk, 2013: 125; MensaukoBa, 2015: 182; Cynepanckast, 1985:
164; TopunHCchKa, 2016: 221; Ilepba, 1974: 278);

11) 30amuicmo nominyeamu: BiacHi Ha3Bu Ha3uBaroTh 00’ektu (BonmametoB 1983: 20-21; Epmonosuy, 2001: 9;
Kaprnienko, 1974: 4-6; JIyuuk, 2010: 136; MenpauxoBa, 2015: 182; Pedopmarckuii, 2004: 21; Y dumuesa, 1968: 72; Uyu-
ka, 2005: V); BBOKAETHCS, 1[0 OHIMH 3/IIHICHIOIOTH HOMIHAIIIIO Y IBOX aCIEKTaX — TUCTUHKTUBHOMY (BUIUISIIOTH 00’ €KT)
Ta iHTerpariifHoMy (00’ €JHYIOTh HOCIIB OJHi€T BIacHOi Ha3BM y 3aransHui Kinac) (Tormoposa, 1996: 6);

12) 30amuicms idenmugbikysamu: ineTbcs o 3AaTHICTE OB’ I3YBaTH OHIM 13 KOHKPETHUM 00’ €KTOM, OTOTOXKHIOBA-
Tn (ApyTioHoBa, 1976: 12; bBonmaneros 1983: 20-2; JIyunk, 2010: 136; MensauxoBa, 2015: 182; ®onsxosa, 1990: 21;
Ybumuena, 1968: 72); nanpukiaa, BCTaHOBIIOBATH, 110 a8a Jkona CMita Hacmpasi € Tiero camoro roauHoro (Keats-
Rohan, 2007: 152);
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13) 30ammuicme inouesioyanizyeamu (Ougpepenuyirosamu): BIaCHI Ha3BH BUIULIOTH 00’ €KT 13 KJIACy OXHOPIIHHUX
1 MPOTUCTABISIOTH Horo inmmM (Bréal, 1897: 192—196; Kapnienko, 1975: 46-50; JIyuuk, 2010: 136; Uyuka, 2005: V),
HATIPUKJIa]], TOOMAraroTh BiipisHuTH ofHoro [xona Cwmita Bin inmoro Jxxona Cuirta (Keats-Rohan, 2007: 152);

14) kinvkicne nepesajcanns: y KOXHi MOBI OHIMIB Habararo Oinbme, Hixk anensTuBiB (Cynepanckas 1985: 5; Top-
YuHCBKa, 2016: 221);

15) Huzbka wacmoma 621cu6anHA: OCHOBY MOBIICHHS CKIIaJalOTh AlCTSITUBH, SIKi BXXUBAIOTHCSI HE3PIBHSIHHO YacTiIlIe,
HDK OHIMH (110 5% 00cAry Hecneiani30BaHOTo TEKCTY); KOXKHA JIFOJJHA 3HA€ HEBEJIMKY KiTbKICTh OHIMIB 1 3Ha4HO Oinblie
anenstuiB (Cynepanckas, 1985: 5);

16) nezaxinuenicms onomacmuynoi nominayii (Topunnceka, 2016: 221);

17) nenepexnaonicms: OHIMHU HE MIIISATAIOTH TIEPEKIIALy 1 MAlOTh MOXKIIMBOCTI YCBIJIOMJIEHOTO PETYIIIOBaHHS 3 OOKY
HociiB moBH (Bréal, 1897: 197; Apyttonosa, 1976: 327; Epmonosud, 2001: 14; JIyunk, 2013: 125; MensHuKOBa, 2015:
182; Toncroit, 1997: 395; Topunncrka, 2016: 2217;

18) inmepnayionanvnicms: OHIMHU YaCcTO MalOTh CXOXKE 3ByKOBe a00 it rpadiuHe ohopMIICHHS B Pi3HUX MOBaXx;

19) ghynkuiiina oomesxncenicms: He3naTHICTh yTBOpIoBaTy noBHOUiHHUN TekcT (Topunnckka, 2016: 221);

20) couianvna 3ymoenenicmy: BIacHi Ha3BU iCHyIOTL y CyCHiJIbCTBI Ta JJIsi HOTO, caMe BOHO 3YMOBIIOE BUOIp
BrnacHux Ha3B (HukoHOB, 1974: 8); 3a0e3meuyIoTh Miciie KOXKHOT JIFOAWHHU B COLIaTbHIN CprKTypl (JIeBu-bproms, 1994:
41-42, 274), 30kpeMa BIIUCYIOTH ii B KyJABTypHHUI IPOCTip — MPABOBI, PENiTiiHi, MOpabHi ToImo BigHOocHHHU ([omomu-
noBa, 1998: 64-65);

21) siocymuicms 36’a3Ky CMUCI06UX KOMNOHEHMIE 6/1ACHOT HA36U 3i CMUCI08010 JIIHIEI0 MEKCMY, V AKOMY 60HU
exucusaromupca (Cynepanckas, 1985: 164);

22) zenemuuna 6mopunHicne: 3Ha9HA YaCTHHA OHIMIB CITPOJyKOBaHa Ha OCHOBI 3arajbpHuX Ha3B (bonnaneros, 1983:
21; benenkutt, 1972: 12; Pepopmarckuit, 1967: 38; Xymam, 2013: 4);

23) cneyugpixa onimie na mopgonoziunomy pieni: 3 ycboro 6araToMaHiTTs MOp(pEeM BUKOPHCTOBYETHCSI HE3HAUHA
iX KUTBKiCTB, OJHAK CHCTEMAaTHYHO (Ieski Mopdemu € cyto oHomMacTuuHuME) (MensHIKOBa, 2015: 182); Bi1acHi Ha3BH
y (hopMi OIHUHH YacTO HE MiAAA0THCS MUTropaisaiiii Ta HaBmaku (Tse, 2000: 491; Menbuukosa, 2015: 182).

24) cneyughixa onimis na pononoziunomy pieni: NpoONpiaTHBU HE MAFOTh YITKOTO Ta CTPOroro (hOHEMaTHYHOTO CKJla-
Iy, 3aTHi 3a1I03UYyBaTHCS 3 OJJHIE€] MOBH B 1HIILY, HE 3MiHIOIOYM 30BHIIIHHOTO O(YOPMIICHHS; 3aII03NYEHUI OHIM IIPUCTO-
COBYETHCS IO HOPM Ta TpaBHi MOBH-NIpHiiMaya, oTpuMye ii (hoHOIOTIUHE Ta MOp(osoridae oopmieHHs, Y pa3i 3aro-
3WYCHHS OHIM JIoBIIIE 30epirae cBoro iHauBiAyansHIicTh (Bréal, 1897: 192—-196; MensaukoBa, 2015: 182; Pedopmarckmid,
1967: 72);

25) cneuudpixa onimis na ponemuunomy pieni: OHIMA MaIOTh aKIIEHTYyaMilHI 0cobmuBocTi (MenbHHKOBa, 2015: 182);

26) cneyugpixa onimie na pieni opghozpaghii: rpadiuHo oHIMH MapKyOThCs Besmkoro JiTeporo (Tse, 2000: 491) (11
HOpMa He € a0COIIIOTHOIO MOBHOIO YHIBEpCAJII€I0, /IKe, HAIIPUKIIaJ, Y HIMELbKiil MOBI BCi IMEHHHUKH MUIYTHCS 3 BEJIUKOT
nitepu (Langendonck, 2007: 8), o Toro , 1e Moxke OyTH 3yMOBJIEHO Op(orpadiYHUMH TPAAULISIMA MUHYJIOTO (HanpH-
Knaja, y pykomuci «Cioa mpo moxia Iropi» BeNHKi JiTepu He 3aCTOCOBYBAINCS, 1[0 HE O3HAYAE BiICYTHOCTI BIACHHUX
Ha3B (Kapmenko, 2009: 115); neMOHCTPYIOTh BapiaTHBHICTh HAMMCAHHS, TOBIIE 30epiratoTs JaBHIO popmy (MeabHHUKOBA,
2015: 182);

27) cneyugbixa onimie Ha cuHmMAKCUYHOMY PI6HI: HA BIJIMIHY BiJl alessITUBIB KOMIOHECHTH BIIACHUX HA3B HE 3aBXXKIU
€ KOHTPAaCTUBHHUMHU: rapHa KHUTa — NoraHa KHura — 1ikasa kaura / Long Island (Tse, 2000: 492; Motschenbacher, 2020).

OxpiM Ha3BaHHMX, BHOKPEMIIFOEMO TaKOX TaKi 03HAKH, SIKi BU3HAIOTHCS JIMIIE ASIKUMH HAyKOBISIMH: HA BiICYTHICTh
0e31oCcepeIHPOTO 3B S3KY 3 MOHATTSAM BKa3yIOTh NMPUXWIBHUKA aCEMAaHTHYHOCTI OHIMIB abo0 X CBOEPIMHOCTI iXHBOT
ceMaHTUKU (ApyTioHOBa, 1976: 12; benerkuii, 1972: 12; benses, 2001: 54; Iankuna-Oenopyx, 1956: 53—54; Kapnenko,
1974: 4-6; JIyuuk, 2013: 125; Peopmarckuii, 2004: 13; Cynepanckas, 1973: 324; Topuntcbka, 2016: 221; Uyuka, 2005:
V); iX OIOHEHTH BiJICTOIOIOTH HAsIBHICTh 3HAYEHHS B IPOIPiaTHBIB Y IIeBHOMY KoHTekcTi (MenbpHuKoBa, 2015: 182).

BracHi Ha3BY YacTO MOPIBHIOKOTH i3 3aiiMEHHUKAMH. IX €/[HA€ 30aTHICTH BUKOHYBATH caMe pedepeHtiiny GyHKIIio,
a He JECKPHIITHBHY, ajleé BOJHOYAC pO3MEXOBY€e MpUHIMIOBA BiaMiHHICTH (Motschenbacher, 2020): oHiMu yTBOPIOIOTH
BIIKPHUTHUH KJIac CIiB, AKUH nependadae po3MMPEHAS HOTO KUTBKICHOTO Ta SKICHOTO CKJIaIy, TOMI K 3aiMEHHHUKH YiTKO
BH3HAUEH| B YKPalHCHKiif MOBI Ta HOBHX OJUHHIb HE YTBOPIOIOTH. Y NESKUX MOBAaX OHIMH 3/1aTHIi IIOE€IHYBATHCS JIUIIIE
3 MPUKMETHUKAMHK Ha BIIMIHY BiJl 3aiiMECHHUKIB.

4. BucHoBkHu

OTxe, BijOMa 1€ 3 JIaBHIX 4YaciB JUCKYCis IPO MEXY MK 3arajlbHUMU Ta BIACHUMH Ha3BaMHU il Ha ChOTOJHI He
Ma€ OCTaTOYHOTO PO3B’sI3aHHS, a/pKe HAyKOBa CILIBHOTA JOTPUMYETHCS AOCI AiaMeTpaJIbHUX MOIVIS/IB Ha JIeMapKarlii-
Hy JiHII0O MDK MMM JBOMa KJjlacaMH, OOIPYHTOBYIOYM CBOi MO3MLII HaIIfHUMH, @ 9acOM CyNEPEWINBUMH JOKA3aMH.
VY pesynbrari iXHPOTO aHaNi3y OiBII MMEPEKOHIMBUM BHIAETHCS, IO BJIACHI Ta 3arajbHi HAa3BH 3HAYHO PI3HATHCS 3a
CBOIMH XapaKTepHUCTUKaMH, IPU3HAYECHHSIM, aJie TIPH I[bOMY TICHO B3a€MOJIIIOTh, B3a€MOJIOIIOBHIOIOTH OJIHE OJJHOTO (CTa-
HOBIISITH €[IMHY «COHAYHY cUCTEMY»), LIIO IEMOHCTPYIOTh ITPOIIeCH OHIMI3alil Ta anensTuBizanii. BiqMiHHOCTI mpomnpia-
THUBIB Ta aleNsATHBIB JT0CIIIHUKH 1IyKafOTh Y (byHKumx BJIACTHUBOCTSIX, 3aKOHOMlpHOCT§IX PO3BHTKY, CYTHOCTI Ta MOBHHUX
0COONMBOCTSIX, KOHTEKCTI, ETUMOJIOTI] Ta TMepekiaai. Y3sSBIIM O yBard HAyKOBI MONIYKH BITYM3HSIHMX Ta 3apyODKHUX
JOCIITHUKIB y IIbOMY aCIEKTi, YHOPSIIKOBYEMO JOKJIAJHHH Meperik crenuditanx o3HaK BIacHUX Ha3B. BoxHouac nmepen-
6agaeMo, 10 3aMPONOHOBAHUI IepeNik Moke OyTH HE OCTaTOYHHMM, OCKUIBKH Hapasi Iie MPOJOBKYETHCS CTYIIFOBAHHSI
HOBHUX KJIaCiB OHOMACTHYHOT JIEKCUKH, a JIesIKi 11le HOTPeOyI0Th KOMILUIEKCHOTO TPYHTOBHOTO JOCHIPKEHHS, SIKI MOXYTh
JIOTIOBHUTH BUCHOBKH HaIlloi poOOTH HOBUMH JaHHMH.
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MeTta. MeTor0 pO3BiIKHY € aHANTI3 BUSBIB MACKYJIIHHOCTI B IMOETHYHIH TBOpUOocTi A. ["apaceBnua Ta IXHbOT €BOJIOMLIT IIIAXOM i/1€H-
TUdiKail pi3HUX BUSBIB MAaCKyJIiHHOCTI Y TBOpax I0€Ta; AOCII/UKEHHS IXHBOTO 3B’3Ky 3i CBITONLIIHUMH iIeHHIMMH HacTaHOBAaMHU
A. I'apaceBnya; aHaizy 3MiHH H PO3BUTKY MacKyJIiHHHX 00pa3iB Ha Pi3HHUX eTanax TBOPYOTrO IIISIXY MHTIIS.

Metoau. I1ix yac nocmikeHHS BUKOPUCTAHO TaKi METOIM: OMMCOBHH, icTOpHKO-OiorpadidyHnil, MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHUH (1
HOPIBHSHHS PiI3HUX TUIIB MaCKYJIiHHOCTI), apXCTHITHUH 1 TEKCTyaJIbHUI aHaui3 (BU3HAYEHHSI CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHSI XyIOXKHIX 00pa-
3iB) Ta eJIEMEHTH MACKyJIIHHUX CTYIiH (ZOCIIKEHHS MacKyJIiHHOCTI SK TeH/epY, BIAMOBITHOCTI il MPOSBIB HASBHUM Yy CyCHIIbCTBI
TeHICPHUM CTEPEOTUIIAM), CTHIIICTUYHUH, Mi(oaHaIi3 TOLIO.

Pe3ysbTaTh. Y mporieci 10CiiKEHHS BUSBICHO, 10 MepInuii mepioq TBopuocti A. ['apaceBrya mo3HaueHU BUPA3HHUM BILTHBOM
Jiep’KaBHUIBKUX i71ei, siki Oy xapaktepHi uist Beiel «I1pa3pkoi mxommy. Temaruka GiIbIIOCTI TBOPIB IIBOTO MEPiOy BOEHHO-ICTOPHY-
Ha. MacKymiHHICTh Y HUX BUSIBISIETHCS IEPEBAYKHO y BUTIIAAI T€T€éMOHHOT repoidHOI MacKyIiHHOCTI, a 11 izeansHuM HocieM € Boin. Ha
JPYTOMY €TaIli BaKJIUBY POJIb Y TBOPUOCTI MOETA BiIrparoTh peiiriiHi MoTiBH. [10eT epekuBae CRITONIAAHY KPHU3Y, IO BiIOMBAETHCS
y #oro TBopax KpH3010 MacKyiiHHOCTi. Halfuacrime BoHa yTimoeTscs B 00pa3ax MaHIpIBHHKA, yTiKada, pUCaMU SIKHX € BTOMa, 0e3-
CHILISL Ta XBOPicTh. OCTaHHIN eTar MOeTHYHOI TBOPYOCTI MOETa XapaKTepU3y€eThCs 3HAUHUMU CBiTOmIsAHMMH BiuiBamu K. [amcyna
ta ®@. Hime. BinOyBaeThcs meBHe OBEpHEHHS! 10 TEPOiYHOI MaCKYIIHHOCTI paHHIX TBOPIB, ajle Taka MacKyJIiHHICTb CTBEPKY€EThCS
He Ha 1ot 6010, a mepeMoraMu HaJj co00I0, CTUXI€I0 YU AUKUM 3BipoM. Lle MacKyiHHICTB HilIEaHIs, IO TapTye B o0l HaUTIOIMHY,
BiTUyBaIOYU PaficTh BiA camMoro mporecy gonanHs. OTxe, KOHIENT MAacKyJIiHHOCTI y TBOpUOCTi A. ['apaceBn4a mpoHIIOB €BOMIOLII0
BiJl POMaHTH30BaHOI repoiuyHOI MacKyliHHOCTI BoiHa yepe3 Kpu3y MacKyniHHOCTI 10 YTBEPAXKEHHs HOBOTO THUITY TepOIYHOI MaCKyJIiH-
HOCTI MHPHOTO 4acy.

BucHoBku. JlocmimKkeHHs TeHaepHOT MpoOIeMaTHKH Y TBOPUOCTI MpeAcTaBHUKA MoJioamnoi reHepanii «IIpa3pkoi mxomm» A. Iapa-
CeBHYA JIO3BOJISIIOTH C(OPMYBATH OLITBII MOBHY i LiJiCHY KapTHHY 1[bOTO (PEHOMEHY Ta yKpaTHCHKOTO HAI[IOHAIBEHOTO Mi(y, BaXKJIMBUM
aCIICKTOM SIKOTO € TeH/ICpHHUIA.

Ku1rouoBi cjioBa: renzaep, IeHACPHUN CTEPEOTHII, KpU3a 1ICHTUYHOCTI, CBITOIIA, CHMBOJI, Bi3is, apXCTHI, i7ied AeP>KaBHOCTI.
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Purpose. The task of this article is to analyze the manifestations of masculinity in A. Harasevych’s poems of of the interwar period
by identifying various manifestations of masculinity in the works of the poet, studying their connection with ideological guidelines
of A. Harasevych, analysis of the change and evolution of masculine images at different periods of the artist's creative path.

Methods. The research uses the following methods: descriptive, historical-biographical, comparative-historical (to compare
different types of masculinity), archetypal and textual analysis (determination of the symbolic meaning of artistic images) and elements
of masculine studies (study of masculinity as gender, compliance of its manifestations with gender stereotypes in society), stylistic,
mythoanalysis, etc.

Results. During the research it was revealed that the first period of A. Garasevich's work was marked by the expressive influence
of state-building ideas, which were characteristic for the whole «Prague school». The subject of most works of this period is military-
historical. Masculinity in them is manifested mainly in the form of hegemonic heroic masculinity, and its ideal carrier is the Warrior.
At the second stage, religious motives played an important role in the poet's work. The poet is experiencing a worldview crisis, which
is reflected in his works by the crisis of masculinity. Most often it is embodied in the images of a wanderer, a fugitive, whose features
are fatigue, helplessness and illness. The last stage of the poet's poetic work is characterized by significant ideological influences
of K. Hamsun and F. Nietzsche. There is a certain return to the heroic masculinity of the early works, but such masculinity is asserted
not on the battlefield, but by victories over oneself, the element or a wild beast. This is the masculinity of a Nietzschean who hardens
the superman in himself, feeling the joy of the process of overcoming. Thus, the concept of masculinity in the works of A. Harasevych
has evolved from the romanticized heroic masculinity of the Warrior through the crisis of masculinity to the establishment of a new
type of heroic masculinity in peacetime.

Conclusions. Studies of gender issues in the works of the representative of the younger generation of the Prague School
A. Harasevych allow to form a more complete and holistic picture of this phenomenon and the Ukrainian national myth, an important
aspect of which is gender.

Key words: gender, gender stereotype, identity crisis, worldview, symbol, vision, archetype, statehood idea.
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1. Beryn

A. TapaceBuu € OJHUM i3 ACKPABUX MPEICTABHUKIB MOIOAmOI reHepamii «IIpa3pkoi mkomm». HMoro cBitormsna
(dbopmyBaBcs mix BIutmBoM Gimocodii HirmmeancTsa ta ifeit 1. JIoHIIOBa, 110 BU3HAYMIN CIIPSIMOBaHICTh TBOPYOCTI
muTis. Jxoan Heitmken 3ayBakuia, 0 «MAaCKYTIHHICTh Ta HalliOHAJI3M 00pe JOMOBHIOIOTE oHe oqHoro» (Heii-
ke, 2003: 80), Tok He AMBHO, IO MOETHYHY cragmuHy A. 'apaceBnya MOXXKHA pPO3TIISJATH SK CyIUIbHY MaHi-
¢ecrarnito MmackyaiHHOCTi. OHAK TBOPYICTh IIHOTO CaMOOYTHHOTO NOETa B YKpaiHi IPaKTUYHO HE JIO0CIiKyBaacs,
30kpema ii reHaepHa ckiaamoBa. CyroyloCHICTh TBOPYHMX IIyKaHb «lIpa3pkoi mIKOIM» cydacHHUM mpobiiemMam Jep-
YKaBOTBOPEHHSI 3yMOBIIIOE MOTPeOy IITUOIIOro BUBYCHHS IHOTO0 MUCTEIFKOTO (peHOMEHa, a OTXKe, i TBOPYOCTi HOTo
OKpeMHUX NpeAcTaBHUKIB. lle BU3HaYae akmyarvricms HOCTIKeHHs TBOpuol cnaanau A. ['apaceBuya, BUBUCHHS
Pi3HHX 11 aCHEKTiB.

[Iupoke BUBUEHHS IPoOJIEeM MacKyIIHHOCTI CTaJI0 HACIIIAKOM PO3BUTKY (PeMiHICTHYHOT KPUTHUKH Ta I'€HIEPHUX CTY-
Iiil. Y cydacHOMY yKpaiHCBKOMY JIITepaTypo3HaBCTBI BOHO MOB’s13aH0 3 gocmipkeHasMu O. bamkuposoi, T. Bypeituak,
T. I'yrnoposoi, O. 3abyxko, H. 360poBcrkoi, A. Marycsik Tomio. Ognaak O. Illad Haromnormrye, mo B OUIBIIOCTI TOCITI-
JUKEHB, X04a H «IeKJIapyeThcsl BUBUCHHS I€HEPY, ajle HaTOMICTh aKIIEHTY€EThCS (DaKT KIHOYOI JenpuBaIiii, JOCTiIKY-
€ThCSI TIEPEBAXKHO JKIHOYA IPO3a, TOAI K «YOJIOBIYa» CKJIaI0Ba YaCTHHA JIITEpaTypH HE 3100yBae HAICIKHOI yBarm»
(IIag, 2018: 83).

Memoro po3BIJKY € aHai3 BUSBIB MacKyJTiHHOCTI B ITOETHYHIH TBOpYOCTi A. ['apaceBrya Ta IXHBHOI €BOJIOLIT, TOYH-
HAIOYM BiJ] pAaHHBOTO COHETHOTO €Tally JI0 OCTaHHIX ITOBOEHHHX TBOPIB moera. [locTraBieHa MeTa JOCATAETHCS Yepes
PO3B’sI3aHHS TaKWX 3a60aHb: 1) ommcaTw pi3HI BUSBU MACKYJIIHHOCTI y TBOpaX IT0eTa; 2) MOCIIAWTH IXHIN 3B 30K 3i
CBITOIVIITHIMH iIeHHUMH HacTaHoBaMu A. ['apaceBnua; 3) mpoaHaitizyBaTH 3MiHH i pO3BUTOK MacKyJiHHHX 00pa3iB Ha
PI3HMX eTanax TBOPYOro HUISXY MHUTILIS.

[Tix yac moCIHiIKEHHS 3aCTOCOBYBAIMCS TaKi Memoou: ONUCOBUM, iCTOPHKO-OiorpadiuHuii, TOPIBHUILHO-1CTOPHY-
HUM, MidoaHai3, CTHIIICTUYHUH, apXeTUITHNH, TEKCTYaJIbHAH aHalli3, eJIEMEHTH MacKyIIHHUX CTY/iH TOIIO.

2. MackyJ1iHHiCTh BOiHa

Sk 3a3Hadae B MICIAMOBI 0 BHAaHHA 310paHuX TBOpiB A. I'apaceBmda b. KpasmiB, migcyMKoM Imepmioro mepiomy
TBOpYOCTI moeta ctana 36ipka «Conern» (Kpasuis, 1959: 119). V miii 36ip1ii, 3a c1oBamMu JOCTiAHUKA, «1Ile O0araTo mpu-
KMETHOI JIJIs1 TOTOYaCHOI MOJI00T YKpalHChKOI 031l AeKISIpaTUBHOCTH 1 maTpioTnyHoro marocy» (Kpaemis, 1959: 119).
[IpoTe 3a3HaveHi ASKIAPATUBHICTh 1 MATPIOTUYHUHN MATOC 3yMOBJICHI HE TUTbKU IOHAIIBKMM MaKCHMaJIi3MOM 1 pOMaHTH3-
MoM. BoHu moBHicTIO 36iraforhces i3 HactaHoBo0 O. OJbKiya TBOPUTH HOBY I'epOTUHY KYIBTYpY, TI030aBIEeHY «HEraTHB-
HUX CKJIaTHUKIB HAPOAHBOT McuXiku i Tpaautiny (Ombxmy, 2010: 144).

Meroto noertiB «IIpa3pkoi mxomam» Oyno GopMyBaHHS i yTBepKEHHS 3ac00aMH MHCTEITBA TAKOTO CBITOIIIALY, 11O
J03BONKB OW yKpaiHIsIM 3100yTH B 00poTHOi CBOIO HALIOHANBHY JepxkaBy. Lle Bumarano MoiepHi3allii HallioHaJIEHOTO
Midy, oro repoizanii i miniTapu3aii, KylbTHUBYBaHHS pHC, siki Jkoan Helimpken Ha3uBae piBHOIO MIpOIO MacKyliHic-
TUYHUMH 1 HaIlIOHATICTUIHUME: « Taki TEPMiHHU SIK YECTh, TATPIOTH3M, JISTKOBAXKHICTh, XOPOOPICTh 1 MOYYTTsI 000B’A3KY
HEJIETKO Ha3BaTH TUIBKM MAacKYJIIHICTHYHAMH a00 TiIbKHM HaliOHANICTHYHHUMH, aJUKEe BOHH 0O€3I10CEpEeHbO CTOCYIOTh-
cs 1 Hauii, 1 gonoBivoi 3BuTsarm» (Heitmwxen, 2003: 83). T. Bypeituak TakoX HaroJouIye, Mo «OOTPYHTYBAaHHS HOBOTO
HaIliOHAJIBHOTO UCKYpPCY YacTo BKIIOYae B cebe pedepyBaHHS A0 HAIIOHATIBHUX TePOiB, SIKI HPOEKTYIOThH 11€I0 CHIN
Ta HEMEPEMOXHOCTI IS BCi€l HAIIl Ta 3aKIafalo0Th MIATPYHTA IS KONEKTUBHUX iICHTUYHOCTEH 1 CYyCHUIBHOI CHCTEMH
uinHocreit» (bypeiiuak, 2014: 52). ToMy LiNKOM JIOTIYHO caMe BiifHa cTajna TEMaTHYHOIO OCHOBOIO TBOPIB MOJIOIOTO
HoeTa, a HeHTPaJbHUM 00pa30oM MOCTaloTh pi3Hi BrisienHs BoiHa. [Ipu ipomMy xpoHounoriuHi pamku TBopiB A. ['apaceBuua
Jy’Ke IIUPOKI: BiJ KHsDKUX vaciB (conet «Iloxin Irops») no cydacuux moxii Ha 3akapnarti («I[lomsrmomy nmoGparumoBi
Onexci brinctoBy»).

Cepen ranepei 06pa3iB BOiHIB BUPI3HAIOTHCS 00pa3u pealbHIX iCTOPHYHIX OCi0, 10 Y TBOpAaX IMOeTa CTAIOTH i/1eaIoM
MacKymiHHOCTI. /|0 HUX, 30KpeMa, HaJIe)KUTh KHsI3b Irop, Ko3aIpKi Ta raiiiaMaIbki Bataxxku Tomo. Cepern obpa3iB ko3a-
ITBa 0COOJIMBE MiCIle HaJIe)KUTh XMelbHUIIbKOMY Ta CaraiiiauHoMy. [eanom He TUTBKU Jep KaBHOTO Jisiva, aje i 4oio-
Bika BUIVIsZIa€ reTbMaH y Bipii «/lo moprpety XMenbHUIBKOTO»: «T0 Muuwuicss mu, Ha CniHeHiM KOHI, 8 pyyi CIMUCHY U
oynasy depoicasu. [...] A mu eedew, ckepogyeur y HACMyn y 3apesi HOGUX Ul HOBUX N0DIO, HE3AMHO 20POULl, KPeMe3HU,
orcunacmuii...» (I'apaceBuy, 1959: 11) A ocb imie onHe BUAIHHS 3 MUHYIOTO 3 Bipma «Hax Yopanm mopem»: «Tak, nanes-
He ye 8iH — 2opdicmb siticok i mopie — Cazaioaunuii Ha mypeysky eanepy xozayvki uatiku eupsaoodca» (Iapacesud, 1959:
42). Sxuro XMeTpHUIBKAN 7S TO€Ta CTae CHMBOJIOM KO3aIlbKOi 3BHUTATH Ha cyImi, To Caraiinagauii — 11e, mepemycim,
BTiICHHsI aMOiMii YKpaiHu MaHyBaTH HAJ MOPEM.

Ineamizanist BOX BHIATHUX KO3aLbKUX TE€TbMaHIB € LIJIKOM 3PO3yMIJIOK 3 OINISAY HA 1/1€0NIOTIYHI MEepeKOHaHHS
A. T'apaceBnua. [Ipore cepen Ko3albKUX OYUIBHHUKIB HOET BUPI3HSE Ie OJHY HocTarh. Lle ocTaHHii KomoBHH oTaMaH
3anopizbkoi Ciui [lerpo Kananmescokuid: «/1i0 num — Oynanuil, 8iscku epusyyu, i 0youmscs, th Wymye Jommio 31010...
A nepeo num — noxmypa oaneuinb 2UHAEMbCA NiO usan Kozaybkux 60is...» (Fapacesmd, 1959: 19-20) Lls kaptuHa Maio
BiZIPI3HSETHCS BiJ MOPTPETy 3BUTKHOTO bormana XMeapHUIBKOTO. | HaBITh y ManekoMy MiBHIYHOMY MOHACTHPCHKOMY
yB’sI3HEHHI 30epirae cTapuii oTaMaH ary JTisUIbHOCTI, PUCH CIIPaBKHBOTO YOJIOBIKA-BOTHA, JIMII ACIIO MPUKPUTI CMH-
penHicTIO YeHns: «Cmapuil, wo niod iKoHamu KIAYUMb, 3pUSAECMbCA 3 XON00HOI Nidno2u... nanaioms odi... «/ai obopo-
nums!..» (FapaceBuy, 1959: 20).

Hacninyroun [lleBdeHkoBy TpaamIiito, BUAUISE Miclle Y CBOEMY MTaHTEOHI HalliOHAIBHUX TepoiB A. ['apaceBud 1 mus
raiijTaManbKuX BaTaxXKiB: «Ocb, eatioamaku: 3anizHax xopobpuii eede y kpog ix, 6 oaney Heosopy...» (I'apaceBuy, 1959:
8). Ixni mocTari 6aunTh y cBOiX Bi3iAX i MipHdHMil repoit moesii «Ctoro B cremy...»: «I mepkue Tonma ii xmypuii 3anis-
uak...» (Fapacesuy, 1959: 26)
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VY1im, aust A. T'apaceBuua repoiuti 06pa3u TaBHUHH HE € TUIbKU 3raJIKaMyd MUHYJIOTO — 1€ TIPUKIIA/IN JJ1sl HACHTi Ty BaH-
HSl, 1110 O)KMBAOTh Y Bi3isIX MaiiOyTHBOTO: «J uyi0.: coHHy muuty Houi tomums Kpuyeeuil Kpok cmpyHKOKO2OpmMHUX 1A86...»
(T'apaceBuu, 1959: 37) [lonioue BuainHs Gaunmo i y Bipiui « TapacoBa Hiun: «I dpudicamume nycmxa 6i0 HAWUX KO2OPM,
i Onuwamume 8iooans 6io wonomie» (I'apaceBruy, 1959: 41). Acouianis 3 nerionamu JlaBHporo PuMy TyT, oueBHIHO, HE
BHIIA/IKOBA, a/Ke caMe PumM GaumB neprxaBHUM ifeanoM €. MaaHIOK, TBOPUICTh SIKOTO MOET AOCHTIIKYBaB (K CBITYHTH
b. Kpagmis, TBopuicTs €. ManaHtoka Oyna TeMow JOKTOpchKoi pobotn A. ['apaceBnda, mo He 30epertacs (Kpasuis,
1959: 119)). I neBHUM MiACYMKOM MEPILIOTO MEPioy MOSTUYHOT TBOPYOCTI MUTILIS, IEPIOJy OCHIBYBaHHS MACKYJIIHHOCTI
Boina MmoxHa BBakatu coHeT «bypiaribkey, Jie y cBOiX Bi3isx JIpUUHHI repol 1 cam nocrae BoiHOM: «Tpemmums 6 6na-
KumHitl 0aneui een-een Mosi mema, moeo sicumms kopoua. [lo nei uoy [...] A meu eepmxuii ynepute nacocmpus, [L[oo6
6 2epyi botiosomy cnanaxuymu!ly (I'apacesuy, 1959: 40)

JocimKyodn BUSBI MacKyTiHHOCTI y paHHIN MOeTHUYHIHN TBopdocTi A. ['apaceBnya, He MOXXHAa OMHHYTH yBaroro Ie
nBa acriektd. OJHUM i3 HEX € CTaBJIEHHS IOeTa J0 cyyacHoro iomy Oyaernoro utts. K. [lImera 3a3Hadae, mo «BiifHa
1 pEeBOJTIOLIS /17151 0AraThOX YOJIOBIKIB € UM HE €MHUM IAHCOM JOBECTH CBOIO MAcKYJIHHICTh Yepe3 TOTOBHICTh 3aXHUIIa-
TH Ta OOpOTHCS, TOOTO BUCTYIIUTH Y NEPBIiCHIN, apXeTurnHii podi 3axucHuka» (lImera, 2018: 131). KynsruByroun came
TaKWH iZiean MacKyJiHHOCTI, ITO€T NMPOTUCTABIAE oMy OyaeHHE XKHTTS, B KOMY I'€pOil He Ma€ IIaHCy BUSBUTHU ceOe,
a TOMy 3MYIIECHUI TIKaTh B TepoiuHi Bi3il: « [ myea, naue pyca, wo icmo 3anizo. I nebo — onuso... Yyscunna camoma...
I micma eamip... moou i civoma [...] Tikaro 6i0 ntooeii, mos xuscuil nmax, I 6epescy moguanky na ycmax, Koxarouucs
6 oenenHim 310omi 6isii...» (Iapacesmd, 1959: 37).

XKutTst 63 YMHY BUIAETHCSI KUTTAM HE T1HUM CIPaBKHbOTO YOJIOBiKa, TUILKK CHOM repost. Tox moer yacto 3BepTa-
€THCS 10 MeTa(opyu CHY, KOJIM TOBOPUTH Npo OyaeHHicTh. Lle i «connuii ceim» «BecHSIHUX COHETIBY, SIKM Mae 1poly-
it «xpuk ooro» (lapaceBnd, 1959: 30), 1 «conni daxu» «6 dywnueomy oumy» Kynenpkoi Onecu y Bipui «Han YopHum
Mopem» (I'apaceBuy, 1959: 42), i 06pas3 i3 moe3sii «Kpytu»: «4 mu, sax 6ce, ycmixHene ceno CHUWL CUHI CHU 8 CONOOKOMY
cnokorwy (FapaceBud, 1959: 38). | num B okpeMuX TBOpax KpH3a MAacKyJIiHHOCTI CYIPOBOMIKY€ETHCSI TAKAMH MIPOSBAMH,
SIK CTpax M Xax, sk y coneti «Ilepen Oypero»: «Moguams orcenyi nampyoorceni 6 xamax. Tpemmums 6 2apAdim npocmo-
pi mpusoea, i mini dymo no ssxanux cmenax...» (Fapacesuu, 1959: 14) A6o y Bipirn «TapacoBa Hiuy: «PyKu cKO8aHI
nymamu, 3yinaenuil Jcax, cxoosams Kpog 1o pos smpeni panuy (lapaceBuu, 1959: 41).

Jpyruii acriekt — 11e MacKyJiHHICTb YyXXHHLS. 3Ba)Kalo4yd Ha TeMaTUKy TBOpiB A. ['apaceBnua, BoHa Mana 6 OyTu
IIMPOKO TPEACTaBICHA K OMO3MUIiS 0 MACKYJIIHHOCTI HaIllOHAJIBHOTO Teposi. IIpoTe BHABIAETHCS Y MOOANHOKHX
BHIankax. HailOinpmr sickpaBO MAacKyIiHHICTh UYXXHHIS BigTBopeHa B moesii «lloxim Opmm»: «Ceucm... I eunuyi
ynepmux obauy aziicbkux... Xmaponomom pge cmuxis aroma... Kumu, abo emepmu 6 cmenax uyxcux...» (I'apace-
Bu4, 1959: 15). Ta 11e moomguHOKui mWITpUX 10 ranepei BoiHiB. Il{e oqHy MOODKHY 3rafKy mpoO Uy KHHII, 0 3a0U-
pae HalexKHE yKPaiHCHKOMY YOJIOBIKOBI, 0aunMo B coHeTi «BeMixHymacs BojomkaMmy: «3emis niodwua, 8 3010mi
Jexcums, OCMAaHHI0 0anb HaizHukam npunocums...» (I'apaceBuu, 1959: 13) IlacuBHuil xiHouyuidl 00pa3 IMIOAHOUOT
3eMITi, TUTIOBUH i €. ManaHioKa, TUIIa€Thes 9y>KUM moeTutli A. [apaceBuya, a oTke, i OB’ sI3aHAN i3 HUM 00pa3
CTETIOBOTO Hal3HHUKA.

3. MackyJainHicTh MaHAPiBHUKA

Hpyruii nepion TBopuocti A. I'apaceBuua b. Kpasuis narye 1941-1945 pokamu. TBOpH 11bOTO TEpiofy, SIK 3a3Ha4YAE
JnociigHuk, 06’ ennani B nuki «Crapa [Ipara» (Kpasuis, 1959: 119). Pa3oM i3 HUMH MU PO3IVISIHEMO TBOPH 3 LMKILY
«Jlerennu # oOpasmy», siki, 3a cmoBamu b. KpagiiiBa, «3B’s13aHi 3 mpa3bKor 0000, alie K HAIlMCaHl BXKEe MICIs BUI3ILY
3 [Iparn» (Kpasuis, 1959: 120).

et mepion y TBOpUOCTi MOETa MO3HAYEHHUH Pilllyd0I0 3MiHOIO TEMATHKH, 3BEPHEHHSM JI0 PENTIHHUX XPUCTHIHCHKUX
MoTuBiB. CBITOITISIHI IITyKaHHS IMOETa CIPUYMHIIIACS O KPU3U CTBOPEHOTO B PaHHIM TBOPYOCTI ieany MacKylIiHHOCTI
i momryky ansrepHatuBu. O. BamkupoBa Bif3Havae, 10 «IIPOTHCTABICHHS JIMIAPCHKOTO 1 TYXOBHOTO THITIB MACKYJIiH-
HOCTI, akiieHToBaHe . KoHOM, MOJKHA 3HAWTH 1 B YKpPATHCHKIM TPAIUIIIT: IEPIINIA penpe3eHTOBAHUHN TIepenyciM 00pa3omM
KO3aKa, JIpyTHid — TUIIOM MHUCIIUTENSA-CaMiTHHKA, HAaUIIOIIUPEHIIINM iHBAPIaHTOM SKOTO BHCTYHA€ «MaHIPIBHUH JSIK»
(bamxuposa, 2017: 11). ¥ TBopax apyroro mepiofy NpakTH4HO BifICyTHiH ifeanizoBanuii oOpa3 Boina, sk i1 Oymb-ski
o0pa3u, MmO Pernpe3eHTYITh TeTeMOHHY MacKyliHHicTh. JInm y «[lmagax €pemii» Kpi3p cTapede Oe3CHIUIA MOICKYIU
MIPOTIISIIA€ YCIIAaBICHHS Y0JIOBIKA B H1OTO apXETUIHIHN POk 3aXUCHUKA: «[l]e ne pa3z monmamumyms koui Henopouni mina
dimetl. Xmo nogcmane 6 ix 0b6opoui, Xmo 3aeune 6io xynui, yeu byoe 6auumu giyne causo, /Joxu ecmane cmpauwnuil cyp-
mawy (FapaceBuy, 1959: 76). YV 11bOMy 3K KOHTEKCTI IPOYUTYETHCS i oNTUMICTHUHMH (hiHAT 1IbOTO TBOPY: «byode mippa
i 6yoe 36pos I1i0 nozionum sonomom 6ams, byoyme npocmopu, 6yoyme oumu, A 3-nao Hux, HemopkHymuil 3nom, Ocinume
Ceamuii Bonooumup Kusocuti copoo noeum xpecmom» (I'apacesuu, 1959: 78). Llumu ciioBamu moet HiOM NepeKuiae
MICTOK 4epe3 pyHHyBaHHS, Yepe3 BOEHHE JIMXOJITTS, a IIEBHOIO MipoIo, i 4epe3 BIIAacHi MOIIYKH IIbOTO TEPioy BiJl 1OBO-
€HHUX HAJii, CIIONiBaHb, i7iealliB y MaiflOyTHE.

[Ipote roJ0BHI MOTHBH TBOPIB LILOTO TIEPiOy — MOTHBHU BTedi i mouryky. Lli MOTHBY HasBHI Bke y MepUIOMY TBOPI
nukiy «Crapa I[paray «Jlerenna npo cobop Cestoro Mukonas». Ock BiH yTiKad 3 MOXMYpPUX CTiH MOHacTupsi: «Tam
xmocw sucoxui, oyunuu, npucmpacruu Ilokunye cminu kam 'sni...» (I'apaceBuy, 1959: 47) «byiinui, npucmpacrutly —
TI MacKyJliHHI PHUCH, SIKI HE MOXXYTb CTPHUMATH KaM’SiHI CTiHH. AJie yTikad cTa€ BIYHUM MaHJPIBHUKOM 0€3 MPUTYJIKY
i BunuMoi gitkoi metn. Came y npoMy TBOpi Boepiie B moesii A. ['apaceBnda BUpa3HO 3BYYHTH LIE OAWH BAXKIUBHH
MOTUB, KA CTaHE MaHIBHUM B OCTaHHIN MEpio] HOro TBOPUYOCTi, — MOTUB CaMOTHOCTI: «Kpi3b cunb nicig, Kpizb cpibHi
odaneui Twoe camommuiii manopienurxy» (Fapacesuu, 1959: 48). Ile He TinbKkK BTeYa 3 MOHACTHUPS, ajie i 3 MicTa, BTeYa BiJ
Jofied. Y paHHii TBOPYOCTI [MOeTa Taka BTeya TeX Malla Miclle, aje Toli IPUXUCTKOM yTiKaua CTaBaJlo «OTHEHHE 3JI0TO
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Bi3iit», 110 BUIABAIOCS PEATBHININM 33 «COH» OymaeHHoCTI. Terep yTikad, IiJKOM 030aBICHH I[bOTO IPUXKUCTKY, IIyKae
HOPSTYHKY B IPUPOIL: «...A Huni — 6abumo 3106 ozepamu Tymanno-cuns sucouinvy (IapaceBud, 1959: 49). Ta sikiio Bi3il
JlaBaJIM IEBHICTb, TO YTIKa4 «IIPa3bKOroy» Iepioy OTPUMYE TUNbKU BIYHUH nowmyk: «Ta cocmpuii 3ip Onykas mymanamu,
Kozocw 6ce kaukas i wiykas» (IapaceBnd, 1959: 48).

I'. AnexceeBa Ha3MBa€ «IOTAT A0 HEBIJIOMOTO, PIIIyYiCTh Ta CXMIIBHICTD JI0 PU3HKY» MPOSIBAMH «IICHXOJIOTTYHOT MyX-
HOCTi» (Anekceea, 2005: 14), mpore meil moTAT MaHAPIBHUKA HE JTa€ HOMY HI4OTO, KpiM CTapocCTi i BToMu: «Kebpak
cainuil, scebpak ymomnenutl luioe kpise Kypsgy dopie. Yopnino gyanem mino xeope. — Lle simep wimamms ram po3mse,
Ipucunas cpibnom 6iny 60pody U 6id cnpazu cneueni yema» (Tapaceny, 1959: 49). 1 Tinbku cMepTh 31aTHA 3yIHHATH
Liel BIYHUI pyX, MeTa SIKOTro JaBHO 3aryOieHa: «Kpisb denb Hosull, Kpizb Oenb sucokull, Kpize cnpaey cnek, kpizb 6uxop
oyp. 1 3006 winsxu aynanu kpoxamu, I 3nogy cmyxomie kocmyp» (I'apacesud, 1959: 50). Omxe, BiUHHMIA MONIIYK MaHIPiBIS,
110 TIOYMHAETHCS SIK TPOSIB «TICUXOJIOTIYHOT MYXKHOCTI», CBOEIO TAPEMHICTIO BUKJIMKAE KPU3Y MACKYJIIHHOCTI, O3HAKaM1
SIKOT € BTOMa, O€3CHIIIS, XBOPIiCTH TOIIIO.

I11e BUpa3HIIIAM CHMBOJIOM OC3CHILIS i YTPaTH MacKyJIiHHOCTI BUCTyIae 00pa3 mpopoka €peMii: «Pege 6onoccs, 20/10-
cumo, keumumo, Ilnave-myscums cmapeys noxunuty (FapaceBuu, 1959: 73). JlekceMa «KBHJIMTB)» BIJICHIIA€ IO OIHO-
ro 3 HaWBIZOMILIMX YKpaiHCHKHUX apxeTumiB (emiHHOCTI — 00pasy Spociasuu. [Ipu npomy moer moszbasinsie €pemito
He JIMIIE 3BHYHAX MACKYJIIHHHX 4ECHOT, ajle i CHJIM TPOpOKa, a 3 THM i IIpaBa 3BMHYBadyBaTH i kapraru. Moro rmiau,
MTOKJIMKAHUH BiUaeM 1 3HEBIpOIO, TapeMHUH 1 HemoTpiOHui: «T8oa myea 3atiea! Tsitl scopcmokuti cmapeyuti niay...»
(T"'apaceBmd, 1959: 76) Bin num migBaxye CHIIH, 3aTPYIO€ BIACHOIO 3HEBIPOIO, INIEKAOYH MOKOJIIHHS pabiB, mo30aBieHe
MACKYJIIHHUX YECHOT: «Bin niexamume nokouinus I3 maspom nikuemnux paois, IlJo 3 copinns onie nepexpecnux Ilosni
arcaxy nioymse 6e3 mem, Ilpominsewu sanuwxu yvecmu Ha obnyonusuti 036in monem» (I'apacesuy, 1959: 77).

HasBHuii B iHIIMX TBOpax MUKy i 00pa3 yTikada: «/Tuw 6in ooun, Hemos mikas 6i0 eamopy, 6i0 kpuky, I oce nonas
6 aKkulice cmapesnutl dim 3 nycmenvHumu omeopuwiamu 6ikow, Lljo obiysiu cnoxii i niunie» (IapaceBud, 1959: 54).
Ie me onuH 00pa3 «40I0BiKa B KPHU3i», IO HE MA€E NIEBHOI METH CBOTO iCHYBaHHS, aJpKe iCHyBaHHS HOTO 3BOANUTHCS 110
MTOCTIHHOTO TONTYKY 1Xi. JIMII yBi CHI BiH MOXKE peai3yBaTd CBOIO MACKYIIHHICTE: «JIubOOKUl COH 11020 NOKUHY8 NI3HO
(A cnunucw, neséno, npucmpacmes i epixu!)» (Fapacesud, 1959: 57). lllonpasaa if TOmI KUTTS BHSBIAETHCS 1030aBICHUM
BHCOKOI METH, aJi¢ peajbHIiCTh IIe MEHII MpuBadimuBa: «/ Oauus. Oenv, Hesbrazana cipusna Cib03a8umes Mepmeo Ha
cmapi oaxu. I uye, sax 2onoo, mos pyka 3anizna, Pee uutynox» (lapaceBud, 1959: 57). [IpupoaHe 1310 94yI0OBO IiAKPECITIOE
i IOTIOBHIOE CTaH Teposi, SIKOTO TOET XapaKTepHU3ye cIoBaMHU «bOescunuil ma eonodnut» (Fapacesud, 1959: 53). 3ayBaxu-
MO, III0 «HEeBOJIaraHa Cipu3Ha», sIKa «CIbO3aBUTh MEPTBO», HE JINIIAE MICIS IS BUSIBY aKTUBHOCTI. Skmo Oypsi, 311Ba —
IIe aKTUBHA CTHXIs, SKii MOYXHA KHHYTH BUKJIHK, TO 3MaraTucs, MPOTHUCTOATH «HeBOMaranii Cipu3Hi» HEMOXIHUBO. BoHa
MIPOCTO MOMNMHAE Oy/Ib-SKUil MOPUB, BUCTYIIAIOUU aPXETHIIOM MJISIBOCTI i MaCHMBHOCTI.

O0pa3 manpiBHUKA 3’ SIBISIETHCA 1Y Bipii «CriBatoTh Billli MaJIOHHU. ..». A oT Biput «Han MopeM MicTay 3By4uTh e
TUTBKH NIEPEAYYTTIM MaHIPIB: «I7i0 mHoto npocmip nonoxausuti Tymanny nawy ¢iouuns [...] I 6auame xmapu i daxu, Ak
npucunac cuguii nonin Cricom 3aeiani wnaxu» (lapacesnd, 1959: 64). MicTo y poMy BipIIi BXe BHCTYIIA€ SIK BOPOXKA
CTHXISI, «IIPOCTIp IMOJIOXJINBUI, 0 «TYMAaHHY Mally BiIYHHS», IPOTE HAMIp yTedi e He BUKPUCTAJi3yBaBCs, BiH TITBKU
Mpi€ Aech Ha MEXIi CBiTOMOCTI, SIK Ti IUIAXH, IO KINIYTh y HEBIIOME.

L{isTKOM MPUPOTHUM IiCIsl YCBIIOMJICHHS BOPOXOCTI YpOAHICTHYHOIO MPOCTOPY € MparHeHHs 3aJIUIIUTH HOTO,
HIyKaTH MOPSATYHOK BiJl po3uapyBaHb Ha JIOHI IPUPOIH, sK y Bipini «Ha xomonne...»: «/lognto conys ocmannii 8io-
oux, Ilnockim, epy nicoeoi oou. Tym 6e3ymHno pezoue giodans, 3amimae meoi criouy» (I'apaceBuu, 1959: 68). Ta
MICTO HE TakK JETKO BIAIyCKa€ MaHJIpPIBI, 10 HE TOTOBHI MOBHICTIO IMEPEKPECIUTH CBOE MHHYJE. 3HOBYy MOTHB
HEJOKIHYCHOTO PO3PUBY 3 MiCTOM 3BYUYHUTH Y Bipiri «CitoTb 30pi...»: «ll]e gocmanue nosepuy 0o micma, 3adyuy we
socmanHe 6inb, L{o6 y npocmopax oumnux gynuys Cepyem numu mysuxy gexc. LIJo6 sanumysamu ouie munyaux, Hu
xmocw pionut, aroouu scuse» (IapaceBud, 1959: 68). Ane i e He ocTaTouHMH po3puB. ['epoii pa3 mo pa3 moseprTa-
€THCS JI0 MICTa, X04 1 pO3yMi€ MapHICTh LOTO MOBEPHEHHS, Ta MICTO, «3aJli3HOI0 PYKOIO» TpUMaE ioro nogioHo 10
repost HoBenu M. KouroOuHebkoro «Intermezzoy». Bipm «byay nmuTH...» CBO€I0 HACTPOEBICTIO ONM3BKUIL 10 INTOBA-
Hoi Bumie noe3sii «CitoTh 30pi...»: «4 noxuny nywi nonypi, I npubyody nizno 6 noui I1io necmpumny comuxy mypie, I1io
8AICKY, MO 036iH, Oaneyinb. Bydy numu momy nanpyey... I — 6 snaviomux minax xonon A 3ycmpiny 6 6inomy myzy»
(FapaceBud, 1959: 69). 3a3naunmo, 10 B TAKOMY CTaHI HE J1a€ pO3paaH i BTe4a 3 MicTa O «HOHYPHX Imyn. MicTo x
TPYiTh <«JIIOTOIO» HANPYTOIO i TYTOIO.

30BciM He Taki TpyHKH 0aunMo B moe3ii «BecHsHe Tpio»: «/le Hao nicamu cusuti eomin Iynse 3 simpom mepnko
u pizko, [e 6 ouxi xawi Hegioomi 10yms copomnuei depizku, /le Hao posnoeumu noasmu, Mos cmopodca — 0you opyschi —
Tam — cnpaenum cepyem i ycmamu A eun 1o monrodicms i myscnicmoy (I'apacesuu, 1959: 70). JInm tuka npupoaa 31arHa
BiTHOBHTH Ti/IBa)KEHY OTPYTOIO MiCTa MACKYNiHHICTh. YCBIIOMJICHHS HOTO IIE HE JO3BOJISAE ILIIKOM PO3ipBaTH 3B’SI30K
13 MicTOM, aJie BKa3ye HapSIMOK IONANBIIOro pyxy. O6pa3 pi3Koro BiTpy, IO Japy€e CMIJIMBIO PaXiCTh JOTAHHS, IOOAU-
HOKHH y Moe3isiX 1bOro nepiofy, Habyae 3HaqHOo OiNbIIOi Bark B OCTaHHi# nepiof TBopyocTi A. ['apaceBnya.

Ta € B moesisix apyroro nepiofy TBopuocti A. ['apaceBuya cBiii inean mackyniHHocti. Hum Buctynae oopa3 Xpucra
3 noesii «XpecHa nopora»: «Bin iwoe 3a npaedy emupamu, ¥ na obnuyui y Hvoco mysicuicmo. Yé ouax — neemomua
nokopa, Ha uoni — nesmupywiii cnokii...» (I'apaceBuy, 1959: 83). «HeBromHa moxopa» Icyca nporncrasiseTses raje-
pei oOpa3iB, o3HaYeHNX yTOMOIO. ToMy OCTaHHI PAIKH HaOyBalOTh CHMBOJIYHOTO 3HAUEHHS: «Bin iwos. I ¢ nozacnim
nopoci 3aemupanu criou enudokiy» (Fapacesud, 1959: 83). He Baxkkwmii xpect poouts mmbokumu ciinu Mecii. Le ftoro
YKEPTOBHUIA YHH 3aJTHIIAE ITTMOOKI CITIJIM B KIIOTACIIM MOPOCH» JIOACHKUX JIYIIL, IO 3aryOHIT METY 1 MTPOMIHSUTH 3aJIUIIKA
MYXHOCTI i 4ecTi «Ha OOy UIUBHIA I3BIH MOHETY.
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4. Macky/JiHHICTh Hil[IIeaHIs

OcranHiit mepiox moetudHoi TBopuocTi A. I'apaceBmua maryerscst 1945-1947 poxamu. TBopuwmii mopoOOK moeta
3a 11eil mepiof npencTapieHuii nukiaaMu «CamotHicTey Ta «BuzoB». b. KpaBuiB HazuBae moesii nukiny «CaMOTHICTb»
«HaNO0CKOHATIIIMMH 1 HAWOUTBII 3PIIMMHU 3 MUCTEI[LKOTO MONISAY B IOSTHYHOMY NOpPOOKY ["apaceBuday, Bi3HAYAIOUU
TaKOX, IO «TIPHUIl IUKITY «CaMOTHICTEY ONH3bKI 1 TOPIBHIOIOTH CBOEIO TOCKOHAIICTEO 1 3p1TICTIO TAKOXK 1 MOE3ii 3 OCTaH-
HBOTO IMKITY 3aJuIIeHoi cnammuau «Buzos» (Kpasmis, 1959: 121).

[Toe3ii poro nepioxy € JOTIYHUM MTPOIOBKEHHIM THX TEHICHIIIH, 110 HAMITHIIMCS Y TBOpPaX MONEPEAHBOTO MEPioy.
Hacammnepen, ieTscs Ipo MOTHUB PO3PUBY 3 MiCTOM, IO ITiABAXKYE€ MACKYIIiHHICTB Tepos. Y MOe3isIX OCTaHHBOTO IIEPioay
3HUKAaE OOJIICHA PO3/IBOEHICTH TE€POsi, SIKU OCTATOYHO JI0JIa€ CBOKO MCHXOJIOTIUHY 3aJIeXKHICTh BiJ MicTa. «f y6itiuios
6 cmpyHKY ceéssmunio jicy Midc 6impoei nepexiuxu cocony, — nuiie noet y Bipmii «Y mici» (Fapacesuy, 1959: 90), i i
CJIOBAa BU3HAYAIOTh XapakTep ychoro HMKIy. Jlic — e CBATHHS ¥ IUTIONIE JHKEPENo MY)KHOCTI, 3 SIKOTO IT'€ OTPYEHUH
MICTOM Tepoii.

B. KpagiB Bkazye Ha «raMCyHIBCBKi» MOTHBH 1oe3iit A. 'apaceBmda Ta Ha3uBae moe3ii uKiry «CaMOTHICTBY CIIOBHE-
HUMH «HACTPOSIMU TYTH, OCEHH 1 AesK01 )KUTTeBO]I ripkocti» (Kpasmis, 1959: 120-121). I[IpoTe moBHOIO Miporo I1€ CTOCY-
€THCSI TUTBKU OKPEMUX TBOPIB, Hanpukiaz, «Enerii ocenm»: «Boice doeoni, docums baaxumi Bowce ne 6ymu 3106 Monooum
[...] Tinoxu ocine npucunie mucmsm Mozo cocms cymui cniouy (Fapacesud, 1959: 91). B iHmmx TBOpax IUKITY I1i HACTPOT
HE € MaHIBHUMH. YKe B 1M0e3ii «30JI0Ti€ JUCTS», X0U i CIIOBHEHIH OCIHHIMH MOTHBAMH, TYXJIUBI HACTPOT MPOYUTYIOTHCS
HE TaK OfHO3HAYHO: «f nidy i3 6pam cmapozo oomy [...] [le cmepexu eomonsms npo emomy, [le bepesu uenuyme npo
secny, [e nio cunim ceucmom gimposito Ilaxne conyem npueopina mios...» (FapaceBud, 1959: 93) I cnpaBa HaBiTh He
Tak y Oepesax, M0 «IIemdyTh PO BECHY», K B 00pa3i BITPOBii0 1 3amaxax COHIIA, SKUMH MIPOHU3aHUN OCiHHIHN Jic. Ta
HaMsCKpaBillle «BECHSIHUI» HACTPil, BIAYYTTS MOJIOJCUOT CHJIM W Karu JisUIbHOCTI BUSBISIOTHCS B noe3ii « 1’ siHitoTh»:
«Ta mu 03sinkumu secramu Pozoypumo enubins, I1iosoowi 3pywum cxeni U nonunemo 36iocinw, e 6 memnuiii muwii 3e1eni
Jpimaroms xkapaci» (Fapacesud, 1959: 95). Lle nomaHHs MaCUBHOCTI, YTBEPIXKCHHS aKTUBHOTO MAaCKYJIIHHOTO TICPBHS HE
TUIBKN Ha PiBHI CIOKETHOMY, alie i 00pa3HOMY, aJuKe CTHXIii BOIH 1 3eMJIi «BBaXKaIOTh MMACUBHUMH U >kiHounMmm» (bam-
nsp, 1993: 77), a came 10 MUX CTHXIiH HANEXKaTh «IIHOIHBY, «ITIIBOJHI CKeNi» Ta «TeMHA THIIA 3elieHi». OcTaHHi 00pa3n
MOKHA PO3MIISAATU B IUIaHI MeTaQOpUIHOMY SIK IPOHUKHEHHS 0 «japcTBa MepTBUX». I. banurip 3a3nauae: «l'epakmit
Edecrkuit YABJIAB, 1O BiKE yBI CHI JyllIa, BIZJTUISIOUUCH Bijl JpKEpes dKHUTTEAAWHOTO 1 BCEIEHCHKOTO BOTHIO «MHUTTEBO
BUSBJISIE CXUJIBHICTB IIEPETBOPIOBATHCS HA BOJIOTY . e 3naunTs, 1m0 a1t ['epakitita cMEpTh € cama BOJIa (Bamnﬂp, 1998:
90) O. BamxupoBa CTBEpIKY€E, IO «UOJIOBIK YTBEPKYETHCS TEPEAyCiM Yepe3 aKTHBHE IePETBOPEHHS MaTepialbHOTO
CBITY, cTaTycHYy i ocoOHCcTICHY peanizamiio B HboMy» (bamkuposa, 2018: 28). Came Take «akTHBHE IEPETBOPEHHS MaTe-
pianpHOTO CBiTY» OaunMo y Bipiii. BogHOwac yTBep)KEHHS BIaIU Ha/l BOAHOIO CTUXIEIO € MAPEHHSAM HAIIIOINHH, aJKe
«BIIaJ1a HaJl MOpEM — Iie HauTonceke MapeHH» (bannrap, 1998: 246).

VY «binux crpodax» MacKymiHHICTh YTBEPPKY€ETHCS AaBHIM, IIEPBICHUM CIIOCOOOM: ITEPEMOTO0 HAJ| IUKHM 3BIPOM:
«B kywi xontoui, y cmpimki npoeanns 10y cnioamu 3naxanux ouxis. Cmuchyg 6 pykax xono0Hy cmaiv pywHuyi. Ilpozopui
3ip — Heemomaenull mucausui Cnioums ocmanne 6ooiceginis 36ip s [...] Miu eopoe enae i kpog 1o 6in napye, 3apusuiu
6 cuie ceoc mozymue puro» (Iapacesny, 1959: 100). [TonroBaHHS — ofHE 3 HANIABHINIMX YOJOBIYMX 3aHATH, MMOPST
3 BIfHOIO HOTO MOXXHA BBa)YKaTH ONHUM i3 apXCTHUITHUX BHUSIBIB MACKYIIHHOCTI. 3a3HaYMMO, IO TIPU IHOMY 3Bipa MOET
HA3WMBAa€ CBOIM BOPOTOM, HAroJIoIIyIouH Ha fioro morytHocTi. OTXe, HIeThCs HaBiTh HE PO 6yzerHe /:[06yBaHH;1 ki,
a TpOo CIIPaBXHIO O0POTHOY 3 T'iIHUM CyNPOTUBHUKOM. JlomaHHs TIepENIKOTL («xymIi Kosouiy, «CTpiMKi HpOBaHJ'[ﬂ») 13pe-
LITOKO MEpeMOora Hajl MOT'YTHIM BOPOTOM Jal0Th HE3pIBHSIHHE pajJicCHE BiqUyTTs TPiyMQy Ta MOXIHUBICTh CTBEPIUTUCS
B podi 4osoBika-niepeMoxist. [TomiOHI HacTpoi i MOYyTTS BUKIMKaEe W KapTHUHA, 3ManboBaHa y TBOpi «3a ['amMcyHOMY:
«lle miti kymok: cmina, nokpuma poeamu, B mpemmaugiti mini eumipsnuii Kpox, I 06a HOiCI i3 NOGIUCKAMU CIMPOSUMU
Cxpecmunucs, mog gicmps 6auckagox [...] A Ha cmoni 3 nanepamu, 3 ooexcero Ocmanus 00ouy 3 nicosux apye» (Lapa-
ceBud, 1959: 102). Hoxi, Xxalf IKUM € iXHE CIIpaBKHE MPU3HAUYECHHS, BUKINKAIOTh B ysBI KAPTUHKA JBOOOIO 3 MOTYTHIM
JIIOTHAM XIDKaKkoM. | He IMBHO, 1110 Jie3a MOPIBHIOE MOET 3 BicTpsiM OnuckaBok. I. banusip, roBopstuu mpo ®. Hie, Bka-
3ye: «BOTOHb y Hirlie — cianax OiuckaBKu. 3HAYUTh, [1€ MPOEKITis [ HiBY, 00)KeCTBEHHOT i pajiCHOT JIFOTI. AJDKE THIB — e
yucta ais!» (banursap, 1999: 181) «boxecTBeHHa i paficHa JIOTE» — OCh T€ BIIUYTTS, sIKE OXOILIIOE MUCIMBII MiJ Yac
JIBOOOIO 3 XIKakoM. BHHIIOBIIN 3 bOTO ABOOOIO MEPEMOXKIIEM, YOJIOBIK CAMOYTBEP/IKYETHCS Y CBOIN YOJIOBIYiH cuiti.
Came B IIbOMY TIOJIATAE 1 CEHC 30epiraHHs MUCIMBCHKIX TPO(EiB — MaTepialIbHUX 3HAKIB MIEPEKUTOTO BITIYTTS TPiyMPy
HaJ BOpoxkoro cuioro. baunmo B «binmux crpodaxy» i Taki MPOSBU MacKyJIiHHOCTI SIK «IOTST O HEBIJOMOTO» W «CXUIIb-
HICTb JI0 PU3UKY» B YHCTOMY BUIVIALI: «Had mHow wopHe ma eozke ckaeninns, I1i0 MHoio 6 ypeuwjax Oypasims NOMOKu.
A 5 i0y 6 mymanni nempi noui Lllykamu maunu eiunux nebesnex» (Iapaceuu, 1959: 101).

JocimKyoun MacKyJliHHICTh MaHJIpiBHUKA JPYTOTO IMepiofy TBOPUOCTI MOETa, MM BiJ3HAa4Yajld BTOMY SIK OIWH i3
XapakTepHuX ii arpuOyTiB. 30BciM iHaKIIe cnpuiiMaeTscst oOpa3 3 moesii «[IpoBecHa»: «lou, mandpisue, neemommo
uou! Tu yyew? B pivyi mpiwyams neou!» (Fapacesud, 1959: 109) 3acmyroBye Ha yBary 1mie oguH o0pa3 i3 mi€i moesii —
o0pa3 BiTpy: «braxumnuii gimpe! Hecmpumnuii gimpe/ Ipo3sopi kpuna oo rbomy nHu /{36eHu 6 6epxi6 ax! ,leeeyu/ [36e-

nu!y» (Capacesud, 1959: 109). Ananizyroun TBopuicts ®. Hirmre, I'. Bamutsp CTBEPIDKYE, 10 «B JUHCHOCTI l'IOBlTpS[ JUTSt
Himme — ne cama cy6cranuis Hamoi cBoOoaH, cyOCTaHIis Ha UTIONCHKOT pagocTi» M naii HAroIoIIYe, IO «nomTpaHa
panictb — cBobona» (bamsip, 1999: 184). Hectpumuwmii Bitep A. ['apaceBuua € apXeTHIIOM i€l MOBITPSIHOI pajgocTi,
aJDKe HIY0ro He MoXe OyTH BUIBHIIIMM 32 HBOTO. J[3BiHKA pagicTh HECTPUMHOIO JIETYy — OCh HalBHIIa Gopma cBoOOAH,
yTilleHa Mpis 1po Hed.

VY moesii «IlimemMo BOBOX», 110 IPOJOBXKYE TEMY PO3PHUBY 3 MIiCTOM 0e3 (aTaabHOI PO3ABOEHOCTI OMIEPEAHBOTO Iepio-
ny TBopyocTi A. ['apaceBuya, 6aunmo iHIIHIT 00pa3 BITPY: «A Ha nousx — scopcmoxutl simep I yisie 3 cmepmio Hag3002iH,

36



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

1 3axonuxye cnogumi Ocmanxu mpynie ma pyin» (I'apaceBud, 1959: 112). Came nipo Takuii Bitep I. banuisap ckazas, 1o
«CKHIISBHUE O0peii 3mascs 6 Hirrire BChOTo JIMIIT 3BipOM, SKOTO CJIiJT MPHOOPKATH, 3MyCHTH 3aMOBKHY T (Baisp, 1999:
190). I came Tak #ioro cripuiimae A. 'apaceBuU: sik BOpOTa, SKOMY CJIiJl HAKHHYTH CBOFO BOJIIO: «/lidemo 6060x Hazycmpiu
noui, Hazycmpiu nigniunum nonam, I 0eéa wymms.: niobnio i xouy Mu xunem 6ypam i eoenam» (Iapacesuu, 1959: 112).
[lepemora HaJ MIPUPOTHOIO CTHXI€I0 BUKOHYE y CAMOYTBEPDKEHHI MACKYITIHHOCTI Ty X caMy poJib, IO i mepemora Hajz
JVKUM 3BipOM.

CHMBOJIOM TaKOrO CaMOYTBEP/DKCHHS BHCTyNae My0 — JaBHIM HAPOJHHI CHMBOJ YOJIOBIYOi CHJIM, MACKYJIIHHOCTI:
«A 6in — epiznuil, po3xpucmanuti muman, B kopoui — micsiyv, 6 kopensix — 3anizo, Kuoa 03sinkum, ycuyxciueum eimpam
B 6e300nu10 uopny xoponiscokuii suzoe» (Fapacesud, 1959: 111). Ile 60poTh0a, y sKiil XTOCh Ma€ 3a3HATU MMOPA3KH, aje
TUM LiHHIINH Oyne TpiyMd, ajke CKOPUTHUCS — 3HAYUTh YTPATUTH cebe, CBOI0 MAaCKYIIIHHICTE: «Boice bnuckaskoio obpii
3aeopig I nokomugcs epim no eonux cxkensix [...J] A 0yo6 cmpyHoro 2opooro d36enumy, I 00 60pHI 3aI3HI M 93U NPYHCUMDLY
(TapaceBmd, 1959: 111). Cepen 00pa3iB mi€i moe3ii i O1rckaBKH, i BITPH: CTUXii BOTHIO ¥ MOBITPS (@ Iie CTHXii, mo Tpa-
JTUIIIAHO BBaYKAIOTHCS YOJOBIUYMMHE) 00’ €IHAIKMCS CYIIPOTH CMITHBILL. AJjie HE CTpax, a pamicTb OOPOTHOM MArOTh BOHU
CMUIMBLIEBI, OCKIJIBKH TIJIBKH IE€pEeMOra HaJl TiIHUM CYyNPOTHBHHKOM Ma€ 3HaueHHs. | 30BCIM yke CYroJIOCHO 3 Hillire-
AHCHKOIO MMOCTHKOK 3BYUUTH BIpII «Y Topax»: «ldemo 3 yapcmea conybis Ha cuizicnuii mpou opnis, Lljo éucums nao
be3ooueio, [e éimep, mos meui...» 1 nani: «Bepuiox yeti nenokopenuti Ilokopumuvcs noeam, Ak nieui, cnpazii xon00y,
Cniunyms Ha nedisysx, Ax nebo-wupe 3on10mo 3opimume 6 ouax!..» (Iapacesuu, 1959: 113-114). «Xomnon, 6e3roMiHHSL
1 BHCOTa — OCh TPH KOPEeHi oxHiel # Toi xx cyOctanmii, — mucas . banurip npo @. Himmre. — [ligpisatu oquH KOpiHb —
3HAYUTh 3HUIIUTH XUTTA Himmeans» (banursap, 1999: 190). Te came 1ijakoM MOXKHA CKa3aTH, AOCTIIKYIOUHA TBOPYICTh
A. l'apaceBu4a 0CTaHHBOTO NEPIOAY.

Otxe, ocranHii nepion TBopuocti A. ['apaceBrya xapakTepu3yeThCs TONOIAHHIM KPH3HM MAcKyJIiHHOCTI Iorepe-
JTHBOTO TIepiofy. Mo)kHa criocTepirary neBHe NOBEPHEHHS JI0 TepOIuyHOT MAacCKyJIiHHOCTI PaHHIX TBOPIB, aJie SIKIIO B paH-
HIX TBOpax HOcieM 11 OyB BHKIIOYHO BOiH, TO B OCTaHHIH mepiox Taka MacKyliHHICTh CTBEPKYETHCS TIEPEMOTOI0 Hall
c00010, CTUXi€I0, TUKUM 3BipoM. Lle MacKymiHHICTD HilIIeaHIs, U0 rapTye B cobi HAaIUTFOAMHY, TIOBCSKIAC CaMOYTBEp-
JUKYIOYHUCh W BiTIYBarOYH PaiCTh BiJl CAMOTO MPOIIECY JOJTaHHS.

5. BucHOBKH

TBopuicts A. ['apaceBuya JIOTi4HO MOXUISETHCS HA TPHU MEPIOJH, IO BiIPI3HAIOTHCS IPOBIAHUMU 1/1€5IMU, HACTPOSIMHU
Ta TEMaTUKoIO TBOpiB. [lepmmii mepiox, MicyMKOM SIKOTO crasia myomikamis 30ipkn « CoHeTn, O3HAYeHUI BUpPa3HUM
BIUIMBOM JCPKaBHUIIBKUX i7eH, mo Oymu xapakrepHi ams Beiel «[Ipa3pkoi mkomm». TemMarnka OUTBIIOCTI TBOPIB IBOTO
Iepiory BOEHHO-icTOprYHA. MacKyINiHHICTD Y HUX BUSABIIETHCS IIEPEBAKHO Y BUIVIII TETEMOHHOI TePOTIHOI MacKyIIiH-
HOCTI, a ii izeansHuM HOCleEM € BoiH.

Ha npyromy erami, sikuii npunanae Ha poku Jpyroi cBiTOBOI BiliHH, Ba)JIMBY POJIb y TBOPYOCTI IOETa BiIirparoTh
peuniriiini MmoTuBH. [ToeT nepexxuBae NeBHy CBITONISIHY KPH3Y, 1110 BiIOMBAETHCS y HOTO TBOpaX KPHU30K0 MacKyTiHHOCTI.
Haifuacrime BoHa yTiroeThes B 00pazax MaH/ApiBHUKA, YTiKa4a, XapaKTepHUMH PHCAMH SIKMX € BTOMa, 0€3CHILISL Ta XBO-
picTb. Imeanom MacKyImiHHOCTI AJIS TOETa B e mepion € o0pa3 Xpwucra.

OcraHHI{ eTanm MOSTUYHOI TBOPYOCTI MOETa XapaKTepU3yeThCs 3HAUHUMHE CBiTONIOAHMMHU BrutMBamu K. [amcyHa
ta ®@. Himre. Y TBopax 1i»0ro nepiony BinOyBa€eThCs MEBHE TIOBEPHEHHS 10 TePOIUHOT MACKYAiHHOCTI PaHHIX TBOPIB, aje
TaKa MacKyJIHHICTh CTBEPKYETHCS HE Ha MO 000, a epeMoraMu Hajl cO0010, CTUXI€I0 UM TUKUM 3BipoM. Lle Macky-
JIHHICTB HIIIICAHIIS, 1[0 FApTy€e B OOl HAIUTIOAWHY, BIIYYBAIOYX PAIIiCTh BiJl CAMOTO IPOIECY JOTaHHS.

OTKe, KOHLIETIT MAaCKYJIIHHOCTI y TBOpYOCTi A. ['apaceBrya IpoiIIoB eBOIIOLIIO BiJl POMaHTH30BaHOI repoidHoOi Mac-
KyniHHOCTI BoiHa depe3 KpHu3y MacKylmiHHOCTI, BUKIMKaHy peamismu Jpyroi cBiTOBOi BilfHH, 1O YTBEpIKCHHS HOBOTO
THUITy TEPOIYHO] MACKyTIHHOCTI, II0 MOKE ICHYBaTH ¥ BUSBISITUCS B yMOBaX MHPHOTO 4acy.

Iomasblin MePCIeKTHBH AOCHTIIKEHHS OB’ A3aH] 3 MONTHOICHHSAM BUBYCHHS ICHICPHOI MPOOIEMATHKH y TBOPUOCTI
A. TapaceBuua y NopiBHsSHHI 3 TBOpPAMH IHIIUX MpPEACTaBHUKIB «IIpa3bkoi mikoiam» it GopMyBaHHS LIJTICHOT KAPTUHU
I'eHJIEpHOI CKJIaZI0BOi IHOTO ()EHOMEHY Ta YKPATHCHKOTO HAI[lOHAJILHOTO Mi(y, TBOPEHHS sIKOro MUTLI «IIpa3bkoi mKkomm»
BBa)KaJIM CBOIM 3aBJIaHHSIM.

Jliteparypa:

1. Auexceea I'B. MackyiinHicTb / peMIHHICTD SIK YUHHUK 0COOHMCTICHOT camoineHTH DIkl y IOHAIIBKOMY Billi. Yxpain-
cokutl coyiym. 2005. Ne 2-3(7-8). C. 9-19.

2. Bamkuposa O. XymnoxHi MOZIENi MACKYJTIHHOCTI B Cy4aCHOMY yKpaiHChKOMY poMaHi. Haykosi npayi: Hayxosuii scypran.
Cepia « Dinonoeia. Jlimepamyposnaecmeoy. 2017. T. 295. Bun. 283. C. 9-13.

3. Bamkuposa O. XynoxHs penpeseHTanis GeMiHHOI i MaCKyIiHHOI TIIECHOCTI B CydYacHid yKpaiHCHKii pOMaHICTHIIL.
Dinonoeiunuii ouckypc. 36ipHuk naykosux npays. 2018. Bum. 7. C. 21-32.

4. Banwwip I'. Boxa u rpe3sl. OnsiT 0 BooOpaxennu marepuu / Ilep. ¢ dpani. .M. Ckyparosa. Mocksa: M3narensctBo
ryMaHuTapHoi Juteparypsl, 1998 (Opaniysckas punocodus XX Beka). 268 c.

5. banwmsp I I'pesst o Boznyxe. OnbiT 0 BooOpaskenuu aBxenus / [lep. ¢ ¢ppani. b.M. Ckyparoa. Mocksa : U3narens-

CTBO I'yMaHHTapHOM JmTeparypsl, 1999 (Opaniysckas gpunocodus XX Beka). 344 c.

Bamap I [Ienxoanamus oras / Ilep. ¢ ¢panm. H.B. Kucmooit. Mocksa : [Iporpecc, 1993. 174 c.

7. Bypeituak T. [eremMoHis 90JOBIKIB y MOCTPaisSHCHKIN YKpaiHi: AUCKYpCH Ta TPaKTUKH. [lepexpechi cmedicku mac-
KYAIHHO20 YKpaincoko2o ouckypcy. Kynomypa u nimepamypa XIX—XXI cmonime / 3a pen. Araemku Marycsk. Kuis :
LAURUS, 2014. C. 43-68.

o

37



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

>

10.

11.

12.

13.

10.

11.

12.

13.

Tapacesuu A. Jlo Bepumn: 3i6pani noesii. Heto-Fopk : [Tnactose BumaBruTBO «Momone &utts», 1959. 126 c.
Kpasuis b. Augpiit [apacesud i itoro moe3is. [apacesuu A. JJo eepuiun: 3i6pani noesii. Hero-Hopk : Tlnactose Biias-
HUUTBO «Momnone xuttan, 1959. C. 117-122.

Hetimpken [Ix. MackymiHHICTB Ta HamioHani3M. [eHep Ta ceKCyalbHICTh y TBOPEHHI Hallil. Hesanedchutl Kynbmypono-
aiunuti uaconuc «l». 2003. Ne 27. C. 70-87.

Onpxna O. Hamionamictuana Kynerypa. Vpaincokuil Hayionanizm: Aumonozis. T. 1. Bun. 2-e / Yopsaz. B. Por. Kuis :
®OIT O.M. Crebensik, 2010. C. 144-146.

[Ia¢d O.B. I'enaepHe niTepaTypo3HaBCTBO B YKpaiHi: TEOPETHKO-METOAONOTI4HI 3ayBaru. Haykoeuii sicrux Miscnapoo-
Ho2o eymanimaproeo yHieepcumemy. Cep.: @inonozis. 2018. Ne 37. C. 83-86.

[IImera K. MackymiHHICTh B yMOBaX PeBOJIOLII: cTpaTerii MOBEAIHKY IIEPCOHaXIB Y TBOopax IBana ®panka «Iepoii moHe-
Boxi» Ta «Ipuub 1 maHwa» Axkmyanvhi numanna 2ymanimaprux nayk. Mososuascmeso. Jlimepamyposnaecmeo. 2018.
Bum. 19. C. 130-134.

References:

Alekseeva G.V. (2005). Maskulinnist / feminnist yak chynnyk osobystisnoi samoidentyfikatsii u yunatskomu vitsi.
[Masculinity / femininity as a factor of personal self-identification in adolescence]. Ukrainskyi sotsium — Ukrainian
society. Ne 2-3(7-8). P. 9-19. [in Ukrainian].

Bashkyrova O. (2017). Khudozhni modeli maskulinnosti v suchasnomu ukrainskomu romani. [Artistic models of
masculinity in the modern Ukrainian novel]. Naukovi pratsi: Naukovyi zhurnal. Seriia «Filolohiia. Literaturoznavstvoy» —
Scientific works: Scientific journal. Series «Philology. Literary Studies». Vol. 295. Issue 283. P. 9—13. [in Ukrainian].
Bashkyrova O. (2018). Khudozhnia reprezentatsiia feminnoi i maskulinnoi tilesnosti v suchasnii ukrainskii romanistytsi.
[Artistic representation of feminine and masculine corporeality in modern Ukrainian novels]. Filolohichnyi dyskurs.
Zbirnyk naukovykh prats — Philological discourse. Collected scientific works. Vol. 7. P. 21-32. [in Ukrainian].
Bachelard G. (1998). Voda i griozy. Opyt o voobrazhenii materii. [Water and Dreams. An Essay on the Imagination of
Matter] / Translation by B.M. Skuratov. Moscow: Izdatelstvo gumanitarnoi literatury. 268 p. [in Russian].

Bachelard G. (1999). Griozy o vozdukhe. Opyt o voobrazhenii dvizheniia. [Air and Dreams. An Essay on the Imagination
of Movement] / Translation by B.M. Skuratov. Moscow: Izdatelstvo gumanitarnoi literatury. 344 p. [in Russian].
Bachelard G. (1993). Psikhoanaliz ognia. [The Psychoanalysis of Fire] / Translation by N.V. Kislova. Moscow: Progress.
174 p. [in Russian].

Bureichak T. (2014) Hehemoniia cholovikiv u postradianskiy Ukraini: dyskursy ta praktyky. [Men's hegemony in post-
Soviet Ukraine: discourses and practices]. Perekhresni stezhky maskulinnoho ukrainskoho dyskursu. Kultura i literatura
XIX-XXI stolit — Crossroads of masculine Ukrainian discourse. Culture and literature of the XIX-XXI centuries / Edited
by Agnieszka Matusiak. Kyiv: LAURUS. P. 43—68. [in Ukrainian].

Harasevych A. (1959). Do vershyn: Zibrani poezii. [To the Tops: Collected poems]. New York: Plastove vydavnytstvo
«Molode zhyttiay. 126 p. [in Ukrainian].

Kravtsiv B. (1959). Andrii Harasevych i yoho poeziia. [Andrii Harasevych and his poetry]. Harasevych A. Do vershyn:
Zibrani poezii — Harasevych A. To the Tops: Collected poems. New York: Plastove vydavnytstvo «Molode zhyttiay.
P. 117-122. [in Ukrainian].

Nagel J. (2003). Maskulinnist ta natsionalizm. Gender ta seksualnist u tvorenni natsii. [Masculinity and nationalism:
Gender and sexuality in the making of nations]. The Independent cultural journal «I». Ne 27. P. 70-87. [in Ukrainian].
Olzhych O. (2010). Natsionalistychna kultura. [Nationalist culture]. Ukrainskyi natsionalizm: Antolohiia. Vol. 1 —
Ukrainian nationalism: Anthology. Vol. 1. 2™ edition / Compiled by V. Roh. Kyiv: FOP O.M. Stebeliak. P. 144—-146.
[in Ukrainian].

Shaf O.V. (2018). Genderne literaturoznavstvo v Ukraini: teoretyko-metodolohichni zauvahy. [Gender Literary Studies
in Ukraine: Theoretical and Methodological Remarks]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu.
Ser.: Filolohiia — Scientific Bulletin of the International Humanitarian University. Ser.: Philology. Ne 37. P. 83-86.
[in Ukrainian].

Shmeha K. (2018). Maskulinnist v umovakh revoliutsii: stratehii povedinky personazhiv u tvorakh Ivana Franka
«Heroi ponevoli» ta «Hryts I panych». [Masculinity in the Revolution: Behavior Strategies of Characters in the Ivan
Franko Works «Forced Hero» and «Hryts and Young Master»]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk. Movoznavstvo.
Literaturoznavstvo — Current issues of the humanities. Linguistics. Literary Studies. Vol. 19. P. 130-134. [in Ukrainian].

Cmamms naoditiuna 0o pedaxyii 11.01.2021
The article was received 11 January 2021

38



2. Pocilicbka MoBa Ta Jireparypa

2. Russian language and literature



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

YIK 821.161.2-31.09
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-6

YEXOBCBKI BUTOKH POMAHY BIKTOPA IIETPOBA-JOMOHTOBHUYA «BE3 TPYHTY»
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MeTa nocmuimxeHHs — aHalli3 poMaHy «be3 IpyHTy» Kpi3b npu3My TBopdocTi A. UexoBa, 30kpeMa, I’ ecu «BumHeBuii camy.

MeTtoau HOCIiKEHHS 3yMOBIICHI IOCTABICHOI0 METO. MeTo/| IHTepTEeKCTyalIbHOTO aHalli3y BUKOPHCTOBYETHCS JUISl BUSIBICHHS
B TEKCTI1 Pi3HUX Mozeneit 1 popm siteparypHoro nianory. [IopiBHSIIBHO-THUIIONOTIYHUHA, CTPYKTYpHHH 1 Mi)OTIOSTHIHUI METOIH 3aCTO-
COBYIOTBCS Y KOHTEKCTyaJIbHOMY aHaJli3i Ta iHTepIpeTanii poMaHy JUisl 3°sICyBaHHS aBTOPCHKOT XYJ0XKHBOT KOHIIEMIl.

Pe3yabraTtn. Brasano, mo m’eca A. UexoBa «BuirHeBuii cam 3 MOMEHTY CBO€] ITOSIBM 3aBISKM MacmTabaMm XyIOKHBOTO y3a-
TaJFHEHHS BTPAaTH AOMY 1 OaThKIBIIMHY CTaja BUKOHYBAaTH POJIb MPETEKCTa O BCIX XYAOXKHBO-(PLIOCOPCHKUX MIYKaHb XX CTONITTS
LI0JI0 OCMHUCJICHHSI eK3UCTEHILIHHOT mpobieMu Oe3rpyHTAPCTBA, BTPATH OCOOMCTOrO y mepiof icropuunux karactpod. IIpore orisyg
JITEepaTypo3HaBUMX PO3BINOK CBIUUTH MPO BIJICYTHICTH CHEIIaJbHOTO HAYKOBOTO JOCHIIKEHHS KYJIBTYpHO-MHCTEIBKOTO Hiajory
B. IlerpoBa-lomonTOBH4YA i3 A. UeX0OBHM, IO 3BYKY€E IHTEICKTYaIbHI TOPU30HTH POMaHy. YII3HATH 1 BUOKPEMHTH YEXOBCHKI 00pasu
i peMiHICLeHIIi] y 3arajJbHOMY KyJIBTYpPHOMY KOHTEKCTi pomaHy HerpocTto. [Ipucythicts A. UexoBa y xynoxxubomy cBiti B. ITerposa-
JloMOHTOBHYA — IIe HE NMPSMHH, a ONMOCEPEIKOBAHHI JiaJloT, KOJH CITiB3BYYHICTh €CTETUYHHX HAMIpiB HPOSBISIOTHCS Y TOTOXKHHX
CHUTYyalisX, KOH(IIKTax, XapakTepax repois i 3yMOBJICHI, 30KpeMa, KyJIBTYPHHM KOHTEKCTOM, KyJIBTYPHHUM Te3aypycoM. Y JOCII/DKeHHI
Kpi3b IPH3MY YEXOBCHKOT TBOPUOCTI IHTEPIPETYIOTHCS Taki Midosoremu, siK IiM, caf, CTell, MHJIOCTHHS TowIo. JOBOANUTHCS, 1110 TOJI0-
BHa arestsiist 10 A. Yexosa — exdpacuc kapTuHH JIMHHUKA 3 TIPOMOBHCTOIO Ha3BOIO «MicTo pyOaroTh», SIKUH HANpsSIMy NeperyKy€eThCs
3 pinanom «BuiHEBOTO caxy». {jis FOJIOBHOTO Ieposi pPOMaHy MOJIOTHO € TEKCTOM, 110 3BYUYHTb, i TOJIOBHHI HOT0 3BYK, KU TaK camo,
sk 1y A. UexoBa, mopylulye THILY, — CTYKIT COKUPH IO AepeBy. Bapsi3bka 11epkBa, CHMBOII3YIOUHM BiUHE, OMMHUJIACS M 3arpO30i0
HUIIEHHS HUHIIIHBOTO, SIK CBOTO Yacy NOSTUYHHH YEXOBCHKHH Cajl.

BucHoBKH. JJOMOHTOBUY-KPUTHK CXHJISABCS 10 KOMOIHOBAaHOI KOHIEIHII Cy4acHOI JiTepaTypH, sIKy IPOIOHYBAaB Ha3BAaTH «CXe-
MaTH4YHHUM CHHTE30M». BracHum pomanoM «be3 rpyHTy» JIOMOHTOBHY-ITHCHbMEHHHK TIPOJEMOHCTPYBAB 3pa30K HOBOTO YKPaTHCHKOTO
poMaHy, SIKHi, 300pa)KyI0qr CBOE, IPU3HAYABCS HE JUIS «XaTHHOTO BKUTKY», a 3aBIISIKH IHTEPTEKCTyalIbHIi OSTUII OpPraHiuHO BIHCY-
BaBCs B €BPOIEHCHKHN JIiTEpaTypHUI KOHTEKCT.

Kurouosi ciioBa: A. Uexos, «BuiiHeBuii cany, iHTepTeKCTyalbHa NOSTHKA, MiororeMa, MOJACPHICTCHKHIA pOMaH.

CHEKHOV’S BASICS OF VICTOR PETROV-DOMONTOVYCH’S NOVEL
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The goal of the study is to analyze the novel « Without Foundation» through the prism of A. Chekhov’s works, in particular, the play
“The Cherry Orchard”.

Research methods are determined by the goal. The method of intertextual analysis is used to identify various models and forms
of literary dialogue in the text. Comparative and typological, structural and mythopoetic methods are used in contextual analysis
and interpretation of the novel to clarify the author’s artistic concept.

Results. It is indicated that the play by A. Chekhov “The Cherry Orchard” from the moment of its appearance, due to the scale
of artistic generalization of the loss of home and motherland, began to play the role of a pretext to all artistic and philosophical searches
of the twentieth century to comprehend the existential problem of baselessness, loss of personal in the period of historical catastrophes.
Meanwhile, the review of literary studies indicates the absence of the special scientific study of cultural and artistic dialogue between
V. Petrov-Domontovych and A. Chekhov, which narrows the intellectual horizons of the novel. It is not easy to recognize and distinguish
Chekhov’s images and reminiscences in the general cultural context of the novel. The presence of A. Chekhov in the artistic world
of Petrov-Domontovych is not a direct, but an indirect dialogue, when the consonance of aesthetic intentions is manifested in identical
situations, conflicts, characters of heroes and is conditioned, among other things, by the cultural context, the cultural thesaurus. In
the study, through the prism of Chekhov’s works, such motives as home, garden, steppe, alms, etc. are interpreted. It turns out that
the main appeal to A. Chekhov is an ephrasis of Linnik’s painting with the eloquent title “The City is Cut”, which directly echoes
the finale of “The Cherry Orchard”. For the main character of the novel, the canvas is a text, sounds, and its main sound, which, like
A. Chekhov’s, breaks the silence, is the knocking of the ax on the tree. The Varangian Church, symbolizing the eternal, was under
the threat of the destruction of the present, as in its time the poetic Chekhov’s garden.
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Conclusions. Domontovych-critic was inclined towards a combined concept of modern literature, which he proposed to call
“schematic synthesis”. With his own novel “Without Foundation” Domontovych-writer demonstrated a model of a new Ukrainian
novel, which, depicting his own, was not intended for “home use”, but thanks to intertextual poetics organically fit into the European
literary context.

Key words: A. Chekhov, “The Cherry Orchard”, intertextual poetics, mythology, modernist novel.

1. Beryn

Mopnepuictcrkuit poman «be3 1pyHTY» Biktopa IletpoBa-JloMOHTOBHYA HANEXKHUTH IO TBOPIB, XapakTep, OCHO-
By, JIOMiHAHTY SKHX OyJI0 OXapaKTEPH30BaHO JOCHTITHUKAMH SIK IHTEpPTEKCTyalbHi. [HTEpIIpeTaltis TBOpy Kpi3b NpU3My
IHTEePTEKCTYaJIbHOCTI TIOBHICTIO CYTOJI0CHA Till 0COONMBOCTI Xy/IOKHBOI MaHEPH MMMChbMEHHHKA, Ha SIKY CBOTO 4acy BKa3aB
IOpiii lepex, a came po3nIyKyBaHHS JKepes K 3aXOIUIMBa iHTEJEKTyalbHa I'pa, sSKa JI0 TOTO ) PO3KPHBAE TBOPYHI
merof IlerpoBa-JlomonToBuua (Ilepex, 1998, T. 3: 132). 3ayBakeHHs Ha KIITAIT TOTO, IO JOCIIJHUK KOJHOIO MipOIO
HE TMPETeHIy€E NATH «BUYCPITHUI BCEOXOILTIOIOUMI TEepeNTiK YCiX MOXKIMBHX JianoridyHuX 3B’s3kiB» (bemimora, 2005:
10), cBigumIM HE CTUTBKH PO HAYKOBY CKPOMHICTD (Y IIbOMY KOHKPETHOMY BHIIAAKY AUCEPTAHTA), CKITBKA TIPO CIIPABIi
MOJIepHY TIOCTaTh aBTOPa POMaHiB, SIKi CTIpaBeUINBO paHimie Oyno kiacuikoBaHo K iHTeNekTyanbHi. Crienugika i cro-
COOM «CIUIKYyBaHHS» MUCbMEHHMKA 3 4y)KMMH TEKCTaMH MOTPeOyIOTh MOAANBIINX HAYKOBHX TIIyMadeHb, OCKUIBKU 32
paMKaMH JOCIIKSHb 3aTHIIINCh IMIUTIATHI IATaTH, PEMIHICIICHITIT, aJTro3il.

MeTa HaIoro JOCIiPKEHHS — aHai3 poMany «bes rpyHTy» Kpi3b npu3My TBopuocTi A. UexoBa, 30kpema, ioro rn’ecu
«BuirHeBwii cay, KA Y YUTANBKIA CBIIOMOCTI 3aBISKH XYI0KHBOMY y3arajdbHEHHIO CUTYAIlil BTPaTH JOMY 1 OaThKiBIIH-
HU CTajla BUKOHYBATH POJb MPETEKCTY A0 BCIX MOAATBINNX CIPOO XyTOKHBO-(P1I0CO()CHKOTO OCMUCIIEHHS €K3UCTEHITiH-
HOI mpoOniemMu Oe3rpyHTAPCTBA, BTPATH OCOOMCTOTO y Tepiox ictopuaHux kartactpod. OmHAK O JIiTEpaTypO3HABIMX
po3Binok (Areesa, 2006; I'puropenko ([lemurnk), 2014; Mapunenxko, 2005; Mimenina, 2001; Mopo3osa, 2013) cBiauuTh
PO BIJICYTHICTH CIIEIiajbHOTO HAayKOBOTO JOCIIKEHHs KyJbTYypHO-MHcTenbkoro nianory B. IlerpoBa-/loMoHTOBHYA
3 A. UexoBum.

MeToau a0CTIiizKeHHsI 3yMOBIICH] ITOCTABJIEHOI0 METOI0. 3aCTOCYBaHHS 0iorpagiqHOro METOMYy O3BOJISIE PO3IVIS-
HyTH oKpeMi daktu Oiorpadii i 0COOMCTICTh MICEMEHHUKA SIK BU3HAYaJIbHI MOMEHTH U TBOPYOCTi. MeTox iHTepTek-
CTYaJIFHOTO aHaJTi3y BHKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO BHSBJIICHHS Y TEKCTI PI3HHX MOIEJNeH i (GopM JiTepaTypHOTO Aiajory.
[TopiBHSIBHO-THIIONOTIYHUH, CTPYKTYpHUH 1 Mi)OIOETUUHHI METOIM 3aCTOCOBYIOTHCS Y KOHTEKCTYaIbHOMY aHai3i
Ta IHTEepNpeTanii poMaHy /s 3’ sICyBaHHs aBTOPCHKOI XY/I0KHBOI KOHIIEIIII].

2. Panni naykosi ctynii B. IlerpoBa-/lomonTOBHYA

®opmysanss B. [TerpoBa-/{oMoHTOBHYA SIK iHTENEKTyala-ryMaHiTapis npunano Ha 1913—1920-ti poku i BinOyBa-
mocs B crinax KuiBcbkoro yHiBepcureTy. Pe3ympraToM HOTro CTYIEHTCHKHX HAYKOBUX CTYHIHM CTalla TUIUIOMHA podoTa
Ha Temy: «H.M. fI3bIKOB, O3T MyIIKWHCKOW Tiesiibl. JKU3Hb U TBOPUECTBOY, 3a SIKYy TAJIAHOBUTHI BHITyCKHHK OYB
yaocroenuii cpionoi menam (Kopmycosa, 2002: 51). ITicias 3akiHYeHHS YHIBEPCHTETY HOro 3alMIIMIN Ha Kadeapi
POCIHiCHKOT MOBH Ta JIiTepaTypH iCTOpUKO-(ionorivHOro GakyasTeTy SK CTUIEHAIaTa IS MIATOTOBKHU «K Ipodeccype»
(1917-1920 pp.) (Kopmycosa, 2002: 51). 3a po3Bigkamu ydeHuX, HaykoBi iHTepecu B. [lerpoBa-/loMoHTOBH4YA HE
00MeXKyBaIHCS JIUIIIE TBOPUICTIO TMOETIB, cepel sIKuX, kpiMm M. S3ukoBa, 3Haumnmcs K. bartomkos, M. Taenny, ®. Trot-
geB, O. [lymxkin, B. XKykoscekwuit, [. Jasumos, A. Maiikos, O. Xom’sikoB, A. Axmarosa, O. biok. HaykoBens gociimxy-
BaB TBOPYHU JOPOOOK 1 mpo3aikiB pociiicekoi mitepatypu. «Bmusane «IIpectymnenns n Haka3zaHusI» Jl0CTOEBCKOTO Ha
«ITaBna I» MepexkoBckoro» Ta «Iloama bioka «JBeHaamnaTs» cTany MEPHIMMH MyOTiKaI[IIMH MOJIOIOTO JITepaTypo3-
HaBIls y yaconuci «[omoc xu3um» y 1918 p. (bproxosenwkuii, 2013: 26; Kopnycora, 2006: 74). HaykoBUsiMHA BHCJIOB-
JIIOETHCS] MPUITYIIEHHS], 1110 /10 APYKY TOTyBanach i Jiekist «YenoBek, KoToporo Myumia 6eckonedHocts. O MyapocTn
Typrenesckoii», sika Oyna onpuirogaeHa y 2006 p. (ITerpos (Jomonrosuu), 2006). 3a cripaBeyIMBIM 3ayBa)KEHHIM
B. KopmycoBoi, TekcTH JEKIIiii Ta MaTepialu 10 HAX «penpe3eHTyoTs IleTpoBa-/loMOHTOBHYA SIK BHKIIa/Jada, TIOKa-
3yIOTh PiBeHb HOTO MIATOTOBKHU O MPpOodecypH, IIIOUIHHY HOTO MHUCICHHS 1 JAaIOTh MOXIIUBICTH BiTIyTH HOTO SIK OCO-
OuCTICTh, MPOHUKHYTHU B #oro ayxoBHHii cBiT» (Kopmycosa, 2006: 74). SIk 6aunmo, HayKOBHH 1HTEpEC JO POCIHCHKOT
niteparypu y B. IlerpoBa-/loMoHTOBHYa OyB JaBHIM 1 CTajdMM, a pPO3BIIKA BUXOAMIM 33 MEXI KIACHYHOTO IEPiOay
1 csiray cy4yacHOI IJIsi MUCbMEHHUKA JIiTepaTrypH moyatky XX cromitTs. HeBia’eMHNM CKITaHUKOM KHIBCHKOTO CyCITLIb-
HO-JITEpaTypHOTO TIa «cpiOHOT m100m» Oymo iM’st A. UexoBa, Ul I1’€CH CTaBHIIHCS Ha TeaTPalbHOMY KOHY, OITOBITaHHS
NepeKIaganics i APyKyBaIHucs YKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

3. OcobauBicTs TBOpUOro meroay B. IlerpoBa-/loMoHTOBMYA

Hocnigauku tBopuocti B. IlerpoBa-/loMOHTOBHYA OJHOCTAHHO CTBEPIPKYIOTH, 1110 HOTO TBOPHU «3aBXIIH JiaJIOTi4HI
3 MOTEPEIHBOI0 XYI0XKHBOK, KPUTUIHOKO Tpanuilieto» (Mimenina, 2001: 67) i mo 3 1920-X poKiB THCEMEHHUK «KOMITO-
HYBaB» CBOI TBOPH SIK MO3aiKy IIMTAT, BUTHO IOYYBAIOYHCh y TEKCTi KyasTypm» (Mimenina, 2001: 70). Taka ocoOnuBicTh
TBOPUYOTO METOZYy Y POMaHi30BaHMX Oiorpadisx MOsCHIOETHCS, 30Kpema, THM, o B. Ilerpos-/loMOHTOBMY NpuiimoB
y JiTepaTypy SK HayKOBEIb.

BescymHiBHO, iHTENEKTyaJ bHA MMPO3a HE MOXE OYTH «PO3KOZOBaHa» 3a JOMOMOTOIO SKOTOCH OJHOTO iHTEPTEKCTY-
anpHOrO «Kimouay. Sk crpasenuBo Bkaszye T. IllexoBjoBa CTOCOBHO JIiTEpaTypH IMi3HBOTO MOJEPHI3MY, «IUIsS OCSITHEH-
HS JiaJeKTHKH MTEPBUHHO-YHIKAIBHOTO 1 BTOPHHHO-TPAIUIIOHATICTCHKOTO Y Xy/JI0XKHBOMY CBITI KOHKPETHOTO aBTOpA,
JUIsl 3°sICyBaHHsI BUTOKIB, QHAJIOTIB 1 MEPCIEKTHB HOTO MOETHKH HEOoOXiHE KOHTEKCTyaJbHE MPOYMUTAHHS i3 3aTydeH-
HSIM JIOCHTH LIMPOKOTO Iiana3oHy jkepem» (mepekian miid — B. b.) (Lllexosuosa, 2011: 23). Oxgnak etuxo-dinocod-
chKa pobneMaruka «bes rpyHTy» motenep posmisianacs JHUIIE K iIHTePTEKCTyalbHUH Aiajor i3 « MepTBUMH TyIIaMu»,
«PeBizopom» Ta «CrapocBiTchknmu nomimmkammu» M. Torons (JIsmenxo, 2007; Mapunaenko, 2005). Y pomani x, KpiM
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M. Torous, 3ragyrorbest M. JlomoHocoB, M. JlepmonToB, 1. Typrenes, @. JlocroeBcbkuid, Jleonin Anapees, B. MasikoB-
cokuii, K. UykoBchbkuii. Po3mupeHHs miana3oHy JpKepes M03BOJIHUTh, OE3YMOBHO, BUSBUTH OCOOIHMBOCTI B3a€MOIl sIK
OKpeMHUX NMHCbMEHHHMKIB, TaK i TpaHchopMallii pisHUX KyJIBTYPHUX MOZENeHd 1 KOIIB y JIiTepaTypHOMY Ipoleci nepuoi
TpeTHHU XX CTOJITTS.

4. A. YexoB y xyno:xniii cBizomocti B. [lerpoBa-JlomoHTOBHYA

VYmizHaTH i BHOKPEMHUTH YEXOBChKi 00pa3y i peMiHICIeHIIi y 3araJbHOMY KyIBTYpPHOMY KOHTEKcTi TBopiB B. Ilerpo-
Ba-JlomoHTOBHYa HempocTo. 3a FOpiem Illesenborum, B. TlerpoB-JloMOHTOBUY, «OYB JIOMUHOIO, IO OLIBIIE, HIXK XTO
iHIIMiA, He TepIIiTa 3HMKYBATHCS JI0 TIOACHEHb. Bil nmucas <...> s THX, XTO ioro posymis. Moro He mikaBumm Ti, XT0
YOroch He CXONHTh. BiH HiKOIM HE 1aBaB MOSCHEHB JI0 CBOIX TBOPIB Hi B IPYKY, Hi B po3moBax» (LlleBennos, 1988, T. 1:
514). Ha nHamre nepekoHaHHS, MPUCYTHICTH A. UexoBa y xynoxxHboMy cBiTi B. [lerpoBa-/loMoHTOBHYA — 1€ HE TPSIMHH,
a OTIOCEPEIKOBAHHH JIIaJIOT, KOJIH CIIiB3BYYHICTh €CTETHYHIX HaMipiB MPOSIBISETHCS Y TOTOXKHAX CUTYAIlisX, KOHPIIKTaX,
XapakTepax repoiB 1 3yMOBIICHA, 30KpeMa, KyJITYPHUM KOHTEKCTOM, KyJIbTYPHUM TE3aypPyCOM.

3a3HaunMo, 110 Y KylIbTypHOMY 10poOKy B. IlerpoBa-/{omMoHTOBHYa € i Oe3mocepenus amensiis g0 A. Yexosa.
Hanpuknan, y memyapHomy Hapuci «bonorsaa Jlykposa» uuraemo: «IlepenpeBontouiiiny AilicHICTH ciij npuitMaru
TaKoI0, SIKOIO BOHa Oyina crpasai. <...> Uexos, Jleonin Anapees, Kynpin BinoOpasuiu Jitonuny Toro dacy» (JJomoHTO-
Bu4, 2000: 274-275). Xapakrepusyroun Mukoiy 3epoBa, SKHH YUUTEIIOBAB, aBTOP aIEIIOE 10 OIHOTO 3 HAlBiIOMIIINX
YEeXOBCHKUX 00pa3iB: «JloBepmieHoCTi 3epoB IparHyB B ycboMy <...>. OmHaK BiH 1 HaiiMeHIIe He OyB MENAaHTOM YH
(dbopmaricToMm; y HboMy He OyJI0 KaJHOI pUCH Of «JIIOMUHH B QY TIIIpi»; MKepeaoM Oyio T0O00BHE CTaBICHHS /0 BChO-
ro moskoisiay» (JlomontoBuy, 2000: 289). Ile mOpiBHAHHSA Ha KOPUCTh FOJIOBHOTO I'€POs CIIOTaIiB BUOKPEMITIOE MHUKOITY
3epoBa 3 TUIIOBOTO YUHUTEIbCHKOTO Koja. Cimijy 3a3HaunTH, 1o B. [lerpoB-/loMOHTOBHY CTBOPUB, Ha HALly JYMKY, CBOIO
Bapialio Y4eX0BChKOro o0pasa «toauHu B Gy sipi» y pomasi «Jloktop Cepadikycy.

Ille onma 3razka B. ITerposum-JloMonToBMueM mpo A. Uexosa 3adikcoBana y Memyapax FOpis Illesensosa: «iloro
(ITerpoBa-/IomonTOBHYA — B.5.) pamo APyKyBalll CKpi3b — HE IyXKe PO3YMLIH, ajie pajgo ApyKyBaiu. A fiomy Oymo Oaiimy-
xe, ae npykysarucs. [Ipuramyto, <...> JIoMOHTOBHY 3asiBUB <...> BiH ITMIIIE Ha PiK KOJO TPUALATHOX apKYIIiB i MyCHTB
ix nech ApyKyBaru. <...>— Moke, 11e IIMHIYHO, — CKa3aB BiH, — ae s CKaxy clioBamu YexoBa: MeHi Bce 0HO, Jie IPYKY-
Barucsi, xou Ha nigBikoHHi» (LlleBenpoB (Illepex), 2001, T. 2: 157). [Ipunycrumo, tak iponiuno B. [Terpo-/loMoHTOBNY
nepedpasoBye ¢parmeHT i3 cioraaiB M. UexoBa, KU CTBEp/XKYBaB, 110 BIITKY AHTOH «3aBXKAU IHMCaB HE HA CTOII,
a Ha MiABIKOHHI, pa3 y pa3 NMONIAIAI0YM Ha MapkK 1 Ha oOpiil, mo 3a HUM 3xiiiMaBcs» (mepeknan Miii — B.5.) (Yexos,
1981: 152) (ynepmre crioragu Oynu omyorikoBaHi y 1929 pori), a MOXIIHBO, TOPIBHIOE CBOE CTAHOBHIIE EMIiTpaHTa KiHIISA
1940-x pokiB, 3MyIIEHOTO OyAb-IKAMH CIIOCOOaMH 3apOOIIATH Ha KHUTTS, 3 PAHHIM YEXOBCHKUM MEPiOOM, KOJIH IHCh-
MEHHHK IS TOTO, 100 ITPOroyBaTH CiM 10, THCaB 0araro i 3rojieH OyB APYKYBAaTUCS Y OyIb-SIKUX BUAAHHSIX.

Tam camo IOpiii [1leBenboB Gikcye CBOI CIIOCTEPEIKESHHS 3a TBOpUOI0 poboToro B. [Terposa-JlomonToBHUA: «BiH 60
MIT IMCaTH HaBITh y HaiiMeHII BinoBinHUX oOcTaBuHax. KiHyanacs po3moBa a0 3axouia B Hill epepBa — BiH BUTSTaB
3 KUIIEeHI MaJli KapTKH 3 Hapi3aHOTO Harepy, KokHa 3 IKAX yMilaia pedeHHs abo aBoe. Hast Ko)KHUM pedeHHsIM BiH I0BTO
JyMaB i Jiy’e MUIBHO J00HpaB ciioBa. <...> Moro cioBa Mycuiu 6yTH Tousi. <...> Ko pedeHHs Ha KapTii 6yiI0 roToBe,
BiH BiKJIamaB Horo i OpaBcs 3a HACTYIHY KapTKy, HACTYITHE pedeHHs. Tak moBoii ckianaBcs minumit Teket» (1LleBensoB
(IIepex), 2001, T. 2: 157). V cBoiii nuckMeHHULBKIN TpakTuli B. ITerpoB-/loMoHTOBHY MOAIOHMIA 1 1O YEXOBCHKOTO
oenerpucra Tpuropina i3 m’ecu «Yaiikay, i 10 camoro A. UexoBa, 3BUUKOIO SKUX OyJa MoCTidHa (iKcallis «CIOKETIB s
HEBEJIMKHX ONOBIaHb» y 3aIMCHUKHY 13 ITOAAJIBLION CKPYITYIEO3HO POOOTOIO HaJl CIIOBOM. Sk Oaunmo, a1t yKpaiHChKO-
ro jireparopa A. UexoB — KpUTEpiil JIiTepaTypHO-KyJIbTYPHOI 3HAYyIIOCTi, CHOBIyBaHHS XUTTEBUX IPHHIIHIIIB SIKOTO
Ba)XKITUBIIIIE 32 YACTOTHICTh OE3MOCEPENHiX alelsAIiil 7o HOoro iMeHi, o0 He MOIJIO He TO3HAYUTHCS Ha TBOpYocTi. s
JIOBEJICHHS Li€] Te3U 3BEPHIMOCS 10 TEKCTy poMaHy «be3 rpyHTy».

5. YexoBchka reneasnoris «oe3rpyntsapersa» B. Ilerposa-/lomoHTOBHYA

Ha e, mo o6pa3 cany y B. IleTrpoBa-/loMOHTOBHYA € aJr03i€10 10 YEXOBChKOTrO «BuIHeBoro cany», Bkasana T. ['pu-
ropesko (JlemMuuk), nociimKyoun Ha Matepiaii pomany «be3 rpyHTy» npobneMy KyabsTypHoi inenTuyHocTi (I puropen-
ko ([lemunk), 2014). Onnak, HaMararOYUCh PO3LMIMPUTH IHTEPIIPETAIiHHE M0JIe POMaHy, JOCIHITHUIIS JIHIIE T ATBEPKYE
JTYMKH, BUCIIOBJICHI y paHillle MPOBEICHNX PO3BiJKax, SIK-OT: ABTOpP X04€ J0BECTH, II0 i3 cafoM Oyno 3pyHHOBaHO HE
JIUIIE TTOTYKHUH Imap icTopii ykpaiHncbkoi Hamii, ane i 11 aymry. EQexr mocsraeTpes 3a paxyHOK IEPEOCMHUCICHHS BHY-
TPILIHIX KOHOTAIIIH MiCBKOTO CaJy SIK cajy paiChKOro, iZieanbHOi MOJIENi CBITOYCTPOIO, B OIK 1HIIOI HOTO iHTEpIpeTanii»
(Mapunenko, 2005: 11-12).

3BezieHa /10 HalliOHAJIBHOI TPAaKTOBKa yKa3aHUX 00pa3iB, 30KpeMa cajy, BiIIIOBIIHO, 3BY)KY€ 1 IHTEJIEKTyaIbHi TOPH-
30HTH poMaHy. [IpoTe 4eXoBCHKHMI BHITHEBHH call HacaMmepes € MeTahOpHIHUM 00pa3oM KYJBTYpPH 1 CBITY, SIKi BTpa-
4aroTbesA. B yKpalHCEBKIH JiTeparypi MOHATTSA BTPaTH «Majoi OATHKIBIIMHU B CEHCI 0aThKiBCHKOTO JOMY ¥ POAMHHOTO
mputynky» (Areesa, 2006: 178—181), mo, Bix cede 3a3HaYNMO, € aHAIOTIYHAM YE€XOBCHKOMY, CIIPaBETMBO 3aKPIMMAIOCS
3a pomaHoM «be3 rpyHTy». [IpH IboMy 4exoBchKa reneainoris «oe3rpyHntsapceray B. [lerposa-/loMmoHTOBHYA, SIK TIpaBH-
JI0, ITHOPY€EThCS. Y TIM AOCIIAHUKY BKa3ylOTh, HAITPUKJIIA]], HA CHIB3BYYHICTh OE3IPYHTSPCTBA Y CBITONISLAHIN Mapaaurmi
B. IlerpoBa-/lomonToBuua, ®enopa Conoryba Ta O. Mannensiutama sSIK THCbMEHHHKIB-MOAEPHICTIB, SIKUX 00’ €aHy€
eroxa, IIepeloOMHUH 9ac cyM’sITTs 1 ictopuyHuX KaracTpod (Mopososa, 2013: 61-63).

VY cydacHOMy CBITOBOMY JITEpaTypO3HABCTBI aKCiOMOIO cTana AyMKa, Mo XX CTONITTS, YIIEPTh HAIlOBHEHE iCTO-
PUYHUMH KaTaKIi3MaM{, MAMOBOJI CTaJO «II'ITHM aKTOM)» YeXOBCBHKOI I’ ecu «BummHeBnii can». B ykpaiHchbkiii JiTepa-
Typi y nepiuiid noioBuHI XX CTOMITTS 11 MOYACTH «JIOMUCYBAIM», TOOTO BapiroBaau 00Opa3y 1 MOTHUBH, «IIPOIOHYBAJINY
MOAAJIBLUIMK PO3BUTOK MO, 30kpema, M. Kynim y m’eci «KomyHa B crenax» (1925) i 5. MamonToB y «Pecmy6uiui Ha
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xonecax» (1927) (muB. mpo ue: bopoyniok, 2007; bopbyniok, 2014). Ha momeHT nosiBu pomany «be3 rpyHTy», momii
SIKOTO PO3TOPTAIOTHCS B OHOBJIGHOMYY, iHAycTpianbHoMy J{HinpornerpoBebky 1920—1930-x pokiB, Oyino oueBHIHO, IO
0e3MepCreKTUBHUM BHSIBUBCS HE TLIBKU Oi3HEC-TuIaH mianpuemianBoro JlomnaxiHa («u BULIHEBBIN cajl, ¥ 3eMIII0 HEOOXO-
JIMMO OTJaTh B apeHty moj naum»' (Yexos, 1978, Tr. 12—-13: 219)), ane it obilsiHKY peBotoLiiiHO HanaroBaHoro Ileri
Tpodumosa. OMpISIHUI HUM «TOPABIA YETOBEK» TaK 1 HE CTaB «BEIMKAHOM», a «K SPKOW 3Be37€, KOTOpAs TOPHUT TaM
BJIQJIM» TaK CaMO JIMIIIE TIPOJIOBKYBAITH HTH CHEYIEPKUMO» (‘leXOB 1978, 1. 12-13: 227).

VY pomani Ml(bonoreMH zepesa 1 JOMy — OZIHI 3 KJIIOUOBHX, 5IK 1 y 1’ecax YexoBa. [0J0BHMIT repoli, TOBEpTAIOYHCh
JI0 MicTa CBO€i IOHOCTI, pPO3MIPKOBYE PO «BUPOOJIEHY» 3BUYKY CydacHOI JIIOIMHH «HE MaTh CBOTO KyTka»: «Micue
HapOJPKEHHSI 00EpHYJIOCS TTOCBIAKOI, BUJAHOIO 3 3arcy, YeproBMM ITyHKTOM 3alOBHIOBaHOI aHkeTH» (JJoMoHTOBHMHY,
1948: 14). Y «lIcropiocodiunux ettonax» B. Ilerpos-/lomonToBNY nucas: «KoxkHa JIIOMUHA YUCIUTH 32 cO00I0 KiJIbKa
KUTTEMUCIB. <...> JKazmeH 3 Hac He Mae BIacHOi Oiorpadii <...>. 3aMMOBHIOIOUN aHKETY, MU YCBiIOMITIOEMO II€ 3 JIOTH-
kanpHOIO sicHicTIo» (ITeTpos, 2013, T. 2: 915). V #ioro cnoBax BiJTyHIOIOTh, 3 OMHOTO OOKY, HapikaHHS dyexoBchkoi [llap-
70TTH («Y MEHS HEeT HACTOSILEro MacropTa, s He 3Hal0, CKOJIbKO MHe JieT...» (Uexos, 1978, TT. 12—13: 215)), i 3 iHIIO-
ro — OakaHHs Jakes Suri, KU 3 MOrOPA0I0 CTABUTHCS IO BJIACHOI MaTrepi, HaMararo4YHch SKOMOI'a CKOPIlLle MOKHHYTH
MicIle, JIe BiH HAPOIMBCSL.

I'epoii, iM’s sikoro PocTucnaB eTHMOJIOTIYHO «IIPO30pE» 1 TPAKTYETHCS SIK «TOHM, XTO POCTE», Y po3Madi CIoCTepi-
rae iHOyCTpiadbHHUN meii3ax: «5 He BuTpuMyro. <...> VaBiTh c00i, jxagHoro aepesa!» (JomonToBm4, 1948: 14). Micto
y I’ eci «BumrHeBwit caay, Tak camo i 3ai3HUYHUIN BOK3aJI, — mo3acueHiuHi Jokycu. Y B. Ilerpoa-/loMoHTOBIYA, HABMA-
KH, BOK3aJI € 0€3MocepeIHIM MICIeM [ii. 3 TUTHHOM 4acy BOK3aJIH IIEPETBOPUIIMCS Ha 3aTi3HUYHI Mapku: « O KOJUIITHEOTO
CTEeIy He JUIIHUIOCH 1 ciay <...>» (JomonToBHY, 1948: 15). TakuM 4YMHOM, CEMaHTHKA HUILCHHS IIOTPOIOETHCS, 00 10
BTPAYEHUX JIOMY 1 CaJy HOJA€ThCS CTEIl, 1€ OJMH KIIIOYOBHH KOHLENT Y€XOBCHKOI TBOPUOCTI.

Pocrucnaga, sk i 4exoBchbKy PaHeBChKY (Ha epeBHY CHMBOJIKY Tpi3BHIa repoii i ii Opara ['aeBa gocnigHuky BKa-
3yBaJId HEOIHOPA30BO), 3yCTPIUalOTh HA BOK3AJIl «3 YPOUUCTOIO mommoroy. Oduasa repoi — i PaneBchka, i Poctucnas
MuxainoBuY — MOBEPTAIOTHCS BUMYILCHO, 00 BUPIMINTH JOJI0 — OHA — IOMY 1 BUITHEBOTO Cajy, 110 3Taly€ThCsl HABITh
y « EHLIMKITONEIMYHOMY CIIOBHHKOBI», iHIINI — Bapsi3bkoi 1iepkBu. « TBip BUCOKOTO MUCTEITBaY PO3IVISIANH K «3BUYAii-
HUW OyJMHOK, SIK NIPUMILICHHS, 1110 Ma€ TaKy-TO i TaKy KiJIbKICTh KBaJPAaTOBUX METPIB KOPHCHOI ILIOIL, 110 i1 MOXKHA
BXKHTH JOILUIBHIIIE, HiXk oci» (JomonToBuY, 1948: 21). [IpakTnunuii uexoBchkuil JIomaxiH Tak caMo cepel TOCTOTHCTB
caJly BUOKPEMIIIOE, KpIM HOTO MicliepO3TallyBaHHs, IUIONTY: «3aMe4aTeIbHOrO B 3TOM Cajy TOJBKO TO, YTO OH OOJb-
moi» (Yexos, 1978, t1. 12—13: 205). I npononye nHacTymHuiA Buxia: «JI o ma x u H. <...> BoT MO MpoeKT. <...> eciu
BUIIHEBBIH CaJ] ¥ 36MITIO 110 peKe pa30UTh Ha Ja4HbIE YYaCTKH M OTJaBaTh IIOTOM B apeHAY HOJ J1adH, TO BbI Oy/IeTe NUMETh
caMmoe MaJioe JIBaJlaTh MSATh THICSY B TOA A0Xo/a. <...> MecTonojokeHne uynecHoe, peka riryookas. Tonbko, KOHEUHO,
HYKHO TI0yOpaTh, IOYUCTHUTS. .. HAIIPUMEP, CKaXKEM, CHECTH BCE CTapble IIOCTPOHKH, BOT ATOT JIOM, KOTOPBIH yXKe HUKYna
HE TOJUTCS, BEIPYOUTH CTAapblil BUIIHEBKIH call...» (Uexos, 1978, TT. 12—13: 205).

SIK1I0 B 4eXOBCHKIH I’€Cl TOPTH BiAOYBAIOTHCS TPOXH 3TOIOM Hicis mpHizay, To y B. Ilerposa-JloMoHTOBHYA — Bif-
pa3sy y roTeIpHOMY HOMepi repost. | 3HOBY >k Taku IIHCTBO, sike y A. UexoBa mo3acueHiune, y B. [lerpoa-/lomoHTOBHYA
CTa€ «CICHIYHUM». 3’SICOBYETHCS, IO CTOCOBHO IIEPKBH ICHYE CBIH «IOMaxXiHCHKHUI» MPOEKT: «3HATH BCi JOMH, IO TaM
CTOSTh, 1, HATOMICTh, MOOYIYBAaTH HA BCIH ITiil IJIOINI OJWH BENIWYE3HHUN OIbOK-KOMOIHAT. A Baps3bKy HEpPKBY 3HECTH,
3 JlunaukoM nokinuuTm» (JomonToBu4, 1948: 23). Poctucnas MuxaiinoBudy, moaiono 1o Panescrkoi i ['aeBa, paTyroun
3a 30epeKeHHs KYJIBTypHOI I1aM’SITKH, BOJIIB OW 3aJIMIIMTUCS OCTOPOHb AMCKYCII, SIKa SBJsUIa I10Ch Ha KIITAJIT TOPTiB.

Ha miteparypsiii reneasnorii HaHaKTUBHIIINX «yY9aCHUKIB TOPTiB» aBTOP HAroJOIIy€e CBiIOMO, YUM IOCHIIIOE eeKT
momidoHii AMCKYCii, BOMHOYAC Aiajor 3 IHITMMH TEKCTaMH CIIPHUSE MOSBI CMUCIIOBOTO MOTEHIliary B iHTepriperartii. Cra-
HuCIIaB BUPCHKMIA — «CBOEpiAHE CIOTYYEeHHS JEPMOHTOBCHKOTO [lewopuHa i roromiBcbkoro BoOUMHCHKOTO, XMKOCTH
it 3anobirmuBocTy (JlomonTOBUY, 1948: 31), imeaoM sIKOTO OYJI0 «CKHUTI0-KOMYHAy 1, SIK HACIIIOK, JIIKBI ALl POIHUHH,
a 11e — «roroNiBchKi» nepconaxi: Jlarnmio Meanosuuy Kpunuubkuii ta Ierpo ITerpoBuu ITisens (JomonToBMY, 1948:
29). BumineBuii caJok Tak camo, sK 1 KpUHHIS 3 MiBHEM (IIpi3BHIIA THX, XTO 32 JIM 1 POAMHY, 3aHAaJTO IPOMOBHC-
Ti) — HEBi'€MHI aTpUOyTH TPaIUIiHHOTO YKPaTHCHKOTO JKUTIA 3 000B’A3k0BUM onoeTtn3zoBaHuM T. IlleBueHkom «can-
KOM BHUIIHEBHMM KoOJIO XaTw». Haromocumo, mo y xynoxHii csimomocti B. IlerpoBa-/loMOHTOBHYA «CalOK BUITHEBUID
1 «BHUITHEBUH cal HE TOTOXHi. Y HEOIyONiKOBaHIN 3a KUTTA apropa crarti «Cxemu peuntaruBy. CydacHi KOHIIETIIi
Cy4acHOi YKpaiHChKO1 mTepaTypu B JUKYHIIIAX BUIIHEBUX cazakie» B. ITerpos-/lomoHTOBHY 3a3Hauae: «MokHa roBopy-
TH IIPO BEJIUKY prau{cwy JITEepaTypy 1 AyMaTH IpH bOMY TPO BUIIHEBHI Ca/I0K KOIIO XaTH, XyTOPSHCTBO i npomHum-
ni3m. <...> Hapox nmoB’s1i3aHo 3 JaHUM ITPOCTOPOM, THM CaMUM 1 JliTeparypy. XyTOpSHCBKY BiIpyOHICTb 3BEAEHO B ieal
JITEpaTypH, 130JA10HI3M <—> B ii IpHHIUIL <...> Uyke MaJIIOBaJIU SIK YOPTA, OXOPOHSIOUH PETIOHATICTHYHY caMo0yT-
HICTHh YKpaTHCHKOI JTiTepaTypu of BILTUBIB uyxoro» (Llut. 3a: bproxoBenpkwii, 2013: 123). Sk 6aunmo, mo0 BpsATYBaTH
YKpPaiHCBKY JITeparTypy, 3ary0ieHy y «IKyHINISIX BUIIHEBHX CafKiB», B. IleTpoB-/lOMOHTOBIY BHCTYIIA€ 32 PO3IMKHEHHS
JITEepaTypHOTo MPOCTOPY, IIO 1 AGMOHCTPYE, 30KpeMa, y poMaHi «be3 rpyHTy».

300pH-«TOPr», Ha SIKUX HE OYJI0 CKa3aHO Hi «Taky», Hi «Hi», 3aKIHUYIOThCS «II0-4eXOBCHKIM». [ epoii He 3Hae, gk cede
yOepiraru Bij BiANOBITAIILHOCTI 3a BCe, IO BiIOyBAETHCS Y HOTO rOTENEHOMY HOMEPI, 1 PATYETHCS 00iZJOM Yy pecTopaHi.
Tak camo PaneBchka i ['aeB 3amicTh TOTO, 1100 HTyKaTH BHUXiJ, iAyTh 1O pECTOPaHY.

Ha creniune niarpysats cBoro pomany B. Iletpos-Z[oMOHTOBHY yKa3ye YHTadeBi TAKUMH BKPAIUICHHAMH, SIK «peMap-
Ka aBTopay. HayKoBIi CIIOBHAa CKOPHCTAJINCS IIMMU aBTOPCHKUMH «IIiKa3KaMM», OTHAK OOMEKHUIIH JITEepaTypHy I'eHe-
3y TBOpY JIMIIIE TOTONIBCHKOIO JpamaTyprieto. YTiM HACKpPI3HUMHU € YeXOBCHKI amo3ii 1 peminicuenuii. OT, HanpuKiai,

'urary i3 ’ecu «BuiuHeBHit cay HABOIATHCS MOBOK OPUTiHAILY, OCKUIbKH Ha MOMEHT HanucaHHst «be3 IpyHTy» YKpalHCBKOTrO nepekiay e He OyIio.
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PO31yMH Tepost I0pOroro 110 Baps3bkoi LICPKBH: «l oue s ﬁﬂy Kpi3b YIaMKH KOJIUIIHBOTO 1mo0yTy. <...> Sl 3ragyio mpo
IIMTII0 BUITHEBUX CaJIKIB. <...> Hpo rycri Kyuu MOPIYOK 1 arpycy B3JI0BXK HO‘lOleJ’II/IX JIOIIOK napkany. <...> IIpo uai,
o ioro nuTo BBEYEpi B ca,uKy LBipYaTh HBlpKyHI/I J3EJICHYMTS 1 T'y[e B BEUipHINH THIII JaJICKUH TpaMBaI/I 3BEpTAOYH
3 MPOCTIEKTY Ha rOpPY, MJIOCHO ITaXHYTh B BXXKIH HIYHIN miThMI MeTeorn» (JJomonToBHy, 1948: 56).

3ByKOBi e(peKTH IFOTO YPUBKY BiJCHIIAIOTH 10 PeXHcepchkuXx iHTeprperariii K. CraHiciaBchKoro, sKi Tak ApaTyBaIn
UYexosa. Pexucep TPUrajlyBaB aBTOPCHKY peakuiro Ha 3BYKOBY MapTHTYDY, 32 0MOMOTOi0 SIKOi BIITBOPIOBAJIOCH JKUTTS
y 6y)11/m1<y BJIACHHKIB BUIITHEBOTO cany: «51 Hamuiry HOBY IT ’ecy, 1 BOHa 6y;1e TMOYMHATHCS TaK: «SIK 9y10BO, K tuxo! He
4yTHU Hi NTALIOK, Hi CO0aK, Hi 303yJb, Hi COBH, Hi COJIOB’sI, HI TOAWHHHKKA, Hi JI3BIHOYKIB 1 %OJHOTO LBipKyHa» (CTaHicnas-
cbkuid, 1955: 288). Jloriuanm Oyne npumymenHs, mo B. [Terpos-loMmonToBHY Mir Oyt ab6o unradem kauru K. Cranic-
JaBCHKOTO «MOE€ )KUTTS Y MUCTELTBI», Jie OITUCY€EThCA Il TeaTpaibHa OyBaJbIIMHA, 00 IIJa4eM BHCTABH.

Acoriarii i3 cazom A. UexoBa ITOCHITIOIOTH XPOHOJIOTI4HI MapKepH: «Ha 371aMi CTONITTS )KUTTA il CTEIOBUM COHSIII-
HUM Hebom Oyno kormiifuaHe, 6e3mMyMHe, O6e3 MPUMYIICHHUX AHIB, 0e3 HemepemdadeHUX TPUBOT. <...> Bimpo BHIIeHSB,
MPUBE3CHUX BEIMKOIO rap0oro 10 MicTa, mpomaBaiu Ha «O3epii» 3a komikky. <...> Toxi Jroan e He 00CpHYIMCS Ha
HaliMadiB, 1110 BUHAMMAIOTh JJIsl ce0e MEIIKaHHS i JKMBYTh 1O 4y>KHX XaraX. KokeH HB B CBOiH Xari, 1 B KOXXHOTO NIPH
xarti OyB cBiit canox» (JJomonToBHY, 1948: 56-57). Uurau B. IlerpoBa-/loMoHTOBHYA MOXe CKa3aTH Ipo cebe coBamMu
Tepost: « MiIIarCh YapaM HeCoAiBaHuX acoriamiin» (JomonToBuY, 1948: 60). Sk, HampukIam, acomialis 3i CrIoragaMu
dipca, 4eXOBCHKOTO OXOPOHIIS BHIIIHEBOTO caiy: «B mpexHee BpeMms, JIET COPOK-NIATHIAECCAT Ha3aj, BHIIHIO CYIIWIH,
MOYMIIH, MAPHHOBAJIH, BApEHbE BapuiIn, U, ObiBaJIO... <...> I, ObIBaJIO, CyIIEHYIO BUIIHIO BO3aMH OTIPABIUIH B MOCKBY
u B XapwkoB. Jlener Obuto! U cymeHas BUIIHS TOT/Aa ObUTAa MSTKasl, COUHas, ciaakas, nymucras... Crnoco0 Torma 3Ha-
m...» (Uexos, 1978, T1. 12—13: 206). OHak SKIIO Ha 371aMi CTONITh 3a0YyJIH TIJIKK CrIOCi0 30epiraHHs MJI0AIB BUIIHI, TO
HUHI «MEIIKAHIII, [0 3aCTYNWIH JaBHIIINUX MOXKUIIBIIB, HC MAlOTh aHi OakKaHHs, aHi iHII[IaTUBYU JTATONUTH IAHKHU, 10aTh
mpo caaku <...>» (JlomoHTOBHY, 1948: 55). 3 omrAny Ha YEeXOBCbKY CEMaHTHKY BHIITHEBOTO Caiy, Mi()OJIOTEeMH CTeIry,
arpycy i HaBiTh YalOBaHH: y caay B poMaHi «be3 IpyHTY» TakoX BiJUTyHIOIOTH YEXOBCHKHM 3MiCTOM.

Hpyry nito «BumneBoro camy» Bunepemkae pemapka: «llone. Crapasi, MOKpHBHBIIASCS, JABHO 3a0pOIIEHHAs 4aco-
BEHKa, BO3JIE Hee KOJIOJIeLl, OOJIbIIINE KAMHH, KOT/1a-TO OBIBIINE, TI0-BUANMOMY, MOTMIIbHBIMH IUTUTAMH, U CTAPasi CKAMbSD»
(Uexos, 1978, T1. 12—13: 215). I'os0BHMI repoii poMaHy, TPUKAILIOBLIN Ha 300pu 110 Baps3bkol LiepkBU 3apaHo, 00XOIHUTh
LIBUHTAP 1 3HAXOAUTH JIaBy HaJ| caMoro Kpydero: «Kam’siHi mimTi MaiiaHy, 3aJUIATOro COHLEM, 31atoThes Olmumu. ITini
MHOIO ITPOBAJLIS, IyCTEINs MMPOCTOPY, OMaKNTHA Oe3MEeXHICTb: s i Himo! Bennu 3nemonnenoi camoru!» (JlomoHTOBHY,
1948: 58-59). PomanHa «pemapka» Haramye nonoTHo . JleBitana «Han BiuauM crokoem». [lizHime y cBOiX mei3ax-
HUX 3aManboBkax B. Ilerpo-ZloMoHTOBHY 00irpae HaBiTh €CKi3 0 KapTHHH, BimoMuil minx Ha3Boro «llepem rpo3oron:
«$1 ornmspato kpaii HeOa. I reH-reH Ha 3axojii AajeKo HaJl ropolo s 6ady TEMHO-CHHIO XMapy, 1110 HACYBa€ThCs Bill CTEMy
3-3a Oanku. Baxkkuii IMaTtok OKCaMUTY IMiJBIIIEHO HA 3aJHbOMY ILTaH1» (JJomMonTOBHuY, 1948: 96). Ha doni Bepbaiizo-
BAaHOTO MHCbMEHHUKOM JIEBITaHIBCHKOIO IEeW3a)y — YEXOBChKI PO3MIpKOBYBaHHS reposi. JJOMOHTOBHYIB repoil HeHaue
posroprae aymKky Jlonaxina mpo Ge3mexHi mpoctopu i BenerHiB. [Ipuramaiimo y A. Uexosa: «locnomu, Tel Janm Ham
rpoMajHbIe Jieca, HEOOBITHBIC MO, IIyOOoYailIine TOPU30HTHI, U, KHUBSA TYT, Mbl CAMH JOJDKHBI ObI ITO-HACTOSILIEMY
ObITh BenmukaHaMu...» (Yexos, 1978, T1. 12—13: 224). | sxuo y 1’eci BeneTHIB HeMae, 3a cioBamu JIro00BU AHIpiiBHH,
BOHH TUTBKH Y Ka3KaxX XOPOIIIi, & TAK JITKAI0Th, TO Y POMaHi TAKUM HEKa3KOBUM repo€eM-BelieTHeM € JIMHHUK, MaicTep, 110
no6ynysas Bapssbky Codito. Moro MECTEITBO BiIKH/Ia€ «XyTOPSHCTBOY 1 «IPOBiHIiami3M»: «BiH He MalOBaB BHIIHE-
BHX CaJIOUKiB. <...> B i H He MaJIOBaB Hi KBITiB, aHi paHKIB, Hi 3UM, aHi BeceH. <...> BiH 3HyIIaBCs 3 MHUCTEIITBA, SKE
3Bopyurye» (JJomonTtoBuuy, 1948: §0).

Kapruna JIlmHHMKAa 3 KpacHOMOBHOIO Ha3BOIO «MicTo py0aroTh» MICTHTh BiJCWIaHHS A0 (hiHATy UYEXOBCHKOTO
«BumineBoro cagy», e «HaCTyNaeT THIINHA, H TOJIBKO CIIBIIIHO, KaK JJAJIEKO B cay TOMOPOM CTyd4ar o epeBy» (Yexos,
1978, T1. 12—13: 254). [TonoTHO «B CBOIl ysBi B yCiX HOAPOOUIISIX» BiATBOPIOE PocTrcnas: «Y CHHSBI IpUCMEpPOK <...>
Ha TOPOKY y3J1iccss MOBYA3Hi JIIOAH <...> pybaromv coxupamu cmogbypu 0yois. JKaaHoro BUIBHOTO, HE3B S13aHOTO PYXY.
XKanuoi sicnoi papou. B nomypiti muwi NTOHEBOJIEHI JIIOY MPALFOIOTh 32 HAKa30M JIIOJMHH, 3aKyTOi B YOPHE 3aJi30 <...>.
I'une nic. [laodae sixkose depeso, epiznuil mpick 1020 nadinHsa pee muusy. 3a s(poM Ha BiJPYOHiH ropi JIIOIH CIIOPYIUKYIOTh
MicTo. MicTo — HOBa iCTOpHUYHA KAaTETOpis — BXOANUTH y JKUTTS HApOy, ajle BOHO HE ITPUHECE JIIOACTBY PaloCTH 1 XKUTTA
B HBOMY HE CTaHe ICHUM» (KypcuB Miit — B.5.) (JJomonroBuy, 1948: 92-93). Kaptuna JInHHNKA «3BYIHTEY, i TOMIOBHHUN
ii 3BYK, SIKHii TaKk caMmo, K i y A. UexoBa, OpPYIIy€e THIIY, — CTYKIT COKMPH 10 JiepeBy. Baps3bka 11epKBa, CHMBOII3Y 04N
BIYHE, TaK CaMO OMMHUIIACS IiJ[ 3arPO30I0 HUIICHHS, K CBOTO 4acy MOCTHYHHI YEXOBCHKHU CaJ] UM >KUBOMHKCHI BiKOBI
Jepesa. Bee 1i anto3ii miICHIIIOI0TE Y pOMaHi MOTHUB a0Cyp/AHOTO HUILICHHSI.

V crieni Ha IBUHTApI, K 1y A. UexoBa y CIieHI cepel MOTHIBHHX TUTHT, 3’ ABJISIETHCS MidororeMa MuitocTuHi. Hesimo-
muii [lepexoxuii y «BumHeBoMy cafi» BCiX HaJsKaB, 1 3aMiCTh MPOIISHUX TPHUALSTH KOMHOK OTpHMaB Bix PaHeBChKOT
3omotuii. PoctrcitaBa MuxaiioBu4a «IIpOHU3YE TyMKay, IO CTIPaBa 30BCIM HE B «KOMIHIi», a B MOKIMKAHHI JIFOEH, 110
MIPOXAaI0Th, HATAIyBaTH 3yCTPIUHMM PO MHIoceps. | repost, sikuii cam cebe xapakrepu3sye sik MaHIPIBHUKA, 110 OyKae
«B 1ICOJIOTISIX 1 THCAYONITTIX», «BAOUTH CUMBOJIIKA OOPsAy 3PCUCHHS BIACHOCTH» — BiH BHUIMAae 3 KHUIICHI raMaHI[s
i nounHae posnasaru rpoiui (JJomonToBuy, 1948: 98). Bunnok repost B. [lerpoBa-/[oMOHTOBHYA MOXKIIMBO PO3LIIHUTH 1 SIK
CBOEPIIHUH aBTOPCHKHI KOMEHTAp /10 CIICHHU Y YEXOBCHKIH I1’eci: PaHeBCchbKa 3piKaeThCs BIIACHOCTI 3310BTO 10 TOPTIB.

Ile omuH mim i cax y pomaHi moB’s3aHi 3 Jlapucoro. OmHy 13 3ycTpidueii 3akoxaHi Mpu3HAYWIH Y [I0ThOMKIHCHKOMY
cajy, KOIINCh, SIK MpHUTaxy€e repoi, iqmiigaomy. OnHaK Tenep 3aMicTh caxy «OyB criopymxenuil «Ilapk KynbTypu i Bia-
nounHky» (JomMonToBHu, 1948: 144). ¥V noxiGuux MeTamopho3ax He GyiI0 HiUOro BUHATKOBOTO: «koro Bupy6amu moam
B mepiui O0e3BiajHi i 0e340MHI POKH peBoOLil. <...> Bnaau 3’sBisuincs i 3HUKaIM, <...> JIIONUHA BXKE BTpaTHia BCe,
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BXKE€ HE Ma€ HIiYOTO ¥ €JJMHOI0 CTABKOIO JJISl AAJBUIOT TP «Ba-0aHK» Yy Hel JIMIIUIOCS CaMe JKUTTS. 3aTKHYBIIM COKHPY
3a IM0sIC TiIepe3aHoro nainbra, <...> HaJPUBAIOYHCh, CTOMJICHI JIOIH TSAIU 32 COOOI0 Ha caHOUKax 3pyOaHHi CTOBOYp
akauii» (Jomonrosuy, 1948: 143). 3ayBaxxumo, y pomasi B. [lerposa-/lomoHTOBHYa MaTepianizyBaiach 0OilsIHKA YEXOB-
cekoro Ileti TpodumoBa HacaauTi HOBHI caf: «HoBuit cam MaB 30BCiM iHITHA BATIISIT. MoJoai JepeBa miamopsIKoBaHi
OyJIH pETTIIMEHTY TICKOM ITOCHITAaHUX TOPiKOK. <...> KBiTH mepecTanu OyTH THM, YAM BOHHU OyJH IOCi: KBiTaMu. <...>
Ha xirromM6ax KBITH CIIPaBISUIN BpaXKEHHS IIOMaJIbOBaHUX Ha AUKT» (JomMoHTOBHY, 1948: 144).

VY m’eci «BurnHeBuil camy CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS OKPEMHX JCPEBHUX MOTHBIB IIiICHIIIOETHCS 3aBASKH CITiBBIIHECE-
HOCTI cajy 31 CBITOBUM JPEBOM, sIKE MOEHYE BCi piBHI 3emuti. Tak, Oiie epeBo, SKe CX0XKe Ha JKIHKY, Haraaye PaneBCchbKiit
MOKiKHY Matip. Y po3mipkoByBaHHsX [1eTi nepeBa Tak camo acouirorotscs 3 onsmu: «I[lomxymaiite, Ans: <...> Heyxenu
C Ka)K/I01 BHIIIHY B Caly, ¢ KKIOTO JINCTKA, C KKIOTO CTBOJIA HE IIS/IAT Ha BAC YEIOBEUECKUE CYIECTBA, HEY)KEJIN BBl HE
CIIBIIITUTE TOJOCOB. ..» (Uexos, 1978, TT. 12—13: 227). Y HOBOMY cajy HacaIKeHi KBITH CIIPaBIISTIOTh BPAKCHHS HEKUBHUX.
A 3 6uToi 11eTTH, SIKa, MOKIIBO, KOJIHCH OyIia OyIHKOM, BUKJIaJaloTh cuiryeTd Jlenina Ta Mapkca — 0cib, KaHOHI30BaHIX
BJIAJI010, YHEMO)KJTUBITIOIOUM THM CaMHM OyIb-sKi JOBIJIbHI acoItiarfii.

Bamxue no ¢iHany 3’5COBY€EThCS, IO Cajl, TOYHIIIE, CTABICHHS 10 HHOIO ab0 MOBOKCHHS i3 HHM, BHCTYMAIOTh
y pOMaHi Tak caMo, 5K i B 4eXOBCBKill I’ eci, KpuTepieM MopanbHocTi. JlronuHo0, sika nrobuia crapi caau, € ButBuib-
kuit (JlomontoBny, 1948: 160), npi3BuIle SKOr0 TAKOX Ma€ AEPEBHY CEMAHTHKY (BUTH BHUIIIO — IUIECTH 13 JOBTOi JIO3H).
B oHOBINEHOMY CycminbcTBi BiH qupexTop Mysero mucrents. ButBumpkuii Oy mms Mysero kumock Ha kmrant Pipca
JUTA YeXOBCHKOTO BHIITHEBOTO cany: «Mys3ei OyB BaxmBimuii 3a Bce. Bin Hic BinnmoBigansHICTh 3a My3el. Ilepen kum?
Hi nepex kum, Tinbku nepea caMmuM co0oro. Jlobamu, iHOI THXKHAMH BiH JHMIIABCS OS3BUXIHO B HEOMAIIOBAHOMY TPH-
mimenHi My3eto. BiH crepir HeycrarkoBaHi KIMHATH i Oe31a/IHO HaKkoIueHi B HUX pedi» (JJomonToBHY, 1948: 169).

[onibno no ®ipca, KHHYTOro HANPU3BOJIIIE Xa3ssiMU, BUTBUIBKUIA TaKk caMo 3ajUINAETHCs O€3 JOMOMOTH-Iij-
TPUMKH TIOBa)KHOTO TOCTS, SIKHM OJBEpPTO 3i3HA€ThCS: «MeHe HIKONM He HIKaBWJIM CIIpaBH, SIKi Oe3nmocepenHbo He
cTocyBanucs MeHe ocobucto» (Jdomontoud, 1948: 197). HactipaBni, BUTBUIIBKHN — TOET, [0 «3HAYMIIO TUTEKH OHE:
BiH OyB HIXTO ¥ HIIO», 60 OyB «IFOIMHOIO MOKJINKAHHSA, ajie He BU3HaHHD» ([lomonTOBHY, 1948: 160). Bin nosruii uac
CIIY’)KMB y 36MCTBI: «He Oyio (i3uyHOi KaTopru, ajne Oyjia MopaibHa: HEMOXJIUBICTh BUSBUTH, PO3KPUTH cebe, OyTH
coboro» (JlomontoBuy, 1948: 160). V oMy repoii B. Iletposa-/{oMoHTOBHYA MOAIOHMIA 10 YEXOBCHKHX IepoiB, YUl
Mpii He cipaBamucs. Y m’eci «Haiika» — Copin: «Bot xouy nars Kocre croxer st moBect. OHa JJOIKHA Ha3bIBAaThCS
Tak: «YemoBek, KoTopslit xoTem». “L’homme qui a voulu”. B MonogocTi Koraa-To XOTe s cAeNaTbes IUTEPATOPOM —
1 HE C/EJAJICs; XOTEeJ KPAaCHBO FOBOPUTH — U TOBOPHJI OTBPATUTEIBHO <...> XOTEJ KEHUTHCS — M HE JKCHHJIICS; XOTell
BCET/Ia KUTHh B TOPOJIe — M BOT KOHYAIO CBOIO XKU3HB B AepeBHE, U Bce» (Uexon, 1978, Tr. 12—-13: 48). V m’eci «ans
Bans» — Boitnunekuii: «I[Ipomana xu3us! S TananTiIuB, yMeH, cMeln... Eciu OBl s KT HOPMAaJbHO, TO U3 MEHS MOT
osl BeiiiTH [1lonmenrayap, locroesckuid...» (Hexos, 1978, T1. 12—13: 102). ButBuipkuii (MOXIHBO, IEPEryK Mpi3BHIIA
3 BOMHMIIBKMM Tak caMoO € HEBHIIAJKOBHM) 313HAETHCS TOCTEBI «3 TiPKOTOIO», L0 «HIKOJH B XHUTTI HE OyB cOOO0I0»
(JomonToBHu, 1948: 160).

JocnigHuKY BiI3HAYAIOTh Y Y€XOBCHKIN TBOPYOCTI, 3 OAHOTO OOKY, TpariyHy HaIllpyTy eK3UCTSHIIHHOTO CBITOBIAYYT-
T4, 3 1HIIIOTO — OCSTHEHHSI TePOSIMU TapMOHI1 CBITY: CTpax JIIONWHH Tepe 0e301HEI0 OYTTS MEePEeTBOPIOETHCS HA CMYTOK
i Tyry (CnuBak, 2008). [Ipy IbOMy aHTHHOMIYHICTH Xy/JT0XKHBOT CBiToMOCTi A. UeXoBa pO3KPHBAETHCS SIK Y MEXKax yciel
HOro XyJ0XXHBOT CUCTEMH, TaK 1 y MeXaxX KO)KHOI'O OKpPeMO B3ATOro TBopy. Ha 8-My MixkHapoaHOMY KOHKYpCi TeaTpasb-
Hoi apxitektypu OISTAT 2011 6purancbka nu3aitnepka H. MonOnan 3 kanasicpKoro pexucepkoto P. [Tnarek BinrBopumn
00pa3 ABOPSHCHKOTO MA€TKy y IpocTopi xpamy. Po3uineHnit sik 3yxBasuii, iXHil 3a/{yM IOJISTaB y TOMY, 1100 «HE BHKO-
PHUCTOBYBaTH NMPUMILICHHS XpaMy, a 3AIHCHATH po3miwenns y Xpami: Bnucaru npoctip Cany y mpoctip Xpamy, moen-
HATH TOPU3OHTAI OJHOTO IMOETUYHOTO 00’€KTa i3 BEPTHUKAISIMH 1HIIOTO, SKAN iCHYye peanpHO» (mepexman miid — B.5.)
(T'ynbuenko, 2016: 296-297). HeiiMoBipHO, oZiHaK 1IeH Cy4acHHil POEKT HEMOBOM nependauenuii y pomani B. [Terposa-
JomonroBuya. [TucbMeHHUK «BIHCaB)» MPOCTip YexoBchkoro Caay y mpoctip Baps3pkoi HepkBH, SIKy MOXKHA ITiAipBaTH,
3HUILUTY, ajle HE MO)KHA NIPOJIATH Y1 IIEPETBOPUTH Ha My3ei abo ckial.

6. BucHoBKH

Amnaniz «be3 rpyHTY» Kpi3b mpu3My TBopuocTi A. UexoBa m03BOISE BHCIOBUTH HPHUITYIICHHS, IO OAHUM i3 TIpe-
TEKCTIB poMaHy Oyia 9eXOBChbKa IpaMarypris, mepenyciMm meca «Bummesuit cam». ¥V B. Ilerposa-JloMmoHTOBHYA, SK
iy A. UexoBa, KIIFO40BUMH € Midosioremu nepesa i jomy. Kpim Toro, HACKpi3HUMH /IS TBOPY € 1 1HII Y€XOBCHKI ao3il
1 peMiHiCLIeHLi{, SIK-OT: MPOEKT 13 MOPSATYHKY, 300pU-«TOPTU», CTYKIT COKUPH T10 J€PEBY, MUJIOCTUHSI, HACAJKEHHS HOBO-
ro caxy ToIo. Bee 1ie po3muproe iHTeprpeTaniiHi MOKIMBOCTI TEKCTY. YII3HABAHICTh YEXOBCHKUX MOTHUBIB Ta Mi(hoJio-
reM Jlae MoxmBicTh B. IleTpoBy-/loMOHTOBHYY, HE TIOCHIIAIOUNCH HAMIPSIMY, OpiEHTYBaThCh Ha A. UexoBa sIK Ha 3HAKOBY
IoCTaTh CydacHoi WoMy Jiteparypu mepiioi TpeTuHH XX cT. [IMChbMEHHMK HE TIJbKHM CTaBHTh YEXOBCHKI 3aIUTaHHSA,
a ¥ moyacTu «ImigKa3ye» yBa)XKHOMY YHTaueBi YEXOBCHKI BiAIIOBiAi. Y CBOEMY XyOOXHBO-(PiIOCOPCHKOMY OCMHUCIICHHI
pobeMu Oe3rpyHTIPCTBA, BTPATH 0COOKCTOrO y mepiox icropuunux karactpod B. ITerpoB-/loMOHTOBHY BiAXOAUTH BiJl
HAI[IOHAJIBHO-ICTOPUYHOIO TIIyMauCHHsI B CK3UCTCHIIIIHY IIOIIHMHY, sIKa 3a/laHa YeXOBCHKOIO 1IHTEpIIpeTaIlie€ro Midosore-
MU cajy y 6i0niitHoMy koHTekcTi. Caj mocrae apxeTHIIOM 3eéMHOTO OYyTTs, 1€ CXOIAThCS JII0OOB, 3110, KpacoTa i CMepTb.
[Tpu npomy Can ik MPOIYKT MUBLITI3ALIT, JTFOICEKOTO PO3YMY MPOTHUCTABISETHCS boxoMy cajry, HeTOCSHKHOMY Y 3eMHOMY
icHyBaHHI (quB. mipo 1e: AumutpoB, 2005). CXUIAIOUACE Y JTITepaTypHiA KPUTHII 0 KOMOIHOBaHOI KOHIIEMIIIi CydacHOT
JITepaTypH, Ky caM BiH IPOIIOHYBAB HAa3BaTH «CXEMAaTHYHUM CHHTE30M», B. [IeTpoB-/[OMOHTOBHY BIaCHOIO TBOPYICTIO
MIPOJIEMOHCTPYBaB 3pa30K HOBOTO YKPATHCHKOTO pOMaHYy, SIKUii, 300paKyI0uu CBOE, TPU3HAYABCS HE AJISl «XaTHHOTO BKHUT-
Ky», a 3aBIISIKM IHTEPTEKCTYyallbHIil MOETHIII OPraHiYHO BIIMCYBABCs y €BPOINEHCHKUN JIiITepaTypHUI KOHTEKCT.
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MeTa cTaTTi — IOCHiANTH EeKCIUTIKALil0 CHMBOJIIYHHUX 3HaUeHb 00pa3y BOTHIO B Moe3ii pociiickkoro cumaoiticta A. benoro.

Metoam nociipkeHns. B ganiit cTyaii ciMBOMI3M CTHUXIT BOTHIO BUBYA€THCS 3 JIHIBICTUYHOI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI TOYOK
30py. 3a IOTIOMOTOI0 MPUAOMIB OIMICOBOTO METOMY BifiOpaHWi Ta ONMMCAHWI LUTATHHN MaTepiall, TIHIBOCTATUCTUYHUI aHAJI3 IaB
3MOTy BH3HAYUTH HAWOIJIbII YacCTOTHI KOHCTPYKIii, TTOPiBHAIbHO-3ICTABHUI aHAaJi3 CUMBOJIKH CTHXi BHKOPHUCTOBYBCS UISl BHSB-
JICHHSI aBTOPCHKUX CHMBOJIIYHHUX 3HAYEeHb CTHXil BOTHIO Ha T TPAaAMIIHHUX, sKi OyIH 3HalIEHI y KyJbTYpOJIOTIYHHX CIIOBHHKAX,
CHIUKJIOIEIIAX.

PesyabraTn nocnimkeHHs. BusBieHi Ta onucaHi MexaHi3MH, IO JO3BOJISIIOTH SKCIUTIKYBAaTH TPagHULIiAHI Ta iHAMBIAyalbHO-
aBTOPCHKI CHMBOJIIYHI 3HaUeHHs1 00pa3y BOTHIO B Jipuli A. Benoro: me € B3aemonist MionoreM Ta apXeTHIIiB, BUSBICHUX y Haii-
OMIDKIOMY OTOYEHHI 00pasy, eKCIUTIKOBAHOTO JIEKCEMOI «BOTOHBY». 3 OHOTO OOKY, MPEIMETOM BHBYCHHS € TPaJHLiiiHa CHUMBOJIiKa
CTHXI{ BOTHIO, 3yMOBIICHA HIMELIbKO-CKaHJHHABCHKOIO Mi(oIIoTi€lo Ta GiHAPHUMHU apXETHITIYHIUMH OMO3HIIIsIMU, BU3HAYCHUMH Y 11O~
THYHOMY MOBJICHHI aBTOpa. 3 iHIIOr0 OOKY, IPOAHATI30BaHO 1HUBITyaIbHO-aBTOPCEKY CHMBOJIIKY, 3yMOBJIEHY TOETHYHHUM CBITOIVISI-
JIOM TI0€Ta-CUMBOJIiCTa. APXETHUIIN NIPEACTaBICHI GIHAPHUMH OHO3HLISIMH, 1[0 aKTYaJli3yH0Th CEMaHTHKY BEPTHKAIBHOTO HAIPSMKY,
amOiBaJIeHTHOCTI, aHiMi3My Ta anTporomMopdizmy. OCHOBHI TpamuuLiiiHi 3HAUYSHHS KYJIBTYPOJIOTiYHOTO CUMBOJIY «BoroHn» mpen-
CTaBJICHI Y CIOBHMKAaX Ta CHIMKJIONEIsIX CUMBOJIB, Mi(OJIOTIH: )XUBHH, PYXJIMBUH €JIEMEHT, CHMBOJI 00XECTBEHHOI eHeprii, CBIT
00XKECTBECHHHX CyTHOCTeH, cyOcTuTyT Bora Ha 3emili, 110 XapaKTepU3yeThCsl BIaCTUBOCTSIMHU aMOiBaICHTHOCT] — CHMBOJI CTBOPEHHS
i pyiiHyBaHHs, )XUTTS 1 CMEPTi, CHMBOJI POAIOYOCTI, CHMBOJI MPHUCTPACTi, CHIBHUX MOYYTTIB i 6aXkaHb, CHMBOJI [IEPETBOPECHHSI, BiJ-
POJKEHHS, B3a€MOJIi1 CTHUXI1i, CHMBOJI OYHMINEHHS 1 3LIJCHHS, CBITIa, MY>KHOCTI, CHMBOJI TBOPYOCTi, HATXHEHHS. [HMBiTyaIbHO-
ABTOPCHKI CHMBOIIIYHI 3Ha4€HHs (POPMYIOTHCS BIAMOBITHO A0 HOro mepeocMmucieHHs MidiB Ta apxerumiB. OTke, IHIUBIAyaTbHO-
ABTOPCHKI CUMBOJIIUHI 3Ha4eHHs cTHXil BOorHio A. Benoro taki: ciMBOi «BOroHb)» TPaKTYEThCS SIK BiAIIIaTa, BUKIUK, BiH KOPEIIOE
i3 CUMBOJTICTHYHUM Bi3i0HEPCHKHM «IIEPEKUBAHHAMY, TKAHHHOI, HCOCCHUMH SBHIIAMU — «CBITAHKAMM» Ta «3aX0OAaMH COHILD 5K
BTiIEHHS 1H(OpMaIIii TOHKOTO CBITY, JFOACHKOTO Tijla Ta HOTO IMCUXIYHOTO CBiTY, apTe(aKTiB, JOPOTOLIHHUX KaMEHIiB Ha OCHOBI BijI-
TIHKIB 4€PBOHOIO Ta )KOBTOTO KOJILOPIB Ta BIACTHBOCTEH MPO30POCTi, «3EMHHUI» BOTOHb CUMBOII3Y€ (i3HUHO-KUTTEBI NEPESIKUBAH-
Hl, «<HEOCCHUI» — «3aliMaHHs [yXOBHOI JIFOAUHNY.

BucHoBkH. TakuM YHHOM, BUKOPHCTaHH: MiosoremMu Top, aBTOPChKE OCMUCIICHHS apXETUITHUX OTMO3HMLIH y CEMAaHTHYHOMY KOJI
00pa3y BOTHIO 3yMOBHUJIO BUPA)XSHHI TPAJULIIHUX 1 iHAMBITyalbHO-aBTOPCHKHX iHTEpIpeTaliil CAMBOJIIKY BOTHIO B Jipuii A. Benoro
JOCJIIJKYBAHOTO TIEPiOy.

Ku1104oBi cj10Ba: pociiicbKuil CHMBOITI3M, TTO€31s, CTHXiA BOTHIO, A. benuii, TpaauiiifHa Ta aBTOPCbKa CHMBOJIKA.
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Purpose. The article is dedicated to a linguistic approach to analysis of symbolic meanings of the element of Fire in the poetry
of Russian symbolist A. Bely.

Methods. Symbolism of the element of Fire is studied from linguistic and linguoculturological points of view. The descriptive
method was used to select and describe citation material, linguistic and statistical analysis allowed to determine the most frequent
constructions, comparative analysis of symbolism of fire was used to identify the author's symbolic meanings on the background
of traditional ones.

Results. On the one hand the subject of the studying is traditional symbolism of the element of fire conditioned by German-
Scandinavian mythology and by binary archetypical oppositions. On the other hand, we defined new author’s symbolism conditioned
by the author’s poetic worldview.

Archetypes are represented with binary oppositions actualizing the semantics of vertical direction, ambivalence, animism
and anthropomorphism. The main traditional meanings of the culturological symbol “Fire” are as follows: a living, mobile element,
a symbol of divine energy, the myth world of divine essences, a substitute for God on Earth, characterized by the properties
of ambivalence — a symbol of creation and destruction, life and death, also a symbol of fertility, a symbol of passion, strong feelings
and desires, a symbol of transformation, rebirth, interaction of the elements, a symbol of purification and healing, light, masculinity,
a symbol of creativity, inspiration.
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The author’s symbolic meanings are expressed according to his rethinking of the myths and archetypes and explication of the meaning
in the nearest surrounding of the concept Fire in the texts. So, A. Bely’s individual semantics of the element of fire is: symbol «Fire»
is interpreted as a retribution, a challenge, correlates with the symbolist visionary “experience”, fabric, celestial phenomena — “dawns”
and “sunsets” as the embodiment of information of a subtle world, the human body and his mental world, artifacts, precious stones on
the basis of shades of red and yellow colours and the properties of transparency, “earthly” fire symbolizes physical-vital experiences,
“heavenly” fire — “the ignition of a spiritual man”.

Conclusions. Thus, the use of the mythologeme Thor, the author’s understanding of archetypal oppositions in the semantic circle
of the image of fire led to the expression of traditional and individual-author interpretations of the symbolism of fire in the lyrics
of A. Bely.

Key words: Russian symbolism, poetry, element of Fire, A. Bely, traditional and author’s semantics.

1. Betyn

Cucrema cMMBOIIIB IOETa-CUMBOJIICTa TICHO ITOB’S13aHa 3 HOTO THOCEOJIOTI€I0, OCOOIMBUM OCMHUCIICHHSIM 3HATYIITHX
JUIA HBOTO OHTONOTiYHHX peaniil. 3a FO.M. JlorMaHOM, MTOET MOXKE YepIiaTd CBOIO CHMBOIIKY 3 apCeHAITy eIOXH, KyJb-
TYPHOTO CTIPSIMYBaHHS, comiaabHOTo Kona (Jlotman, 1996: 225), mo BiZOMBaeTHCSA B IOSTUYHOMY TEKCTi, KW € OTHUM
13 crtoco0iB BUpaXeHHS 0COOMCTOCTI aBTOpA.

MerTa cTaTTi — TOCTIAMTH EKCIUIIKAIIF0 CHMBOIIYHUX 3HAYEHb CTUXI1 BOTHIO B JIipHIIi moeTa-cuMBoicta A. Bero-
ro. JInst qOCSTHEHHsT METH BHUPILIYIOTHCS Taki 3aBJaHHS: BHU3HAYAIOTHCS CKJIAJOBI YACTHHH 00pasy, aHaJI3yIOThCs
MiosoreMHO-apXeTuInuHa, 00pa3Ho-acoliaTuBHA CKJIa/J0Bi YacTHHA, PE3yJbTaTH MOPIBHIOIOTHCS 3 TPaJUIiitHOIO
CHMBOJIIKOIO, sIKa 3a(ikCOBaHa y BIAMOBiAHMX ciioBHHKaX. O0pa3 y CHMBOJIICTCHKOMY ANCKYpCi HaOyBa€ CUMBOJIY-
HUX 3Ha4€Hb, JUISI BU3HAYCHHS SKUX BUKOPUCTOBYEMO JIIHTBICTUYHHM Ta JIIHTBOKYIBTYPOJOTIYHANA MiIXif, MO Ja€
3MOT'Yy BUSIBUTH aKTyali3allifo TPaIUIiHHUX CUMBOJIIYHUX 3HAYCHb 1 aBTOPCHKE HAITOBHEHHS CTHXii BOTHIO B paMKax
MOCTHKH CUMBOJII3MY.

Tpanuitifina CHMBOJTiKa IPUPOIHUX CTHUXIH IpeICTaBICHA B Mi(DOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX, CIOBHAKAX Ta CHIIUKIIOMEITX
cumBodi (X. Kepnot, [Ix. Tpecignep, B. bayep, B. Aunpeesa, O. lleiinina, C. Tokapes Ta iH.).

2. AHaJi3 Mi()o10reMHO-apXeTHIIYHOI CKJIA0BOI YaCTHHM 00pa3y cTuXxii BOruio B jipuui A. besoro

AxTyaiizamii TpaAWIiAHIX i aBTOPCHKUX 3HAYEHb CHMBOIY CHPHUSAIOTH Mi(OJOTeMH i apXeTHITH, BUSIBIICHI B Hali-
OMIDKIOMY OTOUYCHHI JIEKCEMHU-EKCILTIKaTOpa CHMBOITY, B HAIIIOMY BHUITAKy — JIEKCEMH «BOTOHBY. BusiBieHa migomore-
Mma — Top: «3 nanu rpo3noit Top BOoMHCTBEHHBII / rpoxodeT B Tyuax. / [IpoHec OroHs — OroHb TAWHCTBEHHBIN / Ha CU3BIX
Kpy4ax .... bponun mo obnmaunoMy ropony, / Tpyoui tpesory. / Buienmiicst B ornenHyto 6opony / on Topy-6ory» (Benbrid,
1990: 68). Y repmano-ckanuHaBchkoi Migonorii Top — 6or rpomy, Oypi i pomtodocTi, criiBBiiHOCHTBCs 3 [lepyHoMm, 1e
OOXKECTBEHHUH OOTaTHp, 10 3aXUIIae OOTIB 1 IFOIEH BiA BeNeTHIB i cTpamHux aygoBuckk (MHM: 519). Takum unHOM,
MiororemMa Ha T YHCICHHUX TPAKTyBaHb KyJIBTYPOJIOTIYHOTO CHMBOITY CHpHUSE aKTyali3amii 3Ha4eHb: CHMBOI O0Xe-
CTBEHHO{ eHeprii, POAIOYOCTi, YOJIOBIUOTO HaYaja, MepeTBOPEHb.

ApXeTHITHHH 1Iap aKTyani3oBaHUi TakuMu OiHapHumu omno3uuisivu (MBano B., Toropos B., 1965):

1) BoroHb — Boora (eKcIutikaisi ceM): «B mojcraBieHHbIN cocy BAHOM CTPYWIINCH OTHEHHbIE pockl» (bemnbrit, 1994:
176); 2) cxin — 3axin: «C BocToka paccBeToM naxuyio. OrHem 3aropesnachk BonHay» (bemnsrit, 1994: 351); «U nonro, nonro
Cmotputr Ha 3aman Oraepoit» (bemsrii, 1994: 276); 3) nenp — Hiu: «Bo3neBaro Oecconnsle oun — Oun, [lonHbIe ciie3
1 orH, S B mpoBaikl 3usronieit Houn, B Beueperomux orcBetax g (bembrit, 1994: 221); 4) conne — micsnb: «OrHeBas
nmyHa u3 TyMaHa ragut» (bexsrit, 1994: 89); 5) sxutTsa — cMepTh: «3a KU3HB, MMOKPHITYI0 0OMaHOM, Y>KaJUT CMEPTHIO
orueBoi» (benbiit benbiit, 1994: 263); 6) cBiT/IMii — TeMHUIA (SKCILTiKaIlist ceMu): «B TeMHeroliee nose mpeicHeT Beuep-
HU, IepBblit oroHek» (benbiii, 1994: 230), pi3HOBUA apXeTUITy — OIo3uLis Oinunit — yopHuit: «UepHslil 6apxaT UCTHIKaH
TaK eapo OECKOHEYHOCTHIO OrHEHHBIX 3Be3» (benbiii, 1994: 97), «bennsHoo Moel ycrnokoo Ball OTHEHHBIH Ipex»
(benbrid, 1994: 34).

Taxum 9uHOM, Y HaONMMKIOMY OTOYSHHI JIEKCEMH «BOTOHBY BHSBJICHI OfHA Midororema i ciM OiHapHUX ONO3HIIIH,
AK1 CIIPUSIOTH aKTyalli3alii TpaaAuIliiHIX 3HAYCHb CHMBOITY.

3. AHani3 00pa3Hol ceMAHTHKHU Ta ACOLIATUBHOIO MIapy cTHXii BOrHIo B Jipuui A. Besoro

HocnimkeHHs: 00pa3HUX 3HA4YEHb MOYMHAEMO 3 aHaNi3y NEPEeHOCHUX 3HAUeHb JISKCEMH «BOTOHBY», CEepel YUCIICH-
HUX CKCIUTIKAIli SKUX JJIs CTATTi 00paHi HAHOLIBIN IiKaBi — aBTOPCHKI HEOJIOTI3MU: a) aBTOPCHKI CKJIaNHI ]’ €KTUBBI:
bezoenennvie 30pu (benbrii, 1994: 241), 6esmupro-oenennoti cmpyett (benerit, 1994: 95), nepcmom oenezaprvim (bensrid,
1994: 75), snamooenennvix écnviuex (bemstit, 1994: 201), ocnucmo-bnewyuero epyooii (bemsiit, 1994: 80), oenenro-
ayuucmoti (benbrit, 1994: 26); oeneserowuii nypnyp (bemsrii, 1994: 32); 6) niecnoBa: «JIMII0 TOCTAPEBIIETO THOMA / B CJIe-
3ax 3apeBbIX ocHesenoy» (benbrit, 1994: §85);

AcoIiaTHUBHUIA Iap penpe3eHTOBaHO MPUKMETHUKAMHU Ta JIENPUKMETHUKAMH, SIKi €KCIUTIKYIOTh TaKy CEMaHTHUKY:
KOJIp — 6aeposblil, diceimylil, 3010MOU, 30J0MUCMbIU, HeDeCHO-201y00ll, NYHYOB0-KPACHDBLI, NYPRYPOGbL, CUHUL, SPKO-
O2HeHHblll; TIOXOIKCHHS — 2a306blll, 3apesoti, HeDeCHblll, He3eMHOU, NPeO03aKamHblll, CONHeYHbill; aMOIBAIICHTHICTh —
arc2yyuti / XonoOHblI, nepavlil / npouyanbHelil, aHIMATHIHICTD — 8eceblll, JHCeCmoKUL, 386epuHblil, 310U, Kpo8asblil, apTe-
(akTyanbHe TOXOMKCHHA — CMAHYUOHHLIU, YIUYHBIU, (DOHAPHLIU; TIPOCTOPOBO-YACOBI XapaKTEPUCTHKH — BeyepHUl,
MeONeHHbI, CKBO3HOU; TIOUYTTS — 20PeCmHbLl, CKOPOHbLIL, PyHHIBHA CTUXIS — NALAWUL, CMEPMENbHbLIL, CIIPURHATTS 3a
JIOTIOMOTOO0 OPTaHiB 30pY — e/le 3pUMbLI, CLeNUmelbHblil; MaTepial — MPaAMOPHbLIL; CHHECTE31s — WeIKO6blll; CaKpalb-
HICTh — MAUHCMEeHHblL, TOPYIICHHS IUTICHOCTI — pazoumalil.

BusBnerno acorriamii, mo cmiBnagarTs 3 POCiiCEKAM acOIiaTUBHUM CIIOBHUKOM: 21d3d, 2pyOb, Oepe6Hsl, KPACHbLI,
1106086, MPAK, HOUb, NOXCAD, céem, cepoye, cmpacms, azvik, Asviku (PAC: 397-398).
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OOpasHa napajurma akTyani3oBaHO HACTYITHUMU MOJIEIISIMH CIIONYYEHHS JIEKCEMU «BOTOHBY 3 HAHOMMKIUM OTOUSHHSIM.

Howminaruphi ciomydenss: N N — 04i: 020nb 21a3; NOIYTTA: 020Hb CMPACMU, 020Hb MYKU; HATXHEHHS: 020Hb O/
cepoya; HeOECHUH BOTOHB (K 00pa3 CHMBOJIICTCHKOTO Bi3i0HEPCHKOTO IEPEXKUBAHHS): paccem 02Hs; CBITIO: MepyaHbe
02Hs;, KOMIP: nypnyp 02Hs; TyXOBHA EHEPTisl: 020Hb 1AMNAOKU; aHIMATHIHICTE/(hOopMa: A3bIKU 02HS, NOIOCHI O2HS, B3AEMO-
;ist cTHXiH: ponmanst oens; N N\ . — aHIMAaTUIHICTB: 02Hb A3b1KOM; B3AEMOJIS CTUXIH: o2onb cmpyeio; N N\ - — KoJip:
pusa 6 ozne; 2N, — TIOUYTTS: U3 2pe3 u 02HA, cle3 u 02hs, mocku u o2hst; Ny N, — nodyTrs: oznem nenpussnu; N N, —
CBITIIO: Ha peke 020y, 6 o2ie kpecmot; N N — dopma: 6 eenye ozns; 2N, — TOUYTTS: 6 02he u 1i006u.

Amnais mokasye, o HaiOiTbI MpoxyKTHBHOW € Mozenb N N, (9 3nauens, 11 excrutikanii), HaHO1TBII 9aCTOTHAM
BUSIBIJIOCH CIIIBBIZTHOILICHHS BOTHIO 3 ITOYYTTSIM Ta CBITIIOM.

HiecaiBHi Mol eKCILTIKYIOTh HACTYITHY CEMaHTHKY: 1) y O3HIIIT areHca: CBITIO — biecHyms, Oiecmems, ONUCmMams,
BCNbIXHYMb, 20pemb, Mepyamsp, 03apumy, NO2ACHYMb, C8EPKHYMb, C6EMUMb, MEMHemb, MEenIUmbCs; aHIMaTUYHICTD —
O0podKcamyb, 3anon3ame, 1U3amo, MUSHYMb, MOp2amy; PyRHyI04a CHIIA — CoIcedb, CRANUMb, Jcedb, No0dceds; 30post — cmpe-
JISiMb; 3ByYaHHS — NOMPECKUBamy; aHTPOIIOMOPQHICTD — NPbICHYMb; B3AEMOJIS 3 TIOBITPSIM — 671emams; 2) peaan3aris
TIO3HMIIIT MALlieHCa: CBITIIO — 03apamby, 3adceyb; pyHHYyIOUa CHUIIA — Coicetdb, C2opemb; B3aEMOIIS 3 BOJOIO — pa3iugamuCs;
KOJIp — pOemb; MOIYTTS Ta €MOIIii — 60AmbCs; aHIMATUIHICTE — OOPOMbCA, HCOAMb, HOYUBAMb.

TakumM uMHOM, mepeBara peainizallii Mo3uLii areHca xapakrepusye odpa3 BOTHIO y Jipuili A. benoro sik akTuBHY
JIOYY CTHXIO.

VY panHiit TBopuocTi A. Benoro, 3rigHo 3 gociimkeHHsIMHA A. XaH3eH-JIboBe, «3ropaHHs» BBaKAETHCS PYHHIBHUM,
SIKIIIO CTOCYETHCSI TIOBCSAKICHHOTO JKUTTS, «CTApOro AsiamMay, SKUi IIOBHHEH 3TOPITH, 00 HApOAMUTHCS 3aHOBO, IIO € aKTY-
ai3aIiel0 CAMBOIIIKHA BOTHIO, III0 OYHIIAE, 1 MeTaMOp(O3U ICUXIYHUX eHeprii y cBiT (Xan3eH-JIése, 2003: 307, 312).

CuMBOmNIiUHI 3HAUYEHHsS CTHXil BOTHIO, sSIKi akTyamizoBaHi y Jjipumi A. Bemoro, yrBopioroTs Taki rpymu. CHMBOI
«BoroHbY» CIIBBIIHOCHTHCS 3 JFOIMHOO: @) TLIO — Oui: «BECh B OTHE U JIIOOBH MO MPEICMEPTHBIN OJIyKIAIOIHIA B30P»
(bensrit, 1994: 104-105), «oun, monuelie cie3 u orus» (bemnpiit, 1994: 220), cuepmob: «Mos cynpbOMHA — CTOpETh HA M-
nerHoM orue» (beunbiid, 1994: 268); 6) nouyTTs 1 emouii: 1) 10 BUpaXkaroTh OOJIICHI JUIS JIFOAMHYU CTaHH: «OTOHb CMeEp-
tesnbHON Mykn» (bensit, 1994: 76); 2) migHeceHH] nepeKMBAaHHS: «B BEHIIE OTHS HaJ apcTBoM cKykm» (bembrii, 1994:
23); B) aprehakTH: IpaBOCIaBHA Bipa — «B OTHE. .. KpecTHI KoJokoien» (bemsrit, 1994: 190), onmsr cBsmeHNKa — «eTO pu3a
B orae» (bemnsrii, 1994: 37).

3rigHo 3 iHTEpHIpPETaIiAMHU TOCIIAHUKIB, BOTOHb — HAWTOHINIA 3 YOTUPHOX CTHUXIH, KIHIICBHIA MPOAYKT JAeMarepiaii-
3arii, o MiJHIMAa€eThCs Bi 3eMJIl Yepe3 MOoBIiTps A0 QyXoBHOro kocMocy (Xanzen-JI€e, 2003: 268). Y mikporekcrax
A. Besoro BusiBIIEHO Take CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS CTUXii BOTHIO SIK B3a€MOJIisl CTUXIH TepiioesieMeHTiB OyTTsi: 1) BOroHs
i 3eMJIs «3eMiIs Oe3 OTHS HEBUAMMA; OTOHB 0e3 3eMiIH 00magaet HeKoi ycTtoiunBocThio» (bemsrit, 1994 CumBomusm ...
313) — «oroHs Becemnslit Omemier ¢ gansHUX Kocy (bembrit, 1994: 147); 2) BOoroHb i Boma — «OTHEM 3aropeiach BOJTHA»
(bemsrit, 1994: 351, 69, 147, 232), sk i Boma, BOTOHb HE TUIBKM PEYOBHHA, aie 1 lHCprMeHT MIePEeTBOPEHHS, 3HUKHEH-
HS1 KOPZOHIB MiXK MpeIMETHHMH KaTeropisiMu, CEMaHTUYHMMH MapaJurMaMu 1 CMMBOJIiYHUME cdepamu (XauzeH-JIése,
2003: 268); 3) BOroHb 1 MOBITPS — «TIpsijia NBIMHBIX Ty4 paena ornem» (benbiit, 1994: 352).

OnHiero 3 HaWBaXJIMBIIIMX iHTepHpeTalii 00pa3y Borawo B jipuli A. benoro € amOiBasieHTHICTh CTHXIT 3 3a/a-
HUM Ha PiBHI apXeTHITy MEpeBaKaHHIM 3HAUCHHS «CMEPTi»: «Iy4eBble KOIbs MpeA3aKaTHbIE H30PBaIH TPYJb CBOUM
oraem» (bemsrit, 1994: 202), mo migTBepKye crioctepexxeHHs A. Xan3eH-JIboBe Mpo NOMIHYIOUMH KYNBT «PYyHHIB-
HOTO, apXai4YHOTO BOTHIO» B CHMBOJI3Mi IOYATKy CTOJITTS, i HOTO aHIMO-aHIMITHYHOCTB: «OTOHB BECENbIH OneneT)
(bensri, 1994: 147).

3rigHO 3 HALIMMHU CIIOCTEPESIKCHHSIMH, CTHX1s BOTHIO B Jipuili A. Benoro 06’ ennye cBit mroneit, MidoIoriyHux nep-
COHaXIB 1 ITaxXiB 4epe3 XapaKTepUCTHKY OYeii: «BIEPHII... (UIMH OTOHb )KECTOKHX, XKENTHIX ra3» (bexnbiii, 1994: 227),
TIOIISA]] KeHTaBpa — «0e31Ha TOCKHM M OTHs» (TaM sxe: 74) (aist MOpiBHAHHS 3 aBTOPCHKOIO CHMBOJIIKOIO CTHXil BOTHIO
y nipuni K. banemonra nuB.: (Ceipomis, 2019)).

[Tixg gac cTBopeHHs MeTadop JeKceMa «BOTOHB» CTa€ iM’SIM JUIsl: COHIIS, 3HAaHb, CBiTIa, KOIBOPY, HATXHEHHS, TEIIa,
BIJIIJIATH, CTaHy Iyli, OokecTBeHHOT eHeprii. OCOONMBICTIO CEMAHTHYHUX €IHOCTEH, yTBOPEHUX CUMBOJIIYHUM I0JIEM
00pasy BOTHIO, € BUKOPHCTaHHS BUIBHUX BaJIGHTHUX 3B’SI3KIB JIGKCEM, 1[0 CIPHsI€ CTBOPEHHIO 00JjacTell iX mepeTuHy
1 3araJlbHUX CEeMaHTUYHUX IOJIiB, pO3IIKMpeHHs cemanTUKu. Hampukian, A. Xausen-JIboBe 3a3Havae, 1mo sBuie CBITOro
Jyxay ¢hopMi «BOTHSHHX S3HKIB» «CUMBOIIICTH OXOU€ MEPEOCMHUCITIOIOTH SIK €CTETHKO-XYJAOKHIH Aap .. ... MOHSATTS «BOT-
HSHHH SI3UK» Ta «I3UK» Y 3HAYEHHI «MOBa, MOBJICHHS»... «OPraH MOBJICHHS, i1eaJbHO JJ03BOJSUTH BUKOPHUCTOBYBATH
1eit oopa3 B nBosxoMy ceHci» (XanzeH-JI€se, 2003: 289).

4. BucHoBkH

Axryaizanis midosoremu Top 1 apXeTUIMYHHUX ONO3UIIH y CEMaHTHYHOMY KOJIi 00pa3y BOTHIO 3yMOBWJIO BHpa-
KCHHS TPAJUIIIMHUX 1 1HAMBIyaTbHO-aBTOPCHKHUX IHTEPIPETalliil CTHXii BOTHIO B Jipulli A. Bemoro nocmimkyBaHOro
HaMH nepioay:

— TpanuIliiiHa CHMBOJIIKa: KIBA, PyXJINBA, aMOiBaJICHTHA CTHXisl, CHIBBIIHOCUTHCA 31 CBITIIOM 1 TEILIOM, 00010 eHep-
Ti€f0, COHIIEM, KOJTIPHUM CIIEKTPOM TapsSIuX KOJBOPIB, CHIIBHUMH MOYYTTAMH 1 Oa)KaHHSAMU JIIOAWHHU, HOTO OYMMa, TBOP-
YiCTIO, CAMBOJI B3a€MOIiT CTUXii MepIIOeIeMEHTIB Oy TTS;

— aBTOPCHKE HAIOBHEHHS: CTHXIisl BOTHIO IHTEPIIPETYETHCS SIK BiJIuiaTa, BUIIPOOYBaHHS, CIiBBIHOCHTBCS 13 CUMBO-
JIICTCHKUM Bi310HEPCHKUM «IIEPEKUBAHHAMY, TKAHUHOIO, HEOECHUMH SIBUIIIAMH — «30PSIMI» 1 «3aX0aMm» SIK BTIIICHHAM
iH(pOpMaIlii TOHKOTO CBIiTY, TIJIOM JIOAWHH i HOTO MEHTAJIbHUM CBITOM, apTedakTamu, TOPOTOLIHHUMH KaMIHHAMH Ha
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MiICTaBl BiTIHKIB YEPBOHOTO 1 KOBTOTO KOJIBOPIB 1 BIACTUBOCTI MPO30POCTi, «3€MHOD» BOTOHb CUMBOJI3ye (i3n4HO-
BiTaJIbHI IEPEKUBAHHSI, «HEOECHUI — «3aiiMaHHs JyXOBHOT JIIOIUHUY, 32 A. XaH3eH-JIpoBe.

TakuMm 4MHOM, BUSIBJICHHS aBTOPCHKOT CUMBOJIIKM CTHXII Ha TJi TPaJuLiiHOI, 3a()ikCOBaHOI y CIIOBHHUKAX, A€ 3MOTY
BH3HAYUTH CUMBOJIICTCBHKI iHTEpHpeTarii 00pa3y BOTHIO 30KpeMa, IO € IEPCIIEKTHBOIO AOCIIIKEHb ITi]] Yac TOPiBHIHHS
Pe3yNBTaTiB aHalli3y CHMBOIIKH CTUXIN B JIIPHIIl iHITNX CUMBOJICTIB.
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MeTo10 CcTaTTi € 3iCTAaBHUI aHaNi3 CIOIYYyBaHOCTI (peKIlii) MOJbCHKUX Ta YKpaiHCHKUX II€CTIBHUX IMEHHHUKIB. Peamizamis
NIOCTABJICHOI MEeTH Iepebdadae ONMKUC CTaTyCy JI€CHiBHAX IMEHHUKIB y MOBO3HABCTBI, BUSICHEHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary, 10Be-
JICHHS TI€CITIBHOTO XapaKTepy LUX YTBOPEHb, IMOPIBHSIHHS IIECTIBHOI PEKIil y MOJBbCHKIA Ta yKpaiHCHKIA MOBIi, 30KpeMa 3aBISKU
HasIBHOCTI KaTeropii MepexiqHOCTi Ta BaJICHTHOCTI, BCTAHOBJICHHIO CITUIBHUX Ta BIAMIHHHX O3HAK.

MeTtoau. 3acTocyBaHHS 3iCTaBHO-THIIOJIOTIYHOTO METOY J1aJIo 3MOTY IOPIBHATH CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI OCOOIUBOCTI Ji€CIIiB-
HUX IMEHHHKIB JIBOX CTIIOPiTHEHIX MOB. 3 METOIO CHCTEMAaTH3aLli1, OITUCY Ta y3araJbHEHHS BUSABICHHX 0COOIMBOCTEH Ta BiAMIHHOCTEH
BUKOPUCTOBYBAJIMCS METOAN NEAYKIIT Ta IHAYKILT.

Pesynbrarn. [liecniBHi IMCHHUKY Ha -nie, -clie // -HHs1, mms MalOTh BUPAKCHUH IECTIBHUN XapaKTep, MPo IO CBIAYUTH 30KpeMa
1 30epex)eHHs TIECTIBHOT PEeKIIil, a caMme: 3aJIe)KHa BiJI Ai€CIIBHOTO iIMEHHHKA ()OpMa KEpOBAHOTO IMCHHHUKA ITO3HAYAE 00’ €KT, 5K 1 IpH
J€CIOBI TSl BUP@KEHHS [IEBHUX CHHTAKCUYHHX BiAHOLICHD. PeKIlis Ai€CTiBHUX IMCHHUKIB Ha -nie, -cie // -HHs, mnisi BAPAKAETHCS 32
JIOTIOMOTOF0 KaTeropii mepexiHocTi Ta BaleHTHOCTI. CeMaHTHKA MEPEXiJHOCTI / HeTepeXiJHOCTI JTii Bi/Ii€CITIBHIX IMCHHUKIB Ha PiBHI
CHHTarMaTUKH BIUIMBAE HA 1X CHOJY4YYBaHICTb i cTae AU(EPeHIIHOK 03HAKOI0 PO3PI3HEHHS KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHYHOI NapaurMu
Gararo3HaqHOrO BimmiecaiBHOro imeHHuka. J{I 31e0ibIIoro MaloTh Taky caMy BaJICHTHICTb, SIK 1 TBIpHE Ii€CIOBO (3 IPHHMEHHUKOM
4n Ge3), IpoTe € psi BiAMIHHOCTEH, 30KpeMa B IPUHMEHHNKOBOMY KepyBaHHI. HU3Ka MOIBCHKUX JIECIIIB MOXKE BYKHBATUCS 3 TOIATKOM
y (opwmi miecmiBHOTO iMEHHHKA, HA BiIMiHY Bill YKpaiHCHKOI MOBH, IO TIOB’SI3aHE 3 THUM, IO TOJSKH CIIPHUMAIOTh CBIT OB ‘OIpea-
MEYEHO’, a YKpaiHIli MalOTh OPraHiuHy 3JaTHICTb OAQYUTH )KUTTS B IUHAMIL, pyci i IepeaaBaTH 1ie TiECTIOBOM.

BucnoBkH. Manogocmi/ukeHUIM Ta aKTyalbHHM acIeKTOM Yy Cy9acHHX MOBO3HABUMX JOCIHIJKEHHSX € TiOpHIIHI YaCTHHU MOBH,
30KpeMa B KOHTEKCTi CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX BiIMIHHOCTEH Ha TJIi CIOB'THCHKUAX MOB. Jli€CITiBHI IMEHHUKH € ICKPaBHM MPHKIIAIOM
riOpUIHOCTI, OCKIIBKH MOETHYIOTh Y cO01 KaTeropii, XapakTepHi pi3HUM KJlacaM CIIiB, K HAIIPUKJIAJ, JI€CIiBHI IpaMaTH4HI KaTeropil
BHJTY, CTaHy Ta CII0CO0Y MPOTHCTABIAIOTHCS] IMCHHHUKOBUM KaTeropisiM POy Ta BiMIHKA.

Ku11040Bi cj10Ba: BaleHTHICTD, MEPEXiHICTh / HETIEPEXiAHICTE, Ji€CTiBHE KEPYBAHHS, CEMaHTHKA.
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The purpose of the article is to perform the comparative analysis of case government (rekcja) of Polish and Ukrainian verbal nouns.
The fulfilment of this purpose requires describing the status of verbal nouns in linguistics, clarifying the terminological apparatus,
proving the verbal nature of these formations, comparing case government in Polish and Ukrainian, in particular, due to the existence
of categories of transitivity and valence as well as establishing common and distinctive features.

Methods. The application of the comparative and typological method allows to compare the semantic and syntactic features
of verbal nouns of two related languages. Methods of deduction and induction were used to systematize, describe and generalize
the identified features and differences.

Results. Verb nouns ending with -nie, -cie // -uns, mms possess a pronounced verbal nature, as evidenced by the preservation
of the case government, namely: the form of the governed noun dependent on the verbal noun denotes the object to express certain
syntactic relations like the one dependent on the verb. The case government of verb nouns ending with -nie, -cie // -nna, mms is
expressed by the categories of transitivity and valence. At the level of syntagmatics, the semantics of transitive / intransitive action
of verbal nouns affects their compatibility and becomes a defining feature for distinguishing components of the semantic paradigm
of a polysemous verbal noun. VNs generally have the same valence as the root verb (with or without a preposition), but there are
a number of differences, particularly in prepositional government. In contrast to Ukrainian, a number of Polish verbs can be used with
an object in the form of a verbal noun due to the fact that Poles perceive the world more ‘object-based’, and Ukrainians have an organic
ability to see life in dynamics, movement and convey it using verbs.

Conclusions. Hybrid parts of language are a little-studied and relevant aspect in modern linguistic research, in particular in
the context of structural and semantic differences against the background of Slavic languages. Verbal nouns are a clear example
of hybridity as they combine categories typical for different classes of words, such as verbal grammatical categories of aspect, voice,
mood, and transitivity / intransitivity as opposed to noun categories of gender and case.

Key words: valence, transitivity / intransitivity, case government, semantics.
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1. Beryn

OpHUM 3 HAWTTOMYJSIPHIIIAX HAMPSIMIB CEpel CyYaCHUX MOBO3HABYMX JOCITIKEHb € BUBYCHHS MIXXKAaTeropialbHUX
3B’513KiB, OCOOJIMBO Ha T/ KiNbKOX MOB. Jli€CliBHI IMEHHHKH € SICKPaBUM TNPHKJIAJIOM TiOPUIHOI YaCTHHU MOBH, IO
HOENHYE y c001 KaTeropii, XxapakTepHi Pi3HUM KilacaM CIIiB, SIK HAIPUKJIAJl, CTaHy, 4acy, 3BOPOTHOCTI, BiIMIHKa, YHCIIa.

Mema poOoTH NONATaE y 3iICTABHOMY aHaJIi31 CIIONYYyBaHOCTI (PEKIii) MONbChKUX Ta YKPAiHCHKHUX JIECTIBHUX IMEH-
HUKIB. BiImoOBigHO 10 METH JOCHTIHKEHHS HEOOXiTHO BUKOHATH TaKi 3aBIAHHSI: OXapaKTEpU3yBaTH CTaTyC MIECITIBHUX
IMCHHHKIB Y MOBO3HABCTBI, BUSICHUTH TEPMiHOJIOTIYHUH amapar, JOBECTH TIECTIBHUI XapakTep MUX YTBOPECHb, IIOPiBHA-
TH Ji€CNIBHY PEKIII0 Ji€CTIBHUX IMEHHHKIB y MOJBCHKill Ta YKpaiHCHKiIA MOBI, 30KpeMa 3aBISKH HAsIBHOCTI KaTeTOPii
HEepEexXiTHOCTI Ta BaJIGHTHOCTI, BCTAHOBHUTH CIIIBHI Ta BiIMiHHI PHCH.

06°ekmom 00cidcenHs BUCTYNIAIOTh TI€CTIBHI IMEHHUKH B NOJIBCBKIH Ta YKpaiHCBKIH MOBI, a npedmemom ananizy
€ pi3Hi BapiaHTH MTPOBOOIYHOI CHOTyYyBAHOCTI JAI€CIIBHUX IMCHHUKIB 3 1HIIUMH CJIOBaMH B PEUCHHI.

Memoodonozia HOCTIHKESHHS: 31CTABHO-TUIIONOTIYHAN METOA JIaB 3MOTY TOPIBHATH CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHI 0CO-
ONMMBOCTI Ai€CTIBHUX IMEHHHKIB IBOX CIIOPiTHEHHX MOB. sl 3araipHOTO OTIAAY HpPOOIEMAaTHKH 3aCTOCOBYBAIUCS
IHIYKTUBHUH Ta NEIyKTHBHHH METOOM 3 METOI0 CHCTEMAaTH3allil, OUCY Ta y3araJbHEHHsS BUABICHUX OCOOIMBOCTEH
Ta BIAMIHHOCTEH.

2. 3arajbHuii oris/I NPo0JIeMATHKHY JA0CTIIMKEHHS

BigniecniBHI iIMEHHUKH CTaHOBJISITH IMCKYCIHHUM Kiac CIIiB, 30KpeMa i 1o/10 TepMiHoiorii. Tak, HoNbChKHA MOBO3-
HaBelb Z. Saloni BUKOPUCTOBYE TepMiH odstownik IUIs TIO3HAYCHHS BiIIIECTIBHUX IMCHHUKIB Ha — nie // — cie TUIy
pachnienie, wiedzenie, TAKUM YHHOM BiTHOCSYH IIi yTBOPEHHSI 10 AiecmiBHAX ¢popm (Saloni, 2004). S. Megdak Takox yxu-
Ba€ MIONIOHUI TepMiH rzeczownik odstowny, BKiIro9arod 1i ci1oBa 10 mapanurmu giecnosa (Medak 2004). W. Doroszewski
3apaxoBye Taki (JOPMH JI0 IMEHHHKA, OCKIIBKU B aKa/IEMIYHOMY CJIOBHHKY IMOJBbCHKOT MOBH TiJ #oro penakiieto (WSJP)
3HAXOMUMO BU3HAUYCHHS forma rzeczownikowa czasownika: zakochanie (sig) — iMmeHHa ¢dopma miecnoBa zakochaé sig;
rozmigkczenie — iMeHHa (opma miecnoBa rozmigkczy¢. S. Dubisz BHKOPHUCTOBYE IHIIMHN MiJIXiJl, OCKITBKH OLIBIIICTH
BiJIIIE€CITIBHUX IMCHHHKIB Ha -nie, -cie 0e3I0CepeIHbO BiTHOCUTH JIO CKIIAAy CTaTel Mpo TIECIOBAa B MEXax JIECTIBHOI
nmapagurmMu. SIKImo neBepOaTUB Mae iHIIe JONAaTKOBO (hikCOBaHE MpeAMETHE 3HAYCHHS, [Ie BiIOOpakaeThcs B OKpeMii
Ji€CTiBHIN cTaTTi, a MOTIM JAA€THCSI OKpeMe MOSICHEHHS 3Ha4ueHb: a) rzecz. od rozmysla¢ (IMEHHUK Bin po3dymysamu);
b) «medytacja, refleksja, takze religijna» (USJP).

3axigHocnoB’ ssHebKi MoBo3HaBI (J. Puzynina, K. Buzassyova, J. Furdik, H. Ktizkova, P. Karlik,) BuokpemItior0Th
JIBa THIH BiITIECTIBHUX iIMEHHHUKIB: 1) KareropiiiHi substantivum verbale (-anie, -enie, -cie, -gcie), mo 3a HopMabHO-
CEeMaHTUYHUMH XapaKTEePUCTUKaMH TSDKIIOThH 10 AI€CNIOBA; 2) HEKaTeropiiHi substantivum deverbale, siKi yTBOPIOIOTHCS
3a JOTIOMOTOI0 Pi3HOMAaHITHHX CY(iKciB i Omu3bKi 10 iMmeHHUKA (Puzynina 2004: 28-33).

VY cXigHOCTOB’THCHKHX MOBaxX HEMae MOAUTY Ha KaTeTOpiiHI W HeKaTeropidHi THUHH: yci momiOHi yTBOpeHHS po3-
ISLIAIOTH SIK BiUIIECITIBHI IMCHHUKH, IO € PE3YJILTATOM CJIOBOTBOPYOTO MIiAXOMY A0 PO3MIAAY IIbOIO MOBHOIO SIBHUIIA,
X04a CHOCTEpIracThCsi pi3HOMaHITHUIT 00csr miecniBHOi cemanTHku y nekcemax (ITuenmnnnesa 2016). 1. BuxoBaneus,
K. T'opozneHchKa B Mekax IMEHHHMKA PO3DIISAAIOTH CJIOBOTBIpHY IMEHHHKOBY KaTE€TOPIiI0 TPaMaTHYHOI MPEAMETHOCTI, 110
IPYHTYEThCS Ha TpaHcdopmarii HoMiHamizamii. Jlo miel kareropii JOCHIAHUKHN 3apaxoBYIOTh BIAIIPEANKATHI IMEHHUKH
(3me0inmpIIoro BiAmiecTiBHI Ta BIIIPUKMETHUKOBI), SIKi HiBEIIOIOTh BUXIIHI Ii€CIiBHI KaTeropii i HaOyBalOTh IMCHHHUKO-
BHX rpaMaTUYHUX KaTteropiit (BuxoBanerns, [oponerceka 2004: 101-102).

3HaYEeHHEBO YTBOPIOIOTHCS 1Ba TUIH iMeHHUKIB (Doroszewski 1963): 1) npucynkoBi, Ha Kmurait stuchanie, mycie
12) miaMETOBI, SIK podanie ‘TUCHMOBE POXaHH, JOKYMEHT, 3asiBa’, nakrycie ‘ctona’, okrycie ‘nnaut’, zamknigcie ‘3aMOK,
koonka. 11{omo migMeToBUX BiAIi€CTIBHUX IMEHHHKIB MOMIOHI yMKH BHUCJIOBIIOIOTh W yKpaiHChKI MOBO3HaBI. Tak,
I. BuxoBanens ta K. [oponeHchka CTBEpKYIOTh, 110 HAOYTTS CHHTAKCHYHUX 1 MOP(OIOTIYHUX O3HAK HOBOI JUTA BUXiA-
HOT'O CJIOBA YaCTHHH MOBH iHOJI CYIPOBOKYETHCS TAKO)X CEMAHTHYHUM 3pYLICHHSM — YaCTKOBUM a00 IMOBHHM CEMaH-
TUYHAM 30JIFDKSHHSM 3 1HIIIOI0 YaCTHHOIO MOBH, JI0 SIKOi CHHTAKCHYHO i MOP(OJIOTigHO 1€ CIIOBO mepeinuio. Tak, Bimmi-
eciiBHa MopdoiorizoBana cyOCTaHTHBAIISI MOXKE MaTH KiJIbKa CTYIIEHIB TPAHCIO3UIII{: CHHTAaKCUYHUI, MOP(OIOriyHUNA
i CeMaHTHYHUH, TOMY W HasBHa BEJMKa KiJIbKICTh BHUIIB BiJUIIECTIBHUX IMEHHUKIB (Ha MO3HA4YeHHs Iii, mpolecy abo
cTaHy). YTBOpEHI BHACIIIOK BiJyIiecIiBHOT MOp(OIIOri3oBaHOi cyOCTaHTHBALl IMEHHUKH Pa3oM 3 BUXITHUMH I1€CIIO-
BaMM MalOTh CIIIJIbHY JIGKCHYHY CEMaHTHKY, ajie Pi3HI YaCTHHOMOBHI TpaMaTH4Hi Kareropii i ¢popmManbHO-CHHTaKCHYHI
i ceMaHTHKO-cHHTaKcH4HI QyHKii (BuxoBaHenp, FOPOZ[eHCLKa 2004: 115-116).

Taxk, cmigom Z. Saloni ta J. Puzynina, okpemMo BUAIIS€MO BiJIi€CTiBHI IMCHHUKA KaTeroplnHoro TUIly Ha -anie, -enie,
-cie, -gcie, MO 32 (OPMATHHO-CEMAHTHIHUMHU XapaKTEPHCTHKAMH TSDKIIOTH JIO JIIECIIOBA, 1 HA3UBATUMEMO X J1€CIIIBHH-
MU imenHukamu (1), BianoBigHuii TepMiH Takoxk yxuBae A. CKOIUIEB MO0 aHAJI3y Y€ChKUX BiIJIIECTIBHUX YTBOPEHb
(Cxorwies 2018).

[Tix mMoHATTAM Ji€cimiBHA PEKILis pO3yMiEMO IMTOTEHIIHHY MOXJIIMBICTH CJIiB BXOJUTH B CIIOIYUCHHS 3 IHITMMU CIIOBAMH
JUTS BUPa)KEHHSI TICBHUX CHHTAKCUYHUX BiMHOUICHb. [IOHATTS BaJICHTHOCTI € MIMPIINM, HiXK TIOHATTS Mi€CITIBHOI peKIii,
OCKUTHKH BAJICHTHICTB BKITIOUA€ HE TITHKU niBOBaneHTHy TTO3UIIIIO Ta €TUHAN npaBOBaJIeHTHHﬁ 00’€exT, ane Oepe 10 yBaru
BCi MOXJIMBI IIPaBOBAJICHTHI cy6eramuii, ixui MO3HMIIiITHI BapiaHTH 1 OAAE TXHIO rpamMaTHaHy i CHHTaKCHYHY XapaKTepHuc-
THKY. BanentHictb cripaBa BiJIIIOBi1a€ }IICCJ'IlBHOMy KePYBAHHIO, I10 MO)KE BH3HAYATHCS BIATIOBITHO JI0 Pi3HUX TPUHIH-
ITiB, 30KpeMa i 32 KpUTEpieM IepexiTHOCTI / HerepexiaHocTi. JlieciBHe cuilbHE KepyBaHHS € CHHOHIMIYHUM TEPMiHOM JI0
noHsTTs nieciiBHoi pekuii (Kamry6a 2009).

3. CemaHTHKA NepexiTHOCTi / HemepexiaHocTi AiecaiBHMX iMeHHUKIB

Mix niecIOBOM 1 BiiHi€CTIBHUM iIMEHHUKOM BiZIOYBa€ThCs TPUBAIHMN MPOIIEC IPOTHCTABICHHS B ()OPMAIBLHO-TpaMa-
TUYHOMY aCIIEKTI i MOAIOHOCTI, 30KpeMa 010 CEMAaHTHKH.
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HiecniBHi rpamaTiyHi KaTeropii BUIy, CTaHy Ta croco0y MPOTHCTABISIOTHCSI IMEHHUKOBUM KaTeropisiM poiy Ta Biji-
MmiHka. [ToniOHICTh BUpa)XaeThbesl 3AATHICTIO JNIECTIBHUX IMEHHUKIB 30epirartu Ji€ciiBHE KepyBaHHS, a caMe: 3aJIe)KHa
BiJl iIMCHHUKA JIii (popMa KepOBaHOTO IMCHHHMKA TI03HAYAE 00 €KT, SIK 1 IPH JIECTOBI. 3aTHICTH BiJIi€CITIBHUX IMCHHUKIB
criony4artrcs 3 iH(IHITHBOM TaKoX € HACIiJIKOM MOTHBYBaJbHOI cemaHTHKU mieciuiB (Llenens 2017: 275): eminus npa-
Yroeamu, OANCAHHA CMAMUL, NPASHEHHS JHCUmil Ta iH.

I[lecmBHI/IM IMEHHHMKaM BJIAaCTHBA Ji€CIiBHA KaTeFOpl}I nepemeocn IO BHPAXKAETHCS (I)yHKmHHOIo noxioHic-
TIO IMEHHHKA y 3HaXiHOMY BiJIMIHKY TPH [epeXiTHOMY JIECIIOB] Ta IMEHHUKA y POJOBOMY BIJIMIHKY NpH BiJIi€CIiB-
HHUX IMEHHHKaX, YMOTUBOBaHMX MEPEXiAHUMU JieciaoBamu: malowac obraz — malowanie obrazu, obserwowac ptaki —
obserwowanie ptakow.

[pwu 3amiHi epexiTHOTO iECTIOBA CITIBBITHOCHAM 3 HUM BiJIII€CITIBHIM IMCHHUKOM POIOBHH BIIMIHOK 13 3HAYCHHSIM
00’€eKTa Ipu iIMEHHUKAX i, MOTHBOBaHHX ITEPEXiTHUM IECTIOBOM, € PETYISIPHOIO TPAaHCPOPMAIIIEIO 3HAXITHOTO BiAMiH-
Ka i3 3HaYEeHHSM MPSIMOTO 00’ €KTa.

CemaHTHKa TIEPEXiTHOCTI / HenepexiHOCTI i1 Bi/Ii€CTIBHUX IMEHHUKIB Ha PIBHI CHHTAarMaTHKH BIUTUBAE HA X CIO-
JIy4yBaHICTb 1 cTae qudepeHiiHOI0 03HAKO PO3Pi3HEHHSI KOMIIOHEHTIB CEMaHTUYHOI ITapaJJurMy 0araTro3HauHoro Bifl-
JiecaiBHOTO iMeHHUKA. Tak, mapagurma 3HaueHb BiJII€CITIBHUX IMCHHHKIB HA KIITANT: HOCEAUCHHS, HCANIHHSA, 60UPAHHSL,
PO3YMIHHS, MONJEHHs, OLNEHHS, CAMOBUSHAUEHHS, NIOHECEeHHs, NPOPUBAHHS, CKIAUKAHHA, NOKAPAHHS, NPUCHOCYBAHHS,
NOPIGHAHHS, CKIIAIAETHCS 3 IBOX, a TOM OLIbIIE 3HAYCHB, 3 AKUX HepIIe — Le «Iis J0 Ji€CIoBa», a Apyre — [e MOHATT,
TEpMiH, IPEAMET, YTBOpeHH:. J{ndepeHIiiiHo0 03HaK0I0, 0 PO3Pi3HSE CIIOMYYyBaHICTh CIIOBA, & TAKOK BITOKPEMITIOE
CJIOBO 31 3Ha4YEHHSM [iil BiJ| CJIOBa 31 3HAYCHHSIM ONpPEIMEUYCHOI pe3yNIbTaTUBHOCTI 1€ /1ii, € CeMaHTHKa MepexiHOCTI,
KA BJIaCTUBA JIMLIE BiieCITiBHOMY IMEHHHUKY 31 3HAYEHHAM JIii, 10 BMOTHBOBaHM#H nepexignum aiecnosoM. Hampuknan,

«[IPUCTOCYBAHH/, s, cep.

1. Jlist 3a 3HaUEHHSM NPHCTOCYBAaTH, MPUCTOCOBYBATH Ta JIisl 1 CTaH 3a 3Ha4. IPUCTOCYBATUCS, MPUCTOCOBYBATHCSI.
YV nepwi Oni nocmembpionanvro2o scumms 6i00y8a€MbCs NPOYEC NPUCMOCYBAHHS HOBOHAPOOHCEHO20 00 HOBUX YMO8
icnysanns (Piziomoriuanii xxypHa, 2, 1956, 79);

2. Tlpuctpiii, npuian, 3a JOMOMOTO0 SIKOTO 3MIMCHIOEThCS ab0 MOJNICTIIYEThCs MeBHA poborta. Hatikpawe pizamu
cemydcKku [micmaj cneyianbHum npucmocy8antAM, Wo CKAA0AEMbCA 3 6ANUKA 3 HACAOICCHUMU HA HbOMY HA OOHAKOGIl
8I0CmMaHi 00uH 8i0 00H020 Juckamu 3 3a3yonunamu (YKpaiHCbKi cTpaBu, 1957, 329);

3. IIpupomHe yTBOpPEHHS Y POCIHH i TBApHH, IO CIYXKHUTH JJIsl CaM0O30epeKeHHs, 3aXHCTY 1 T. iH. [Ipucmocysanms ons
3axucmy 6i0 nepeduacHo20 OCUNAKHA HACIHHA abo onadants naodis € y bazamvox 6yp'anie (Byp'sau 1 6opoTs0a 3 HIMH,
1957, 8) (CYM: 43).

VY nepuioMy 3Hau€HHI BiJ/Ii€CTIBHUN IMEHHHK MOXE CITOJy4aTHCs 3 IMCHHHKOM Y POJIOBOMY BiJIMIHKY 13 3HaU€HHSIM
o0’exra Oil: Adanmayis — ye nPUCMOCY8aHHs RPAUIBHUKA 00 YyMos npayi 6 oepoicasHomy opeani (IaTepHer); 3nauenns
RpUCMOCY8aHHA op2anizmie 0y ix eudcueants (Iarepret). YV 2 Ta 3 — BiAIiECTIBHUI IMCHHUK HPUCIOCY8AHHA MAE
KOHKPETHO-TIPEAMETHE 3HAYEHHS, a SIKIIO Kepy€e POAOBUM BiIMiHKOM, TO HaOyBa€ 3HAYEHHS HOCISI O3HAKH, 1 BIJIIOBITHO
BTpavac MOXJIUBICTh BUPaXKaTH CEMaHTHKY NepeximHocTi: Ilomiunuk (npucmocysanns) 0ns HAOAAHHA WKAPNEMOK
(Iarepuert); Po3ymue npucmocy8anns mosxice 3acmocogy8amucs, Ko 6 0coou 6UHUKAE Ne6HA CUMyayis, Aka nompeoye
empyyanns (IHTEpHET).

VY nosnbchKiii MOBI BapTO MpOaHai3yBaTH 1[I0 KaTEeropito Ha NMPHKJIa/l BiIiECIIBHOTO IMEHHUKA podanie:

«PODANIE, rzeczownik, rodzaj nijaki

(1.1) pismo z prosba skierowane do wtadz;

(1.2) praw. adm. pismo osoby fizycznej lub prawne;j (strony) powodujace wszczecie postgpowania administracyjnego
lub podatkowego;

(1.3) liter. opowies¢ o przesztosci przekazywana w ustnej formie z pokolenia na pokolenie;

(1.4) sport. przekazanie pitki w grach zespotowych

(1.5) rzecz. odczas. od podac» (USJP).

VY nepmmx 4OTHPHOX MyHKTaX BIJUIIECTIBHUN IMCHHUK podanie BUpaka€ KOHKPETHO-TIPEIMETHE 3HAYEHHS 1 BiAIO-
BiJTHO HAJICKUTH JI0 IiIMETOBOTO THITY. BiamiecmiBHUM IMCHHUK i3 TAKIM 3HAYCHHSIM MOXE CITONYYaTUCS 3 IMEHHHUKOM,
YTBOPIOIOYH:

MPUAMEHHUKOBI KOHCTPYKIIIT:

(1.1) podanie o + B. (co$): W trzecim odruchu musialby chyba napisa¢ podanie o zwolnienie (Z. Gorniak);

* podanie do + D. (kogos): ...on mowi, Zebym ja napisal podanie do starosty w Bielsku, jego kolega szkolny, to ja mu
datem gnoju, napiszemy podanie i on to wezmie do Bielska (M. Marzynski);

* podanie w + Msc. (czymS$): Jutro sktadam podanie w sprawie przejscia na emeryture (M. Krajewski);

* podanie dla + D. (kogos$): Plan brzmial zachecajgco, bardzo realnie, cho¢ nie mielisSmy pewnosci, Ze sie powiedzie,
poniewaz dawno temu zloZylem juz takie podanie dla siebie (H. Klimko Dobrzaniecki);

(1.3) podanie o + Ms. (kim$, czyms$): Czy chcialbys znac¢ podanie o corce czarownika, zakochanej w mysliwym?
(A. Fiedler);

(1.4) podanie do + D. (kogo$): Podczas lotu atakujgcy podejmuje decyzje, Ze nie bedzie rzucat do kosza i wykonuje
podanie do partnera wychodzgcego w kierunku kosza w celu ataku (W. Ljach);

0e3mpUITMEHHIKOBI KOHCTPYKIIIi:

(1.1) * podanie + D. (kogo$): Zarowa trzymatl w rece podanie nadkomisarza... (M. Czubaj);

* podanie + C. (komus): Akurat miatam klientke, pisatam podanie kobiecie z Pardatowki (J. Rebacz);
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VY m’saroMy MyHKTI BiAi€CTiBHHN IMEHHHK IMO3HA4Ya€ 0 IO BHCXiIHOTO MI€CIIOBA, CIOIYYAa€ThCS 3 IMCHHHUKOM
y PojoBomy BigMiHKY i1 BiIIIOBiIHO 30epirae CEMaHTHUKY MEPEXiAHOCTI, IO CBIYUTH IPO MPHUCYIKOBUHA THII 1 A1€CIIBHUNA
Xapakrep:

(1.5) * podanie + D. (czegos): Podeszia blisko, przywitata si¢ przez podanie reki (K. Kofta); Najzwyklejsze gesty —
podanie czajnika, smak herbaty — byly wyrwane ze zwykiego i wklejone do albumu cudownosci (M. Gretkowska).

4. IIpaBobiuHa BajeHTHICTH Ai€cJiBHMX iMeHHUKIB

SIK MIPUIHATO B JIHTBICTHIN, TOJOBHUM HOCIH BaJICHTHOCTI — JI€CIOBO, IPOTE Y MOBO3HABCTBI BCE YACTIIlIC aKIICH-
TYIOTh YBary Ha BaJICHTHOMY MOTEHINI A 1HITUX YaCTHHOMOBHHUX KJIAciB clliB. HalfiMeHIII JOCIiPKCHUMH Y 1IbOMY ILIaHi
€ NOXI/IHI IMEHHHUKH 13 CEMaHTHKOIO Aii, nmpouecy abo CTaHy. HasiBHicTh Takux iIMEHHUKOBHX (opm, Ha AyMKY 1. P. Buxo-
BaHI, € ,,BIJJI3EpPKAJICHHIM JICPUBALIIfHUX BiIHOIIEHb MK YaCTHHAMH MOBH, MEXaHI3My TpaHCHOBI/IHII (BI/IXOBaHeuL
Toponenceka 2004). [nst TpaHCTIOHOBaHUX 10 cep iIMCHHHKa ONMHMIb XapaKTepHa HE TUIBKH CKJIAJHINIA TOPiBHIHO
3 HEeTIOX1JHUMH KOMIIOHEHTaMH CTPYKTYpa, ajie i cucteMa crierudiganx Mopdonoriyanx nokazHukis. HabyBaroun iMeH-
HUKOBHX 'pPaMaTHYHUX O3HAK (SIK BiIMiHKa), IEpUBATH BOJAHOYAC 30epiraloTh OKpeMi eJIEMEHTH KaTeropiiiHOro 3HaueHHs
BUXIZIHOT YaCTHHU MOBH, SIK OT: BUJy, CTaHYy YM KaTeropiro BaJEHTHOCTI, SIKy BapTO BUALIUTH. Lle nae migcraBu TpakTy-
BaTU BaJCHTHICTH BiJ/IIECTIBHUX IMEHHHKIB SIK IIOXiJIHY MDKPIBHEBY KaTeropilo.

HiecniBHI IMEHHHUKH Ha -nie, -cie 31e0LIBIIOT0 MalOTh TaKy CaMy BaJICHTHICTD, SIK 1 TBIpHE J1€CIIOBO (3 MPUHMEHHH-
KoM uu 0e3), HalpuKIa: pomagac przyjacielowi — pomaganie przyjacielowi, rzqdzic¢ krajem — rzqdzenie krajem, wladaé
Jjezyvkami obcymi — wladanie jezykami obcymi, rozmawiaé o bracie — rozmawianie o bracie, pracowac nad planem —
pracowanie nad planem.

OnHak iCHYIOTh MeBHI BUHATKHY. J]I i3 3araibHUM 3HAYECHHSM ‘CIPHUSHHS YM ‘[IKOAa’ BUMAararTh J0IaTKiB B JlaBaiib-
HOMY BIAMIHKY ufac ludziom — ufanie ludziom, dokuczaé sgsiadom — dokuczanie sgsiadom. He cTocyeThcst 11e JiecioBa
zagrazac (+ C., zdrowiu, Zyciu, bezpieczenstwuy), sixe miciist TpaHcgopmallii B IMCHHUK zagrozenie TIOEJHY€EThCS 3 POJJOBUM
BiIMiHKOM 1 3 TPUHMEHHUKOM dla qn Oe3 HhOTO, HANPHUKIIAL;: zagrozenie (dla) zdrowia, (dla) zycia, (dla) bezpieczenstwa.
BingiecaiBHOMY IMEHHHKY zagroZenie XapaKTepHHH 3pa30K KepyBaHHS BiATi€CTIBHUX IMEHHHUKIB, IHIINX HIXK Ha -nie,
-cie, B SIKUX JaTHMBHA KOHCTPYKIIisS TPaHC(POPMYETHCS B MPUIIMEHHUKOBY T€HITHUBHY, SIK OT: pomagaé przyjacielowi —
pomaganie przyjacielowi — pomoc dla przyjaciela, stuzy¢ krajowi — stuzenie krajowi —stuzba dla kraju.

Y MOIbCEKMX CHHTAKCHUYHUX CTPYKTYpax MpH (ha30BUX Ta MOJAIBHHUX JI€CIOBAaX JOJATOK MOXKE BUCTYIAaTH abo
y popmi lH(l)lHlTI/IBa a00 y dopmi JiecTiBHOTO iIMEHHUKA.

Jesxi mONBCHKI [iecTioBa BUMAraloTh y pOJIi JAONaTKa BUKIIOUHO iH(IHITHB, HAPUKIAL: moc (napisac), musiec
(wykonac), smie¢ (protestowal), kazac (zrobic), osmieli¢ (powiedziec’) zamierzaé (sprawdzi¢), postanowi¢ (zabrac),
przestac (sie spodzzewac) usitowa¢ (przekupic) ta in. VKpachmq BIIMOBITHUKN TaKOX BHMararoTh (bopM lH(I)lHlTI/IBa
BIIMIOBITHO TaKi KOHCprKHll HE BHUKJIMKAIOTh praHounB y BxuBaHHI. [[pUunHOIO0 1IbOTO MOXKE OYTH BIICYTHICTH YTBO-
PEHHS JIiECTIBHUX IMEHHHKIB BiJl MOAAIBbHUX JIECTIB.

Jleski TONBCHKI Ai€CIOBa BHMATAlOTh Yy POJI MOJAaTKa BHUKIIOYHO IIECTIBHUM IMECHHHK, HANPHUKIAI: przerywac
(badania), kontynuowac (protest), rozpoczqé (strajk), zmusic (do ustepstw), umozliwi¢ (obserwacje), odmowic (pojscia),
zaplanowaé (kupno). Ixui ykpaiHChKi BifTIOBITHMKM 4acTO MOEIHYIOThCA 3 iHdiniTMBOM: Oni kontynuowali protest —
Bonu npooosorcysanu npomecmysamu; Koniecznos¢ zmusza nas do ustepstw — Heobxionicmu 3Myuye Hac nOCmynumucs;
On zaplanowat kupno nowego samochodu — Bin sannanysae Kynumu HOGULl asmomooip.

Huska monbcbkux Ji€CiIiB MOXe BXXKUBATHCS 3 JI0AaTKOM 1y dopmi iH(iHITHBA, 1y QopMi Hi€CTIBHOTO iMEHHHKA,
Hanpukian: Konczy¢ ttumaczy¢ opowiadanie abo Konczyc tHumaczenie opowiadania; Wole chodzi¢ piechotq abo Wole
chodzenie piechotq, Pragniemy wyzwoli¢ sie z tego abo Pragniemy wyzwolenia si¢ z tego,; Zdecydowatam si¢ urzqdzi¢
wycieczke abo Zdecydowatam sie na urzqdzenie wycieczki; Pozwolita zwiedzi¢ okolice abo Pozwolila na zwiedzenie
okolic. Y monbchKiii MOBI yacTillle Y)KMBA€ThCs came MI€CHiBHUN IMEHHHK, Ha BiIMIiHYy BiJ] YKpaiHChKOi MOBH, IO
HIOB’sI3aHE 3 THM, IO MOJISIKK CIIPUIMAIOTh CBIT OUIBLI ‘ONpEAMEUeHo’, a YKpaiHIll MaloTh OpraHiuHy 3JaTHICTh Oau4uTH
JKUTTS B TUHAMIII, pyci i mepeaBaty 1e Ji€CIOBOM, T.3B. ‘omieciiBiroBanns’ [Wieczorek 1994: 58-59].

[Monbepki BiymiecniBHI IMEHHUKH Y POJIi O3HAUCHHSI MOXKYTh BUMaraTH Ji€CIiBHOTO IMEHHMKa, a HE iH(IHITHBa, SIK
B YKpaiHCBKi MOBI, OPIBHAIMO: proba zrobienia (czegos) — cnpoba 3pobumu (wocw),; zezwolenie na wykorzystanie
(czegos) — 0038in euxopucmamu ujocsw, przeszkadzanie w robieniu (czegos) — nepewko0xicantsa poobumu uocs, propozycja
wygloszenia (czegos) — nponosuyis sueonocumu (wocw),; mozliwos¢ zbadania (czegos) — modxcaugicms 0ocaioumu (Wocw);
szansa przetrwania — wanc sumpumamu (sucmosmu, npompumamucs, susxcumu) (Kpasuyxk: 76-77).

Jeski piecioBa MarTh BiIMIHHY BiJ| yKpaiHChKOI MOBHU JI€CIIBHY pEKIif0, 30KpeMa NPUIMEHHUKOBY, SIK HaIpH-
KIax: przyznanie si¢ do czegos: Nie tracil wiary, ze perswazjg lub grozbami wymusi na niej przyznanie si¢ do winy
(Iwona Surmik); To juz jest cos, takie przyznanie sig do bledu jest bardzo cenne (Antoni Kapelanski) // 3isnauna uozoco,
8 womych: 3I3HAHHA NIOCYOHO20 Y 3N0UUHI He no30asisc io2o npasa Ha ockapascerns upoky (KIIK). Xoda MoxkHa 3HAWTH
MOOJMHOKI MPHKIIAIM HETUTIOBUX JIJIsl YKPATHCHKOT MOBU KOHCTPYKIIi: []e sukopucmana nentoosima nouiyis, wob nocunu-
mu donumu i 6u000ymu 6i0 Hb020 npusHanHus 00 éurnu (Jlanwio YalikoBChbKUil) — B YKpaTHCBKil MOBi 3HaYeHHs ‘[1oBim0-
MJICHHS SIKUXOCh JIaHHX, CBITYEHHS IIPO KOT0-, 0-HeOY b MiJ] Yac JONUTIB abo Ha cy/i, BUKJIA/IEHEe YCHO YX HUCHMOBO’
Ma€ CJIOBO 3i3HAHHA 1 € IOPUIMYHAM TEPMiHOM, HATOMICTB CIIOBO MPU3HAHHA, IO CXOXE J0 POCIHCBKOTO npusnanue,
Ma€ 1HII 3HaYeHHs, OKPIM TOTO MPUIMEHHHK 00 B TaKiii KOHCTPYKII € HENPUPOIHIM JJIs YKPaTHCEKOI MOBH; mszczenie
sie w czyms: Stgd ciggle mszczenie si¢ na bylym bylo dla bylej satysfakcjq wiekszq od poznania i regularnego czytania
felietonow Kingi Dunin w "Wysokich Obcasach" (Jozef Lozinski) // B ykpaiHChbKiii MOBI BICYTHIM KaTeropiiiHuii miec-
JIIBHUI IMCHHMK, HATOMICTh HAsBHHUI HEKATCTOPIMHUN BIAMOBIIHUK HOMCMA KOMYCb 3d UJOCb, @ TAKOXK CIIOCTEPIraeMo
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B pociticekit MoBi JII mwenue; ograniczanie sie do czegos: Szukanie pracy etatowej, nawet najlepiej platnej, to nic
innego, jak zwykle ograniczanie si¢ do jednego mozliwego Zrodla finansowania (Kamil Cebulski) // oomedscenns na
Wocs, 8 Yomycy, yozocy: Ilpo sampumannsa ocobu, e3amms ii nio eapmy ado 00MexHcenHA 8 npasi Ha GinvHe nepecy-
6anms 6 iHwull cnocib, a makooic npo it micye nepedysannsn (KIIK); przebieranie si¢ za kogos: Do jej tradycji nalezy
przebieranie si¢ za czarownice, duchy, wampiry i inne budzqce strach postacie (Olcia Trollek) // mepeonsranHs B KOTOCB,
mock: Ilouamku anmuyHoi Komedii nos'a3ami 3 0a8HiM 36uyaem nepeoodsazannsa xopucmie y meapun (Onexcanop Knexos-
xin). OKpiM TOrO, BUALIEH] MONIBCHKI JII BKMBAIOTHCS 31 3BOPOTHUM (hOPMAHTOM Sig, Ha BiIMIHY BiJ YKPalHChKHX BiIIO-
BIJTHHKIB, SIKi BTPa4alOTh TaKy BIACTUBICTb.

5. BucHOBKH

MaofocimiPkeHUM Ta aKTyaJbHUM acleKTOM Y Cy4acHUX MOBO3HABUYMX JOCIHIKEHHSIX € TiOpUAHI YaCTUHH MOBH,
30KpeMa B KOHTEKCTI CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX BIAMIHHOCTEH Ha T KiTBKOX MOB. Jli€cTiBHI IMCHHUKH € SICKPaBUM
MIPHUKIIAJIOM TiOpUIHOCTI, OCKITBKH MOETHYIOTh y 001 KaTeropii, XapaKTepHi pi3HUM KJIacaM CIiB, K HAIIPHUKIIAM, Ji€c-
JIiBHI TpaMaTU4Hi KaTteropii BUAY, CTaHy Ta CIOCO0y MPOTUCTABISAIOTHCS IMEHHUKOBHAM KaTeTopisiM POy Ta BiAMiHKA.
[Ipo nmiecniBHMIA XapakTep Mi€CTIBHUX IMEHHHKIB CBIITYHUTH 30KpeMa i 30epekeHHs JIECTIBHOT PeKIlii, a came: 3ajie)Ha
BiJl Ji€CTIBHOTO IMEHHHMKa (hOpMa KEpOBAHOTO IMEHHHKA TO3Ha4Ya€e 00 €KT, SIK 1 P JIE€CIOBI JUIsl BUPAKCHHS TIEBHUX
CUHTAKCHYHHX BiTHOIICHb. Pekilis MiecliBHUX IMCHHHUKIB Ha -nie, -cie BUPAXKAETHCS 3a JIOIIOMOTOI0 KaTeropii mepe-
xigHOCTI Ta BaneHTHOCTI. [II 31€01IpII0T0 MAIOTh TaKy caMmy BaJICHTHICTb, SK 1 TBipHE Ai€CIOBO (3 MPUHMEHHUKOM YU
6e3), IpoTe € PSII BiAMIHHOCTEH, 30KpeMa B IPUHMEHHIKOBOMY KepyBaHHi. HU3Ka MONBCHKIX MI€CTiB MOYKE BKHBATHUCS
3 1oAaTkoM y GopMi Ji€CTiBHOrO iIMEHHUKA, HA BIAMIHY BiJ YKpAiHCHKOI MOBH, IO IIOB’sI3aHE 3 THM, IO IOJISIKH CIIPHIA-
MaloTh CBIT OUIbII ‘ONpPEIMEUYeHO’, a YKpalHIli MaloTh OpraHivyHy 3/aTHICTh OaYUTH )KUTTS B JUHaMILI, pyci i mepena-
BaTH 1€ J1€CIOBOM.

[NepcriekTHBOIO MOAANBIINX TOCIIIKEHHS MOXKe Oy TH 31CTaBHO-THIIONIOTIYHUH aHai3 peKLil iHIuX riopuaHux Gpopm
ZiecnoBa, 30KpeMa JiEMPUKMETHUKIB, 6€30C000BHX (OPM Ha -HO, -10 Ta BUSBICHHS SIK CIIJIBHUX, TaK 1 BIIMIHHAX 0CO-
OnmBOCTEH.

Jlirepatypa:

1. Buxosaneup I., Toponencrka K. Teopernuna mopdororisi ykpaiHcbkoi MOBH: AKajJeM. rpamarika ykp. MoBu: KuiB :
VHiBepcuterchke BUAaBHUNTBO «Ilynmbcapny». 2004. 400 c.

2. Kamry6a H.IT. BapianTHICTB Hi€CTiBHOTO KepYBaHHS B CY4acHIH CITOBAIBKiif MOBI : aBTOped. IHC. ... KaH/. (iION. HayK ;
[a-TyT MOBO3HaBcTBa HAH VYkpainu. Kuis, 2009. 20 c.

3. Kpasuyk A.M. Ilonbchka MoBa. I'pamaruka 3 BIpaBaMu : MiIPYyYHUK IS BUIUX HaBYaIbHUX 3aKknamiB. Kuis : [HKoc,
2015. 454 c.

4. Tluenmnnesa E.E. Ot miarona K MMEHHM: acleKTYalIbHOCTb B PYCCKHX, YKPAaHMHCKHX M HOJBCKMX UMEHaX JICHCTBUSL
Canxr-IlerepOypr : Hayka, 2016. 367 c.

5. Cromne A. JIBi imocTaci 3aXiTHOCTIOB’ THCHKOTO JTIIECTIBHOTO iMEHHUKA (HA MaTepialli 4eCbkoi MOBH). Bichuk Yrisepcu-
memy imeni Anogppeda Hobens. Cepia « Dinonociuni nayxuy. 2018. Ne 1(15). C. 259-270.

6. CYM - CrnoBuuk ykpaincekoi MoBu: B 11 TT. 3a pen. LK. binomiga. Kuis, 1970-1980. URL : http://sum.in.ua (nara 3Bep-
Henns: 10.01.2021).

7. Ulenens F0.0. OcobmuBOCTI CEMaHTHKH BiJIi€CITIBHUX IMEHHHUKIB YKpaiHCHKOT Ta pOCIiChKOT MOB. YKpaiHChKUi CMUCII.
2017. Ne 2017. C. 272-285. URL : http://nbuv.gov.ua/UJRN/Usmysl 2017 2017 29 (nara 3BepHenns: 10.01.2021).

8. Doroszewski W. Podstawy gramatyki polskiej. Cz. 1. Warszawa, PWN. 1963. 318 s.

9. Medak S. Stownik form koniugacyjnych czasownikow polskich. Krakow, Universitas. 2004. 363s.

10. NKJP — Narodowy Korpus Jezyka Polskiego. URL : http://www.nkjp.pl (nara 3sepuenns: 10.01.2021).

11. Puzynina J. Nazwy czynnos$ci we wspotczesnym jezyku polskim (stowotworstwo, semantyka, sktadnia). Warszawa,
PWN. 1969. 205 s.

12. Saloni Z. Czasowniki polskie. Odmiana. Stownik. Warszawa, PWN. 2004. 256 s.

13. USJP — Uniwersalny stownik jezyka polskiego / pod red. S. Dubisza — Warszawa, Wydawnictwo Naukowe PWN,
2004. — Wersja 1.0.

14. WSJP - Wielki stownik jezyka polskiego. T. I-X / red. W. Doroszewski — Warszawa, Panstwowe wydawnictwo naukowe.
1958-1969.

15. Wieczorek D. Ukrainskij pierfiekt na -no, -to na fonie polskogo pierfiekta. Wroctaw, Wydawn. Uniwersytetu
Wroctawskiego. 1994. 115 s.

References:
1. Vykhovanets 1., Horodenska K. (2004) Teoretychna morfolohiia ukrainskoi movy: Akadem. hramatyka ukr. movy.
[Theoretical morphology of the Ukrainian languages]. Kyiv: University Publishing Pulsary. 400 p. [in Ukrainian]

2. Kashuba N.P. (2009) Variantnist diieslivnoho keruvannia v suchasnii slovatskii movi. Avtoref. dys. ... kand. filol.
nauk. In-tut movoznavstva NAN Ukrainy. [The variance of verbal government in modern Slovak language] Kyiv, 20 p.
[in Ukrainian]

3. Kravchuk A. M. (2015) Polska mova. Hramatyka z vpravamy: Pidruchnyk dlia vyshchykh navchalnykh zakladiv. Kyiv,
454 p. [in Ukrainian]

58



10.
11.

12.

13.

14.

15.

Bunyex _ 1 xxxy

Issue

Pchelintseva Ye. Ye. (2016) Ot glagola k imeni: aspektualnost v russkikh, ukrainskikh i polskikh imenakh deystviya
[From Verb to Noun: Aspects of verbal noun in Russian, Ukrainian and Polish languages]. Sankt-Peterburg: Science,
367 p. [in Russian]

Skopliev A. (2018) Dvi ipostasi zakhidnoslovianskoho diieslivnoho imennyka (na materiali cheskoi movy) [Two
hypostases of the West Slavic verbal noun (based on Czech languages)]. Visnyk Universytetu imeni Alfreda Nobelia.
Seriia «Filolohichni nauky». Ne 1 (15). P. 259-270. [in Ukrainian]

SUM - Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 tt. / edit by I. K. Bilodid [Dictionary of the Ukrainian languages]. Kyiv,
1970-1980. URL: http://sum.in.ua [in Ukrainian]

Shepel Yu. O. (2017) Osoblyvosti semantyky viddiieslivnykh imennykiv ukrainskoi ta rosiiskoi mov [The
peculiarities of the verbal nouns in Russian and Ukrainian languages]. Ukrainskyi smysl. Ne 2017. S. 272-285. URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Usmysl 2017 2017 29 [in Ukrainian]

Doroszewski W. (1963) Podstawy gramatyki polskiej [Foundations of Polish grammar]. Cz. 1. Warszawa, PWN. 318 p.
[in Polish]

Medak S. Stownik form koniugacyjnych czasownikow polskich [Dictionary of Polish verb patterns]. Krakow, Universitas.
2004. 363p. [in Polish]

NKIJP — Narodowy Korpus Jezyka Polskiego [The National Corpus of Polish]. URL: http://www.nkjp.pl [in Polish]
Puzynina J. Nazwy czynnosci we wspotczesnym jezyku polskim (stowotworstwo, semantyka, sktadnia) [Names of
actions in the modern Polish language: word building, semantics, and syntax]. Warszawa, PWN. 1969. 205 p. [in Polish]
Saloni Z. Czasowniki polskie. Odmiana. Stownik [The Verb of Polish. Conjugation. Dictionary]. Warszawa, PWN.
2004. 256 p. [in Polish]

USJP — Uniwersalny stownik jezyka polskiego [The Universal Dictionary of the Polish Language]. / edit by S. Dubisza —
Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2004. — Wersja 1.0. [in Polish]

WSJP - Wielki stownik jezyka polskiego [ The Large dictionary of the Polish Languages]. T. I-X/ edit by W. Doroszewski—
Warszawa: Panstwowe wydawnictwo naukowe. — 1958-1969. [in Polish]

Wieczorek D. Ukrainskij pierfiekt na -no, -to na fonie polskogo pierfiekta [Ukrainian Perfect -no, -to versus the Polish
Perfect]. Wroctaw, Wydawn. Uniwersytetu Wroctawskiego. 1994. 115 p. [in Polish]

Cmamms naoitiuna 0o pedaxyii 20.01.2021
The article was received 20 January 2021

59



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

60



4, Jliteparypa 3apy0isKHMX KpaiH

4. Literature of foreign countries



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

VIIK 821.133.1Typnbe
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-9

IHTEPTEKCTYAJIBHICTH IK YUUHHUK ’KAHPOBOI CIIEITU®IKH
POMAHIB MIIIEJIA TYPHBE

Kymka Beara I'ycraBiBHa,

KaHouoam Qinono2iuHux HayK, OoyeHm,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8

Hayionanvuozco ynieepcumemy «Jlogigcoka nonimexmikay
beatakushka@yahoo.fr

orcid.org/0000-0002-4080-4607

MeTta — Bu3HauuTH GopMH i QYHKIII IHTEPTEKCTYaTbHOCTI B poMaHax Mimiens TypHbe, 3B’ 530K JaHOTO acleKTy MMOSTUKU aBTOPa
3 )KaHPOBOIO CHEU]IKOI0 TBOPIB, BIUIUB IIEBHOTO THITY IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI Ha (JopMyBaHHs KaHPOBOT CTpaTerii.

MeToan AocCHiTKeHHs: TEHOJIOTIYHUH MiXiJ, IHTePTEKCTyaIbHAH aHali3, MiGOKPUTHIHHI METOJ, MOPIBHILHO-THUIIONOTIY-
HUH aHai3.

Pe3yabraTh. 37ifiCHEHO OIS CYYacHUX JOCHIIKEHb 3apyODKHUX 1 BITYM3HSIHUX HAYKOBI(B, MPHUCBSIYCHUX TBOpYOCTI Mimens
TypHBE, 1 BCTAHOBIEHO Opak CTY/iH IHTepPTEeKCTyalbHHUX CTpareriii aBTopa. AKIIEHTOBAaHO CBITONIIHO-(iTocodchKuii XapakTep opi-
€HTalil MICEMEHHUKA Ha PI3HI 32 MOXOKEHHSM JDKepelia iHTepTeKCTyalbHUX 3amo3udeHb. KiacudikoBano Gpopmu i Tumu iHTEp-
TEKCTyalIbHOCTI B poMaHax TypHBE 3a MOXOKEHHSAM (JIiTepaTypHi, JIlereHJapHi anokpudiyHi), 32 MOZYCOM aBTOPCHKOTO CTaBJICHHS
10 TpeneieHTHOro Tekcty (3rimuo 3 S. IominrykoM: midororizamis, pemidonorizanis, nemidororizamnis). Busnadeno ocHoBHI (QyHK-
il IHTEPTEKCTy B pOMaHaX MHChbMEHHHKA: aKyMYyJISITHBHO-MHEMOHIUHY (KOHAEHCALis KyJbTYpPHOI IIaM’sTi) 1 TeHepaTHBHY (BTUICHHA
aBTOPCHKOT Xy/IOKHBOT KOHLSTILIT CBITY 1 JIIONUHH, GOpMYBaHHS KaHPOBOI cTpaTerii TBopy). BusiieHo sxaHpoBi 0cOOIMBOCTI pOMaHiB
TypHBE Ha OCHOBI JOMIHAHTHOTO THUITy IHTEpTEKCTyalbHOCTI. Y pomani «II’stHuI, abo TuxookeaHChKHH TIMO» BHACHIITOK DEKOH-
cTpykuii (aemidornorizamnii) MpoCBITHUIBKOTO Miy PO MPEBaTIOBaHHS KYIBTYpH HaJ MPHPOAOIO MPOBITHOIO € TEHASHII 10 CTBO-
PEHHs Takoro crelrpiyHOro )KaHpPOBOTro GpeHOMEHY, K pomaH-anTuMi(. st pomany «lacmap, Menbxiop i Basbracapy» xapakrepHuit
T peMigornorizanii, oOyJoBaHMI Ha BUTBHIH, alle He BUKPHUBIIEHIH IHTepIIpeTallil €BaHTeIIbCHKOTO CIOXKETY ITOKJIOHIHHS BOJIXBIB, IIIO
CIPUYUHSE KAHPOBY crierudikaIiito TBOpy K poMaHy-armokpudy. Y pomani «Binsmanuii kopois» TypHbe BUKOPHUCTOBYE LTy HU3KY
MPEleICHTHUX TEKCTIB 3 METOI0 CTBOPEHHS pOMaHy-Mi(y 1po (heHOMeH (aIn3My-«IF0I0KEPCTBa» 1 CTBepIKeHHs iel ¢popii (HociH-
HS) SIK MICii pATYBaHHS TUTUHHM B AIIOKATIITHIHOMY CBITI.

BucnoBku. Pomann Mimens TypHbe € HACKPI3HO IHTEPTEKCTYaJIbHUMHU. ABTOP 3BEPTAETHCS 10 PI3HHUX 32 MOXOHKEHHAM Ta JDKe-
penaMy IpeneIleHTHUX TEKCTiB, BAKOPUCTOBYIOUH 1X BiJIIOBIJHO A0 BIACHUX CBITONIAIHO-(GINOCO(CHKHUX MEPEKOHaHb, MUTELIBKOTO
3aIyMy Ta XaHpPOBOI cTparerii. 3aJe’KHO B/ IPIOPUTETHOTO THITY IHTEPTEKCTY y TBOPAX MMMCHMEHHUKA BUSBIICHO CIeI(idHi ®KaHPOBI
JIOMiHAHTH, SIKi BOUCYIOTHCS B 3arajbHy TEHICHIIIO 10 MiosorisyBaHHs (poMaH-Mi(, poMaH-aHTUMIi(], poMaH-amokprQ) Ta iHTEJIEK-
TyaJi3aiii poMaHHoro *aHpy. OKpeclieHa TEHICHIIIS € BU3HAYAIBHOIO K A TBOpYOoCcTi Mimtenst TypHbe, Tak i 11 BCi€l HOBITHBOT
CBITOBO{ JTiTEpaTypH.

Ku1ro4oBi cji0Ba: iHTEpTEKCTYaIBHICTD, IPELEACHTHUH TEKCT, Midororizaunis, MidornmoeTuka, xKaHp, IHTEIEKTyaIbHINA pOMaH.
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Purpose. The purpose of the article is to study forms and functions of intertextuality in Michel Tournier’s novels and to determine
the connection of this aspect of the author’s poetics with the genre specificity of his works and the influence of a certain type
of intertextuality on the formation of genre strategies.

Methods. The following research methods are used in the study: genre approach, intertextual analysis, myth criticism, comparative-
typological analysis.

Results. A review of modern research of the works of Michel Tournier by foreign and domestic scholars is done, and the lack
of studies of the author’s intertextual strategies is revealed. The ideological and philosophical character of the writer’s orientation to
different sources of intertextual borrowings is emphasized. Forms and types of intertextuality in Tournier’s novels are classified by
origin (literary, legendary apocryphal) and by the mode of the author’s attitude to the precedent texts (according to Ya. Polishchuk:
mythologization, remythologization, demythologization). The main functions of the intertextuality in the writer’s novels are determined:
accumulative-mnemonic (condensation of cultural memory) and generative (embodiment of the author’s fictional concept of the world
and man, formation of the genre strategy of the works). The genre features of Tournier’s novels on the basis of the dominant type
of intertextuality are revealed. In the novel «Vendredi ou les Limbes du Pacifique», due to the deconstruction (demythologization)
of the Enlightenment myth about the predominance of culture over nature, the leading tendency is creation such a specific genre
phenomenon as the anti-myth novel. The novel “Gaspard, Melchior Et Balthazar” is characterized by a type of remythologization based
on a free but undistorted interpretation of the gospel story of the worship of the Magi. It causes the genre specification of the work
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as a novel-apocrypha. In the novel “Le Roi des Aulnes”, Tournier uses a number of precedent texts to create a novel-myth about
the phenomenon of fascism-“cannibalism” and the idea of phoria (carrying) as a mission to save child in the apocalyptic world.

Conclusions. Michel Tournier’s novels are thoroughly intertextual. The author turns to precedent texts of different origins
and sources, using them in accordance with his own worldview and philosophical beliefs, creative ideas and genre strategies. Depending
on the priority type of intertextuality, specific genre dominants have been identified in the writer’s works. They fit into the general
tendency to mythologization (novel-myth, novel-antimyth, novel-apocrypha) and intellectualization of the genre of novel. This trend is
determinative both for the work of Michel Tournier and for all the world literature of the XX and XXI centuries.

Key words: intertextuality, precedent text, mythologization, mythopoetics, genre, intellectual novel.

1. Beryn

TBopuicte Mimens TypHBE CIYIIHO BBaKAETHCS BUAATHUM SBHIIEM CBITOBOI JIITEpaTypd APYTroi HOJIOBHHH XX —
moyatky XXI ct. Y poMaHHI# po3i MUCBMEHHUKA OPTaHIYHO MOEAHYIOTHCA TPAAUIIIT 3aXiAHOEBPOIIEHCHKOT KIITaCHYHO1
JITEepaTypH 1 HOBITHBOT IHTENIEKTYaJIbHOI TPO3H, 3aCO0M YMOBHO-CUMBOJIIYHOT 0OPa3HOCTI, CTPYKTYpaIiCTChKa METOI0-
JIoTis 1 mpuiioMu mocTMozaepHicTchkoro nuckMa. Haiibinbim Bimomi TBopu TypHbe — «I1’siTHUNS, a00 TuxooKeaHCHKHUNA
MOy, «Binbmanunit kopoiby», «Kacnap, Menbxiop i bansrasap» — crany BaxiIMBOIO BIXOIO Y PO3BUTKY HeOMl(bonorlq-
HOTO POMaHY, B OCHOBY SIKOTO IIOKIIa/ICHO HPHHIIHIT IHTepTeKCcTyai3anii, bararorianoBoi Tpanchopmanii plBHOMaHlTHI/IX
NPeLIeICHTHAX TEKCTIB CBITOBOI KyAbTypH. Ha 110 oco0nuBicTs TBOpUOCTI TypHBE HEOTHOPA30BO 3BEPTAJIH yBary BiTUM3-
HSHI 1 3apyOikHi HayKoBIli. OKpeMi aCIIeKTH KaHPOBO] i TIOETUKO-CTHIHOBOI CBOEPITHOCTI poMaHiB TypHbBE pO3IIsIIaIucs
y mpausix ¢paniy3pkux nociigHukie A. bynym’e (Bouloumie, 1988), M. Mapocsapi (Marosvari, 1990), ®. Mepibe
(Merllié, 1988), a Takox y aucepTaiii ykpaiHcbkoi nociigauni Jironmunm 3anu (3ana, 2012), onHak y npansx HayKOBIIB
IHTEepTEKCTYaJIbHICTh POMAaHHOT TPO3H MUCbMEHHUKA JIMIIIE CIIOPaJYHO CTaBHIIACh Y 3B 30K 13 )KaHPOBOIO crienn(pikoro
OKpeMUX TBOpIB. BigTak MeTOr0 HAmoro JOCITiHKSHHS € BU3HAUYCHHS QOpM i PyHKIIIH IHTEpPTEKCTYaTIbHOCTI B pOMaHax
Mimens TypHBE Ta BIUIMBY IEBHOTO THILY iHTEPTEKCTYaJIBHOCTI Ha (popMyBaHHS KOHKPETHOI )KaHPOBOI CTpaTerii.

YV Mexax eHOJOTIYHOTO IiIXOAY B PO3BIMIl 3aCTOCOBYIOTHCS IMPUHIMUITN IHTEPTEKCTYyaJIbHOTO aHAJi3y B KOHTEKCTS
Mi()OKPUTHYHOTO METOy. OHUM 13 METOIOIOTIYHUX opieHTMpiB nociimkenHs € inei €. MeneTHHCHKOr0 1040 HOETUKHU
Mlq)onornyBaHH;{ B HOBITHIH mTepaTypl (Menerumckui, 1976) i knacucikauis . Honlmyka B SIKIf aKIIEHTOBaHO TPHU
3acajHuyl QyHKLIT BITHOCHH JIiTEpaTypH 1 Midy BIPOTOBK TPHBAIOTO Yacy ix B3aeMo3B’s3Ky: Midororizaris, pemido-
norizaris, nemidomorizanis (ITomimyxk, 2001: 38).

2. «II’aTHunsA, 200 TuxookeaHchbKkHii TiM0» AK poMaH-aHTHMid

VY cBoemy nebrotHOMY pomaHi TypHBE BHA€Thesa OO TpaHC(hopMaii BCECBITHRO BiOMOTO CiokeTy mpo PobOin3oHa
Kpy30 sik i1eanbHOr0 IUIs IPOCBITHULBKOT paIlioHaICTUYHO-IeTePMIHICTCHKOT ifieoorii nepconaxa. PomaH nekoHcTpy-
10€ LIEHTPaJIbHUI KOHIIETIT Li€T i1e0IIoTil, OB’ I3aHUH i3 BIAIIOBITHUM TPAaKTyBaHHSM y [IpOCBITHUIITBI aHTUTE3N «IHMBi-
Ji3aiisg — IpUpoAa» B acleKTi HEMHUHYYOTO IMBIIi3alifHOTO MiIKOPEHHS NPUPOAM, B HAHIMpIIOMY 1i pO3yMiHHI, IO
BKJIFOYAE 1 IPUPOY JIFOIMHH.

Teip Haniens dedo crap mist Mimens TypHbe mpelieIeHTHIM TEKCTOM, BiIIITOBXYIOYHCH Bill SIKOTO, BiH HE TIPO-
CTO IPOTIOHYE TIEPETIPOIUTAHHS BiJIOMOTO CIOXKETY, ajieé TBOPUTH a0CONIOTHY HOBY KOHIICTIIIIIO CBITY 1 JroauHN. KoxkHuit
CIOKETHHH TTOBOpOT poMany Jledo nepenucyerbes B pomani «[1’ITHUIIS. ..» HIOH 3 TOYHICTIO 0 HABIIAKH, BIITAK TPAHC-
(dopMyBaHHS pi3HUX cuTyaiil xutTs Pobin3ona Kpy3o Ha Ge3ntomHOMY OCTpPOBi JeMOHCTpYE OaraToMaHiTHI iJeHO-
€CTEeTHYHI BapiaHTH BpaxyBaHHs HaOyToro moncteoM Big X VIII cT. 1ocBiqy HoaHHS YHCIICHHUX 1TFO31H panioHanbHO-
nparMaTuvHol nepeOynoBY JIIONMHY 1 JFOACHKOTO KUTT. BonHovac, Oe3mepeyHo, CIyIHOK € TyMKa Mpo Te, M0 «IJIs
TypHBE BOXXIIMBUM € HE PyX yIEepe., BiJ yTOIIii i po3dapyBaHHS, a IOBEPHEHHS 10 JIIOAWHHU 1 11 BHYTPIIIHIX MOTEHIii
(JTebemuuckast, 1999: 20).

[epeocmucieHHs MPELeJeHTHOTO JIITepaTypHOro TEKCTy BiJOyBa€ThCs B pOMaHi 3a paXyHOK OPHMIiHAIBbHOI HAPaTHB-
HOi CTpYKTypu. Po3moBine y poMaHi BeaeThCs TOJOBHHUM YHHOM «BiJ aBTOpa», OHAK i3 MEPCOHAKHOIO (hoKamizarii-
HOIO IIEPCIEKTUBOI0, KOJIM YUTau 0a4uTh, Uy€, BiAUyBa€ BCE T€, IO AAHO OpraHaM YyTTs NepcoHaXka. Y Takuii crocid
MTOCYITIOETHCS TOCTOBIPHICTH PO3MOBIII, 1 YATaY NMCUXOJIIOTIYHO HAONMIKYEThCS 10 300paxyBaHoOi cutyarii. [lle 6inpmoi
JIOCTOBIPHOCTI pO3MOBiTh Ha6yBae B MOMEHTH NEPEKITIOYCHHS Ha Monennnk Pobin30Ha, cneunq)quoro TEKCTY B TEKCTi.
Takux mepekIrodeHb Y TeKCTi JOCUTh 6arato (3a HalliMH mz[paxyHKaMH HE MEHIIe 30) 1y 6imBImIocTi BI/Il'Ia,IIKlB BOHU
BHKOHYIOTb Y (popManLHOMy IUIaHi (byHKuno MIO/IBOIOBAaHHSI CUTYAIlil, @ y 3MiCTOBOMY BiIHOIICHHI «IIPUB’3aH1» 10 KOH-
(IIKTY «IMBLTI3ALISN — IPUPONA», IKHH 1 € IPEAMETOM aBTOPCHKOI emidororizarii.

SIK110 B HapaTUBi «BiJ aBTOpa» AaHMH KOHQIIKT 3aJIMIIAETHCS OIIBIION MIpOIO Ha PiBHI IMIUTIIUTHOTO BUPaKEHHS,
to TekcT Ll{oneranka PoOiH30HA 3HAYHO MOCHITIOE aMOiBaIeHTHICTD i€ komi3ii. st TypHbBE CyTTEBOIO € i1est pO3yMiHHS
CBITY SIK TEKCTY; TOMY, Ha BigMmiHy Bin Pobinzona Jledo, saxuii giomeoproc Ha OCTPOBi 3HaOMHUH oMy cBiT, PoOiH30H
Typuse meopums HOBHil cBiT. Came o co0i 3BepHeHHsT PoOiH30HA 0 MHCHEMOBOI XpoHOJNOTIUHOI (ikcamii Toro, mo
3 HUM BiZI0YBA€THCS, @ TOUHIIIE — TOTO, K 3MIHIOETHCS HABKOJIMIIHIA CBIT 3aBISKHA HOTO «IIUBLTI3AIHHUMY 3yCHIUISIM,
€ CUMITTOMaTHYHUM. [IpOCBITHUIILKHI repoii He TIBKU HE BIIMOBIISIETHCS BiJl THCHbMa SIK HagOaHH JIFOACHKOT KYJIBTYpH,
a ¥ Hajla€ HOMY CTaTyCy 3aXMCTy JyXOBHOCTI: «CBSILICHHHUH aKT MMChbMa HAINIOJIOBHHY BHPBaB HOro 3 TBAPUHHOTO CTaHY,
B SIKWH HOTO 3aKWHYJA JOJA, i TOBEPHYB y CBIT BUCOKOI AyXoBHOCTI...» (Tournier, 1967. Tyt i mani nepeknan 3 ¢pan-
my3bKoi Hamr. — b.K.). Jlami repoit koHCTaTye mouatok BereHHs LlloneHHIKa K KHOBY €py», «ICTHHHE XUTTSD, (PaKTHIHO
IyOIIoIoun Te, Tpo Mo Bke Oyno ckazaHo HaparopoM. Hatomicts, micis BunHeHoi [1’siTHHTICIO KaTacTpodhu IuBimizamii
Ha OCTPOBI 1, (hakTU4YHO, 3HUILEHHs Yacy (POOIH30H Tak i HE BIIHOBUTH POOOTY KIIETICUAPH — TOAMHHUKOBOTO MEXaHi3-
My, o OyB 10 BHOYyXy CBO€EpigHMM MipwuioM 3MiH), llloneHHNK BTpadae CBiif AyXOBHO-cHMBOJNIIYHUI cTaTyc. OTOX 32
paxyHOK IHTE€pTEKCTyallbHOI AeKOHCTPYKIii 3aknaneHoro B «Pobinzoni Kpyso» /. dedo mpocsiTHHIBKOTO Midy mIpo
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HEOOXIJHICTh 1 HEMHUHYUYICTh MiJIKOPEHHS MPHUPOAH IHBiTi3aniero poman M. TypHbe HaOyBa€e KaHPOBHX O3HAK CBOEPI-
HOTO aHTUMi(]y, B IKOMY CIIPOCTOBYETBCS i1€s1 JOMIHYBaHHS KYJIBTYPHU HaJ MPUPOIOIO.

3. «['acmap, Menbxiop i Basbracap» sik poMaH-anokpud

Poman «lacmap, Menbxiop i Bansracap» 1eMOHCTpy€E 1€ OJMH BapiaHT poOOTH MHMChMEHHHWKA 3 MioM, KU He
nependadae paguKaNbHOI IEpepoOKH MpeneneHTHOro Marepiany. Takui migxix BOYEBHAb IPYHTYETHCS HAa TOMY, IO
camy 1o cobi icTopiro MOKIIOHIHHSA BoNXBiB Criacurento CBiTy BayKKO HAa3BaTH yCTAJICHUM MioM i3 ycTaaeHnM HaOOpoM
CIO)KETHHUX CUTYAI[il Ta CMUCIIB.

TBip ckiamaeTbesi 3 HU3KHU, HA MEPUIMA MO, CaMOCTIHHUX HAapaTHBIB, OpPraHi3oBaHUX HE Jiuile y Qoxaizarii-
Hill MEPCMIEKTUBI IIEHTPANBHUX TIEPCOHaXKiB-BoNXBiB [acmapa, Menbxiopa i Bansracapa, ane i y 06’ €KTUBOBaHil aBTop-
CBbKilf MaHepi, 30KpeMa B PO3/1ii, JIe OIUCYETHCS MOA0poXk 10 Icyca npunia Manrarypeskoro Ha iM’st Taop. € y pomani
€ 1 po3moOBiE Bif mepmoi ocoOn — Bix iMeHI «HA00’ €KTHUBHIIIOTO» CBigka HapomkeHHs Icyca Xpucrta — Ocna, popmar
«S1-po3moBiAi» SKOTO CIYTye OUyOHEHHIO cuTyamii. Bei 1 emizoan 06’ eqHaHI JOTUYHICTIO A0 1€ HE BIOBHI yCBiTOMIIE-
py TO-pi3HOMY W He3aJIe)KHO OJHMH BiJl OJHOTO CTBEPIKYE HAWTOJOBHILIMKA 3aKOH JIIOJICBKOTO OYTTS — 3aKOH JIF0OOBI
i BIpHOCTI 0OpaHOMY LIUISIXY.

[Mompy meBHY CrOXXETHO-KOMMO3UIIHHY (pparMeHTapHICTh 1 HAPaTHBHY HEOAHOPiAHICTH, poMaH TypHbE Bin3Ha4a-
€THCS BUHATKOBOIO BHYTPIIIHBOIO IUTICHICTIO, IO JTOCSATAEThCA 3a JOIOMOTOI0 Opi€HTAIll Ha Mi(ONOTIYHY TpaJHIIiO.
[No-meprie, B XymoXHiH CTPyKTypi pOMaHy BiATBOPIOETHCSA Mi(oJIOTiUHA KOHIIEMIIis OyTTs, 3aKOpiHEHA Ha i/1esIX KOJIOBO-
poTHOCTI. BinTak i cio)keT poMaHy po3ropTaeThbcsi HA OCHOBI MPUHIIMITY [IUKIIIYHOCTI, KOJIH JI0 YATa4a «ITOBEPTAIOTHCS»
Ti cami (41 BHYTPIIIHBO MOAIOHI) CUTYaIlil, MOTHBH, 00pa3H, KOXKHOTO pasy 30arauyro4uch HOBUMH cMuciaMu. CKpiriro-
BaJILHMMU €JIEMEHTaMH BHCTYIAIOTh YUCIIeHH] 0i0miiiHI peminicueHii Ta amosii. Tak, 1oope Binoma ¢pasa 3 6i6miiiHOT
«[licHi Hag MICHAMI» «YOpHA f, aje KPachBa» JIEKUIbKA pa3iB y TpaHC(OPMOBAHOMY BHIVISIII HOBTOPIOETHCS B TEKCTI,
aKICHTYIOUH Pi3HI aCTIEKTH CKJIQJIHUX PAaCOBHUX, TCHACPHUX Ta €K3UCTECHIIHHUX CTOCYHKIB MiX JFOAbMH. Tak, po3noBias
qopHOmKiporo I'actapa mounnaeTses 3 ppasu «Hoprnii 51, ane nap» (Toumier, 1980: 9), OTIM BXUBACTHCS 110 BiTHOIMIECH-
HIO 710 #oro Oinonunboi padbuti binerinu: «Pabuns s, ane 6ima» (Toumier, 1980: 28). Jlai, Bke B po3moBiai Menbxiopa,
HE3aKOHHO 11030aBJICHOTO HACIIIHOTO MpaBJiHHS y CBOIH KpaiHi, TpaHcdopMalis [bOro BUpa3y HaOyBae MONITHYHOT
koHoTauii: «1 nap, ane Oigauit» (Toumier, 1980: 87).

LimicHiCTh XyTOXXHBOTO TEKCTY, @ BIATAK 1 IIUTICHICTD XyT0XHBOI KOHIEMIIT TBOPY 3a0€3MeUyEThCS TAaKOXK MOCTIHHIM
aKIEHTYBaHHAM €IHOCTI Pi3HOTO POAY MPOTHIICKHOCTEH. Y KOKHIA YaCTHHI € TUXOTOMIYHO-aMOIBaJICHTHI ITapH 9H TO
MIEPCOHAXKIB, UM TO CIKETHHUX CUTYAIlil, Y1 TO IIEBHMUX 00pa3iB: HOpHUil 1ap — Oina pabuHs, oCinuii MaHIPiBHUK, TIPHHII-
xeOpak, CONOHUH MeJl, Chila C1a0KOCTi, MPeKpacHa MoTBOPa, BiYHA MUTTEBICTb.

OTtox Tpanchopmartist 010J1HHO-MI(OIOTIYHOTO CIOXKETY B JaHOMY POMaHi cripusie (OpMyBaHHIO 0araToruiaHOBOTIO,
CHMBOJIIYHO HACHYEHOT'O0 HApaTHBY, B SIKOMY aKIEHTYIOThCS Bi4HI POOJIEMH JIFOACHEKOTro OyTTsl, @ caM TBip MEpeTBOPIO-
€TBCSI HA CBOEPITHUN POMaH-aIlOKpUQ, B SIKOMY CAaKpalbHHH CIOKET BITBOPIOETHCS B OPHMTIHANBHIM 1HIMBIIyaNbHO-
ABTOPCHKIN iHTEpHIpeTaIii.

4. InTepTeKcTyaTbHUN CUHTE3 AIK YHHHHMK KAHPOBOI CBOEPiAHOCTI poMany-Midy «BiibmaHuii KOpoJb»

VY pomani «Binblianuii KOpoONb)» CBOEPIAHICTD IHTEPTEKCTYyai3allii BU3HAYAETHCS THM, IO TBIp Maiike He MICTHTh
BIJITIOBITHUX 1HTEKCTIB UM CKCIUTIIMTHUX BIJCHJIAHb JO MPEICICHTHUX TEKCTIB, 32 BHUHATKOM Ha3BH ((hpaHIy3bKOIO
Le Roi des Aulnes, nocnisao «Kopons Binbx», 1o Bkasye Ha Bepcito [50Te, 6anaia skoro HiMEIBKOK MOBOIO Ma€ Ha3By
Der Erlkonig). Ane OCKITbKY caMe 1IeH eJIEMEHT TEKCTY € HOTo «CHIIBHOIO ITO3HIIIEIO», BiH 1 3a/1a€ Mi(oIOT1YHHUI BEKTOP
fioro nmpountanHsa. BracHe nmpo Binbmanoro Koposs y TBOpi 3raflye€Thes B iHIIOMY KOHTEKCTI, KOl B Topd’ sHuKax [1py-
cii mig 9ac qpyroi cBiTOBOI BiHHHU BiTHAXOIATH OCTAHKH 3aru0iol JroauHu i npodecop Keitnb, ineonor riTaepiBCEKOro
pacu3My, Ha3MBa€ HOTO IIOCIAHIIEM i3 HOPHOT INIMOMHH BIKiBY», «KBIHTECEHIII€r0 HiMelbKoT ayi» (Toumier, 1970).

V croxeti pomany [bOTEBCHKUI MOTHB BUKPAICHHS AUTHHH OE3MOCEPEIHBO HE BTUTIOETHCS. HatomicTs BiH TpaHc-
(opMyeThbCsl Y BUHSATKOBY 3alliKaBJICHICTb TOJIOBHOTO Tepost poMany Aseinst Tudoxa AiTbMH, NPUCTPACTh, L0 HECE HA
co01 OueBH/IHI O3HAKH OJIEP)KUMOCTI 1 BOJHOUYAC € aOCOIMIOTHO aceKCyallbHOIO0. [ 0JIOBHOMY repo€Bi poMaHy OHAKOBOIO
MipOFO BIIaCTHBI HEBUHHICTH 1 MOHCTPYO3HICTh, MIIIOCEPSI 1 JTFOIOKEPCTBO, YICTOTA 1 3aIUISIMOBAHICTh, HIKHICTB 1 KOP-
CTOKiCTh. TOMYy Ba)KKO MOTOAUTHCS 3 TyMKOIO TIPO T€, III0 POMaH MOOYI0BaHO 3a CXEMOIO OiHApHUX OIIO3MIIIH, a «aHami3
MiosoreMu JIiCHOTO 1apsi, Metad)OpuuHOro i MiosoriuHoro odpasy Jaromoxepa, (peHoMeHa ABIMHUIITBA MPOBOIUTH-
Ccsl came 3a MPUHIMIIOM NpOTHCTaBieHsb...» (Bacunenko, 2016: 99). Ckopiue, y TBOpi Mae Miclie He IPOTHCTaBIICHHS,
a IIeperuUIeTeHHS IPOTHIIEKHUX CYyTHOCTEH 3a IIPUHIMIIOM aMOiBaJICHTHOCTI, TOOTO 1X (hyHKI[IOHYBaHHs y opmari Hepo3-
PHBHOTO, CHHKPETHYHOTO B3a€MO3B’SI3KY.

Hackpizaum mist pomany € MotuB (opii-HOciHHS 3 JereHan mpo Cearoro Xpucrodopa. Y pi3HHX Bapialisx mei
MOTHUB YTUTIOETHCS HAa BCIX PIBHAX XYIOXKHBOI CTPYKTYpH TBOpY. Sk ciaymHO cTBepmkye Dimin ne Mone, uepe3 obpa3
Dopii «Tuhox mpuemrHyeThCS 10 BENUKUX (HOPUYHUX TepoiB <...>« 1 TUM CaMHM BiJIKpDHBA€ «HAWBUILE MOKIUKAHHSI
YOJIOBIKA: HOCI TUTHHH, YOJIOBiK-MaTH...» (More, 2011: 385).

Tudoxosa manis Qopii, Ha nepmMid TONISA, HIKOMY HE 3aIIKOMXKYyeE, Horo Micist pamue xxeproBHa. Oxnak Tudox
(baTanbHO MiIOPSAKOBY€ETHCS TE€Uii BIIACHOTO KUTTS i ICTOPUYHOTO TPOIieCy Ta HIOUTO >KOIHOIO MipOIO HE YCBIIOMITIOE
KOJIOCAJIBHOT Tpareii Halu3My, y 3JI0BICHY NPAKTHKY SIKOTO BiH YTATHYTHH X04a O THM, 10 BepOye AiTEH 10 «HATIONMN
(HaLiOHAT-TIONITHYHI HABYAJBHI 3aKIaIH, B IKAX TOTYBAJIM HIMEIBKUX IiJIITKIB A0 y4acTi y BiiiHi), TOOTO mocTadae ix
mofoxkepoBi. Lle neperBoproe itoro camoro Ha sooxepa. [IpukMeTHO, 10 I’ SITHIT PO3/1ii POMaHy, B SKOMY OMHCY€ThCS
3aBepLIAJBHUI eTan icTopii reposi, Mae Ha3By «JIronoxep 13 KanbrenOopHay, 1 SKIIO 0 Or0 B pOMaHi HILIOCS IPO
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I'epinra — «mromoxepa 3 Pomintenay i mpo 'itinepa — «ronoxepa 3 PactenOypra», To KansreHOOpHIBCHKUM JTFOI0KEPOM
i€ cam Tudox. YTim, y diHaii pomany Taka 350BicHa posb Tudoxa e pa3 3MiHIOETHCS Ha IPSMO MPOTUIIEKHY, KOJIU BiH
BUHOCHTB 13 AJIAI0YOT'0 3aMKa €BPEHCHKOTO0 XJIomunka €dpaima («30peHOCHY IUTHHY») 1 THM CAMUM CTa€ CUMBOJIIYHUM
CnacuteneM cBiTy (OCTaHHIHM pO3JIiT TBOPY Mae IPOMOBHCTY Ha3BY «AcTpodop» — «TOH, 110 Hece 3ipKy»). Ta i TyT cuty-
aIfis He € TaKoI0 OTHO3HAYHOIO, aJpkKe, IK OYEBHIHO 3 OCTaHHIX (pa3 TBopY, i Tudox, i €Ppaim ruayTs y 6010Ti. Bigrak
CHUMBOIIKa (opii OTpUMy€e B poMaHi aMOiBaJIeHTHE 3HAYCHHS.

5. BucHoBKH

Takum yrHOM, XaHPOBa CBOEPiAHICTE poMaHiB Mimens TypHbe 3HaYHOIO MipOIO 3yMOBJIEHa aBTOPCHKOIO Opi€HTaLli-
€10 Ha MPELe/ICHTHI J)Kepesia Ta IEBHUM MOIYCOM iX (i710CO(CHKO-CBITOIISAIHOTO Ta Xy 0)KHbO-€CTETUIHOTO OCMHUCIICH-
Hs1. 3aJISKHO BiJl IPIOPUTETHOTO TUITY IHTEPTEKCTY y TBOpax MHChMEHHHMKA BUSBICHO CTICIM(IYHI XKAHPOBI TOMIHAHTH,
SIKi BIIUCYIOTHCS B 3arajbHy TEHICHINIO 10 MidomorizyBaHHS (poMaH-Mi], poMaH-aHTUMI(, pOMaH-aIOKpH]) Ta iHTe-
JeKTyauizamnii poMmaHHoro aHpy. OKkpeciieHa TEHACHIIIS € BU3HAYAIBHOIO SIK A1 TBopuocTi Mimens TypHbe, Tak i 1s
BCi€i HOBITHBOI CBITOBOT JIITEPATypH, 110 CTBOPIOE MOXIIUBOCTI MOAAIBIION0 BUBYCHHS JaHOI MPOOJIEeMU B IIHMPOKOMY
ICTOPHKO-JTITepaTypHOMY KOHTEKCTI.
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Meta. MeTa cTaTTi — JOCTIHKEHHS JCPUBALITHAX MPOIECIB y CEMAaHTHII HOMIHALIl MOroAn B OHJIAMH-HapaTUBI MPO MOTOIHI
HOBHMHH OPHTaHCBHKUX ra3er.

Mertonu. [[xepesbHa 0a3a JOCHiKCHHS IPEICTaBICHa KOPILyCOM EJICKTPOHHHUX TEKCTIB HeoxkaHpy weather news story iHTepHeT-
BepcCiii OPUTAHCHKUX TNEepiofUYHMX sKicHHX (Www.thetimes.co.uk, www.theguardian.com/uk) i macoBux (Www.www.thesun.co.uk,
www.thedailymail.co.uk) Bunans (2014-2017 pp.). JocmikeHHST METOROIOTIYHO IPYHTYETHCS Ha TOJIOKEHHIX CTPYKTYpPHO-CEMaH-
THYHOTO Ta (PYHKIIHHOTO MeTOXiB. 3acToCyBaHHs (DYHKIIHHOTO MiIXO4y Y MPOEKIIi Ha HaIle OCTIIPKEHHS J]a€ 3MOTY BUSIBUTH CIIe-
midiky QyHKIiIOBaHHS # opraHizarii JEKCHYHUX OAWHHMIIb Y KOHTEKCTyalbHOMY CEPEOBHINI OHJIaiH-HApaTHBY 3 OIVIAAY Ha iX poib
y IIpoLeci 3MiCTO- Ta CMUCJIOTBOPEHHS IIOTOHUX HOBUH. BoiHOUAaC 3aCTOCOBAaHO ONMCOBHI 1 MOPIBHSUIBHUI METOAN, SIKi JOTIOMOIIIN
IMOIIe PO3KPUTH 1HIUBITYaTbHO-aBTOPCHKI OCOOIMBOCTI TEKCTIB OHJIAIH-HAPATHBY PO MMOTOIHI HOBHHH.

PesynbraTu. J{ociipkeHo qeprBaniiiHi poLecH y CeMaHTHII HOMiHaLi# nmoroau. 3iiCHeHNI OIS JTiTepaTypH MiATBEPAUB i/1et0
IIPO Te, 1110 TBOPEHHS HOBUX CJIiB BiOyBa€ThCs 32 THMH MOJIEIIAMH, 32 TUMHU CIIOBOTBOPYMMH THIIAMH, SIKi B)K€ BCTAHOBHJIMCS B MOBI
a00 3HOBY BHHHKaIOTh. CydacHOMY AepHUBaLliiiHOMY mpolecy HoMmiHarii moroxgu B OHITH BracTuBi THIIOBI CrTOCOOH CIIOBOTBOPEHHSI,
cepen SKUX BUOKPEMITIOEMO adikcallbHHUN Coci0, croci® ClOBOCKIaAaHHs, TEIECKOMil0, CKOPOYEeHHs 1 KoHBepcito. Halimommpeni-
[IMMH CIIOCOOaMH CIIOBOTBOPEHHS y KOPILYCi TOCIiKEeHH: € adikcanbHui 1 clioBockiIaganHs. Halimommupenimmmu npedikcamu, sKi
CIIyTyBaJI yTBOPEHHIO HOBIX HOMiHAIIIH TIOTOH, € IPe(iKCH 3 KOHTPAPHOIO CEMAHTHKOIO Un-, anti-, de- Ta 3MeHITyBaJbHUH mpedike
mini-, cepen cyikciB — BiIIMCHHUKOBI -ation, -er, -ism, ity, -ness i BiIIPHUKMETHHKOBI Y, -ly, -al, -ic, -ish, -ent, -ous. Y kopmyci nocmi-
JUKYBaHUX TEKCTiB BUOKPEMJICHO Y3yallbHi/CIIOBHUKOBI i OKa3i0HAJIbHI/aBTOPChKi (hopMu. BU3HaUeHO, 10 BXMBaHHS OKa3i0HAIBHUX
($OpM cIIyrye eKCIIpecUBHUM 3aCO00M BHPa)KCHHS 1HAWBIIyaIbHO-aBTOPCHKOI MOBHOI KapTHHH, A€ aBTOpP CBIJOMO HOpPYIIye€ MOBHI
HOpMH, a0H HaJaTH IIEBHOTO €KCIIPECHBHOTO ()OHY OTIOBIIi.

Bucnoku. [IpoBenenuii anani3z AepuBaliifHUX MPOLECIB y CEMAHTHII HOMIHAIi}f OroAN B OHJIAiH-HApaTUBI PO HOTOAHI HOBHU-
HY TI0Ka3aB, 1[0 OpPraHi3allist JIEKCHYHHUX OJMHULb Ha TIO3HAUCHHS IIOTO/Y BiOYBa€eThCsl KPi3h MPU3MY CIIOBOTBIPHHX OCOONMBOCTEH
omoRimi. JlepuBaltiiiHi mpolecyH B CEMaHTHIII HOMiHAIIii TOTOX 3yMOBIJIN HAasiBHICT IHUPOKOT mamiTpu ekcuku B OHITH, sika nemoHn-
CTpy€ aBTOPCHKHI YHHHHUK HOTo opraHi3auii Ta ypi3HOMaHITHIOE OIIOBi/b.

KurouoBi ciioBa: croBoTBip, IeKcHKa, abpeBiallis, CKOpOYEHHs, CIIOBOCKIIaJaHHsI, TEIECKOIIisl, KOHBepcCis, weather news story.

WORD FORMATION OF WEATHER LEXIS IN THE ONLINE NARRATIVE
OF WEATHER NEWS STORIES (ON THE MATERIAL OF BRITISH NEWSPAPERS)
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The aim of the investigation is to study word formation processes in the semantics of weather lexis in the online narrative of weather
news stories in British newspapers.

Methods. The source base of the study is represented by a corpus of electronic texts of the new genre “weather news story” in British
electronic quality (www.thetimes.co.uk, www.theguardian.com/uk) and mass (wWww.www.thesun.co.uk, www.thedailymail.co.uk)
newspapers (2014-2017). The research is methodologically based on structural-semantic and functional research methods. The
application of a functional approach in our study enables the identification of the specifics of functioning and organization of lexical
units in the contextual environment of the online narrative taking into account their role in the formation of content and meaning
of weather news stories. At the same time, the use of descriptive and comparative methods allows revealing more deeply the individual
(author) features of the texts under study.

Results. A review of the literature confirms the idea that the creation of new words is based on the models and word formation
types that are already established in the language or re-emerging. The modern word formation of weather lexis in weather news stories
is characterized by typical methods of word formation, among which we distinguish the affixation, compounding, blending, shortening,
and conversion. The common types of word formation in the genre under research are affixation and compounding. The most common
prefixes are prefixes with the contrasting semantics un-, anti-, de- and the diminutive prefix mini-, among the noun suffixes -ation,
-er, -ism, ity, -ness and adjective suffixes vy, -ly, -al, -ic, -ish, -ent, -ous. Both dictionary (normative) and occasional (author) forms
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are distinguished. The use of occasional forms serves as an expressive means of reflecting the author’s worldview, where the author
deliberately violates language norms to provide a certain expressive background to the story.

Conclusions. The analysis of word formation of weather lexis in weather news stories shows that its organization occurs through
the prism of word formation features of the narrative and diversifies weather news stories.

Key words: word formation, lexis, abbreviation, shortening, compounding, blending, conversion, weather news story.

1. Beryn

CyyacHHH eTam JIHTBICTUYHUX IOCIHIIKEHb XapaKTepU3yeThCs IMiABUIICHUM IHTEPECOM O BHBYCHHS TEMAaTHIHOL
JIEKCUKH y MOBHIHM CHCTEMi 1 TEeKCTax Pi3HOMaHITHUX jkaHpiB. OHIAHH-HApaTHB MPO MOTOAHI HOBHHH, SKHH IIOCTA€E
00’€KTOM HAIIOTO JIOCHI/PKEHHS, Ma€ PO3Tally)KeHY CEMaHTU4HY CTPYKTYpY, 3yMOBIIEHY 00’€KTHBALII€I0 3HAUECHb JICK-
CHYHHX OJINHMIIb, TAPATUTMATUYHUMH 1 CHHTarMaTHYHUMU 3B’ 13KaMH JISKCUKH, & TAKO)K €TUMOJIOTTYHUMHU Ta CJIOBOTBIp-
HUMH nTponiecamu. Haia mema — nocnigpkeHHs AepuBallifHIX MPOLIECiB y CEMaHTHIII HOMiHaMil MOTOY B OHJIaHH-Hapa-
TuBi Tpo moroxHi HoBUHM (mani — OHITH) 6puranchkux razer. Hoéuszna NOCITIIKEHHS 3yMOBJIEHA BHOOPOM MOBHOTO
Marepiary: JOCHTiHKEHO HEOKaHP aHIIIMCHKOTO eJIEKTPOHHOTO Ta3eTHO-ITYOMIIUCTHYHOTO TUCKYpCYy weather news story.

2. AHani3 ocTaHHIX JocTiTxeHb i myOaikamiit

JocnimkeHHs, oB’si3aHi 31 CJIOBOTBOPYMMH MPOLIECAMH, € 00’ €KTOM Pi3HMX JIHIBICTUUHUX po3Binok (bsumk, 2014;
€Hikeera, 2006, 2011; 3amuuii, 2009; [Tanyyera, 1996; [Ipuxonsko, 2003; Adams, 2016; Anderson, 2018, de Saussure,
2018; Duffley, 2020; Lieber, 2013; Lipka, 2002; Plag, 2003, Pound, 2016). B OHITH mupokuii qiarma3oH JeKCUKA 3yMOB-
JICHWH 3HAYHOIO MIpOIO JIEPUBAIliITHAM MTOTEHITiaIoM HOMiHAIi# noromu. I1ix mepuBamiitHIM MOTEHIIaIOM CJIOBa PO3Y-
Mi€MO 3AaTHICTB CIIOBA MTOPOKYBATH 1HIII JIEKCHYHI OJIHHIII, SIKi BU3HAYAIOTHCS HOTO HAJICKHICTIO 10 TIEBHOI JIEKCHKO-
ceMaHTH4HOI 200 TeMaTnyHOi rpynu (crinpHICTh TeMu) ([Tagydesa, 1996: 368). C.M. €HikeeBa BU3HAYa€ CIOBOTBOPEHHS
SIK «IOSIBy HOBHX 32 (DOPMOIO 1 3MICTOM JICKCHUHHX OJIMHHMIIb, Y SIKUX JDKEPEIo JIepUBallil 3MiHIO€ CBOIO MOpdooriuny
CTPYKTYpY 3a JIOIIOMOTOIO CIIOBOTBOpUMX 3aco0iB» (€Hikeera, 2006: 30).

3. MetonoJiorist

JlxepenpHa 0a3a JOCIIIDKEHHsS NPEICTaBleHa KOPIYCOM EJICKTPOHHHMX TEKCTiB HeokaHpy weather news story
iHTepHeT-Bepciii OpUTAHCHKUX MEepiOANYHUX sKicHUX (Www.thetimes.co.uk, www.theguardian.com/uk) i macoBux
(www.thesun.co.uk, www.thedailymail.co.uk) Bugans (2014-2017 pp.). JocnimkeHHS METOIOIOTIYHO IPYHTY€ETHCS Ha
MOJIOKEHHSIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO Ta (YHKIIIHHOrO METOMIB. 3a TAKOTO IMiAXOMy B OCHOBI JIGKHUTh BUBUCHHS HE
MoBH, a MoBHoro icHyBaHHs (bexra, 2004; Bunorpanos, 1977; Halliday, 2013; Hoper, 1987). 3actocyBanns (yHKIiH-
HOTO MAXOMY Y MPOEKii Ha HANIy PO3BIIKY JIa€ 3MOTY BUSIBUTH crienn@iky (yHKIiIOBaHHS W OpraHizamii JJeKCHYHUX
OJIMHHUIIb Y KOHTEKCTYAJIbHOMY CepeJOBHILI OHJIai{H-HApaTHBY 3 OIVLIIY Ha iX pOJib Y MPOLECi 3MIiCTO- Ta CMUCIIOTBOPEHHS
TIOTOHMX HOBUH. BomHOYac 3aCTOCOBAaHO OMMCOBHH Ta MOPIBHIBHHUI METOAH, SIKi JOTIOMOIIH TIIHOIIE PO3KPUTH 1HAU-
BiJTyaJbHO-aBTOPCHKi OCOOIMBOCTI JOCTIKYBAaHUX TEKCTIB.

4. OcHoBHi pi3HOBHIHM c110c06iB c1oBoTBOpeHHs B OHITH

CyvacHoMy JepuBaniiiHoOMy mporecy HoMiHauii moroau B8 OHITH BiacTHBi THIIOBI criOCOOHM CIOBOTBOPEHHS, Cepen
SIKUX BHOKPEMITFOEMO adikcambHHU CHoOcCi0, Crmoci0 CIOBOCKIIaaHHS, TEJICCKOII0, CKOPOUCHHS 1 KOHBEpCir. Adikca-
[isl Y TPaIUmiHHOMY PO3YMIHHI TIYMAYUTHCS K TBOPEHHS HOBHX CIIB IIUISIXOM IPUETHAHHS CIIOBOTBOPYHX a(iKCiB 10
ocHOB TBipHOTO ciioBa (Plag, 2003). Sk minkom cirymrHo 3ayBaxkye B.B. BuHOTpamoB, TBOPEHHSI HOBUX CIIiB BiIOyBa€THCS
3a THMH MOJETSMH, 32 THMH CIOBOTBOPYMMH TUIIaMH, SIKi BK€ BCTAHOBMJIMCS B MOBI a00 3HOBY BHHHKAIOTh y 3B’s3KY
3 BUOKPEMJICHHSIM HOBUX OCHOB | BUKOPUCTAHHSIM HOBHX eJIeMEHTIB aikcallii y 3B’513Ky 3 PO3BUTKOM i yJI0CKOHAICHHIM
cHcTeMH CIOBOTBOpeHHs (Bunorpanos, 1977: 56). Cxoxy nymky 3Haxoaumo y B.JI. bsmka: «IlopomkeHHs moximHux
CIIIB Y TEKCTI BiZIOyBaeThcs 3a 3aKOHAMM aHaJoTii... BoHu abo mpuBoaATh y nito Oyab-siKi aKTUBHI Mozeni MOBH, abo
peatizyloTh Y HOBOMY Marepiaji HasBHI Y MOBi «KOHKpeTHi 3paszkm» (bsamuk, 2014: 14).

4.1. Adikcanis y cemanTuni HomiHauii morogu

CnoBodopMy HOMIHAIIIH TOTOAN, YTBOPEHI NUIAXOM adikcarii, CTAaHOBIATh 3HAYHY KUIBKICTB Y KOPITYCi TOCIHIIKY-
BaHUX TEKCTiB. Haitmommpenimmmu npedikcamu, siki CIiyryBajld yTBOPEHHIO HOBUX HOMiHalil Moromu, € mnpedikcu
3 KOHTPAPHOI CEMAaHTHUKOIO un-, anti-, de- Ta 3MeHmIyBansHui npedikc mini-: unseasonable, unfavourable, unsettled,
anticyclone, miniheatwave, ministorm, minitornado, dehydratation, de-ice. IIpoimocTpy€eMo JeKOTpi 3 HUX MPUKJIIaJaMU:
“Forecasters are predicting a mini-heatwave, with spring showers making way for sun and sweltering temperatures from
Wednesday” (T, 15.04.2015). “...perhaps a result of drivers de-icing windows and leaving the keys inside — never a good
start to the day” (DM, 03.02.2015). TI00qMHOKHM € BUKOPUCTAHHS pedikca ex-, SK-0T y TaKOMy NPHUKIafi: “‘ex-tropical
storm, ex-hurricane” (DM, 16.10.2017).

Cyoikcarisi € MpoIyKTHBHAM CIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS, OCKIUJIBKH J03BOJISIE CTBOPUTH 1HITY JIEKCUKO-I'paMaTHYHY
kareropito. Jludepenmiamniro cydikciB 311 iCHIOEMO 32 YaCTHHOMOBHOIO HaJIe)KHICTIO. Tak, 10CiiKeHHsI HOMiHaMii moro-
TV TIOKA3aJId, 10 HAWITOIIUPEHI MY BiZiMeHHHKOBHMH (CyOCTAHTHBHMMH) CIIOBOTBIpHUMH Cydikcamu € -ation, -er,
-ism, -ity, -ness: cloudiness, coolness, brightness, darkness, dryness, precipitation, forecaster,, hydratation, humidity;
BiIMPUKMEeTHUKOBUMH (ATPUOYTUBHUMM) cy(dikcaMu €

-, -ly, -al, -ic, -ish, -ent, -ous: rainy, torrential, drizzly, wintery, autumnal, foggy, frosty, chilly, cloudy, snowy, showery,
turbulent, climatic, environmental, arctic,, snowish, tempestuous. IIpoimtoctpyemo npukianamu: “A male lechwe was on
alert as he stood in snowy surroundings ...”" (DM, 29.01.2015). “BRITAIN looks set for a_chilly weekend with a blast
of frosty weather ...” (G, 06.05.2016). Xoda He MEHII NPOAYKTUBHUMH € JiepuBaliiiHi cydikcu -ing ta -ed, sxi mpea-
CTaBIIeHI TaKUMHU cioBaMu: flooding, warming, sweltering, sizzling, flooded. Hanpuknan: “Clouding over later with some
showers possible” (S, 01.04.204).
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VY neskuX HaBEJCHUX BHUILE BUITAIKAX MPOCTEKYEMO CHHTAKCUUHY JICPUBALIIIO — EPeXi/l OJJHI€] YaCTHHN MOBH B 1HIITY
cydikcanpauM ciocodom. Hanpukian: season (n.) — seasonal (adj.) — unseasonably (adv.); cloud (n.) — cloudy (adj.) —
cloudiness (n.); snow (n.) — snowish (adj.) — snowy (adj.)/(adv.); chill (n.) — chillness — chilly (adj.)/(adv.), scorching
(adj.) — scorcher (n.), to swelter (v.) — sweltering (adj.), ice (n.) — icy (adj.), drizzle (v.) — drizzIy (adj.). Ilpuxnannu cygik-
CaJBHOI epuBallii 3HaXOAMMO B TakuX ¢parmenTax: “The sizzling weather is here to stay...” (S, 17.07.2016). “Saturday
will be a sizzler after temperatures climb so high” (DM, 20.07.2014).

4.2. Abpesiallis i c10BoCKIaIaHHSA

OkpiM ToOro0, y KOpITyCi TOCIIDKYBaHMX TEKCTIB 3HAX0MMO abpeBiallio, sika € MeHII KiJIbKICHO BUpaXkeHOw0. Y alpe-
Biallii Uil €KOHOMII MOBHHX PECypCIB 3IIHCHIOETHCS CKOPOYEHHS JIIHIBAaJIbHUX OIMHUILB 33Ul «3TOPTaHHS 3MICTY
BUXIJJTHOTO CJIOBOCIIONYYEHHSI B CEMAaHTHUHY €IHICTH». CKOPOYEHHS TOJISITAE Y BKOPOYCHHI MOBHOTO JIAHIIIOXKKA, SIKMH
PeIpe3eHTyE TUIaH BUPAKEHHS MOBHOTO 3Haka. Haifuacriiie TakuMu CKOPOYCHHSIMH € Ha3BU YCTAHOB Ta OpraHi3aiii,
OB ’s13aHI 3 HaJgaHHAM iHQopMarii mpo moroxy/mereopororiuni Tepmian: MetOffice (Meteorological Office)) WMO
(World Meteorological Organization), F2, F5 (kaTeropist TOpHaI0 3a ImKajaow Dya3iTu).

3a HalIMMU CIIOCTEPEKEHHSIMHU, OCHOBHI pi3HOBUIM crioco0iB cioBotBopenHs: B OHITH nonoBHIoE 1ie oauH Mpoayk-

TUBHUH c1toci0d — crnoBockiananns (compound words, composites), o MoJsIrae B MO€IHAHHI TBOX 1 O1IbIlIe OCHOB CIIiB
y OUTbHOO(OPMIICHE CIIOBO, TOPSIOK KOMITOHEHTIB SIKOTO HEMOXJIMBO 3MiHUTH. [IpHKIIagy ClI0BOCKIagaHHs 3HAX0ANMO
B HOMIHAITisIX TIOTOIH, MTOB’A3aHUX 13: 1) omagamu: snowfall, snow-damaged, snow-bound, snow-caped, snow-tyre (adj.),
snow-laden, snowball, snowflake, snowdrop, snow-coated, blizzard-like, blizzard-hit; rainstorm, rain-soaked, rain-free,
raindrop, rain-bearing (adj.), hailstones, downpour, washout; brollyday; 2) cranom armocthepu: sunshine, sunblock,
sun-soaked, sun-baked, sunlight, sun-lover, sunburn, sunscreen, sun-worshipper, sun-drenched (ad,.); drought-resistant,
sub-zero, hotspot, semi-frozen, Arctic-like, meltdown, bone-dry (adj.), bone-chilling (adj.), wettest-ever (ad].); cloudburst,
cloudstrewn; fog-bound,; wind-whipped, gale-force, windchill, hurricane-force, chill-out; ice-age, ice-box; heat-island,
heatwave; 3) IpUPOTHUMU CTHXisMH: storm-plagued, thunderstorm, thunderclap, thundersnow, superstorm, supertides;
flood-hit, floodwaters, flood-threatened, flood-dameged; 4) moporo poxy: summer-like, winterwear, winter-flowering, late-
winter (adj.); a TaKOXX B IHIIMX HOMIHAIIAX: weatherman, climate-controlled, weather-wise (adj.), wet-weather (adj.), cold-
weather (adj.), temperature-boosting (adj.). Haenemo npuxnamgu: “My God, I told myself as I walked through a heavenly
avenue with snow-laden branches bejewelling my steps” (G, 02.02.2014). “High winds and heavy rain continued to
lash most parts of the UK, which was already storm-damaged after gale-force winds...” (DM, 31.03.2015). Y xopmyci
JOCTIIKYBaHUX TEKCTIB BHOKPEMITIOEMO y3YallbHi/CIIOBHHUKOBI (rainfall, cloudburst) # okazioHaIbHI/aBTOPCHKI GopMu
(rain-free, climate-change mania, warmer-than-average weather). HaBenemo npukiag BXUBaHHS OKa310HAIBHUX (HOopM
y kouTekcti: “The usually-dry Vale of York™ (G, 08.11.2015). “David Cameron said he had asked for an update on heavy-
snow contingency plans” (G, 29.01.2015). Oxa3ioHanbHi (HOPMH CIYTYIOTh €KCIIPECUBHUM 3aCO00M BHPa)KCHHSI 1HTUBI-
JlyaJIbHO-aBTOPCHKOT MOBHOI KapTHHH, /1€ aBTOP CBiZIOMO HOPYIIy€E MOBHI HOpMH, a0 HaJaTH IEBHOTO €KCIIPECUBHOTO
(oHy OmoBifi.

4.3. Teaeckomisi i CKOpoYeHHS

Teneckomis (ribpuanzaris, OIeHT) — IIe OXWH CHOCIO JepuBarlii, 3a SKOTO HOBE CIIOBO BHHHKAE HUISXOM 3JIUTTA
OCHOBH BHUXIJHOTO CJIOBA i3 I[1JIOF0 200 YCIY€HOI0 OCHOBOIO IHIIIOTO CJI0Ba, 200 CIIOCOOOM 3JIMTTS JABOX YCIYCHHX OCHOB
(Lieber, 2013; Plag, 2003, Pound, 2016). 3a BusnadenussMm C.M. €HIKEEBOT, TEIECKOIIS € CBOEPITHUM «T10PHIOMY CIIO-
BOTBOpeHHs Ta popmoTBopeHHs (€Hikeepa, 2006: 95). FO.A. 3aiHuii, HArOJIOUIYIOYM HA BArOMil POJIi TEIECKOMIT ImiJT
Yyac yTBOPEHHS JICKCHYHUX TUIACTIB, CTBEPIKYE, 10 IIe Ty’Ke€ CKOHOMHHH CIOCiO BiJONTTS KOMIUIEKCHHUX SIBHIII, TIOHSThH
y IOCHUTBH KOpoTKoMy cioBi (3amauit, 2009: 192). BapTto 3a3Ha4nTH, IO CIIOBA, SIKi YTBOPIOIOTHCS CIIOCOOOM TEJIECKOITii,
MIPUBEPTAIOTH YBary 4uTava i, BiAMOBIIHO, BOJOAIIOTH IIEBHUM IparMaTnyHuM edexroM. Hampukiax, HOBa HOMiHAIISA
snowhere € pe3ynbpTaTOM irpOBOTO CIIOBOTBOPEHH: (snow + where), 3a aHaoriero a0 ciosa “somewhere”: “The headline
said: -5C and we’re all going snowhere. Yesterday, London went on a trip to snowhere, which sounds like oblivion,
but is infinitely nicer” (G, 02.02.2014). llle omHUM TPUKIAIOM TEJIECKOIIIi, SKa CIYrye 3acO00M aKICHTYBaHHS yBa-
I'M 9nTa4a, € GparMeHt, y ssIkoMy BUHHKHEHHs! HOBoro ciioBa HEATRAVE BinOyBaeThes 3a aHainorieo no “heatwave”:
“HEATRAVE! Bookies slash odds on the UK experiencing the hottest weather EVER recorded” (S, 23.07.2016). Otxe,
TEJIECKOII3MU BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CTHIICTHYHUIN TPHIOM 32 A0MOMOroro rpu 3 opmoro. Ille ogHuM sickpaBuM TpH-
KJIaJIOM TEJECKOIIl, y SIKOMY 3HAaXOJMMO CKJIaJaHHs MOBHOI'O CJIOBa 3 YCIYE€HOI0 OCHOBOKO 1HIIOTO snow i mageddon
(yciuenns Big armagedonn), € Takuii hparment: “Prepare for SNOWMAGEDDON! Warnings about the “snow storm”
in London are met with a flurry of hilarious tweets mocking meltdown in the capital” (DM, 13.01.2017). Y HacTymTHOMY
(parMeHTi BUOKPEMITIOEMO JIB1 TEIECKOMIUHI JIGKCHYHI OJTMHHUII, YTBOPEHI TAKOX BHACII/IOK CIIOBOCKJIAIAaHHS ITOBHOTO
cioBa glow 3 yciueHOw OCHOBOIO vember (Bim November) i snow 3 vember (Bin November): “From ‘‘Glowvember” to
Snowvember! (DM, 22.11.2015). Tyt crioctepiraemo pamioHaJsHe BUKOPUCTAHHS MOBHU I JIAKOHIYHOTO W OTIEpaTHB-
HOTO BUKIIaAy iH(opMaIlii Mpo MIHJIUBICTh MOTOJHUX YMOB Y JIMCTOMAJI.

VY kopmyci JOCHiPKyBaHHX TEKCTiB TaKOK 3HAXOAMMO CKOPOYEHH:, sike BiOyBaeThCs 3a paxXyHOK CKOPOUCHHS iHi-
[[IaJILHOTO CJIOBA i 3QJIMIICHHS KIHIIEBOTO cJIoBa 0Oe3 3MiH: e-lightning, BBQ summer, Instasnow. Hanpuknan: “Summer
loving set for Father’s Day BBQ weather” (S, 15.06.2017). 1lle ogHUM HE MEHII Ba)KJIIMBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY
€ KOHBEPCis, sIKa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B AHTIIIHCHKIH MOBI 1 OJIATAE Y 3MiHI YACTHHOMOBHOI HAJIEKHOCTI O€3 3MiHU
(hopmu citoBa abo iioro ocHOBH. HalTHIIOBIIIMMH YacTHHAME MOBH, III0 KOHBEPTYIOTHCS, € TI€CIIOBO ¥ iMeHHHK. Tak, 10
KOHBEPTOBAaHUX HOMIHAIIiH TIOTOIH 3apax0BYEMO: rain — to rain, drop — to drop, snow — to snow, thunder — to thunder,
hail — to hail, shower — to shower, dry — to dry, ice — to ice.

70



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

5. BUCHOBKH

OTxe, oprai3arlis JISKCHYHUX OTUHHIb HA TO3HAYEHHS TOTOIH BiOYBa€THCSA KPi3h MPU3MY CIOBOTBIpHUX OCOOIH-
Bocreit OHITH. Sk cBiguuTh 3niiicHeHni aHai3, AepHUBalliliHi POLIECH y CEMAHTHUIIl HOMIHAIIH TOTO/IN 3yMOBHJIH HasIB-
HicTh mmpokoi nanitpu nekcuku B OHITH, sika neMoHCTpy€e aBTOpChbKHMI YMHHHK HOT0 opraHizauii Ta ypi3HOMaHITHIOE
OITOBi/Ib. 3aIPONIOHOBAHA PO3BiJIKa BiJKPUBAE MEPCIIEKTUBY IMOJANBIINX CTY/iH CIIOBOTBOPEHHS 1 A€PHUBAIIHHOTO MOTEH-
Hiayry pi3HOXXaHPOBHX TEKCTIiB IHIIMX THIIIB AUCKYPCY.

—_

11.
12.

13.
14.

15.
16.

Jliteparypa:

Bexra I.A. luckypc HapaTopa B aHITIOMOBHiH 1mpo3i : MoHorpadis. Kuis : ['pamota, 2004. 304 c.

bsimux B.JI. JlepuBaniiinuii MeXaHi3M YTBOPCHHS aHTIIMCHKUX 1HHOBAIIA. Haykosi npayi Yopromopcwvkoeo Oepoicas-
Hozo yHigepcumemy imeni [lempa Mozunu xomnaexcy «Kueso-Mocunancoka axaoemisy. Cep.: Dinonozis. Moeosnas-
cmeo. 2014. T. 221. Bum. 209. C. 12-15.

Bunorpanor B.B. Jlekcukonorus u nekcukorpadus: u30p. Tp. / oTB. pex. u ast. npexucit. B.I. Koctomapos. AH CCCP,
Otn-Hue mut. u 513. Mocksa : Hayka, 1977.

€uikeea C.M. Cucrema CI0BOTBOPY Cy4acHOi aHIIIHIChKOT MOBU: CHHEPTeTHYHHUIT acTieKT (Ha Marepiaii HOBOYTBOPEHb
kiamg XX — nmogarky XXI cromniTs) : aBroped. auc. ... 1. ¢pinon. u. Kuis, 2011. 32 c.

€nikeeBa C.M. CxopodeHHS clioBa SIK MeXaHi3M (JOPMOTBOPEHHS Ta CIIOBOTBOPECHHS y CyYacHill aHTHACHKIH MOBI.
Bicnux Kumomupcoroeo depacagrozo yuisepcumemy im. I. @panka. Kutomup : Pen.-Bunas. Biguin XKuromup. gepx.
yH-Ty iM. . @panka, 2006. Bun. 27. C. 93-96.

3amanii F0.A. Illnsaxu i ciocoOu 30aradeHHs Cy9acHOi po3MOBHOI JISKCHKHU aHTIIHChKOi MoBH. Hosa ghinonozia. 2009.
Bum. 34. C. 189-195.

[Manyuesa E.B. Cemantuueckue uccienoBanns. CeMaHTHKa BPEMEHH U BH/IA B PycCKOM s3bike. CeMaHTHKa HappaTHBa.
Mockaa : SI3bIku pyc. K-pbl, 1996. 464 c.

[Nprxonpko A.H. CHHTaKCHC €CTeCTBEHHOTO S3bIKa B (POKyce KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHOM MapaurMbl. Bichux Xapkie-
cbKk020 HayioHanwvHozo yHisepcumenty. 2003. Bun. 609. C. 84-89.

Adams V. An Introduction to Modern English Word-Formation. Routledge, 2016, 240 p.

. Anderson S.R., de Saussure L. René de Saussure and the theory of word formation. Language Science Press,

2018. 256 p.

Duffley P. Linguistic Meaning Meets Linguistic Form. Oxford University Press, 2020. 240p.

Halliday M.A.K., Matthiessen M..M. An Introduction to Functional Grammar. 3rd ed. Abingdon; New York :
Routledge, 2013. 480 p.

Laurie B., Lieber R., Plag I. The Oxford reference guide to English morphology. Oxford : Oxford University Press,
2013. 681 p.

Lipka L. English Lexicology: Lexical Structure, Word Semantics and Word Formation. Tiibingen : Narr, 2002. 244 p.
Plag I. Word-Formation in English. Cambridge : Cambridge University Press, 2003. 254 p.

Pound L. Blends — Their Relation to English Word Formation. Read Books Ltd, 2016. 64 p.

References:

Bekhta, 1. A. (2004). Dyskurs naratora v anhlomovnii prozi: monohrafiia. [Narrative discourse in English prose:
monograph]. Kyiv: Hramota, 304 p. [in Ukrainian].

Bialyk, V.D. (2014). Deryvatsiinyi mekhanizm utvorennia anhliiskykh innovatsii [Derivational mechanism of the
formation of English innovations]. Scientific works Petro Mohyla Chornomors’k State University of the complex “Kyiv-
Mohyla academy”’]. Ser.: Philology. Linguistics. Vol. 221, iss. 209. P. 12—15 [in Ukrainian].

Vynohradov, V.V. (1977). Leksykolohiia i leksykohrafiia: izbr. tr. [Lexicilogy and lexicography: selected papers] /
publisher V.H. Kostomarov; USSR, Dep-ment of literature and lang. Moscow: Science [in Russian].

Yenikieieva, S.M. (2011). Systema slovotvoru suchasnoi anhliiskoi movy: synerhetychnyi aspekt (na materiali
novoutvoren kintsia KhKh — pochatku KhKhI stolit). [Word formation system of modern English: synergetic aspect
(on the material of neologisms of the end of the XX — beginning of the XXI centuries)]. Synopsis diss. Doct. of Phil.
Sciences. Kyiv, 32 p. [in Ukrainian].

Yenikieieva, S.M. (2006). Skorochennia slova yak mekhanizm formotvorennia ta slovotvorennia v suchasnii anhliiskii
movi [Word contraction as a mechanism of word formation in modern English]. Depart. of Ivan Franko Zhytomyr state
un-sity, Issue. 27. P. 93-96 [in Ukrainian].

Zatsnyi, Yu.A. (2009). Shliakhy i sposoby zbahachennia suchasnoi rozmovnoi leksyky anhliiskoi movy [Ways and
methods of enriching modern colloquial vocabulary of the English language]. New Philology. Issue. 34. P. 189-195
[in Ukrainian].

Paducheva, E.V. (1996). Semanticheskiye issledovaniya. Semantika vremeni i vida v russkom yazyke. Semantika
narrative [Semantic research. Semantics of Time and Aspect in Russian. Narrative semantics.]. Moscow: Languages of
Russ. culture. 464 p. [in Russian].

Prykhod’ko, A.N. (2003). Sintaksis yestestvennogo yazyka v fokuse kognitivno-dyskursivnoy paradigmy. [Syntax of
natural language in the focus of the cognitive-discursive paradigm]. Bulletin of Kharkiv National University. Issue. 609.
P. 84-89 [in Russian].

Adams, V. An Introduction to Modern English Word-Formation. Routledge, 2016, 240 p.

71



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

10. Anderson, S.R., de Saussure, L. René¢ de Saussure and the theory of word formation. Language Science Press,
2018. 256 p.

11. Duffley, P. Linguistic Meaning Meets Linguistic Form. Oxford University Press, 2020. 240 p.

12. Halliday, M.A.K., Matthiessen, M.I.M. An Introduction to Functional Grammar. 3rd ed. Abingdon; New York:
Routledge, 2013. 480 p.

13. Laurie, B., Lieber, R., Plag, I. The Oxford reference guide to English morphology. Oxford: Oxford University Press,
2013. 681 p.

14. Lipka, L. English Lexicology: Lexical Structure, Word Semantics and Word Formation. Tiibingen: Narr, 2002. 244 p.

15. Plag, I. Word-Formation in English. Cambridge: Cambridge University Press, 2003. 254 p.

16. Pound, L. Blends — Their Relation to English Word Formation. Read Books Ltd, 2016. 64 p.

Cmamms naoitiiuna 0o peoakyii 18.01.2021
The article was received 18 January 2021

12



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

YAK 811.111°37:82-6](045)
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-11

CIIOHYKAJIBHI KOHCTPYKIII AHINIOMOBHUX KOH®IIEHIIMHAX JINCTIB

BopkoBcbka Inna IMuanniBua,

KaHouoam inonoziuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu aneilcbKoi MOBU 2YMAHIMAPHO20
cnpamyeanus Ne 3

Hayionanonozo mexniunozo ynieepcumemy Yxpainu
«Kuiscoxuil norimexuiynuil incmumym

imeni leops Cikopcvko2on

Borkovskaya@meta.ua
orcid.org/0000-0001-5035-7866

Kapauyn Onisa I'ennaniiBua,

Kanouoam QinonoiuHux Hayx,

doyenm Kaghedpu meopii, npaxmuxu ma nepexiaoy
aH2NTUCLKOI MOBU

Hayionanvnoeo mexniunozo ynisepcumemy Yrpainu
«Kuiscoxuti nonimexuiunuii incmumym

imeni Ieops Cikopcokocon

Jjuliakarachun@ukr.net
orcid.org/0000-0002-5171-8704

Meta. Mera wi€i ctarTi — BUSBUTH OCHOBHI THUIIH CIIOHYKQJIBHUX KOHCTPYKIIIH B aHIJIOMOBHUX KOH(IJCHIIIHHUX JIUCTaX.

Metoau. ¥ po6oTi BUKOPHUCTAHO SIK 3arajbHOHAyKOBI METOMHM, a caMe: aHalli3y, ONMCOBHN METO[, CYLiJIbHOrO BUOMpAHHS, TaK
i MHrBicTHYHI MeTOaM: Ae(iHINIHHIN, CeMAaHTUYHHUI Ta CHHTAKCUYHUI aHaJi3H.

PesyabTaTu. Y mporieci JOCTiIKEeHHs JOBEICHO, 10 JITOBHUI JIMCT BHOKPEMITIOETHCSI SIK YKaHP, KU Ma€ KpUTEPii, 110 XapaKTepHi
Oy/b-sIKOMY JKaHpy, a caMe: TeKCTOBUI BapiaHT [IITOBOTO JIUCTa MA€ CBOIO HA3BY 3aBISKU HASBHOCTI (GOPMYIAPY, SKUH 1 BiomoBimae
Ha3Bi IBOTO JTOKYMEHTA; IUTOBI JIUCTH O(QOPMITIOIOTHCS 3 YpaxXyBaHHAM YiTKUX BHMOT 10 KOMITO3HIIii, IO CITiBBIAHOCHUTHCS 3 )KaHPO-
BOIO (DOPMOIO; CFOXKET, L0 MPEACTABICHHUH y TEKCTI JIICTa, HAIOBHEHN MOBHUMH €TUKCTHUMH (POPMYIIaMH; TUTOBHI JIUCT Ma€e 00CHT,
SIKU BiJIIOBIIa€ TUITY JIMCTA; XKaHPOBA IPYyIIA JJIOBUX JIMCTIB MIPECTABICHA PI3HUMH TEKCTaMH-BapiaHTaMu.

KoH¢ineHIiiHIIT THCT HANEKUTh JO PErIaMEHTOBAHHX JIUCTIB 31 CBOIM HAOOPOM PEKBI3UTIB, apXITEKTOHIKOIO 1 KOMITO3HIIIEK.
TexcroBa yacTuHa Jae iH(GOpPMAIIIO PO NPUBIA CKIATAHHS JIHCTa, KOHCTAaTye HeoOXimHICTh 3a0e3neueH st KOH(IeHIIHHOCTI Bio-
MOCTEH, MOB’S3aHMX 13 JIOTOBOPOM, PETYIIO€ KOHKPETHI MEXaHi3MH CHIBITpalli MapTHEPIB MiJ 9ac KOPUCTYBAHHS 1 PO3IOPSIHKCHHS
CeKpeTHOI0 iHpopMartieto. OCKIIBKY OCHOBHA MeTa TaKOTO JINCTA — 3MYCHUTH aJipecara BUKOHATH TIeBHI Jii, KoH(piAeHIIHHUIH JIHCT Mic-
TUTb 3HAYHY KUIBKICTh KOHCTPYKIIH 31 CIIOHYKaJILHUM 3Ha4eHHsAM. CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIT B TEKCTaxX AIJIOBHX JINCTIB Pi3HOMAaHITHI
3a CBOEI0 CEMAHTHKOIO, SIKI MOXYTh BHUPaXKaTH PO3IOPSUKEHHS, TPOXaHHs, MPOMO3ULil. PO3NOpSIKEHHs peanizyloThesl Y BUNISII
TPBOX THIIIB, 5IKi IIPOKJIACH(DIKOBAHO 33 CTYIIEHEM KaTerOPUYHOCTI: BIaCHE-PO3MOPSHKEHHS (3 MAKCUMAIbHUM CTYIICHEM BUPAKCHHS
KaTerOPUYHOCTI); PO3MOPSPKEHHA-IHCTPYKLIs (CTYMiHb KaTETOPUYHOCTI 3HIKYETHCS); PO3MOPSIKEHHS-IIPOXaHHS (KaTerOpUYHICTh
MiHiMallbHAa, aJle JUPEKTUBHICTH 30epiraeThest).

[IpencrasneHo TUIIOBI MOBHI (OPMyYIIH, SIKi IOTOMArarTh Kiacu(ikyBaTH 3a3HA4YeHi THIU MOBIEHHA. TumoBa MOBHa ¢opmyia
IUISL TIEPIIOTO TUITY MOBJIEHHS, a CaMe BIIACHE-PO3IOPSIKEHHS, aKIIEHTY€E yBary Ha TOMY, II0 cy0’€KT NOBHHEH 3AiMICHUTH MEBHI Aii,
HEOOXiTHI JUIs TOCSATHEHHS pe3ynbsrary. EQeKkTHBHICT BUKOHAHHS PO3MOPSIKCHHS BU3HAYAETHCS MMPABWIBHO MOCTABICHOI METOIO
a/IpECaHTOM Ta aJIeKBaTHIM BHOOPOM MOBHHEX 3ac00iB, cepell SIKMX MPEeBaTIOIOTh MOAabHI AiecioBa will, must, shall. Posmopsmxen-
HS-IHCTPYKLIsl HAICKHUTD JI0 APYroro TUILy PO3HOPSKEHb, KOIH CTYIiHb KaTETOPUYHOCTI B MOBIIOMIJICHHI 3HWKYEThCs. Takuid THI
PO3MOPSIKEHHS O3HAYA€ BUCIIOBIIOBAHHS BUMOTH IIIOZO ITPABIUI 1 HEOOXIMHUX yMOB THIOBUX Jilf y Tilf 4m iHIiH cutyamii. Po3mopsi-
JDKSHHSI-TIPOXaHHS peajli3ye KOMyHIKaTHUBHY METY aJjpecaHTa 3MyCHUTH aJipecara IiJIUCATH JUCT a00 3po0NTH 3aKIIIOUHI i, HeoOXixHI
JUISL ITiAITCAHHS KOHTPAKTY.

BucnoBkn. Otxe, KOHQIIEHIIHHAN JUCT HAJEKUTH 10 PENIaMEHTOBAaHUX JIHCTIB, TEKCT SIKMX PO3BHBAETHCS B IIEBHY JKAaHPOBY
(dopmy i peartizye MOBHUIA 3a/lyM aJjpecaHTa BCTAHOBUTH MOPSIIOK BUKOPUCTAHHS KOH(ineHiHHOT iHpopmariil. Kondineniitnuit auct
SIK TEKCTOBHUH BapiaHT JKaHpPY JALTOBOTO JIMCTA MICTUTH CIIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIi, SIKi XapaKTepHU3ylOThCsl Pi3HOMAHITHICTIO MOBHHX
3ac00iB BHPa)KCHHSI.

KurouoBi ciioBa: fijoBHii JHCT, )KaHP, MOJAIbHE [I€CIOBO, KOH(IICHIIHHICTD, PO3MOPSKSHHSL.
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Purpose. The purpose of this article is to identify the main types of encouraging constructions in English letters of confidentiality.

Methods. Both general scientific methods and linguistic methods are used in the work. The research is methodologically based on
analysis, descriptive method, continuous selection, definitional, semantic and syntactic analysis.

Results. A confidential letter as a text version of the sub-style of commercial correspondence within the official business functional
style is interpreted as a regulated type of business letters, which has both specific and general features, due to the affiliation of genre
groups to one functional style. It is characterized by certain language features; stability of stylistic devices of the genre, its form provides
the communicative properties of the document, which are manifested in the composition and architectonics. The text of the confidential
letter provides information about the reason for writing the letter, states the need to ensure the confidentiality of information related
to the contract, regulates specific mechanisms of cooperation between partners in the use and disposal of classified information. Since
the main purpose of such a letter is to force the recipient to perform certain actions, a confidential letter contains many constructions
with a motivating value. Encouraging constructions in the texts of business letters are diverse in their semantics, among which the most
frequent constructions express directives.

The directive is implemented in the form of three types, which are classified by the degree of categoricalness: the actual directive
(with the maximum degree of expression of categoricalness); directive-instruction (the degree of categoricalness decreases); directive-
request (categoricalness is minimal, but the directive remains). Typical language formulas are presented, which help to classify these
types of speech.

Conclusions. Therefore, a confidential letter refers to regulated letters, the purpose of which is to establish the procedure for
the use of confidential information. To do this, the addressee uses encouraging constructions, diverse in their semantics, among which
constructions that express directives stand out.

Key words: business letter, genre, modal verbs, confidentiality, directives.

1. Beryn

AKTyaJIBHICTB JOCIIPKEHHS 3yMOBJICHAa BKJIMBOIO POJUIIO, SIKY JiJOBa KOMYHIKallisl Bijirpae B Ham vac. He3pa-
K04 Ha O3HAKH 3HAYHOTO MOAOJAHHS HEIOCIIDKEHUX JIAaKyH, IPOJOBXKY€E 3aJHIIAaTHCS aKTyaJbHOIO HEOOXiIHICTH
JHTBICTHYHOTO OCMUCIICHHS TEKCTIB KOMEPIIIHOT KOPECIIOHCHIIIT, TIEpII 3a Bce Yepe3 iX pi3HOMaHITTS. Y BITUH3HIHIN
1 3apyOiXKHIH JiTepaTypi AOCTIIHKSHHIO OKPEMHUX MTUTaHb Ii€l MpoOIeMaTHKH B Pi3HI YacH MPHUIUSIIN yBary Taki (axis-
i, six [1.B. Becenos, JL.I. Kupkynogra, B.B. Paguenxko, T.B. Ckibitpka, C.}O. demopko, M.A. Yenypua, C.T. [11abar-
Cagka Ta iHIIi.

Hwuska nuTanp, M0 CTOCYIOTHCSI OKPEMHX THIIB PEIVIaMEHTOBAaHHX JIMCTIB O(DIliifHO-TIJIOBOTO CTHIIIO, a caMe KOH]i-
JEHIIMHNX JIMCTIB, 3aJIMIIMIACS HEBUBYEHOIO, 10 3yMOBIJIO BUOIp METH i 3aBJaHb HAMIOTO JociiukeHHA. [IpnunHOIO
HEIOCTaTHBOTO TOCIIIKEHHS JIUCTIB € Te, 0 iH(OpMaIis, sIKa MICTHTBCS B TaKHUX JIHCTaX, € TAaKOK KOHQIACHIIIHOIO
a00 KOMEpIIHOI0 TAEMHHIICIO. Y AIIOBOMY CBITi YaCTO BUHMKAIOTH CUTYaIlii, 32 SIKMX HEOOXiTHO OOMIHIOBATHCS KOH(DI-
JeHIIHO0 1H(OopMali€eto, 1 A 1IbOT0 KOMITaHis, sIK BIACHUK iH(pOpMalii, BKUBA€E 3aX0/iB LIO0 3aXHUCTy ii KOH(ieH-
uiitHocti. ITopynieHHs npaB Ha JOTpUMaHHS KOH(INEHIIIHOCTI TSrHE 32 cOO0I0 BIANIOBIAIBHICTh OJHIET 31 CTOPIH, MO
BKa3yeThCsl y JMCTi. TOMy LIIKOM 3aKOHOMIPHUM € aHalli3 KOH(IICHIIHHNX JIMCTIB, MPEACTaBICHNX K MAKEeTH, a He SIK
peaNbHI JINCTH.

Mema cmammi — BUSABUTH OCHOBHI THITH CTIOHYKAJIbHAX KOHCTPYKIIiil B aHTJIOMOBHHUX KOH(iIECHITIHHAX JHCTaX.

06’ekmom TOCTiHKEHHS € aHTTIOMOBHUH KOH(1ICHIIIHHIIA JIUCT SIK TEKCTOBHH BapiaHT >KaHPY IIOBOTO JIHICTa Ta 0i-
LIHO-/IIJIOBOTO (DYHKIIOHAIBHOTO CTHIIIO 3 TOYKH 30Dy CTHJIICTUKH. BHOIp KOHKpETHOro 00’€KTa Ui TaKOTO JOCIHi-
JUKEHHS! TIOSICHIOETBCSI THM, 1[0 Y 3arajIbHOJIHTBICTUYHOMY IUIaHI y KOH(IJEHIIHHUX JUCTaX YiTKO 1 SICKPABO IPOSIBIIS-
I0ThCS BC1 0COOIMBOCTI MOBH KOMEPIIIHHOI KopecnoHeHwii. [Ipedmemom noCIiKeHHs CTall CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
Ta (yHKIIOHAIBHO-TTParMaTHdHi 0COOIMBOCTI CIIOHYKAJIBHNX KOHCTPYKIiH aHIIIOMOBHUX KOH(IICHIIIHUX JIUCTIB.

HocsrHeHHsT MeTH Tependadae po3B’s3aHHS TAaKWX 3aBOaHb: BHUAUIATH KpUTEpii KaHPy MAUIOBOTO JIHCTA,
MOSICHUTH CIeNH(iKy aHTIOMOBHOTO KOH(QIIEHLIMHOIO JIMCTa SK TEKCTOBOTO BapiaHTa MiJCTHIIO KOMEPIiHHOI
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KOpECIOHIEHIIIT; Kiacu(iKyBaTH pO3MOPSKSHHS SIK OCHOBHHI THIT CIIOHYKAJIbHUX KOHCTPYKIIl B aHIJIIOMOBHOMY
KOH(D1IeHI[IHHOMY JIUCTI.

Y po0OTi BUKOPUCTAHO SIK 3arajbHOHAYKOBI METOIH, a caMe: aHalli3y, OMCOBUI METOJI, CyLlIbHOTO BUOMPAHHSI, TaK
1 TIHTBICTUYHI MeTOMH: NeiHIITHNN, CEeMAHTHYHHUN Ta CHHTAKCHIHAN aHAaJi3H.

2. linoBuii JUCT SIK JKAHPOBUH (peHOMEH

Koxunit sxaHp K KOHKPETHHH BUI TEKCTY Ma€ CIEU(ivHI pUCH, SKi TO3BOJSIIOTH PO3PI3HATH JKaHPOBI Pi3HOBHIN
OJIMH BiZ 0ZHOTO. J{i7IOBHIA JIMCT SIK OJUH 13 )KaHPiB 0(iliHHO-A1IOBOTO CTHIIIO JEMOHCTPYE BCi CTUIIBOBI pUCH O(DilidHO-
JinoBoro ctuiito. He3akaroun Ha 04EeBUAHY HOTO MPUHAJICKHICTH IO )KaHPOBOTO MiJIBUY, JOBEIEMO, 1110 JIIOBUM JIUCT
Mae KpuTepii, 110 XapakTepHi Oy/1b-sIKOMY JKaHpY.

1. BiiacHe Ha3Ba kaHpy — i€ T€, SIK aJipecar Ta aipecaHT Ha3MBaIOTh )KaHP Y MPOIeCi BUKOPUCTAHHS.

2. ITonsrTs xanposoi ¢popmu. I1ix yac KoprcTyBaHHS TEKCTOM IIEBHOTO JKaHPY MU IIEpII 3a Bce cipuiiMaemo (opmy
Ta KOMIIO3HUIIIIO TEKCTY.

3. IMoustTs 06csATy TekcTy. Po3pi3HsIOUM pi3HI THITM JKaHPIB, MU 3BEPTAEMO YBary Ha KUIbKICHY PI3HHUIIO 00CsTYy
tekcry. Harpukiian, TeHnepHa JOKyMeHTallisl — [ie BEJMKHI JOKyMEHT 3a CBOTM 00CSTOM, Ha BiIMIHY BiJl A1JIOBOTO JIUCTA.

4. TToHSTTS XKaHPOBOI IPYINHU ypaxoBye 00’ €HAHHS )KaHPOBUX (POPM Ha OCHOBI €JHOCTI iX )KaHPOBOTO 3MICTY.

Takum unHOM, JTITOB1 JIMCTH OTPUMAIOTH CBOIO HA3BY Yepe3 Te, 10 KOKHUH T JOKYMEHTa Ma€ CBiil popMyIsip, SKnit
1 BiATIOBima€ HOTO HA3Bi; TEKCTH JIUCTIB OGOPMITIOIOTHCS 3 YPaxXyBaHHIM YiTKHX BHMOT JI0 KOMIIO3HIIil, IO CITiBBiTHO-
CHUTBCS 3 JKaHPOBOIO (HOPMOIO; CIOKET HAIIOBHEHWH BiANOBITHMMH MOBHHMH €THKETHHUMH (DOPMYIIaMU; AIJIOBU JHCT
Mae o0csIT, sIKM BIATOBIIa€ XKaHPOBOMY Pi3HOBH/Y; OCHOBHI jKaHpH, 110 COPMYBAIIUCS Y CBITI Oi3HeCy, MpeICTaBIeH]
pi3HuME TekcTamu-Bapiantamu (Pemropko, 2002: 35-36).

3. Knacudikanis 1iIoBHX JHCTIB 32 CTPYKTYPHUMH 03HAKAMH

3a CTPyKTypOI0 MOXXHA BUIUIUTH PEIIAMEHTOBaHI 1 HeperIaMeHTOBaHi AiioBi aucTH. [lepiri ckiagaroThest 3a IEBHAM
BCTaHOBJICHUM 3pa3koM. Taki HiTOBi JIMCTH 3aBXKIU MMOBHHHI MaTH YiTKy CTPYKTYpY TEKCTY, i IIe CTOCYETBCS SIK PI3HUX
ACTIeKTiB 3MICTY, TaK i peKkBi3uTiB. HepermaMeHToBaHI TUCTH MICTATh aBTOPCHKUN TEKCT, a TOMY CKJIaJa0ThCs y BUTBHIM
¢dopmi 1 He MarOTh OyIb-IKOI0 BCTAHOBJCHOTO 3pa3ka. SIK HACiIOK, Y HEPEeIIaAMEHTOBAHHX AIJIOBUX JIUCTAX BIICYTHS
KOPCTKa CTpyKTypa Tekcty (Becenos, 1993: 18-20).

OcCHOBHI CTWIIBOBI pucH 0(QiLiifHO-AIIOBOTO CTHIIIO, Taki SK iMIIEPAaTHBHICTb, TOYHICTh 1 CTAHJapTHU3aLlisl MOBHU, HE
3HUKAIOTh 1 HE TIOCIa0IOI0THCS, KOJIM HIETHCS PO IEHTPaIbHI, SAEpHI 30HU 0QiliHHO-A1IIOBOTO CTHIIIO, TOOTO TaM, e
1 QYHKIIOHYIOTHh pETIAMEHTOBAaHI JINCTH. Y Mipy BilIaJICHHS Bill IICHTPY CTHIHOBI XapaKTEPHCTHUKHU CIIA0MIAIOTh i BUSB-
TAIOTRCS 3 MeHIoro peryisipricTio (KeipkyroBa, 2007: 8). besymMoBHO, HE MEHII 3HaYMMa M HAJIEXKHICTH afpecaHTa
i ampecara 10 BiAOBIIHOI COI[iabHOT TPYITH — B SACPHIH 30H1 0(iIliiiHO-I7I0BOTO CTHUIIIO CaMe JIBI CTOPOHH MaroTh 0(i-
niitHo-ainoBwii craryc (Ceniiuna, 2018: 42-43).

3.1. Kondinennilinmii 1MCT AK TeKCT-BAPiaHT KaHPY AiJT0BOIO JIMCTA

J1o mHCTIB perIaMeHTOBaHOTO XapaKTepy HaJexXaTh Pi3HI THITH JIHCTIB, Cepesl SIKMX 1 BHOKPEMITIOEThCST KOHDICHITiH-
HUH JHCT, Y AKOMY (iKCYIOTBCS YMOBH 30epeskeHH KoH(DineHIiiHOT iHpopMartii. Sk BiqoMo, MisUTbHICTh KOMITaHIH MOXe
OyTH KOMEpIIHOIO0 TAEMHHUIIEIO B TOMY pas3i, KON JOKyMEHTAJIBHO OyJI0 MiATBEPIKEHO BOJIEBUABICHHS Ha IIe OTHI€T 31
CTOpiH IIEPEMOB.

KoHdineHUiiHUN THUCT SIK TEKCTOBUI BapiaHT MIJICTHIII0 KOMEPLiiTHOT KOpECIOHAeHIIT B Mexkax o(iliiiHO-A1JI0BOrO
(YHKIIOHAJIBHOTO CTHIIIO TPAKTYETHCS SIK PEIIaMEHTOBaHUH BUJI IIIOBHX JIUCTIB, SKUH Ma€ sIK crieudiyHi, Tak i 3araib-
Hi PHCH, 10 3yMOBIIEHO MIPUHAJICIKHICTIO )KaHPOBHX T'PYII IO OJHOTO (byHKuiOHanLHoro CTHIIIO. KOH(bi,ueHuiﬁHnix'I JHUCT
Mae CBiif Ia0JIOH, SKUH MPOSBIAETHCS y (1)OpMy.H$[p1 (y cxmani peKBlBI/ITlB) 1 XapaKTepH3yeThCs HasIBHICTIO IIA0JIOHHUX
BUCIIOBIB (KJIiIIE); 3iCTaBICHHS MOAIOHNX TEKCTIB BUSBISE CTYMiHb CTIMKOCTI CTHIIICTUYHHUX NMPUHOMIB XaHpPY; KOH}I-
JCHIIHUI JIMCT BKJIIOYAE BIZIOMOCTI PO FOPUIUYHHUX OCI0, 10 BCTYNWIM B AIJIOBI BiTHOCHHHU; TEKCTOBA YaCTHHA J]a€
iH(bopMauilo PO MPHUBIJ CKIAJaHHS JIUCTA, B SKifl MICTUTHCS MOBIJOMIJICHHS OO0 3a0e3MeUeHHS KOH(piueHuiﬁHOCTi
Bigomoctei. Cuin 3BEPHYTH yBary i Ha Te, MO QopMyisp 3abe3nedye KOMyHIKaTHBHI BIACTHBOCTI JIUCTIB, SIKI ITPOSIB-
JISIFOTHCS] B KOMIO3HUIIT 1 aleTeKTOHlHl JocnimxyBaHuii TMCT Mae cneuml)lqﬂe rpaqane oopmIeHHS, 1O € CYTTEBOIO
KaHPOBOIO OCOONHMBICTIO, a BIATOBiIHI HEBepOaIbHI 3acO0M KOMYHIKaIil y BUIVIAAI NO€XHaHb MIPHQTIB, pO3MIipy JiTep
Ta iHmMUX rpadidarX 3ac00iB HAAIITOBYIOTH aJpecara Ha canﬁH;{TT;{ inpopmanii (I'omice, 2019: 70).

Po3BHTOK CydacHOTO0 aHpy Oy/ib-SKOTO JIIJIOBOTO JIUCTA 1, 30Kpema, KOH(1IeHIIIHOTO JIUCTa BiJOYBAETHCS B HAIPSIMI
MOLIyKy Hane(beKTuBHlmux 3ac00iB BIUIMBY Ha pe3yJibTaT KOMYHIKallil, CTHMYJIIOBaHHS Ta OTPUMaHHs MPOTHO30BaHOT
peakuii azpecara B X0/i JIUCTYBaHHSI.

3.2. Tunu CHOHYKAJIBHUX KOHCTPYKIiH y KOH(pineHuiiiHUX JIncTax

KoH(ineHmiHHU# THCT MICTHTH THITOBI MOBHI CTPYKTYPH, III0 BUPAXAIOTh KOMYHIKaTHBHUM HaMip ajpecaHTa, penpe-
3€HTY€ETHCS B TEKCTI 32 JONOMOTOIO CTa0lIPHOTO HAOOPY MOBHUX OJWHHIIB, MAPKY€ETHCS BIATIOBIIHUME 3aC00aMu i pea-
JI3YETHCS Y IEBHUX KaHpax oQilialbHO-AIIOBOTO CTHIIIO. Y pe3ynbTaTi Iboro KoH(IeHIIHMIT THCT K TeKCT-BapiaHT
JKaHpy JUJIOBOTO JIKCTa MICTUTh 0arato KOHCTPYKLIHM 31 CIIOHYKaJIbHUM 3HaueHHsIM. IMIIepaTUBHI peUeHHs BUPaKaloTh
CrpoOM MOBIIS CIIOHYKATH CIIBPO3MOBHUKA JI0 TIEBHOT [ii, a caMme: miTPUMaTy HaJIeXKHI YMOBH LIOJI0 30epeyKeHHs KOH-
¢inennirHOCTI. Taki KOHCTPYKIii MOXXYTh HA0YBaTH rpaMaTHYHOTO O()OPMIICHHS 3a JIOTIOMOTOIO0 pi3HUX (HOpPM AieciioBa.

CrioHyKaJbHI KOHCTPYKIii B TEKCTaX KOH(IACHIIIITHUX JTUCTIB JOCHUTH PI3HOMAaHITHI 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO, CEpes
SIKUX HAHYaCTOTHIIIMMHU KOHCTPYKIISIMH € Ti, III0 BUPAXKAIOTh PO3TOPSHKEHHS 1 MTPOIO3HIIIIO.

XapaKkTepHOI OCOOIHUBICTIO CITIOHYKAJIbHUX KOHCTPYKIiH B O(DilliHO-AIJI0BOMY CTHIII € T€, 1[0 BOHH HOCSTH Tilo-
TEeTUYHUH XapakTep. I[HIIUMM cJOBaMH, y JIMCTaX HaMararoThCsl Nepen0auylTH peajbHy CHTYallilo, SK-OT: CTOPOHA
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OIMHSETHCS Y MEBHIM CHTYyallii, B pe3y/bTaTi 40oro ciiji BU3HaTH 1 000B’sI3KM, NOBHOBaXKeHHS1, 3a00pony. [luM MoxHa
HOSICHUTH 3HAYHUI 00CST TaKuX JIMCTIB, JIe HAMAraloThCsl BpaXyBaTH BCl HFOAHCH TIMOTETUYHOI CHTYAIlii.

AHayi3 MOBHOTO Marepiajy JOCITI[PKyBaHMX KOH(QIJIEHUIHHUX JHCTIB MPOJEMOHCTPYBAB aKTHBHE (DyHKIIIOBaHHS
PO3TIOPSIILKEHHS, SIKe HAJISKUTD 0 PO3MOPSTINX JOKYMEHTIB 1 MICTUTh 000OB’SI3KOBY JIJIsl BAKOHAHHS IINCHMOBY BHMOTY
y TI€BHI CTPOKH.

Y KoH(}IAEHIIIHUX JTICTaX POMOPAIKEHHS PEAi3yIOThCS Y BUIISAL TPHOX THIIIB, SIKi BUPAXKatOTh PO3IOPAITi yCTa-
HOBKH, aJi¢ BiIPI3HSIOTHCS OIMH BiJl OMHOTO CTYIIEHEM KaTeTOPUYHOCTI. 3 ypaxyBaHHSIM IIbOTO PO3MOPSIKEHHS B aHIJIO-
MOBHHX KOH(ICHIIHHHUX JIMCTaX YTBOPIOIOTh TAKHH PsA:

— BJIACHE-PO3IOPSHKEHHS (3 MAKCUMaIbHUM CTYIIEHEM BHPaXXEHHsI KaTeropuuHOCTi). Jlo boro THIy MOXKHA BiJtHE-
CTH TaKi CEeMaHTHUKO-TIParMaTHyHi MiJBUIM PO3NOPSAIPKEHHS, SIK PO3IIOPSIKEHHI-BUMOTA 1 pO3NOPSKCHHA-3a00pOHA;

— PO3MOPAKEHH-IHCTPYKIIis (CTYTiHb KATETOPUYHOCTI 3HIDKYETHCS, B UIOBOMY TEKCTi BHHHKAE IHTEHITis OaskaHOC-
Ti). TYT BHOKPEMITIOIOTBCS PO3MOPSIKEHHA-TI00aKaHHS 1 PO3MOPSIKSHHS-TI03B1T;

— PpO3NOpSHKEHHS-TIPOXaHHs (KaTeropHYHICTh MiHIMaJIbHA, ale TUPEKTUBHICT 30epiraeThes).

3.3. BracHe-po3nopsi:KeHHSA

Tunosa MoBHa Qopmyna, sika JonoMarae Kiacu(ikyBaTy MEpHIMH THUII MOBJICHHS, a CaMe G1ACHe-PO3NOPAONCEHHS,
O3Hauae, 1o Cy0’€KT IIOBHHEH 3pOOHTH TIEBHI i1, HEOOXIIHI AJIsl TOCATHEHHS pe3ynbraTy. Burnsgae ns ¢popmyna Takum
gnHOM: Subject + will/must/shall + verb.

EdexTrBHICTS BUKOHAHHS PO3IOPSIDKEHHS BU3HAYAETHCS MIPABHIBHO IIOCTABICHOI METOKO alpEeCaHTOM Ta aJleKBaT-
HUM BUOOPOM MOBHOTO 3ac00y, cepell SIKMX MPeBaIOI0Th MOIANIbHI JiecioBa will, must, shall.

Po3misiHeMo mpukiIaj, y SKOMy KOHKPETH30BaHa BUMOTa IO/IO0 YCBIJOMIICHHS BayKJIIMBOCTI JOTPHUMAHHS Ta 3aXHUCTY
koH(DineHIIHHOCTI IepcoHany: You must be are aware of the importance of observing and protecting staff confidentiality
when you are visiting a site or accessing their data by other means, directly or indirectly, .... (Letter confidential, 5).

Sk GaurMo, pO3NOPSAIUMl XapaKkTep BUKIANY OyB aKLIEHTOBAaHHH 3a JONOMOIOK MOJNAIIBHOTO Ji€cioBa must. Bea-
JKAETHCS, 0 3a3HaUeHEe MOJAIIBHE JII€CIIOBO BUKOPHUCTOBYETHCSA Ha TaK YacTO Y IUIOBUX TEKCTaX, OMHAK BOHO (DYHKIIiIO€
y CBOEMY 3arajibHOMy 3Hau€HHI MOBHHHOCTI y KOH(DIACHI[IHHUX JIMCTaX JOCHUTh YacTO JUIsi BUPAKEHHS HEOOXITHOCTI
BUMHEHHS il uepe3 NeBHi 00CTaBHHU.

[epmre micue 3a 4acToTol0 (YHKLiIOBAaHHS B KOH(INEHLIHHMUX JIMCTAaX y PI3HUX THUIAX PO3MOPSIKEHHS MOCiae
MozanbHe aieciioBa shall, sike 03Ha4ae MOBUHHICTE BiAMOBIIHO 0 IIEBHOI JOMOBJIEHOCTI.

[IpoxeMOHCTPYEMO NIPHUKIIAAN PO3IOPSIKEHB IIEPIIOr0 THITY 3 MOAAIBLHUM Ti€CIOBOM shall:

1. Any dispute arising out of, or in connection with the validity, interpretation or implementation of this agreement
shall be submitted to the Commercial Court of Paris (France)... (Letter confidential, 4).

2. Subject to the immediately following sentence, none of the parties shall be bound in any way in connection with
this letter unless and until the parties execute a definitive agreement, and then shall be bound only in accordance with
the terms of such agreement ... (Letter confidential, 29).

VY BHIEBKa3aHUX MPUKIANAX TI€CIOBO shall BXXUBAETHCS B TOJIOBHOMY HOTO 3HaYeHHI — 3000B’s13aHHs. Y MPHUKIAIi
1 nmiecmoBo shall Bka3ye Ha 3000B’13aHHS 3 OOKY CTOPIH YrOAM MEpeAaTH OO TOCTOAAPCHKOTO CYAY AOKYMEHTH, SKIIO
BUHHKHE CITip. Y BUNAJKY 2 BUKOPUCTaHHS JAieciioBa shall migkpecntoe 000B’13k0BE BUKOHAHHS YMOB YTOJIH, aJi€ TITbKA
3 TOr0O MOMEHTY, KOJIU CTOPOHH YKJIayTh OCTaTOYHY yTOLY.

3.4. Po3nopsi:keHHA-IHCTPYKIif

Posnopsocenns-incmpykyiss HAISKUTD 10 JPYTOTO TUIY PO3MOPSKEHb, KOJIU CTYIiHb KaTETOPUYHOCTI B MOBIIO0-
MIICHHI 3HWXKYEThCA. Takuil THII pO3NOPSHKEHHS 03HAYa€ BUCIIOBIIIOBAHHS BHMOIU LIONO NPAaBHJI i HEOOXiJHUX YMOB
TUTIOBHX Tiil y Til 9u iHMI# curyarii. Lle# pisHOBUA pO3NOPSIKEHHS YTBOPIOETHCS 3a TOTIOMOTOI0 AUPEKTHUB 3 iHTEH-
1ier0 000B’sI3k0BOCTI 400 OakaHocTi. OTKe, MOBHA (pOpMYJIa PO3MOPSIKCHH-IHCTPYKIIii 03HAYaE, 10 Cy0’eKT MoxKe/
MOBHMHEH 3pO0OUTH MEBHI Jii 1 116 MOXXHA 300pa3uTh TakuM YuHOM: Subject + will/may/shall/must + verb.

Po3ristHeMO IHCTPYKIIIO 11010 MOXKIIMBOCTI BUKOPUCTaHHSI iH(opMalii sik HeKoH]ieHIIIIHOT 32 IEBHUX YMOB, SIK-OT:
1151 iHpopMmaltisi Ha MOMEHT 1 pO3TroJIOIIeHHS ITepedyBac y BIIKPUTOMY TOCTYII a0o ITiCIIs pO3TOJIONIEHHS TOTPAIUISIE Y CyC-
MiThHE BUKOPUCTAHHSA 3 Oynb-siKol nipuaunn: Nothing in paragraph 1(a) to (f) of this letter shall apply to any information
or Confidential Information: (a) which at the time of its disclosure is in the public domain... (Letter confidential, 25). fx
6a4rMo, TYT 3HOBY ()YHKIIIFO€ MOAIbHE AI€CIOBO shall 31 CBOIM MOM’IKIIICHUM 3HAYCHHSIM BUMOTH.

Cuip 3a3HaYMTH, IO IHKOJM B IHCTPYKLISAX BHKOPHCTOBYIOTH MOJQJIBHE JI€CIOBO must y BHUIAJKaX, KOJU Tpeda
aKIEHTYBATH JUPEKTUBY 3 IHTEHLIEI0 000B’s13K0BOCTI: You must destructively erase any data held on hard disks as soon
as practicable. Paper copies of reports and test printouts must be destroyed as soon as possible, preferably by use
of a shredder (Letter confidential, 5). YV npukiani HagaroTbCs 9iTKi IHCTPYKIIT 00 3HUIICHAS JaHUX, SIKi 30epiraroTbes
SIK Ha SJIEKTPOHHHX HOCISX, TaK 1 Ha mamepi.

MonainbHe fieciioBo will y AiIOBUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 11100 BUCIIOBUTH HaKa3, HaMip abo OOILSHKY.
IIponemoncTpyemo npukian: In connection with a possible engagement of BNP Paribas Corporate Finance as Financial
Adviser in relation to the sale of all or part of the shares or assets of (the “Company”), you will provide us with certain
confidential information (Letter confidential, 1). Tyt Mu cnoctepiraemo gyHKIiOBaHHSI MOAAIBHOTO AiecioBa will 31 3Ha-
YEHHSIM [TOBUHHOCTI 1 pa3oM 31 CMHCIIOBUM Hi€CIOBOM provide BOHO BKa3ye Ha CIIOHYKAJIbHY YCTaHOBKY ajapecanra. J{o
TOTO X MOJaJIbHE i€CTIOBO Will TakoK O3HAa4Ya€ BIEBHEHICTh apecaHTa, 10 aJipecaT BUKOHAE IO JiIO0.

Sk yxe 3a3HaYaNoCs, A0 PO3MOPSHKEHH-IHCTPYKIIIi BIIHOCHMO TaKOX IIATUII — PO3MOPSHKEHHS-T03B11. AHAII3
BXKMBaHHS JIIECIIOBA may y JNOCHIPKYBaHHX JIMCTax IMOKa3ye, IO B 3HAYEHHI NPUIYIIECHHS BUKOPHCTAHHS MOJAIbHOTO
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JliecIIoBa may 1ie TOCUThH PiIKICHE SBHUIIE, OJHAK PO3MOPSIKEHHSIM PO HAaHHS T03BOJIY Ha IIEBHI TOPTOBEIIBbHI Orepariii
3a JIOMIOMOTOK0 3a3HAYCHOTO JIIECIIOBAa HAOYI0 Beiukoro nomupenHs: Consequently, you hereby acknowledge and agree
that this letter of confidentiality ... shall not reduce... the activities of other entities ..., which may hold positions ... or may
be involved in a transaction related to the Planned Transaction and more... (Letter confidential, 9).

[le oguH MpUKIag TAaKOK JEMOHCTPYE BUKOPUCTAHHS 3a3HAYEHOTO MOJAJILHOTO JIIECIOBA y CBOEMY NPSMOMY 3Ha-
YeHHI — y 3Ha4CHHI JT03BOIY, 3 BiITIHKOM BiJICYTHOCTI €JJTHOTO BapiaHTy MPUHHSTTS PIIICHHS:

1. For the purposes of this letter of confidentiality, we acknowledge that all the information that you may provide to
us orally or in writing is of a confidential nature... (Letter confidential, 2).

2. This Information may be disclosed either in writing, orally or by access to computer systems or data... (Letter
confidential, 20).

VY nepuromy i Apyromy npHkiagax 3a3HadaeThbes, Mo iHpOpMailo MOXXHA HalaTh YCHO ab0 ITHChbMOBO, IPUYOMY CIIO-
CTepiraeThes ACKiTbKa BapiaHTiB BUKOHAHHS 1HCTPYKITIL.

3.5. Po3nopsia:keHHA-NIPOXaHHS

Posnopsioocennsi-npoxanns peanizye KOMyHIKAaTUBHY METY aapecaHTa 3MyCUTH aJpecara 3pOOHTH TeBHi mii. Y muc-
TaX II¢ 3a3BUYail MPOXaHHS MiAMKACATH JTUCT a00 3pO0OUTH HEOOXiaHI 3aKiIro4Hi Aii. MOBHI (OPMYIH, 10 BKIFOYAFOTHCS
TPAIMIIITHO B TEKCTOBUII JOKYMEHT KOH(IIEHIIIHOTO JICTa Ta eKCIUTIKYOTh 3HAYSHHS IPOXaHHs, BUIVISAAI0Th TAKHUM
yuHOM: “kindly + Inf”, “We should be grateful if you would + Inf”.

[IpomeMoHCTpyEMO peaizallito BUIIEeBKa3aHUX MOBHUX (HOpMyIl y KOH(IICHIIIHHIX TNCTaX:

1. If you are in agreement with the foregoing, which is to remain confidential, kindly return a copy of this letter to us
signed by a duly authorised representative of your Company (Letter confidential, 15).

2. We should be grateful if you would acknowledge your agreement to these terms by signing the copy of this letter
where indicated, and returning it to us (Letter confidential, 23).

3a3HaueHi JIEKCHYHI 3aCO00U BITHOCATH 10 TUIOBHX CTaHAAPTIB, Ki TPAJAWIIHHO BUKOPHCTOBYIOTHCSl Y KOHKPETHHX
CHTYyAI[isIX, BOHU JOTIOMAraloTh EKOHOMHTH 4ac 1 MICIIe, & TAKOXK CIYKAaTh Il YHUKHEHHS HEMOPO3yMiHHSI MiX MapTHe-
pamu (Ckibinpka, 2006: 5).

4. BucHoBkHu

OTmxe, KOHDIACHIIIWHIKA JTUCT HAJIEKUTH 10 PErIAMEHTOBAHUX JIMCTIB, METa SKOr0 — BCTAHOBHUTH TOPSJIOK BHKO-
puctanHs koH(QIneHIIAHOT iHGOopMarrii. [ 1bOro agpecaHT BUKOPHCTOBYE CIIOHYKAaJIbHI KOHCTPYKII, Pi3HOMaHITHI
3a CBOEI0 CEMAHTHKOIO, CEpe/l SIKMX BUOKPEMIIIOIOTHCS KOHCTPYKIIT, 110 BUPAKAIOTh PO3NOPSDKEHHS. Po3nopsi ke s
peamizyeTbesl y BUIVISIII TPHOX THITIB, SIKi KJIacH(iKOBaHI 3a CTYNIEHEM KaTeTOPUIHOCTI. ICHYIOTh BiAIIOBIIHI MOBHI ¢hop-
Mynu, KT 38 CBOEI0 CEMAaHTHUKOIO BUPaXaIOTh 3a3HA4YEHI TUIIH MOBJICHHSI.

[lepcriekTHBHUM €, 3 HAIIOi TOYKH 30pY, NOCITIJDKEHHS CIIOHYKaJIbHUX KOHCTPYKIIH y HEpEerIaMEeHTOBAHHUX JIMCTax
pizHEX THIiB. OCKITBKH BOHH MICTATh aBTOPCHKUH TEKCT i CKIAMAIOThCA y BUBHINA ()OpMi, Taki JIUCTH MAIOTh OLIbIIE
BapiaHTIB CIOHYKaJIbHUX KOHCTPYKIIIH JJIsl aHATi3y.
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MeTa nponOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS — PO3IISIHYTH CUHTaKTUKO-CTIIIICTUYHI (irypH i3 TpaHCIO3UIIEIO TUITIB PEUeHb, 3MIHCHUTH
IXHIO THITOJIOT13a1lif0, BU3HAYUTH IXHE KUTbKICHE CITIBBIITHOMICHHS Ta OXapaKTepH3yBaTH iXHi CTHIiCTHYHI (yHKIIT y pomanax [lap-
nortu binrxem.

MeTtoau. Y po0OOTi BUKOPHCTaHO 3arajJbHOHAYKOBI (QHANI3 Ta CHHTE3, CYIIbHA BUOiIpKa, OMMMCOBHH METOA, KUIbKICHUI aHai3)
1 BIacHe JiHTBicTHYHI MeTou. JlediHiniiHuid aHai3 — Ui yTOYHEHHS JTIIHTBICTUYHHIX TEPMIHIB Ta IIOHATh, OKPECICHHX TEMOFO TOCITi-
JDKEHHS; CJIIOBOTBIPHMII aHaNi3 — Ul BCTAHOBIICHHS CIOBOTBIPHUX CTPYKTYp BiIIOBIZHO 1O CIOCOOIB CIOBOTBOPY; CTHJIICTHYHUN
aHaJi3 — JUI1 BUBYCHHS CHHTAKTHKO-CTHIIICTHYHUX (Qiryp i3 TPaHCIIO3UIIIEIO THIIB PEYEHb, 3’ICYBaHHS IXHBOTO CTHIIICTHYHOTO 3a0apB-
JICHHSI B aHAJII30BAaHUX KOMYHIKaTUBHHX CHTYaIlisIX.

Pesyabraru. J{ocnimkeHHs IPUCBIYCHO BUBYCHHIO CHHTAKTUKO-CTHIICTUYHUX (Iryp i3 TPAaHCIIO3HUIIEIO THITIB PeYeHb Y pOMaHax
lapnorti binrxem. BusnaueHo, Mo TpaHCHO3MLISN TUIB PEeUeHb — Ii¢ BUKOPHCTAHHS CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP y HEBIACTHBUX IM
JIOTIKO-TIPEAMETHAX 3HAUYCHHAX Ta 3 JAOJATKOBUMH KOHOTAIisIMH. CHHTaKTHKO-CTHIIICTHYHI (DIirypH 3 TPaHCIO3HILIEIO TUIIB PEUCHb
MOAIIEHO Ha TPH IPyIH: i3 mepeocMucieHHsM posnosinHoro (I rpyma), 3anuransHoro (I rpyna) Ta 3anepeusoro (III rpyma) peuens.
Bcranosneno, mo y pomanax llapiaortu biarxem npesasnrorots ¢irypu nepmoi rpymu (48,8%). Po3kpuTo, 110 BOHM BUKOPHUCTOBYIOTb-
¢y IiaJIoTi9HOMY MOBJICHHI MIEPCOHAXKIB SIK MapKep PO3MOBHOTO CTHIIO. 3’sICOBAaHO, IO (irypu Ipyroi rpyId BXKUBAIOTHCS ABTOPKOIO
neo pigue (41,3%), mepeayciM no3Ha4aro4n BeJCHHS EPCOHAKEM BHYTPILIHBOTO Aiayiory. Po3kpuTo, 110 Tpets rpymna Giryp € Haii-
MEHII YUCIeHHOIO (9,9%) 1 BUKOPHCTOBYETHCS HacaMIiepe| 3a 1 MOCIA0JICHHS TO3UTHBHHX SKOCTEH MO3HATyBaHOTO.

BucnoBku. Y pomanax llapmorta BiHrxem mpencraBieHO BCi Pi3HOBHION CHHTAKTHKO-CTHIIICTHYHUX (Iryp i3 TPaHCHO3HUIIEO
THIIB peyeHb. 3-MOMDK HUX HaHOUIbLI NOMIMPEHUMH € (IrypH 3 IEPEOCMUCICHHAM po3noBinHoro (48,8%) ta 3anuranbHoro (41,3%)
pedens. ['pyna ¢iryp i3 mepeocMHCIICHHSIM 3aIIepeyHOro peYeHHs € HaliMeHII penpe3eHTaTuBHOIO (9,9%).

Ku1104oBi ciioBa: 3anepedHe pedeHHs, 3alUTallbHE PEUCHHS, IEPEOCMHCIICHHS, PO3MOBIHE PEYCHHS, CHHTAKTUKO-CTHIICTHYHI

¢irypu.

TRANSPOSITION OF SYNTACTIC STRUCTURES IN THE NOVELS BY CHARLOTTE BINGHAM
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Purpose. The purpose of the current article is to describe syntactic stylistic figures based on the transposition of syntactic structures.
The above-mentioned figures are classified, their percentage ratio and stylistic functions in the novels by Charlotte Bingham are
outlined.

Methods. The current study uses a combination of general scientific (analysis-synthesis method, continuous sampling method,
descriptive method, quantitative analysis) and linguistic methods. The definitional analysis is used to clarify linguistic terms and notions
specified by the research topic. The word-formation analysis is used to single out word-formation patterns of the analysed language
units. The stylistic analysis is used to research into syntactic stylistic figures based on the transposition of syntactic structures and study
their stylistic colouring in certain communicative situations.

Results. The article presents a study of syntactic stylistic figures based on the transposition of syntactic structures in the novels
by Charlotte Bingham. The term “transposition of syntactic structures” has been defined as transposition of the sentence model in
the context that results in the unexpected turn in the logical meaning and additional connotations. Syntactic stylistic figures based on
the transposition of syntactic structures have been classified into three groups: quasi-declarative, quasi-interrogative and quasi-negative
sentences. It has been researched that in the novels by Charlotte Bingham transposition of syntactic structures is chiefly represented
by quasi-affirmative sentences (48.8%). It has been revealed that quasi-declarative sentences are used in dialogues to mark colloquial
speech. It has been ascertained that the transposition of interrogative sentences is less frequent (41.3%) and is mainly used to refer to
the character’s self-talk. It has been substantiated that quasi-negative sentences are infrequent (9.9%) and are chiefly used to weaken
the positive qualities of the denoted reality.
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Conclusions. The novels by Charlotte Bingham contain all types of syntactic stylistic figures based on the transposition of syntactic
structures. The above-mentioned figures are chiefly represented by the transposition of declarative (48.8%) and interrogative (41.3%)
sentences. Quasi-negative sentences are infrequent (9.9%).

Key words: declarative sentence, interrogative sentence, negative sentence, reevaluation, syntactic stylistic figures.

1. Betyn

3aranbHa CTHIIICTUYHA 3HAYYILICTh XyJ0KHBOTO TBOPY Ha PiBHI CHHTAKCHCY CITUPAETHCS HAa YSPTyBaHHS CTHIIICTHYHO
MapKOBaHUX 1 HEHTpaIbHUX KOHCTPYKIIH, 5Ki, B3a€EMOJIIOUH, CTOATh Ha PI3HUX OCiX OiHapHOI omoswuiii. YinsHE Micie
cepel CTIIIICTIYHO MAapKOBaHNX CHHTArM ITOCITal0Th CHHTAKTHKO-CTIIIICTHYHI (irypH i3 TPaHCIO3HIIIEIO THITIB PEUCHB,
TOOTO CTHITICTUYHO MapKOBaHi BapiaHTH CTHIICTUYHO HEHTPATbHUX KOHCTPYKIIH, KOTpi HAOYyIM BUPa3HICTh Yepe3 MeBHi
CHHTaKCHU4HI TpaHcopMallii. YTBOpEHi B pe3ysbTaTi CBIIOMUX, LIJIECIIPIMOBAHUX €CTETUYHHX IMOLIYKIB aBTOPa XyJ0XK-
HBOTO TBOPY, BOHH BHKOHYIOTh HU3KY CTIJIICTHYHHMX (DYHKIIH, CIYTYIOTh JOCATHEHHIO CTHIICTUYHOTO eeKTy Ta CTBO-
PIOIOTH TIEBHUH IICHXOJIOTIYHUIT HACTPil YMTaya.

KoMrutekcHUM TOCITiKEHHSIM CHHTAKTHKO-CTHITICTHYHIX (Iryp i3 TPAHCHIO3HIIIEIO THITIB PeUYeHb IPUCBIICHO POOOTH
TaKAX MOBO3HaBIIIB, sK: [.B. ApHomsxa (Apronsa, 2016), MLIT. Bpannec (bpanznec, 1990), B.A. Kyxapenxo (Kyxaperko,
2016), O.M. MopoxoBchkuit (MopoxoBckui, 1991), FO.M. CkpebneB (Ckpedne, 2003) Ta iH. 3a3HaueHa mpobdiaemMa He
BTpavae akTyaJbHOCTI B MOBO3HABYMX CTY/IsSIX ChOTOACHHSI, TOMY Pi3Hi 1 aClIeKTH 3 EPCHEKTUB CTHIIICTUKY 1 IIparMaTu-
KM BUCBITJICHO y HU3III HAYKOBHX IIparb. 30kpema, po3Biaku H.M. Koctycsik (Koctycsk, 2013), C.B. Xapuenko (Xapuen-
Ko, 2012), O.JI. llleuenko (IlleBuenxo, 2017) npucBsIdeHO PO3MISAAY TPaHCIIO3MILIT po3noBiaHoro peuenns, T.0. Baky-
nenko (Bakymenko, 2018), JL.A. Kir (Kit, 2015), H.B. Pynenxo (Pynenko, 2016) — 3amuransHoro, K.B. JKykoBcbkoi
(Kykoscbka, 2011), H.M. Ierposcrkoi Ta JI.U. Cemeniok (ITeTpoBchka, Cemeriok, 2012) — 3amepeuHoro. AKTyaTbHHME
B KOHTEKCTi 3a3HaueHoi TeMatuku € pobotu 3.P. barpunuyk (barpunuyk, 2018), sika po3nsagae peanizaimiro HaiOiIbII
HOUIMPEHHUX TPAHCIO3UIIHNX CTPYKTYp B aHIJIOMOBHHUX enicronsipaux pomanax XXI cromirrs, B.1. Kykoscebkoi (Kykos-
cpKa, 2015), KoTpa AOCHTIHKY€E TPAHCIIO3UINIO 3aMUTAILHUX PEUCHB K ONUH 13 3aCO0IB 3a0€3ICUCHHS YCIIIHOCTI TEK-
CTIB Cy4acHHX aMEpHKaHCHKHX 3aXUCcHUX IpoMoB, A.B. Cyxanooi (Cyxanosa, 2019), sika BCTaHOBJIOE XapaKTEepHi s
aHrmoMoBHHX HoBed XIX—XX cTONITh TPaHCIIO3HUIIiITHI CTPYKTYPH 1 pO3’ICHIOE 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO (PYHKITIFOBAHHSI.
[Ipote, He3BaXKarouM Ha HASBHICTH JIHTBICTUYHUX TOCIIIKEHD, MPUCBIUYCHUX CHHTAKTUKO-CTIIIICTHYHAM (irypam i3
TPAHCIIO3UIII€I0 THIIIB PEUCHB, IXHS pEIPE3eHTAllis Y pOMaHaX aHIJIOMOBHOI aBTOpKu-cydacHui [llapmortu binrxem goci
HE BUBYAJIACh aHi BITYM3HSAHUMH, aHi 3apyOI’KHUMH MOBO3HABISIMU.

Mema cmammi — pO3ITSIHYTH CUHTAKTUKO-CTHIICTHYHI (IrypH i3 TPaHCIO3UIIEIO TUIIB PeYeHb, 3IHCHUTH TXHIO
THUIIOJIOTI3a1lif0, BU3HAUYUTH IXHE KiJIbKICHE CITIBBITHOLICHHS Ta OXapaKTepHU3yBaTH iXHi CTHIIICTHYHI (QYHKIIT y poMaHax
[Mapnortu biarxem.

MarepianoM mocimimkeHHS ciyryBaimn 2280 CHHTAKTHKO-CTHIICTUYHHX (ITyp i3 TPAHCIIO3UINEI0 THITIB PEYCHB,
nibpani MetonoM cyuineHOI Bubipku 3 10 pomani Illapmort binrxem: “In Sunshine or in Shadow” (Bingham, 1991),
“Stardust” (Bingham, 1993), “Change of Heart” (Bingham, 1994), “Grand Affair” (Bingham, 1997), “The Kissing Garden”
(Bingham, 1999), “Distant Music” (Bingham, 2002), “Magic Hour” (Bingham, 2005), “Out of the Blue” (Bingham,
2006), “The White Marriage” (Bingham, 2007), “The Daisy Club” (Bingham, 2009).

2. Tpancno3uuiiini crpykrypu B pomanax lHlapaortu Binrxem

TpaHCHO3uUIisA THIIB pEUSHB — 116 BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYP y HEBIACTHBUX IM JIOTIiKO-TIpEIMETHHX 3Ha-
YEeHHSX Ta 3 TOJAaTKOBUMH KOHOTamissMu. OcTaHHI (HOpMYIOTECS depe3 MOPYIIeHHS! CHHTAaKCHYHOTO (PyHKITIOHAITYy pedeH-
Hsl, TOOTO HOTO BUKOPUCTAHHS y 3aBiJJOMO HEBJIACTHBIN CHHTAKCHYHIN POJIi, SIKE MPU3BOJUTH 10 YTBOPEHHS O0COOIMBOTO
MOZAJBHOTO 200 eMOIIHHOTO 3HAYEHHS, EKCIIPECUBHOCTI UM CTHIIICTUYHOTO 3a0apBieHHs (ApHonba, 2016: 182). OcHo-
BOIO TPAHCIIO3UIIii TUITIB pEYCHb BUCTYIIAE NTPUTAMaHHA IpaMaTHYHUM GopMaM OaraTto3Ha4HICTh Ta MOMi(QYHKIIHHICTS.
BuxopuctaHHs OfiHIET CTPYKTYPH 3aMICTh IiHIIIOI TO3BOJISE TIEpeIaBaTH HAWTOHIII CMHUCIIOBI, EMOIIiIHI HIOAHCH TYMKH
1 BUKOHYBATH pi3Hi crrrictnaHi ¢yHKIil (bparnec, 1990: 109), mepeTBoprorovH BiAXMICHHS TAKOTO THITY Ha CTHAIICTHY-
HO peJICBaHTHI.

[IpomyKTHBHUMH y KOHTEKCTI HAIIIOTO JOC/imKeHHs € kinacudikamii I.B. Apaonsa ta FO.M. CkpeOHEBa, IPYHTYIOUHCH
Ha SKHX MU BHAUIIEMO TaKi TUIH TIEPEOCMHUCIICHHS CUHTaKCHYHHUX CTPYKTYp, SIK: TPAHCIO3UIIsI PO3NOBIAHOTO, 3aIH-
TaNBLHOTO Ta 3aTepeuHoro pedeHn (ApHonb, 2016: 181-194; Ckpebnes, 2003: 91-93). Ixue BincoTkoBe cHiBBiAHOIIEHHS
y pomanax [lapmortu Biarxem 300paxkero Ha puc. 1.

3. Tpancno3uuisi po3noBinHoro peuenHsi B pomanax HlapjorTu Binrxem

Tpancnosurist po3nosigHoro pedeHHs (1112 oguanis; 48,8%) — e mepexia po3MOBiTHOTO PEYCHHS Y CTATyC 3aIlu-
TaHHS. 3aluTalbHI KOHCTPYKIii TaKOro THUILy € pe3yJbTaroM MOJBIHHOI iHBEpCii, YTBOPIOIOYHCH MOJEIUII0 «HPSMHIA
MIOPSIIOK CJTIB— IpaMaThy4Ha iHBepcis — npsmMui nopanok ciui» (Kyxapenko, 2016: 43). Takuii THII CHHTAaKCHYHUX
TPAHCIO3ULIHHUX CTPYKTYpP € XapaKTePHOIO 0COOIMBICTIO PO3MOBHOTO MOBJIEHHSI, TOMY Y pomanax lllapmortu binrxem
BiH BUKOPUCTOBYETHCA Y N1aJTOT19HOMY MOBJICHHI TEPCOHAXKIB TS GYHKIIHHO-CTHIIBOBOT opieHTaIli] yntada. [Ipu mpomy
JIEKOAYBaHHS IIEPEOCMHUCIICHOTO TPaMaTHIHOIO 3HAYCHHSI, 3aKJIaJICHOTO Y CHHTAaKCH9HY CTPYKTYpY, BiIOyBa€eThcs 3 ypa-
XyBaHHSIM CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY Ta Ha OCHOBI (J)OHOBHX 3HaHb YMTa4a MPO y3yaJbHO 3aKPIMJIEHI CTBEPIKYBaIbHO-
3anuTalbHi pe4eHHs PO3MOBHOIO THITY, SIKi B MOBJIEHHI Ha0yBalOTh 0COOJIMBOTO iIHTOHALIHOTO oopmiienns: “I suppose
it is quite necessary for you to go to the Court today?”’ (Bingham, 2009: 16). [Ipu 1isoMy mepexia po3noBiJHOTO PEYCHHS
B 3alIUTAlIbHE MOXE MYHKTYyaIliiiHO He mo3Havyatucs: “I was wondering if you could stop there. Because I don't quite
Jfollow” (Bingham, 2006: 66) (Could you stop there? — Tyt i nani po3’sscHenHs Hame — FO.17).
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Puc. 1. BincoTkoBi NOKa3HMKU CHHTAKTHKO-CTIIICTHYHUX (iryp i3 TpaHcmo3uUico THIIB pevyeHb
y pomanax lllapaorTn Binrxem (3aranena Kijabkicts oqnanns — 2280, 100%)

4. TpaHcno3uisi 3aNUTAILHOIO peyeHHs: B pomaHax IlapnorTu Binrxem

Tpancno3umis 3anutansHOTO pedeHHs (940 omuanie; 41,3%) — e mepeoCMUCICHHS HOTO TPaMaTHIHOTO 3HAUYCHHS,
sIKe Bi10yBAETHCS 3a IBOMa MOZCISIMU: 1) «3anuTallbHE PeueHHsI — eM(aTn4He CTBEPIUKEHHS (PUTOPUYHE 3aITUTaHHS)»;
2) «3anuTajbHe — CIIOHyKaJbHE/OKIMYHE pedeHHs» (ApHonba, 2016: 183—186). BuxigHuUM IyHKTOM Yy BCiX BHIaIKax
€ 3aIHUTaIbHE PEUCHHS, SIKE IIEPEXOINUTH Y PO3PSII CTBEPAXKYBAIBHOTO, CIIOHYKAIBHOTO YK OKIMYHOTO.

Mozens «3anuTanbHe — CTBEPUKYBaJIbHE pedeHHs». HalOumbm mociimkeHoo GpopMoIo TPaHCHIO3UIIIHNX 3aIH-
TAJIBHUX CTPYKTYP BBa)XKalOTh PUTOPHYHE 3alUTaHHs], TOOTO CTBEpIKyBaJlbHE ab0 3amepedyHe CyKeHHs, odopmiieHe
y BV 3anuTansHoro pedenns (Ckpednes, 2003: 91-92). PuropuuHe 3anmuranHs He rependadac BiIIoBial, 8 BAKOPUC-
TOBY€ETHCS 3317151 BUPA)KEHHS €MOIII MOBIISL, IPUBEPHEHH yBaru aapecariB. Y pomanax [llapmortu binrxem puropudsi
3allUTaHHA, HasBHI Y Pi3HUX KOMIIO3UI[IHHO-MOBJICEHHEBHX (popMax i JialloTiYHOMY MOBIICHHI TIEPCOHAXIB, BUKOHYIOThH
pi3Hi ¢yHKIII. Y AiagoriyHOMy MOBJIEHHI — EMOIIIHHY, BKa3yloul Ha PO3yMH MOBIISI a00 CIIyTyioun 3aco00M HEBHpaske-
HOTO MOBHUMH 3ac00aMu 3BOPOTHOTO 3B’ s13Ky: “Oh dear, look, it s started to rain, would you believe? And not just rain,
hail too. That will be no fun to ride in for either of you” (Bingham, 2002: 266); “Well, I am sure, Miss Chantry does have
a mind, Mr Chantry, but we are here to talk about emotion, and while you say you find this situation ludicrous, I myself
find it enchanting. Two people who could, when all is said and done, be perfect for each other — what could be sweeter?”
(Bingham, 2007: 158).

3BepHEHHS 10 UNTaYa, SIKe 3aKIaeHO y CAMOMY 3HaU€HHI CHHTaKCHYHO{ KaTeropii 3alMTaHHs, IEpPEeTBOPIOE eMpaTHy-
HE CTBEPIKCHHS (PUTOPUYHE 3alTUTaHHS) Ha 3aci0 MiICHIICHHS BUPAa3HOCTI, HOKBABIIOE i YPI3HOMaHITHIOE MOHOJIOTI4HE
MOBJICHHS. Y JIOCIIJDKYBaHUX TBOPAX PUTOPUYHI 3aIIMTAHHS € CTHIIICTHYHO MapKOBaHUM 3aCO0O0M BEJICHHS BHYTPILIHBO-
ro JIiajory rnepcoHaxa, SKUi, aneliodr 10 caMoro cebe, po3MipKOBY€E Hall 0OCTaBUHAMM, IO CKIAIUCh: “So if Miss
Smith, as Freddie had now dubbed his anonymous obsession, never even ventured out into her beautiful garden, how best
then to stage an encounter? Or indeed how possibly?”’ (Bingham, 1994: 35).

VY pomanax Illapnortn biHrxem BHYTpIlIHIN Aiajor rMo3Hayae TAaKOK CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa, sky [.B. ApHoibg
Ha3MBa€e HAOIIKEHOIO (POPMOIO PUTOPHUYHOTO 3aIIUTAaHHs, TOOTO 3allMTaHHs, sSKE CYINPOBOPKYETHCS BiIIOBIIIIO, 3aITy-
Yar04M YUTa4a JI0 PO3AyMiB IIEPCOHAXkKA YU OIOBiAaua Ta 3MYIIYIO4YN HOTro BUCTYIIAaTH aKTHBHUM YYaCHUKOM iXHIX mepe-
*uBaHb (ApHONBA, 2016: 185). Hanpuknan: “No, their lives were about to change for ever and ever, but would they, Elsie
suddenly started to wonder, become any happier? Surely that would not be possible, because the truth was that since
the play had opened they had all become as one in their joy at its success”’ (Bingham, 2002: 419).

Mozens «3anuTanbHe — OKIMYHE PEUCHHS». TPaHCIO3MLis 3aIUTaHHA MOXE MPOXOAUTH Ha OC1 KOOPAMHAT, KiHIle-
BOIO TOYKOIO sIKO1 BHCTyIae oknnyHe pedeHHs (Ckpednes, 2003: 93). V pomanax lapmortu Biarxem nmpukiagy Bxu-
BaHHS TaKUX MEPEOCMUCICHUX CTPYKTYp MOOMUHOKI: “If he had turned up they’d have probably thrown rotten eggs
at him anyway”. — “What a perfectly dreadful thing to say!” (Bingham, 1999: 406). [Ipudomy 31e01IbIIIOTO BOHH JIUIIIC
YaCcTKOBO BiJIMOBIIaIOTh BUMOTAM JI0 3aIIUTATBHUX PEUCHBb, MaH1(DECTYIOUN MPSIMHHA HOPSIIOK CIIiB Y pa3i HAsIBHOTO 3aIlH-
TaJBHOTO CIIOBA Ta 3HAKY OKIHKY: “As Randy remarked to customers who commented on his shop, ‘It’s not until you step
inside that you get the picture.’ And what a picture it was! ” (Bingham, 2007: 254).

Moyenp «3anuTaibHe — CIIOHYKaJbHE pedeHHs». 3a3HayeHa (opma Mmo3Hadae mepexin BiJ BBIWIMBOI GopMu Mpo-
XaHH$, IHKOPIIOPOBAHOI y KOPITYC 3allUTAIFHOTO PEYeHHS, 10 (OPMH HAKa30BOTO CIIOCO0Y, BTIJICHOI y CHOHYKAJILHOMY
(ApHonbn, 2016: 186): He turned to the waiter. “More champagne, please” (Bingham, 2009: 179) (3amicts “Will you
bring us some champagne, please?”).

VY poMaHax aBTOPKH CIIOCTEpPIrae€ThCsi TPAHCIO3UIIS 3HAYEHHS CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH 32 MOIIOHOI MOJEIUIIO,
KIHIIEBHM ITyHKTOM SIKO1 € OKJIMYHO-CIIOHYKaJbHE peueHHs, KoTpe BUKOHye nBi ¢yHkmii. [lo-mepie, mo3navae nepexisn
BiJl BBiWIHMBOI (hOpMU TIPOXaHHS 10 (OPMH HaKa30BOTO crtocody: Then there would be a knock on the door and the call
boy’s call. “Five minutes, please, Miss Laurence! Five minutes please!” (Bingham, 1993: 178). Ilo-apyre, BimoOpa-
JKa€e eMOIIHMIA cTaH, 30KpeMa po3aparyBaHHs, MoBLs: With increasing fury Leandra realised that the taxi driver was
taking the longest route to her flat. “Stop here, please!” she called to him, but not because of his silly cheating ways”
(Bingham, 2007: 404).
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5. Tpancno3uuis 3anepeynoro pedennsi B pomanax Illapiaorru Binrxem

Tpancnosunist 3anepednoro pedeHHs (228 opuHuib; 9,9%) — Le mepexil CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYPH 3 (OpMasibHO
BUpPa)XEHUMH TOKAa3HUKAMH 3allepedeHHsI 10 PO3psAy CTBEPIUKYBaJIbHUX. Pe3ynsraTroM Takoi TpaHCHO3MLIl € JToTa:
CTPYKTYPHUI PI3HOBHJ MEHO3HCY (2 HEe OKpEeMHIt TPOII), 110 BUCTYIAE IPUHOMOM BUPAKECHHS «IIPUMEHIICHHS» SKICHOT
O3HaKHU LUISIXOM 11 moBHOTO abo wyacTkoBoro 3anepeueHHs (bpanaec, 1990: 140). Bona nosnsirae y 3anepedeHHi MpOTH-
JIEKHOTO, 110 3YMOBIIIOE ii criern(idHy CeMaHTHKO-CHHTAaKCHYHY OyZOBY, IIOB’SI3aHY 3 €KCIUTIKAII€I0 CTBEPKYBaILHOTO
3Ha4YCHHs Yepe3 NOJBiiHe 3arepeyeHHs.

[ongiitHe 3amepeyeHHs B aHIIICHKi MOBI MOJKe BHpa)kaTucs Mo-pisHOMY. Ilo-Tiepie, BHyTpilIHBOCTiBHO, MOJE-

2 . . .
IO ,,preﬁchgaﬁvj prefix + stem”, TOOTO ILISXOM JOJABAHHS 0 OCHOBHU JBOX 3alepeuHux MHpeQikciB (HATPUKIAT;

Negative
unillegal) (Ckpebres, 2003: 106). Taka mogens TBoperH: Jitotu 1t Lllapnortu binrxem ve Bnactusa. [To-npyre, y mo3a-

o ; . . . ) . "
il BHYTPINIHLOCIIBHO €KCILTILUTHUH €1OCi0, Moxemo ,,particle + preﬁxNcgalivc + stem”, TOOTO Yepe3 BUKOPHCTAHHSI

3anepeyHoi YacTKH 1ot TIepe]l CI0BOM, sIKe BKITIOYAE 3anepednuii npedikce: “Jean was enjoying life at the Hall. Somehow,
within the courtyard atmosphere of the stables, there had grown up a camaraderie not unlike that she had known when
she was growing up cheek by jowl with Dan Short and the rest” (Bingham, 2009: 312). Tako)x aBTOPKOIO BUKOPHCTOBY-
€THCS] CUHTarMa 3 HoJIBiiHUM 3anepedyeHHsM ,,N+to be+nothing if not+Ad;j”, sika, 3 orsay Ha GopmaibHi Ta CEeMaHTHUYHI
XapaKTepUCTUKH, CTAHOBUTH CTPYKTYPHHUH Pi3HOBHJ 3a3HaueHUX BUIe 1oOynoB: Pippa was nothing if not persistent
(Bingham, 1993: 322). Ilo-tpete, mo3a- i BHYTPIIIBOCIIBHO IMIUTIIWTHO, MOJAEILTIO ,,particleNerwordNegmve", TOOTO
Yyepe3 BUKOPUCTAHHS 3allepedHO] YacTKU 1ot Tepell CJIOBOM, sKe Mae 3anepedHe 3HaueHHs (Mopoxosckuii, 1991: 165):
“So don’t say nothing, please” (Bingham, 1994: 343).

Bukopucranas noxsiiiHoro 3amepedeHHs y pomanax [llapiaorté BiHrxem 3yMOBIIOE€TBCS O€3MMIYYI0 CTHIICTUYHHX
1 CTHJIBOBHX IIUJICH: JIITOTA MOXKE BUPaXKAaTH MEBHI KOMYHIKAaTUBHI i KOTHITUBHI CTpaTerii aBTOPKH, BUKOHYIOUH EKCIIpe-
CHBHY, €MOIIiiiHy, OLIHHY (yHKIIi, MAPKyBaTH MPOCTOPiYHi (JOPMHU TOIIO, MPOTE OCHOBHOIO METOO 1i BUKOPHCTAaHHS
€ MoCIa0JIeHHS MMO3UTUBHOI XapaKTEpPUCTUKHU TIpeaMeTa MOBJIeHHs. Tak, opManabHO JTITOTHA KOHCTPYKIiS Ma€ CTBEp-
JUKyBaJlbHE 3HA4YEHHsI, OJJHAK BOHO IOCIAOIIOETHCS MOABIMHUM 3alepedeHHsIM, [0 HOro yTBOPIOE i, 3 JIHIBICTHYHOT
TOYKH 30Dy, € CJIAOIIMM BiJ CTBEPPKYBAILHOTO 3HAYE€HHsI 3BUYAHOT CHHTaKCUYHOI cTpyKTypH. KpiM mporo, nmonsiitae
3alepedeHHs], [0 YTBOPIOE CTPYKTYPHO-3MICTOBY OCHOBY JIITOTH Ma€ clenn(piuHIA CEeMaHTHYHUH €(EKT: MPU3BOIUTH
JI0 TIOCJIa0JIeHHsI TO3UTHUBHOI OIIHKHY, BKa3yOYH Ha HasBHICTh (HE3HAYHOI KiJIbKOCTI) HEraTHBHUX SIKOCTEil. 3 omisily Ha
3a3HayeHe Buule, y pomanax lllapmortu BiHIXeM CTPyKTypH THITY «IiTOTa» BHKOPHCTOBYIOTHCS JUIS 3yMHCHOTO BHi-
JICHHS HEJOJNIKIB IMo3HadyBaHoro: ‘It has always been my fantasy, to turn a sitting room into a bar, but to have one in
the corner of the room is next best really, and not bad, not bad at all” (Bingham, 2002: 178).

ExcripecuBHMI TOTEHIIIa] KOHCTPYKIIH 13 TONBIHUM 3arepeueHHsIM CIIMPAETHCS Ha IPUHIIUIT YaCTOTHOCTI iXHBOTO
BHKOPHUCTAHHS: BOHU TPAIUISIOTHCS B TEKCTI HA0araTo piAmie HiX CTBEPKYBaJIbHI, TOMY TXHS IMOsiBa € 0co0nMmuBO iH(OP-
MatuBHOIO (ApHoaba, 2016: 190). Ilpu npoMy Taki CHHTaKCHYHI MOOYIOBU CIIOHYKAIOTh MMEPEOCMHCIUTH IOABIHHE
3anepedeHHsl, eKCIIPECUBHO BUALISIIOUN HEOOX1THY 03HaKy MpeaMeTa. 3BiJCH JITOTa K CTIIICTHYHA (irypa CHHTaKCUCY
3aB)K/M aMeIIoe 10 KaTeropii IparMaTHKy: PeYeHHs 3 HasSBHUM Y HbOMY IOJBITHNM 3allepedeHHsAM He MOXKHA BBA)KaTH
MOBHICTIO 3aBEPILICHUM Y CMUCIIOBOMY ILIaHI, TOMY IO aJipecar CBIIOMO «3MYIIye» aJpecaHTta JOMHUCIIOBATH CKa3aHe,
o 3acBimuyetrbes pomanamu lapimortu biarxem: “But as they were all soon to discover, there was no such thing as
a nobody in St Elcombe” (Bingham, 1997: 22).

6. BucHOBKH

Hocnimkysani pomann apnortu Binrxem Hamiuyiors 2280 CHHTaKTHKO-CTIIICTHYHHX (Iryp 13 TPaHCIIO3HUILIEIO
THIIB pe4eHb. 3-MIOMDK 3a3Ha4eHHWX (iryp aBTOpIi NMpHTaMaHHE MEPEOCMHUCIICHHS Hacammepen posmoimHoro (1112
onuHuUIk; 48,8%) Ta 3amuTtansHoro (940 omunuile; 41,3%) 3a MomEISIMH «PO3MOBIAHE — 3aMMUTAIBHE» Ta «3aAUTANb-
HE — CTBEP/KYBaJIbHE» BIANOBIIHO, 8 MOJEIb «3alepeyHe — CTBEPIDKYBaJIbHE» Y TBOPUOCTI MMCHbMEHHHUII € HalMEHII
penpe3eHTaTuBHOIO (228 oguHuIb; 9,9%). TpaHCIO3HUIIisl pO3MIOBITHOTO PEYEHHSI BHKOPHCTOBYETHCS aBTOPKOIO SIK Map-
KEp PO3MOBHOTO CTHIIO 3arajioM Ta (haMisibsipHO-pPO3MOBHOTO MOBJICHHS 30KpeMa. TpaHCIo3ullis 3aIUTaIbHOIO PeUeH-
HSl BKHBAETHCSI HACAMIIEPE] Y MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI, BKa3ylOuHl Ha BEJCHHS [EPCOHaKEM BHYTPIIIHBOTO JiaJIory.
TpaHCIO3uUIis 3aIIepEYHOT0 PEYECHHSI MOCIA0IIOE TIO3UTHBHI SKOCTI T03HAYyBAaHOTO, BKa3yIOYH Ha MIEBHI OTO HEZOIIKH.

[lepcrieKTHRBY MOMANIBIIOT0 JOCTIHKEHH BOAYaEMO Y BUBYCHHI CHHTAKTHKO-CTHIIICTUYHUX (DIryp 13 TPaHCIIO3HUIIED
THITIB PEUCHb Y TEKCTaX iHIIMX aHIJIOMOBHHX aBTOPIB Y MeXax jkKaHPYy pOMaHy, a TaKOX IHILHX JKaHPIB XyI0XKHBOI IIPO3U
HE TUTBKM aHIJIOMOBHUX aBTOPIB, ajie i MMCbMEHHHKIB YChOTO FT€PMaHCHKOTO apeairy.
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MeTo10 TPOIIOHOBAHOTO JOCIIKEHHS € BHCBITICHHS aKTyaJbHOTO MaHIEMiHHOTO (KOPOHABIPYCHOTO) BOKAOYISPY aHDIIHCHKOL
MOBH 3 MO3HUIIIH CHCTEMHO-(YHKI[IOHAIBHOTO Miaxony. JJOCATHEHHIO METH CIIpHsiE BAKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) ineHTu(iKyBaTn nan-
JIeMiiHHH (KOPOHABIPYCHUIT) JICKCHIHUH KITacTep; 2) OXapaKTepu3yBaTH CIOBOTBIPHI 0COOIMBOCTI KOPOHABOKAOYIIApa aHITiHCHKOT MOBH
Ta 3) IpOoiHTEpIPETYBaTH 0COOIUBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHSI KOPOHABOKAOYIISIpa B MOJITUIHOMY, TOBCSKICHHOMY Ta IHTEPHET-IUCKYypCax.

Mertonu. [{ysi JOCATHEHHS MOCTaBICHOI METH 3aCTOCOBYBAIUCA: 1) METOA y3aralbHEHHs JUlsl ileHTHdiKanuii 6a30BHX TeopeTHY-
HUX IOJIOKEHB; 2) METOJ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHaJli3y JJIsl BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH CIIOBOTBOPY MAaHAEMIHHOTO BOKalOyIsipa;
3) cTaTMCTUYHUI METOJ Uil BUpAXyBaHHs YaCTOTHOCTI Ta MPOAYKTHBHOCTI CJIOBOTBOPEHHS MAHJIEMIHHOIO JIEKCHYHOTO KiacTepa 3a
KOHKPETHHMH MOJCISIMHU; 4) eIeMEHTH AUCKYpC-aHai3y /sl BUBYCHHs (yHKI[IOHATBHIX 0COOIMBOCTEH KOPOHOBOKAOYIISIpa.

Pe3yabraTn. Koponakpnsa, 110 TpHBa€ HUHI, € IEHTPAIBLHUM (haKTOPOM BIUTHBY Ha JIEKCHKOTpadidHy CHCTEMY aHINIiHCHKOT MOBH,
OCKIUIBKHM aKTyai3yBajia mpoOlieMy HOMiHalii HOBUX pealiil. HallakTya pHIIIO HEOJIOTIYHO TPYIIO0 aHIITIHCHKOT MOBU HUHI € MaH-
JeMiitHa Jiekcuka (KOopoHaBipyCHHI BOKaOyssip), A0 CKJIay SIKOTo, 30Kpema, BXO[ITh iHHOBAIilHI CJIOBa Ta BHPa3H, L0 BHHUKIIN
3 mouatky nanaemii COVID-19 Ta noB’si3aHi 3 ii BILTHBOM Ha Cy4acHe )KUTTA. EleMeHTH KopoHaBOKaOysipa YTBOPIOIOTHCS 32 HU3KOIO
JepUBaLliiHUX MOZEIIEH, 10 YHCNIa SKUX BiJTHOCUMO AEPHUBAIlil0, OCHOBOCKJIAAAaHH, CKOPOUCHHS, 3alI03MYCHHS, CYOCTHUTYIIIO, IPOTE
HAWIPOAYKTUBHIIIOI MOJEIUIIO 32 Pe3y/bTaTaMy CTaTUCTHYHOTO aHai3y € Teneckomis. JlocmimkeHns ocodnuBocTeil GyHKIIOHYBaH-
HS1 KOPOHABIPYCHOTO BOKAOyJIsipa B Pi3HUX THIIAX TUCKYPCY A€ 3MOTY KOHCTaTyBaTH MPEBATIOBAHHS y3yalbHOT JJEKCHKHU Ta TiCHI MiXK-
JIMCKYPCHUBHI 3B’13KH, 30KpEMa MiX ITOTITHYHUM JHUCKYPCOM Ta TUCKYPCOM HMOBCSKICHHOCTI. BUKOpHCTaHHS aHAeMiifHOT IEKCHKHU Ha
MPOCTOPaX IHTEPHET-TUCKYPCY BiZI3HAYAETHCA (POPMYBAHHAM HU3KH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYI HA IIO3HA4YEHHS: 1) pyTHHHUX 3aHATh
Ta MOAiH; 2) 3MiH y 3BUMHOMY PO3IIOPSIKY HaBYaJIbHOI Ta poOOUOi isIbHOCTI; 3) 3aiBOi Bary; 4) aJKoroJio Ta 5) MOBHOI arpecii.

BucnoBku. [IpoBenene n1ociikeHHS YMOKIIMBHIO BHOKPEMIICHHS aHITIOMOBHOTO TAHIEMIHOTO (KOPOHABIPYCHOTO) BOKaOymsipa
SIK OKPEMOTO JICKCHYHOTO KJIACTEPa, OCHOBY SIKOTO CTaHOBUTH 3arajbHOBXKMBaHA Jiekcuka. OJUHMII 1bOrO iHHOBALIHOTO Ki1acTepa
BHKOHYIOTh HOMIHAaTHBHY (yHKIIIIO Yepe3 IMEHyBaHHs HOBUX peaslili Ta KOHIETIB )KUTT, a TAKOX Pe(IICKTYIOTh HACTPOi CYCIiIbCTBA,
30KpeMa BiIuyTTs 3aHETIOKOEHHS, OCTPaxy, TyT'H Ta 0e3HaIiifHOCTI, a00 K CHPHUSIOTH pealtizallii T'yMOpHUCTUYHOTO e(heKTy KOMYHIKaIii.

Ku1040Bi cj10Ba: CIOBOTBOPEHHSI, JIEKCHYHA iHHOBAIisI, TAHAEMIHHIIA BOKaOyIsIp, TUCKYpC.
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The article aims at analyzing the topical English pandemic (coronavirus) vocabulary from the perspective of system-functional
approach. This envisages performing following tasks: 1) to identify the pandemic (coronavirus) lexical cluster, 2) to describe the word-
building peculiarities of the English coronavirus vocabulary and 3) to interpret the functioning of this vocabulary within the political,
every day, and Internet discourses.

Methods. The methodological framework used in the study features: 1) generalization for establishing basic theoretical principles
of the research; 2) structure-semantic analysis for studying the word-building specifics of the pandemic vocabulary; 3) statistical
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method for defining calculate the frequency and the productivity of certain word-building models within the pandemic lexical cluster;
4) the elements of discourse analysis to highlight the functional peculiarities of coronavirus vocabulary.

Results. Coronacrisis, that we have experienced till the present, has become a crucial factor catalyzing nomination processes
of the novel concepts, thus influencing the lexical system of the English language. We consider pandemic lexicon (coronavirus
vocabulary) the novelist group of neologisms in the English language since it comprises innovative words and phrases which have been
coined since the start of COVID-19 pandemic and relate to its impact on the modern life. Among the most common for coronavirus
vocabulary word-building models are derivation, compounding, shortening, loan and substitution; alongside, the statistical analysis
has proved blending to be the most productive word-building model. The study of functional peculiarities of the pandemic lexicon
within various types of discourses shows that its biggest part has entered the usus. The use of pandemic vocabulary within the Internet
discourse is marked by the development of a number of thematic groups of language units referring to: 1) routine activities and events;
2) changes in learn and work modes; 3) excess weight; 4) alcohol and 5) verbal aggressiveness.

Conclusions. The study enabled categorizing the units of the English pandemic (coronavirus) vocabulary as a separate lexical
cluster, which has predominantly developed with the help of the already existing language resources. The units of this innovative cluster
perform nominative function by naming new concepts and realia of life, reflect social moods, for instance, the feelings of worry, fear,
anguish, and hopelessness, or facilitate the humorous effect in communication. Prospects for future research lie within the expansion
of discursive analysis of pandemic innovations for revealing functional of some neological units on different stages of the COVID-19
pandemic, as well as conducting a comparative study of pandemic innovations in distant languages.

Key words: word-building, lexical innovation, pandemic vocabulary, discourse.

1. Betyn

YHponoBx CBO€T icTOpii il BIUIMBOM €KCTPa- Ta IHTPATIHIBICTUYHHUX (PaKTOPIB MOBA, SIKOIO [TOCITyTOBY€EThCSI KOHKPETHA
JIHTBOCIIUIBHOTA, aKTUBHO BHIO3MIHIOETHCS Ta aJIAlTyeThCs 10 KOMYHIKaTHBHUX MOTped CBOIX HOCIiB. 30Kkpema, 3HauyIi
CYCITUILHO-ICTOPUYHI TTOIiT 3aBKAN 3aJIUIIAIOTH CBill CITiJ] Y JJIEKCHYHIM cHCTeMi MOBH, a OTKe, aKTyali3ylOTh IHTEpIJIiHIBaJIb-
Hi poriecu. OcoOnmuBii Karasi3alii TAKUX IPOLECIB y Cy4acHii aHIIIMCHKIH MOBI CIIPHSB Cllajlax Ta INI00aJIbHE ITOMIMPEHHS
XBOpO6I/I COVID-19, naciigkoM 9oro crano (opMyBaHHS OKPEMOTO KIIacTepa JICKCHKH, Ke TPHBAE 3 JIFOTOTO—0epe3HA
2020 p. i yoterep. et mexcuaHmin KIIaCTep NPONOHYEMO HA3UBATH naHaAeMifHIM (KOpOHOBlpyCHI/IM) BOKa6mep0M

Y KOHTEKCTi pO3rOpTaHHs MaHJIEMIHHOTO TUCKYpPCY aHIIIMChKOT MOBH BiZlOyBa€ThCsl aKTHBI3allis HEOJIOTIUHUX MPO-
LIECiB, HACIIIKOM YOTO € TIOsIBa TEMAaTW4HOI I'PYIH JIEKCHYHUX 1HHOBAMiH, SIKy MPOIOHYEMO Ha3WBaTH iHHOBALiHHUM
KOPOHABIPYCHUM BOKaOYIISIPOM.

CucremMHO-opraHizaniifHi Ta QyHKIIOHAJIBHI aCIEKTH aHIJIOMOBHOTO KOPOHaBipyCHOTO BOKaOyisipa Ha Leil 4ac e
HE OTPUMAJH JOCHUTH MINPOKOTO BUCBITIIEHHS B HAyKOBHX JOPOOKaxX, TOMy caMe BOHH CTOSThH y (JOKyCi IIPOIIOHOBAaHOTO
JIOCTiKeHHs. MarepianoM IOCHipKeHHS € ykianeHa BuOipka 31 110 okpeMux JEeKCHYHHX OJMHHUILG, IO (QYHKIIOHY-
I0Th Ha IIPOCTOpax MaHAeMIHHOTO TUCKYpPCY Ta BifiOpaHi 3 HU3KHU cTareil aHINIOMOBHUX oHJaiH-Bunans (The Guardian,
The New York Times, Daily Mail, CityWire, BBC Tom0) 1 TEeMaTH4HUX JIOMUCIB KOPUCTYBauiB colianbHOi Mepexi Twitter.

2. IIponyKTHBHICTH CJIOBOTBOPYHUX MeXaHI3MIiB Cy4acHOI NaHIeMilHOI JTeKCHKH

AnrmomoBHUH BokaOysrsap yacis mangeMii COVID-19 e po3maiTuM 3a HOXOKEHHSIM. 3HaUHy HOTO YacTHHY, Oe31epedHo,
CTaHOBJIITH OJVHHUIII 3araIbHOBKMBAHO]I JIEKCHKH, SIKi OTPUMAIIN «HOBE JIMXAHHS, aIKe MIEPEHIIIN 3 pO3psAIy TaCHBHO 10
PO3psiy aKTHBHO BXKHUBAHOI JIEKCUKH. Tak cTanocs, 10 IpHUKIamy, 3 IEKCeMaMHt TUITy quarantine, mask, pandemic, sanitizer.

BigmiTHOIO pricor0 MOBH NOOYTY, MeJlia Ta HOJNITHKH 32 AOCIIIKYBaHUH NepioA € 11 mocuiieHa TepMiHoori3aitis, To0-
TO aKTHBIi3allisl BXXUBAHHS TEPMIHOJOTIYHUX OAMHULB THUILY (ransmission, incubation, asymptomatic Ta iHIINX y Pi3HUX
KOHTEKCTax CyCHUTBHOTO XUTTs. [Topsy i3 UM Bi3HAYMMO, 1110 B aHIIIIHCHbKil MOBI aKTHBHO BiI0OyBalOThCs iIHHOBAIiHI
MIPOLIECH, B PE3YJIBTATi YOTO B MOBI 3’ SIBIISTIOTHCS] HEOJIOTI3MH.

Hocnigaums E. Mariemio Bu3Ha9ae HEOJOTI3M SK «HOBE CIIOBO, IO BiAIMOBiTa€ KOMYHIKaTHBHAM IOTpeOaM MOBIISL
Ta MOKJIMKaHe 30aradyBaTh JIeKcHKorpadigamii cximang MmoBm» (Matiello, 2017: 25), a, Ha JLyMKY ¢inonoruas M. Kabpe,
P. Baro ta X. Cieppu, nosiBa HOBUX JIEKCHYHUX OJJMHUIIb 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTIO B ajianTaiii MOBH JI0 MOTOYHHUX CYC-
MJTBHUX 3MiH 3 METOFO 3a0e3meueHHs ii xxutte3narnocti (Cabre, Bagot, Sierra, 2012: 1).

VY Hamomy nocnimpkenHi mu ciigom 3a JI. epoeprom (Herberg, 2001) Ta HU3KOIO0 iHIIMX JOCHTIJHHUKIB BITHOCHMO 10
KJIaCy HEOJIOTi3MIB sIK HOBOTBOPH (innovative lexical units), Tak 1 HEOCEMaHTU3MHU (neosemantisms).

HoBoTBOpH € a0COTIOTHO HOBUMH OJHHUIISIMH, IO BXOISTH J0 CKJIAAY JISKCHIHOI CHCTEMH MOBH 1 JICHOTYIOTh HOBI
KOHIIENTH Ta peautii. Jlo mpukiamy, IeKCHIHa iHHOBAIis coronababies NeHOTye aKTyallbHy TEHICHIIIFO CTPIMKOTO IIPHPOC-
TY HapOKYBaHOCTI, a JiekceMa hamsterkaufing — MOUIMPEHY MPaKTUKY CKYIIOBYBaHHS TOBapiB YHACHIZIOK CIIPHYMHEHOT
MAHIEMIEI0 CYCIITHbHOT MaHIKH.

HeocemanTtuamu sBIISIIOTH COO0I0 BXKE HasIBHI B MOBI JIEKCHYHI OJTMHHIL, SIKi 3MiHIOIOTH 200 PO3BHBAIOTh HOBI 3Ha-
YeHHS. SICKpaBUM NPUKIIAIOM TaKOi CEMaHTUYHOI HECTaOIIBHOCTI € clioBo lockdown, Mo paHille BUKOPUCTOBYBATIOCS
Ha MTO3HAYCHHSI KOPOTKOTPHUBAJIOI EKCTPEMaIbHOI CUTYaIlil, a HUHI T03HAaYa€ JOBIOCTPOKOBY YPSAOBY CTPATEriio, METOIO
SIKOT € MiHIMi3aIlisl BunaaKiB 3axBoproBanas COVID-19.

3BEepHIMOCS JI0 aHaJli3y CJIOBOTBOPYMX MEXaHI3MiB aHINIIHCHKOTO MaHJEeMiHHOTO BoKaOyisipa, cepesl SIKHX BUOKpPEM-
JIIOEMO JIEPUBAIlil0, 3a1I03WNYEHHSI, 0CHOBOCKJIaJaHH, CKOPOUEHHS, TEJIECKOIIiI0 Ta CyOCTUTYIII0. Y paMKax IIbOro JI0Ci-
JUKEHHS! OyJI0 NTPOBEJCHO KUTBKICHUI aHali3 yKIJIaJIeHOT HaMU BHOIPKH JIGKCHYHHX OJTMHHUIIb 3 METOI0 BU3HAYEHHS PiBHS
JOMiHYBaHHSI THX YH IHIIUX CJIOBOTBIpPHUX MoJieield. 30KpeMa BHSBIICHO, I110:

1) mutsixom aepusaiiii yrBopeno 7,84% nanaemiitanx ognaus. CydikcanbHi AepuBaTH aHIIIHCHKOTO KOPOHABOKA0Y-
nspa (2,94%) npencrapieHi TAKIMH 1HHOBAIHHUME OIWHUIIIMH, SIK covidian, coronator, to coronate, a pedikcanbHi
(4,9%) — nexcemamu Ty self-isolation, self- momtormg, self- quarantme 3 4Or0 MOXKEMO 3pOOHTH BUCHOBOK IPO OCO-
OJIMBY MPOAYKTHBHICTH pedikca self- cepe JIeKCHIHUX 1HHOBAIIIH IIHOTO THILY;
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2) dYacTKa 3amo3uyYeHb CTaHOBUTH juire 1,96%: obuisi igeHTH(]IKOBaHI HAMU JIEKCHYHI OJWHHMIN aHIIiIHCHKO-
ro TMaHJEMIHHOTO KJacTepa — coronaspeck ta hamsterkaufing — Oyno 3amo3W4eHO 3 HIMEIILKOTO KOPOHABOKAOyIsipa
(der Coronaspeck, der Hamsterkauf);

3) IpOAYKTHBHICTH OCHOBOCKJIAAHHS SIK CIIOBOTBOPUYOTO MEXaHI3My B MEKax yKJaleHO1 BUOIpKH cTaHOBHUTH 16,67%.
Cepen itoro nmpoaykTiB onuHuIi TUILY doomscrolling, upperwear, quaranstream, coronadose, zoom-room TOIIO, & TAKOK
1ija Tpymia iHHOBALiK 3 IPOAYKTUBHUM (POPMAHTOM corona- THITy coronamoaner, coronacoma ta coronadodge;

4) cepen CKOpOUYCHB y CKJIA/Ii TAHIeMiHHOI JeKCHKH (7,84%) HasBHI sk yciueHHS (Rona — Corona, iso — isolation), Tak
i abpeBiarypH, 30kpema inirianiamu B.C. — Before COVID-19 ta WFH — Working From Home. AxpoHimiB Ta hOHETHY-
HUX abpeBiariif B yKIaJeHiii HaMy BUOIPII HE BHUSBICHO;

5) cybocruryuis (8,82%) dacto crae iHCTpyMEHTOM peai3allii MOBHOI IpU Ta TYMOPHUCTHYHOTO €(eKTy, Ipo 110, A0
MIPUKIIAAY, CBIMUUTH iHHOBaLilHa onuHuLs Quentin Quarantino (3amicte Quentin Tarantino) Ha IO3HaYEHHS 0CO0H, sKa
3aliMa€eThCsl CTBOPEHHSIM HA/IMIPHOI KIJIBKOCTI Bi/I€O y Mepiof KapaHTHHY 331 po3Baru. [HIMMy npuKiagaMu cyocTH-
Tyuii € HoBoTBOpHU Blue Skype thinking 3amits blue-sky thinking, quarantine and chill 3amicts Netflix and chill; fattening
the curve 3aMicThb flattening the curve Ta elephant in the Zoom 3aMmicTsb elephant in the room;

6) HANMPOAYKTHBHIIIOK CIOBOTBIPHOIO MOJCIUTIO € TEJICCKOIis, OCKUIbKM ii MPOMYKTH CTAaHOBIATH 35,29% Bin
3araibHOi KUTBKOCTI KOPOHABIPYCHOTO JIEKCHYHOTO KiacTepa. Jlo HuX BigHOCHMO iHHOBaIii Tuny lockstalgia, ronavation,
zoombie, panicdemic, Blursday, covidiot, quarancooking, covidivorce, coronanoia Tomo.

3. ®yHK1ioHAIbHI 0c001MBOCTI aHIVIIIICLKOT0 KOPOHABipyCHOr0 BOKadyJisipa

CyvacHuil aHITIHCHKMHA KOPOHOBOKaOY/IsIp BUKOHY€E HHU3KY BaXXJIMBHX (DYHKIIIH y MOBI Ta MoBieHHI. HomiHaTnBHa
(GYHKIIiS IbOTO 1HHOBALIIITHOTO JIEKCHYHOTO KJlacTepa MOoJsira€ B iMEHYBaHHI HOBHX Ha IIEBHOMY iCTOPUKO-KYJIBTYpPHO-
My €Talli PO3BHTKY CYCIIUIBCTBA MPEIMETIB, SBHII 1 MOHATH. YMMamna KiTbKiCTh KOPOHOBIPYCHUX JIEKCEM € PE3yIETaToM
HapOAHOI TBOPUOCTI, @ TOMY IEpeNaroTh NEBHUI IpayCc HACTPOIB JIIOZEH MiJ Yac maHjaeMii i, BiJIIOBiHO, BUKOHYIOTh
eMOTHBHY (yHKIIf0. [IoMiHyBaHHS TEIIECKOIIii cepell CIIOBOTBOPYMX MOJeNel KOpOHaBOKaOyIsipa TaKOK CBITYUTH IPO
BUKOHAHHS [IMMH OJMHUISIMU KOMITPECUBHO-1H(QOPMATUBHOI (DYHKILIi, CyTh SKOi NOJIATAE B 3aKJIIOUYEHHI 3HAYHOTO 00Cs-
ry iHdopmarii B nopiBHSHO cTucii cioBodopmu. Came /0 3aKOHY €KOHOMIT MOBHHX 3aC00iB BITYM3HSIHI JTOCIITHH-
ku O.M. borgapenko ta A.O. UepHeBHY BBa)XKaIOTh OJHIEIO 3 IPUYHH IOSBHU JIGKCHYHMAX 1HHOBAIIH, OCKUIBKHM CydacHa
aHMIiCchKa MOBA TSDKIi€ 10 kKoMITpecii Ta parionanizamnii (borgaperko, Yepaesud 2010: 2).

HaftgacToTHImmM, 3a HAITMMH CHOCTEPEKEHHSIMH, Ha TPOCTOPaX MONITHIHOTO, MEIIIHOTO Ta iHTEpPHET-IUCKYPCIiB
€ pxuBaHHs Tepmina COVID-19 (Coronavirus desease 2019) Ha no3HadeHHs! 1H(OEKIIHHOrO 3aXBOPIOBAHHSI, CIIPHYUHE-
Horo gieto Bipycy SARS-CoV-2 (severe acute respiratory syndrome coronavirus 2). 3Ba>kalouu Ha pe30HAHCHICTh MO,
TEPMiH Jy’Ke IIBUJIKO CTaB y3yaJlbHUM, IIPOTE y ITOOYTOBOMY ANCKYpPCI OUTBII THITIOBUMH € (DYHKIIOHYBaHHS YCiU€Hb THUITY
COVID Ta corona Ha TIO3Ha4Y€HHS SIK CAMOT'0 3aXBOPIOBAHHS, TaK 1 Bipycy, 110 CBIAYUTh PO YHIBEpCaANi3alilo HOMEHIB:
There is a mental health crisis with or without corona (BBC News, 16.12.20); Means, motive and finances to turn Corona
from a pathogen into a profit (Kithenry, Twitter, 20.01.21). Ha mogavy Bif3Ha4uMo, 1110 iHHOBAIIIHHUM JJIs1 aHITIIICHKOTO
CIIOBOTBOPY € HaOyTTS O3HAK CHCTEMHOCTI (POPMaHTOM COrOnd-, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO 30KpeMa B IMTOOYTOBHH AUCKYp-
CHBHUI1 00IT YBIHIIUIM HOBOTBOPH THUILY coronadose, coronacation, coronanoia, coronalusional, coronapocalypse Tomo.

Amnani3 QyHKIIOHYBaHHS aHIJIOMOBHOTO KOPOHABIPYCHOTO BOKaOyJIsipa Ha pi3HUX AUCKYPCUBHHX IIPOCTOPAX J10MOMa-
ra€ BUOKPEMUTH TPyITy OAWHUIb TUIY quarantine, contact tracing, self-isolation, pandemic, self-monitoring, lockdown,
shutdown, social distancing, furlough To1o, siki criepiry (yHKI[IOHYBaJIU B paMKaX CIeliali30BaHUX AUCKYPCIB (30Kpe-
Ma, MEIUYHOTO Ta MOJITUYHOTO), IPOTE HUHI € 3arajJbHOBKHBAHUMH, OCKUIBKHA BXOISATH J0 y3YyaJbHOTO (aKTHBHOTO)
BOKaOyJIsipa aHIJIOMOBHHX HOCI{B. SIK MpaBUII0, BOHK BUKOHYIOTH CYyTO HOMIHAaTUBHY (DYHKIIIO i HE MICTATH KOHOTATHB-
HOI CeMaHTHKH, 5K, HAPUKIJIAA, y pparmenti: Boris Johnson and his chief scientific adviser have admitted to failings in
England’s £12bn test-and-trace system as contact-tracing fell to a new low and waiting times for test results soared to
almost double the target (The Guardian, 22.10.20).

JucKypc MOBCSKICHHOTO CHUIKYBaHHS HEPO3PHUBHO TI0B’I3aHHH 31 CrIeLiani30BaHUMHU JUCKYPCaMH, 30KpeMa 3 MOJiTHY-
HHUM Ta ImyOoniiucTiyHuM. KoHIenii oliTHYHOro KOHTEKCTY IPOHUKIIN Y OYACHHICTh Y BUIVISIL JIGKCHYHUX OAWHUIIb, 10
MTO3HAYAI0Th CTPATETIi MOJ0IAHHS HETAaTHBHUX HACKTIKIB JIOKIAayHY Ta HA3BM KapAaHTHHHUX 3aXO/IiB, SIKi BIPOBAIDKYIOTh ypsi-
JIM KpaiH 110 BCbOMY CBITY (Harp., quarantine, covexit, contact tracing, drive-thru testing, lockdown Tomo). IIpoBenenuii
naBecHi 2020 p. Bumasauirreom Oxford anamiz kopmycy koponaBokadyisipa (Oxford English Dictionary, 2020) 3adikcysas
TEHZCHIII 10 30UThIIICHHS YaCTOTH B)KUBAHHA TaKUX OJWHHIIL HOCISIMU MOBH. JIo IpuKIiamy, cioBo guarantine y ciadi 2020 p.
3aiiMasio IeB’ ITHAALTY MO3UIIII0 Cepes TOI JBAALSITKY Haily>)KMBAHIIINX CIIiB, @ BXE B JIIOTOMY BOHO CSTHYJIO TPETHO.

3BakarouM Ha CTIMKHWHA 3B 30K MK IMCKYpPCOM MOBCAKICHHOCTI Ta MYOJNIIMCTUKOIO SK KAaHAIOM MOIIMPEHHS
iH(opMaLii Ipo aKTyasbHi CyCHUIBHO-TIONITHYHI MO/Il, BBA)KAEMO 3a JOLIbHE 3BEPHYTH yBary Ha BHECOK ITyOuiruc-
TiB y opMyBaHHA Ta (QYHKLIIOHYBaHHS aHIIIHCHKOTO KOPOHABIpyCHOTO BOKaOymspa. Y MekaxX MaHAeMiNHOI JeKCHKH
MH BHOKPEMJTIOEMO TPYITY Tak 3BaHHX «OKypHAJICTCHKHX aBTOPCHKHX HOBOTBOPIB» — HECTIHKMX JIEKCHYHHUX 1HHOBAIIIMH,
II0 OJIHOPA30BO 3’SIBUJIMCS HA LIMAaIbTax MyOIIIMCTUYHUX BHIAaHb. Taki JIEKCEMU BUKOHYIOTb €eMOTHUBHY Ta aTPaKTHB-
Hy (QYyHKIIi Ta € CBOEpITHUM TPUHOMOM iHTEpPTEHHMEHTY MOTCHIIIHHOI YnTaIbKol aynuTopii. Hampuknan, xkapOyBaHHS
IHHOBAIIITHOT omuHwMI [ockstalgia mOKITNKaHe SKHANKpAIIE IePEAaTH PO3yMiHHS aBTOPOM aKTYaJIBHOTO JIJIs CYCIiTbCTBA
MTOYYTTSI TYTH 3a CBOOOAOIO il Ta mouyTTa Oe3Buxomi: Above all, just as you may have entered lockdown with purpose,
exit it with purpose too. If you do not, then you may start having feelings of ‘lockstalgia’, and start regretting that you did
not keep doing the things that you not only found more efficient but preferred and actually enjoyed (CityWire, 02.07.20).

VY pesynbTari aHaiily 0coOnMuBOCTE! (PYHKIIIOHYBAaHHS aHDIIMCHKOI MTAHJEMIHHOI JIEKCHKU Ha IPOCTOpaxX iHTEpPHET-
JMCKYpCY HaM BJIAJIOCS CUCTEMaTH3yBaTH 11 Ta BAOKPEMHUTH HU3KY TeMaTuuHuX rpyn. Cepen HUX:
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1) nexcemu, mo pedepyroTh A0 PYTHHHHX 3aHATh Ta MONiil (coronacut, zoom-room, quaranbaking, ronavation,
quarantstream, doomscrolling, coronadodge, covidivorce, antisocial distancing, coronacoma): This is what I call
a #RonaVation! Day 1 in the books! My grandfather laid tile for 30 years I must say very much like #coaching! It’s all in
the prep work! #DIY #Craftsmen #UnfinishedBusiness (Corey Broomfield, Twitter, 07.05.20);

2) naHjeMiiiHi JIeKCeMH Ha IO3HA4YeHHsI 3MiH y 3BUYHOMY PO3IOPSIKY HaBYAJIBHOI MisUIBHOCTI Ta podotu (furlough,
Blue-Skype thinking, isodesk, upperwear, coronacation): This is what my #isodesk looks like. What about yours? (Senator
Stan Kutcher, Twitter, 22.04.20).

3) Bokabymu-axtyamizaropu konuenty 3AVIBA BATA (coronaspeck, covid-kilos, COVID-8/COVID-10/COVID-15,
fattening the curve): On a lighter note, Adidas pants + white T-shirt + tux-type jacket, sneakers will be my only conference
attire from now on. If the academy is dead and conferences are canceled forever, I could wear same to interview for a job
as bouncer s aide (after losing Coronaspeck) (Yuliya Komska, Twitter, 24.04.20).

4) HoBoTBOpHU-akTyanizaropu konuenty AJIKOI'OJIb (coronarita, quarantini, Furlough Merlot, Bored-eaux, Cabernet
tedium, walktail): Glass of furlough merlot soon fix that (Mike, Twitter, 07.08.20).

5) crnoBa-mefiopaTUBH, IO € IHCTPYMEHTOM MOBHOI arpecii Ha TpocTopax commepex (armchair virologist,
moronavirus, covidiot, maskhole): Hi! My name is Bill Gates and during my time at Microsoft I became an armchair
virologist and epidemiologist. I'm telling you that you can't go back to normal life until you all get a vaccine from one
of the 7 companies that I've invested in. Thank you for coming to my TedTalk (King Cuzzy, Twitter, 05.04.20).

4. BucHOBKH

[IpoBenene nocmimKeHHs 1a€ HaM 3MOTY TIIYMa4nTH ITOHATTS «KOPOHaBIpYCHHI BOKaOyIsIp» SIK CIIOBA Ta BUPa3y MaH-
JEMIHOT TeMATHUKH, SKi BUHUK/IM a00 BBIMIIUIU J0 aKTHBHOTO BXKHUTKY B KOMYHIKaTHBHOMY mpocTopi 3 movyarky 2020 p.
CnoBOTBipHHIA Ta CTATHCTUYHUI aHAII3 aHIJIOMOBHOTO KOPOHABOKAOYIsIpa TOBOAUTE OE3CHipHY MPOAYKTHBHICTE TEJe-
ckorii (35,29% y mexax ykiaaeHoi BUOIpKH).

AHami3 QyHKIIIOHyBaHHS KOPOHABOKaOyIsipa Ha MPOCTOPAaX MOBCAKACHHOTO Ta MONMITUYHOTO TUCKYPCIB JTa€ 3MOTY
TATBEPANTH TIPEBATIOBAHHS y3yaIbHUX OIUHHUIL CEpeJl HOro KOHCTUTYEHTIB, @ BUKOPUCTAHHS ITaHAEMiIHOTO BOKaOyJIs-
Py Ha BEKTOPI IHTEPHET-AUCKYPCY — TEMaTU3yBaTH JOCIIPKYBaHHI JIEKCUYHUI KacTep.

[NepcrieKTHBOK MONANBIINX AOCIIHKSHb BBXKAEMO PO3LIMPEHHS TUCKYPCUBHOTO aHAJi3y NaHAEMiHHUX HOBOTBOPIB
JUIsl BUSIBJICHHSI 3MiH Yy XapakTepi (yHKI[IOHYBaHHS OKPEMHUX HEOJIOITYHMX OJMHUIIb Ha PI3HHUX CTalisX Hepediry mnaHse-
Mmii COVID-19, a Tako)X KOHTpaCTHBHE BUBYCHHS NAHEMITHOT iIHHOBATHKH Pi3HUX MOB.
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Jlana po0oTa po3nsigae Take SBUIIE, K «IIPECyTO3HIIsD, HA OCHOBI TBOpY *kaxiB ['oBapna diminca JlaBkpadra «Herbert West —
Reanimatory Ta nae psan AudepeHifHNX MOHSATb, IO JOTOMOXYTh BiIOKDEMUTH 3HAYEHHS «M’SKHX» Ta «KOPCTKHX» TPUTEpiB Mpe-
cyno3uuii. 3araibHe ysSBICHH IPECYNO3HIIi SIK TaKoi Ja€ YnTaueBi Oyab-sIKOT0 XyA0KHBOTO TBOPY MOXIIMBICTh OTPUMATH JIOJaTKOBHI
00’eM aHUX SK 9acTHHY 1H(OpMaLifHOTO macTy, sikuii a0 He MoTpedye TOIATKOBUX PO3’ICHEHB B IIIIIOMY, 200 XK € 3araJbHONPUIHS-
THM COLLOKY/IBTYPHHUM YH MIa0JIOHHO—aKCIOMHHMM IOHATTSM, 110 aHIreJII0€ NOTpedy B YTOYHCHHSX SIK TaKYy.

MeTo10 po60TH € JIeMOHCTpALisl IPHHIUIIOBO BiIMIHHHX HOHSTH «M’SKOD» Ta «WKOPCTKOD» MPECYNO3HIIl y K04l TPhOX OCHO-
BHHUX KJIACIB Ta PiBHS aKOMOJAIII1 PELUITI€HTA 10 KOXKHOI 13 CTPYKTYp. Pesynbrar mudepenuianii Oyro oTpuMaHo METOAOM BUUICHEHHS
TEKCTOBUX CTPYKTYp i3 3arajbHOTO IUIACTY TBODY, SIK KOMOiHAIlil0 CEMaHTHYHOT'O Ta MPAarMaTHYHOrO PO3YMiHHS BHCIOBY Ta JAE€MOH-
cTpanii 3Ha9YNMOCTi KOKHOTO 3 €JIEMEHTIB B I[IIOMY i BHOKPEMJICHHS! OLTBII 3HAYyNI[O] CKJIAI0BOI YaCTHHH B KOXKHOMY NpUKIai. 3a
OCHOBY OyJI0 B35ITO Mpalli HAyKOBHX [is4iB, IO BXKE TOCIIKYBaJIK MoAI0HE SBUILEC HA MPUKIIA/] IHIINX IHTEPTEKCTyaNbHUX GopMamii
Ta BHCJIOBMJIM CBOIO JYMKY i3 IPHBOAY 3HAYMMOCTI PO3IISIHYTHX aClEKTiB Ta CyTTEBOCTI Pi3HUII MK TaKMMH. 30KpeMma, He JIHIIe
MIPUHIUIIOBY PI3HHUII0 MDK «M’SKUMH» Ta OKOPCTKMMH» TPHUTEpaMH, a W irHOpYBaHHS Pi3HUII MK HUMH Ha PiBHI NPHU3YNHHEHHS
(yHKIIIOHYBaHHS BKa3aHOTO 3HAYCHHS B KOHTEKCTI opMarlii 10 SKoro BOyJOBaHO MEBHY CTPYKTYDY.

PesyabTaTu. Y po0OTi po3KpHUTO psi MpobieM, 10 MepeLIKOIKAIOTh MPOBEACHHIO YITKOr0 PO3MEXKYBAaHHS MiX TPUIepaMH, sIKi
BKa3ylOThb Ha npecyno3unito. Cepe HUX MHUpoKa GyHKIIOHAJIBHICT JIEKCHYHUX OJMHHUIIb Y MeXKaX KOHTEKCTHO-3HAYMMOTO iH(popMa-
LIHHOTO MOCIITY Ta Pi3HOMAHITTS IIEPEeKIaay B aanTaii 10 pO3yMiHHS iIHIIOMOBHUX PEIHITI€HTIB. TaKUM YHHOM, PO3IIIAIA€THCS SIBH-
111 HeMOCIiIOBHOCTI MOBEAIHKH TPUIEPIB, 110 3HAYHOIO MIpPOI0 MepenIKoKae Oe3MOMMIIKOBI#H inenTrdikauii mpecynosuii. 3pertoo
11e MPU3BOANTE 0 MiAKPECIEHHs aKTyaJIbHOCTI INTaHHs (JOPMYBaHHS €WHOTO MOHATTS IPECYIIO3UIIIT Ta CTBOPEHHS CHCTEMaTUIHOT
EMITIpHYHOT MDXKITIHTBICTHYHOT T€OPii METO/IB MEPEBIPKH MPECYMO3HIIiH.

BucnoBku. Po6oTa 1eMOHCTpY€E MPUKIIAIU M’ SIKOTO IPUHHATTS aJbTEPHATUBHUX KOHCTPYKIiH SIK JIOTIYHOTO HACITIAKY KOHTEKCTHO-
TO BIUIMBY IIEBHUX CTPYKTYp Ha 3arajbHy KapTHHY ONUCaHy y TBOpi. PO3IIAIaloTECs YMOBH, SIKI HE BILIMBAIOTh HA LIUTICHE (DYHKIIOHY-
BaHHS OKPEMHX KOHCTPYKIIIH y TEKCTi, IPOSBISIOUH MPSIMY 3aJISKHICTh Bil KOHTEKCTY. Bei i KOHCTPYKIIi € HeBiJl'€MHOIO YaCTHHOIO
(bopMyBaHHSI 3araabHOT KAPTHHU CIPUHHATOT PELMIIEHTOM (CITyXayeM Ui YUTaueM), a 1e MiAKPECIIOE (GaKT 3aIeKHOCTI KOHTEKCTHOTO
HaBaHTa)XCHHS KO)KHOTO OKPEMOTO TPHUTepa BiJi 3aco0iB 1X peamizarii if (hyHKIiOHYBaHHS He JIMIIE B paMKaX TEKCTY, a i KaHpy TBOPY.

Ku1ro4oBi cj10Ba: mpecynosutlist, M’ IKHil TPUTep, KOPCTKHIA TPUTEP, aKOMOJAITis, CEMaHTHYHI MO, IparMaTHIHi MOZIETIi.
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This paper examines the phenomenon of “presupposition” based on Howard Phillips Lovecraft’s horror story “Herbert
West — Reanimator” and provides several different concepts that will help to separate the meanings of “soft” and “hard” triggers
of presupposition. The general idea of the presupposition, as such, allows the reader of any work of art to obtain additional data as part
of the information layer, which either does not require further explanation in general or is a common socio-cultural or template-axiom
concept that annihilates the need for clarification as such.

The work aims to demonstrate the fundamentally different concepts of soft and hard presupposition in the key of the three main
classes and the level of accommodation of the recipient to each of the structures. The result of differentiation was obtained by isolating
textual structures from the general layer of the work, as a combination of semantic and pragmatic understanding of the expression
and demonstration of the importance of each element as a whole and highlighting a more significant component in each example.
The work of scientists who have already studied a similar phenomenon on the example of other intertextual formations and expressed
their opinion on the significance of the considered aspects and the significance of the difference between them was taken as a basis. In
particular, not only the fundamental difference between soft and hard triggers but also ignoring the difference between them at the level
of suspension of the specified value in the context of the formation to which a certain structure is embedded.

Results. The paper reveals several problems that prevent a clear distinction between triggers that indicate presupposition. Among
them are the wide functionality of lexical units within the context-meaningful information message and the diversity of translation in
the adaptation to the understanding of foreign recipients. Thus, the phenomenon of the inconsistency of trigger behavior is considered,
which significantly prevents the error-free identification of the presupposition. Ultimately, this leads to emphasizing the urgency
of the formation of a single concept of presupposition and the creation of a systematic empirical interlinguistic theory of methods for
verifying presuppositions.

Conclusions. As a result, the work demonstrates examples of soft acceptance of alternative constructions as a logical consequence
of the contextual influence of certain structures on the overall picture described in the work. Conditions are considered that do not
affect the integral functioning of individual structures in the text, showing a direct dependence on the context. All these constructions
are an integral part of the formation of the overall picture perceived by the recipient (listener or reader), and this emphasizes the fact
that the contextual load of each trigger depends on the means of their implementation and functioning not only within the text but
also the genre.

Key words: presupposition, soft trigger, hard trigger, accommodation, semantic models, pragmatic models.

1. Beryn

VY Hamomy JI0Cii/DKEHHI MOBA IiJie TIPO IPECYIO3HLII0, SBUILE, TP SKOMY MOBILI ieHTH(]IKYOTh iHpOpMALLio SIK
camo co0010 3po3yMilTy, a He K YaCTHHY OCHOBHOTO IPOIO3UIIIHHOTO 3MiCTy MOBHOTO akTy. Ha iHTyiTMBHOMY piBHI ITpe-
CYIO3HLIIsI € IEBHUM IPHUITYIICHHSM, SIKOTO JOCTATHBO JUISl PO3yMiHHS 3HAYCHHS PEYCHHS. AKTYaJIbHICTB HAol poboTH
TIOJISITa€ y JETaTbHOMY PO3IIIII BEJIHKOTO KJIacy BUPa3iB Ta KOHCTPYKIIIH, IO MiCTATh MPeCymo3ullii (a0o MpHITyIeHHS)
Ta SIKi HA3UBAIOTHCA «TPUTEPAMH IPECYO3Hi». OO’ €KTOM CIYTYIOTh «M SIKi» Ta «GKOPCTKID) TPUTepH MPECYMO3HIIii, SKi
BUKOHYIOTh psiji GYHKIIIH y po3moBini B xanpi xkaxi [oBapna ®ininca JlaBkpadra «Herbert West — Reanimatory.

IcHye GaraTo Mojzenei npecyno3uilii, 1o Oyyu JOCiKeHi 32 ocTaHHi 50 pOKiB Ta PO3MIJICHI HA TPU KIACH: CEMaH-
truHi Mozieni @pere-CtpocoHa, mparMaTn4Hi Moziesi (HanpHKIIa, 3anpornonosadi CTaHakepoM), Ta TUHAMIYHI MOJIEI.
HailakTyalpHIIIMMA TUTAaHHSIMH IPECYNO3HUIIIT 3aTHINAKOTHCS AKOMOJIALIIs, 1[0 BUHUKAE TOM1, KOJU PiBEHb 3HAHB ClIyXadya
a00 yrTava MPUCTOCOBYETHCS 10 MPECYTIO3UIIiT MOBIIL 200 aBTOpa; BiAMiHA MTPECYTIO3HUIIi1, Tka BUHUKAE KOJIM BBAKAETHCS,
10 TIPUIYIICHHS XUOHE; B3a€MOIS MiXK MPECYTO3HUITISIMH Ta iX 3B’ s3KH; (PyHKIIOHYBAaHHS TPHUTEPIiB Ta iX MpeCyno3niin
(Stanford Encyclopedia of Philosophy, 2020). Came ocTaHHE MUTAHHS € MPEIMETOM HAIIOTO JTOCIIIHKCHHS.

Bepyuu 10 yBaru oCTaHHI JOCIIIKSHHS 3 TEOPil MPeCyIo3ullii, HApUKiIa, B podoti Bamida MycTtadu, KopoTko po3-
DISAAI0THCS BCl TIYMaueHHsI JAHOTO TIOHATTS JIIHIBiCTaMH MOYMHAI0YH 3 70X POKIB, TaKi K CEMaHTHYHE, IPArMaTHYHE,
CEMaHTHKO-IIParMaTH4HE Ta CHHTAKCHYHe. BiH CTBEpIDKYeE, IO MOHATTS IPECYO3ULIii € OaraTOMaHiTHUM Ta po3riisia-
€THCS Y BEJIUKIN KUTBKOCTI JDKEpPEN. A IIe, Y CBOIO Yepry, CBIIUUTH MPO Te, IO 32 PIBHUX YMOB IPECYIO3HIIisT KOMOIHyE
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B €00l sIK CEMaHTHYHE, TaK 1 mparMaTiu4yHe po3yMmiHHs. [Ipore nmparmaTnyHa cTOpoHa Takoi KOMOIHAIIIT € OLNbIII BaXKITHBOIO
HiK ceMaHTHYHA. O/IHaK MPOBECTH YiTKY MEXY MiXK JIBOMa CTOPOHaMH Hapa3i HEMOXKIIMBO, 2 TOMY 1€ ITaHHs NOTpedye
nmofaneimx gociimkersb (Oualif, 2017: 46-59).

2. AMOiBaJICHTHICTh NOHATH «M’AKHID» TA «KOPCTKHID» TPUrep Npecyno3niii

B ocTaHHI poKH 3’BHIIACS TOUKA 30PY, SIKA HAMATa€ThCA MOICHUTH, YOMY HEBHI TPUTePH IPH3BOIATH 10 MIPECYIIO3H-
1ii JIMIIe B IESKUX BHUMAAKAX. 3aMiCTh TOTO, 00 MPHUITYCKaTH, IO € BapiaHTH TPUTepyBaHH:, JAesIKi JIIHTBICTH 1HTEpIIpe-
TYIOTh TaKy CHTYAIlI0 K PE3yJIbTaT Bapiallil BIacTHBOCTI BigMminu cepen Tpurepis. Jlocmimuuis Jopit A6y (Abusch,
2002, 2010) po3amMex’oBYy€e «M’Ki» TPUTEPH, 5K € CIIAOKUMH Ta 3aJIeKHUMH BiJI KOHTEKCTY, Ta «KOPCTKD» TPUTePH, CTIHKI
JI0 CKacyBaHHs a0o BinMmiHM. Po3misiHeMo Taki npuKiaau:

(1) I do not know whether Tom participated in competition on Wednesday. But if he won it, that would be very good
news to his parents.

(2) I do not know who brought additional painting stuff to the creative club. But if it is Tom who did it, we should be
grateful to him.

AGym knacugikye aiecinoBo win B (1) sik M’SIKHI TpUrep, OCKUIbKHM HPUITYIIEHHS, 1110 ToM OpaB y4yacTs y 3MaraH-
Hi, KOHTEKCTYaJIbHO HEJIOCTYIIHE, TOJI SIK PO3LICIUICHE pedeHHs Y (2) BBaXKA€ThCs KOPCTKUM TPUTEPOM, OCKIUJIBKH HOTO
HEMOXJINBO BiIMIHUTH MOBIIEM Yepe3 BUCIIOBICHHS HE3HAHHS CUTYaIlil.

Po3pizHeHHS M’ SIKUX / JKOPCTKHUX TPUTEPIB CBITUUTH PO T€, IO CTYIIIHb BiIMIHH € BHYTPIIITHHOIO BITACTUBICTIO CAMHX
TPUTEPIB, 1 Ti, XTO MATPUMYIOTH 1[I0 TEOPIif0, TIOBHHHI MOTUBYBaTH, YOMY caMe Tak. J{ist AGyIir sKOpCTKa IPECYTO3HIIIs
€ BUKJIIOYHO CEMaHTUYHOIO, TO/I SIK M’sIKa MPECYIO3HIIisi BAHUKAE 13 abTePHATUBHUX KOHCTPYKILii, TOPOIKEHUX Y KOH-
tekcti. Jocnigauk Pomoni (Romoli, 2011) cTBepkye, O NPeCyNo3uLis BiJi M IKUX TPUTEPiB — 11€ 30BCIM He MpecyIo-
3MIIis, @ CKOpILIe JIOTTYHUH HaciI0K a00 CKaJIsipHa IMIUTIKarypa.

Ha nporusary npomy AGpycan M. BBaxae, 10 pi3HUIS MiX M’SIKAM Ta ’KOPCTKAM TPUTEpaMH BHHUKA€ BHACIIIOK
B3a€M0ﬂi'1' 000X THITIB i3 KOHTEKCTOM, HATIPUKJIA[l, BPAXOBYIOUH iX UyTIMBICTH O CYTHOCTI HOBiJOMIICHHS. HpeCYHOSI/I-
il M’SKUX TPUTePiB BUHHUKAIOTH i3 CIIOco0y, IKUM Halla yBara CTPYKTypye lH(i)OpMaLIII/IHI/II/I 3Mmict pedenHs. Ha nmeski
ACTIEKTH MepeiaHol 1H¢)opMau11 MH 3BEPTAEMO YBArY 32 3aMOBUYBAHHAM, HABITh 32 BiJICyTHOCTI KOHTEKCTHOT iH(opMaIii.
3 iHIIOr0 OOKY, KOHTEKCTYaJIbHI MiZKa3KK a0 LIl HOBIIOMIICHHS MOXKYTh [IEpEHANPABUTH yBary Ha Tl THIU iH(popMallii,
Ha sIKi MM He 3BepTayu O yBaru 3a 3aMOBUYBaHHSM. Y Oyab-sIKOMY BUIIAJIKY, BCE, Ha 1110 MU HE 3BEPTAEMO yBaru, Oyab TO
3a 3aMOBUYBaHHSAM a00 B KOHTEKCTI, € THM, III0 B pe3yibTari nependadaerscs (Abrusan, 2012: 501).

Hespaxxaroun Ha apryMeHTH OO Pi3HUIII MK M’ SIKAMH Ta >KOPCTKAMHU TPUTEPaMH, EMITIPUYHI TOCIiKEHHS OCKap-
KYIOTh TyMKY TIPO T€, [0 TPUTEPH BiAPI3HAIOTHCS 32 CBOIMH 3arabHONpUHHATHME BiacTuBocTsIMH. JKak XKae (Jayez et
al, 2014) BusBIsiE, 110 BIAMIHHOCTI MPOEKIIIT MK PI3HUMH TPUI€PaMU 3alieXarh OUIbIIeE BiJl KOHTEKCTY, HK Bijl KJIacH-
¢ikauii camoro Tpurepa. llIBapi (Schwarz, 2014) nopiBHioe yac 00pOOKH TaHUX TBEPAUX 1 M’SKUX TPUTEPIB 1 BUSBIISE,
1[0 MK HUIMH HEMa€ Pi3HUII.

OnuH 13 c110co0iB ONKCATH Pi3HHUIIO MIXK TPUTEPAMH € HACTYITHUM: M SIKUH TpUTep Mpecyno3nuIii Moxe OyTH yMOB-
HHM, 200 «IIPU3YIIUHATI (YHKIIOHYBaHHS CBOTO 3HAYCHHSI, KOJIU BiH BOY/IOBaHUH Y KOHTEKCT, TOI 5K KOPCTKHI TPHUIep
He Moke Oytu ymoBHUM (Romoli, 2011: 240).

3. Knacudgikauis TpurepiB Ha npuK/Iagi TBOpY B KaHPi skaxiB

3Ba)kalouM Ha BEJIMYE3HY KUIBKICTh IMOTEHLIHHO MOXIIMBHX TPUTEpiB MPECYIO3HLil, OUIBIIICTh JOCTIJHUKIB i€l
TEeMU BU3HAYAIOTh ICHYBaHHsI THUIIOBUX rpym Tpurepis. [Ipore, Mu cripoOyeMo iX po3AiIuTH Ha «M’SIKi» Ta «KOPCTKI» Ha
TIpUKIIaax 3 TBOpy «Herbert West — Reanimatory:

1. IlpucniBuuk again: « What he wanted were bodies from which vitality had only just departed,; bodies with every
cell intact and capable of receiving again the impulse toward that mode of motion called life.» (Lovecraft, 1922: 11).
SIKIO again NPONYCTUTH, TIPECYMO3ULIS PO TE, IO TLIO MOXKE OTPUMATH HOBHH IMIYJbC, HE 3HUKHE, a/IKe KOHTEKCT
3aJMIINTHCS He3MIHHUM. ToOTO, again € MSIKUM TPUTepOM OCKIJIbKH BILIMBY Ha MPECYNO3UIIIO CUTYAlll B IIbOMY pPEUeHHI
BOHO HE Mae.

2. Taki acTieKTHi Jli€EcI0OBa, SIK HAIPUKIaM, quit abo stop (Simons, 2001; Abusch, 2002) B 3Ha4eHH] «IIPUIMHUTH IOCh
pOOUTHY, KOJIM OYEBHIHUM CTa€ Te, IO 00 €KTOM € caMme Misl, Ky NPUIMHIIA BUKOHYBaTU: « West was experimenting
madly to find something which would start man's vital motions anew after they had been stopped by the thing we call
death, but had encountered the most ghastly obstacles.» (Lovecraft, 1922: 8). I[IpusynuHuBIm QyHKIIIOHYBAHHS TaKOTO
TpUTepy Yy KOHTEKCTi IJaHOTO PEueHHSs, IPECYO3uIList 30epiraeThes. AJKe, 3MICT PEUSHHSI HE 3MIHUTHCS SIKILO 3QJIUIIUTH
JUIIe «...man s vital motions after the thing we call death...» 3amicTb «man'’s vital motions anew after they had been
stopped by the thing we call death». A oTXe, TaKuii TPUTep € M’ SIKUM.

VY ToMy & caMOMy pEUYEHHI JI€CIOBO start y 3HAYCHHI «IIOYMHATH IOCh POOMTH» Ma€ MPOTHIICKHY MPECYIO3HLII0:
«West was experimenting madly to find something which would start man's vital motions anew...». IIpoTe HaBiTb 3Ba-
JKAalO4W Ha MEBHY CEMaHTHYHY MOMIOHICTh JIECHIB start Ta stop, nepliie He MOXKe MPHU3YNUHUTH (YHKIIOHYBaHHS CBOTO
3HAYEeHHS B PEUYCHHI Ha BiZIMiHY BiJI Apyroro. A oTxe, start y JaHOMY BHUIAJIKy € )KOPCTKUM TPHI€POM.

3. daxTHyHI NpeauKaTy, Taki Ik know, aware, unaware Ta iHIII BKa3ylOTh Ha Te, 110 Cy0 €KT mependavae, o0 BiH
Ka)ke IIPaB1Ly, a OTKE, TAKUH TPUTEP € KOPCTKNM, 00 BiH (popMy€ NPHITYIIEHHS, 10 € KOHTEKCTYanbHO focTynHuM: «I had
known that he was working on a new and highly unusual embalming compound, and was not surprised that it had turned
out well;...» (Lovecraft, 1922: 12).

4. [liecnoBa remember Ta forget mependavaroTh, o Cy0’€KT B peUCHHI € 000B’I3KOBUM 151 AiecnoBa: «I shall never
forget that hideous summer sixteen years ago, when like a noxious afrite from the halls of Eblis typhoid stalked leeringly
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through Arkham.» (Lovecraft, 1922: 4). Taki miecinoBa ciry>kaTh M’ SIKUMH TpUTE€paMU MPECYIO3UIlii, apke HaBiTh 3aJu-
IIMBIIY KOHCTpYKito «/ shall never forgety mo3a Mexamu pedeHHsl, Bcs iH(opMallisi, o momaeThes Mmiciis nepeadavae,
110 L€ 1 € CIoraj| aBTopa, He3aJIesKHO BiJl TOro, Oy/ie BUKOPHCTAHO JIE€CIIOBO forget UM Hi.

5. Cnoga, 10 BKa3ylOTh Ha NIPUHAJIEKHICTE Cy0’€KTy 110 neBHOTO Kiacy. Hanpuknan, madame abo sir 4acto BKasy-
0T Ha cTaTh cy0’ekry. Jlo miel miarpynu MO>KHA TaKOXK BITHECTH MPUCYIKH Pi3HUX THITIB B pEUCHHI, HAIIPUKIIA]] CIIOBO
widower B 3Ha4CHHI «80igeyb». PO3TIIsIHEMO TIpHUKIaa BUKOPHCTAaHHSA cioBa sir: «Major Sir Evic Moreland Clapham-
Lee, D.S.0., was the greatest surgeon in our division, and had been hastily assigned to the St. Eloi sector when news
of the heavy fighting reached headquarters.» (Lovecraft, 1922: 16). Sir € MSIKHUM TpUTepOM — HOTO0 BUKOPHCTAHHS HE
BIUIMBA€E Ha KOHTEKCT, a/pKe HOro OTOYYIOTh 1HIII TPUTEPH, 10 MAIOTh OUIBII paJuKaJIbHE 3HAUCHHS Y BU3HAYEHHI cTari
IiAMETy pedeHHs (HaupHuKIIaJl, yooBiue iM’st Eric).

6. Taki ciomydHuKy, sK before, after, since Ta iHII, MO BKa3yIOTh Ha 4ac: «After a number of calculations West
decided that it represented some secret chamber beneath the tomb of the Averills, where the last interment had been made
in 1768.» (Lovecraft, 1922: 19). 3aBasiku CIIONYYHHKY after MOXKIIMBO Mepea0adnTH MOPSAOK Aii. JlaHHi TpHUrep € )Kop-
CTKHM, aJKe BiH Nependadac NpUUMHHO-HACIIIKOBUH 3B’ SI30K TTO/iH y peveHHI.

7. lpucniBauku criocoOy nii, sk Hanpukian quickly abo slowly (Abbott, 2000): «They had organised the quest with
care, keeping in touch by means of volunteer telephone stations, and when someone in the college district had reported
hearing a scratching at a shuttered window, the net was quickly spread.» (Lovecraft, 1922: 7). BukopucroByroun Taxi
MIPUCITIBHUKH, YATAT 200 CIIyXad MOXKe MepeadauynTH iHTeHCHBHICTh BUKOHYBaHOI Aii. IIpoTe MOHATTS MBHIKOCTI € Bij-
HOCHHM JUISl KOXKHOTO OKPEMO B3 TOTO KOHTEKCTY. Y JNaHOMY BUNAJKY quickly He € KOHTEKCTHO 3yMOBJIEHHM TPHIEPOM,
a OT)Ke, MOXKE BUKOHYBATH (YHKIIT M’SKOi IPECyIO3UIIii.

8. Posmerutene peuenns (Delin, 1995): «lt was West who first noticed the falling plaster on that part of the wall where
the ancient tomb masonry had been covered up.» (Lovecraft, 1922: 7). Taka KOHCTpYKIIisl BKa3ye Ha Te, 1110 iCHY€ X/MocCb,
XTO MOMITHB IIMATOK TiICY, SIKMW BiJmaB BiJ CTiHH. BoHa B Oynb-KOMY BHIIAJIKy € KOHTEKCTHO 3yMOBJICHOIO, & OTKE
BHUKOHY€ (DYHKIIii Y)KOPCTKOTO TPUTEPY.

9. CroBa Ha TO3HAYCHHS KUIBKICHMX BIIHOILICHD, HANPHUKIAL, many, all, some ta inmi (Abusch and Rooth, 2000):
«Through the fevered town had crept a curse which some said was greater than the plague, and which some whispered
was the embodied daemon-soul of the plague itself.» (Lovecraft, 1922: 7). Some € M’IKUM TpUTEPOM, aJKE BOHO HE
BIUIMBA€E HAa KOHTEKCT 1 3aBISIKM HhOMY HEMOKJIMBO BU3HAUUTH Hi TOUHY KUIBKICTB Hi B3araji Ipo KOro came ijie MoBa.

10. Bu3HadeHa mecKpriis B 3HAYCHHI «TOH equHUNY: «It was here that he first came into conflict with the college
authorities, and was debarred from future experiments by no less a dignitary than the dean of the medical school himself.»
(Lovecraft, 1922: 1). Bka3zyeTbes Ha Te, IO B MEIUYHINA IIKOJII € CBIM YHIKaJIbHUH JIeKaH — caMe YHIKQJIbHICTh POOHUTH
TPHUTEP KOPCTKUM.

11. Imena (van der Sandt, 1992): «Of Herbert West, who was my friend in college and in after life, I can speak only
with extreme terror» (Lovecraft, 1922: 1). Otxe, Herbert West icHye (y mpocTopi TBOpY) 1 HOro iM’sl BUKOHYE (PyHKIIiIO
’KOPCTKOTO TPUTEPY.

Bumie3a3znadeni Ta momiOHI cloBa Ta KOHCTPYKIIi HA3WBAIOTHCS TPHUTEpaMH IPECYIMO3UIIii, ase He 0OMEXYIOThCS
JaHUMH IPHUKIIaJaMH.

Sk mpaBMIIO, JIEKCHYHI ONMHHIL, [0 MAIOTh CXOKE 3HAUYEHHS B PI3HUX MOBaX, CIyTyIOTh TPUI€paMU JIsl ONHi€T i Tiel
camol Ipecyno3ullii, HalpuKiIa, JIECIOBa, SIK Stop Ta start, MalOTh OJHAKOBY ITPECYIO3HUIIiI0 B pi3HUX MoBax. Lle cBin-
YUTH NIPO T€, IO Ji€ 3arajbHUI NPUHLMI, KUK IEBHUM YMHOM BHUBOAWTDH IPECYNO3HLIIO 13 IPEIMETy ITOBIIOMIICHHS.
OpHak Hapasi He iCHY€ €IMHOI TEOPii MPo Te, sIK caMe CTBOPIOIOTHCS MPECYO3HIIIi (TIPUITYIICHHS).

Taxox y AeIKUX BUTIAIKaX MPECYTIO3UIIi] He epen0adaroThes i3 IpeAMeTy MmoBigoMieHHs. Hanpukian, Takuit Tpurep
SIK also He 000B’SI3KOBO MA€ BiAHOIICHHSI 710 TIPEAMETY MOBIIOMIICHHSI. A JIi€CIIOBa come Ta go MAlOTh HE3HAYHY Pi3HUIIIO
y 3Ha4YeHHi cBoix mpecymno3uiii (Sudo, 2016: 5-6).

31 301IbIICHHSAM KUIBKOCTI apryMEHTIB Ha KOPUCTD YIiTKIIIOTO pO3pi3HEHHS BapiaHTIB MK MPECYNO3ULIsIMHU X CTae
BakKue CIPUAMATH SK €IMHUIN IUIBHUN TpuponHiil kiac. Ha qymMKy Heskux MOCHITHHKIB, HEIOCHiJOBHICTh TOBEIiH-
KU TpUrepa IpH3Belia J0 Y0roch Ha KIITANT KPU3H iIEHTHYHOCTI npecynomi‘i o Oyina 3rajaHa e Jo Toro, sik beep
ta Jlikan (Boer & Lycan, 1976) onmcanu ceMaHTHIHY Hpecynozmuuo Migh. KapTryHeH (Karttunen, 2016), i3 xamem
PO3IyMy€e PO CTaH JAHOTO IMTAHHS, 3asABILAIOUH, IO CNPABHCHIl 300napK TPUTepiB, sKi OyIM MOKJIAaNeHi B ONHY 1 Ty
XK rependavyyBaHy KIITKY, HIKOJM HE TIOBHMHHI BBa)KaTHCh OJAHUM 1 TUM CaMHM BHUJIOM. 3pEIITOO, JUIs TOTO, 1100 abo
BpSITYBaTu yHipikoBaHE MOHSATTS NPEeCyNo3ullii, abo K apryMeHTyBaTH iCHYBaHHS KJIACHYHUX TEOPiH MpO BiIMOBY Bix
MOXKJIMBOCTI €JJMHOTO MOHSTTS IPECYNO3MUIIi1, e MUTaHHS CTaJI0 HAA3BUYaliHO aKTyaJIbHUM JUIsl JIIHI'BICTIB HA METI SIKOTO
€ PO3YMIHHS, SIK TPUTEPH 3MIHIOIOTHCS 1 YOMY CTA€ BaXKIIMBUM CTBOPEHHS CHCTEMAaTHYHOI eMITipUYHOT pOOOTH, IS TTOLTY-
Ky [IOKa3iB MDKITIHTBICTHYHHX Bapiamiid Ta po3poOKH METOIIB €KCIIEPUMEHTAIHHOI MePEeBIPKH MPECYTO3UIH y Pi3HIX
teopisnx (Stanford Encyclopedia of Philosophy, 1920).

4. BucHoBkH

JlocimKeHHsT Ipecyno3ullii HIKOIM He BTpavae CBOEI aKTyaJIbHOCTI 1 HOTpeOye MONaNIbIINX E€KCIIEPUMEHTAIBHUX
JOCIIpKeHb. Y Hallii poOOoTi MM 3po0HiIM cpoOy PO3IUIMTH TPUTEPU Ha «M’SIKD» Ta «GKOPCTKD» B MEXaX TBOPY JKaxiB
«Herbert West — Reanimatory. Ha Haiy gyMKy, M’sika IPECyTIO3HUIIis € JOTIYHMM HACIiIKOM, 1[0 BUHUKAE i3 aJbTepHa-
THUBHUX KOHCTPYKLIH, NP [[bOMY HE MalO4M 3HAYHOTO BIUIMBY Ha KOHTEKCT. BomHOUac sk yKOpCTKa MPECYNO3MLIs He
MOke OyTH YMOBHOIO 1 HE «IPHU3YMHUHAE» CBOE (PYHKIIIOHYBAaHHS, MAIOUX MPSMUN BIUTMB Ha KOHTEKCT. Po3rsa pizHUX
KOHCTPYKLi# (Harmpukian, GakTHYHUX MPEAUKATiB, MPUCIIBHUKIB CrIOco0y [il, pO3LIEIJICHUX PeYeHb TOIIO) BKa3ye Ha
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TE, 10 3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY KOXXHOTO OKPEMOTO TPHUIepa € NMPsSMOIO 1 JjaHe MHUTaHHS NoTpeOye OiIbII IeTaTbHOTO
po3misiay. UnM giTKile po3Mex)oBYIOTHCS Pi3HI BUAW TPUTEPiB, TUM CKIIA/IHIIIO CTA€ MpoliieMa OKPECICHHS MEX TPH-
repiB npecyno3uuii sk kiacy. [lutanus QyHKIIOHYBaHHS TPUTEPIB Y TEKCTaX PI3HUX jKaHPIB Ma€ OyTH PO3IIISIHYTO OLIIBII
I'PYHTOBHO, a TOMY HE BTpada€e CBO€i IIEPCIIEKTUBHOCTI Ha MaiOyTHE.
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Merta crarTi nojsirae y BU3Ha4eHHI OCHOBHHX ITOJIOXKEHB Teopii 1oOynoBu nepcnektuB Podepra Maxkiopi Ta onsiai ii 3actocyBan-
Hsl y JIIHTBICTUYHHX CTY/isIX Pi3HOT CIIPSIMOBAHOCTI.

MeToau IOCHTIPKEHHS BKJIIOYAIOTh aQHAJII3 Ta OIMC, 3aCTOCYBAHHS SKMX 3YMOBIJICHE 3aBIaHHSM BHAUINTH OKPEMi IOJOXKEHHS,
MPEACTABUTHU CKIAIHY JJIsl PO3YMiHHS TE€OPit0, BUSBATH MOXJIUBOCTI il MPUCTOCYBAaHHS IS PI3HUX JOCHTITHAIBKUX IUIEH Y JTiHTBiC-
THYHHX JOCIIJDKCHHSIX.

Pe3ysibraT. BuxigHuM monoXeHHsM i€l Teopii € BU3HAHHS TOTO, 1[0 KaTeropu3ailis MPOXOAUTH 32 TIIHOOKO BKOPIHCHOKO B JTFOI-
CHKY CBIJIOMICTH aHAJIOTI€I0 Opi€HTALii JIOAMHN Ha MICIEBOCTI 3 ypaxyBaHHAM pyxy. Kareropii BHHHKAIOTH y mpoleci mi3HaBaJIbHOI
B3aeMoii 3 GpiKCOBaHNMHU Ta 3MIHHUMH KOOPJMHATAMH, SIKi CTBOPIOIOTH Pi3HI NMEPCHECKTUBY, aHAJOTiYHI THM, LIO JIFOIH BUKOPUCTO-
BYIOTb JUIsl OpieHTaNii y (izuuHOMy pocTopi. Bynb-sixa xareropist GopMyeTbcs y 3piBHSHHI 3 BU3HaYEHUMH 00pa3aMH 9yl iHIIHMMHU
BUJIaMU JAUCKPETHHX il1ei, IpH IbOMY yBara JIIOAUHH (QiKCyeThCs Ha TOAIOHOCTI Ta pi3HUII 10 BCTAaHOBJIGHUX 00pa3iB. Moenb karero-
pu3amii cKagaeThes 3 TPHOX PIiBHIB, IO CHIBBIIHOCATHCS 3 Maporo (ikcoBaHOI 1 3MiHHOT KoopAuHATH. JIfoauHa MOXKe KOHIICHTPYBaTH
yBary TUIbKM Ha OJHINA Mapi KOOPIMHAT, iHIII 30epiraloTbesi B IMaM’sITi K JOBeNeHI (akTH, sSKi CTalOTh MEPEIYMOBOIO YMOBHBOIIB
Ta HEBiI’€MHOIO YaCTHHOIO KareropusauiitHoi Mozesni. Teopist yCHiIIHO BUKOPHCTOBYETHCS Y MOCIIJDKEHHSIX AUCKYPCY, JEKCHUHIM
CEMaHTHIli, Y COLIONIHTBICTHUIII Ta KOTHITUBHIN TpamMaThIli. ABTOp CTATTi BUKOpHUCTA€E Teopito Makiopi y JiHIBOKOTHITUBHOMY JOCIi-
JDKEHHI COLIOKYJIBTYPHHUX CTEPEOTHINIB aMEPUKAHCHKOTO MeiamucKypcey. Sk BepOanizoBaHi KOHBEHIIHHO-OIHHI 3pa3Ku COLIAIbHUX
IPYII, COLIOKYJIBTYPHI CTEPEOTHIIH GOPMYIOThCS Y 3PiBHSIHHI 3 €THYHHMH, IOBEAIHKOBUME Ta €CTETHYHHMH CTaHAAPTaMU aMEPUKaH-
CBKOT KYJIBTYpH, IO JilOTh SIK (PikCOBaHI KOOPIMHATH MEHTAIBHOTO IPOCTODY.

BucnoBku. Teopist Maxiiopi € mofaapIuM KpOKOM y PO3BUTKY KOTHITHBHOI JIIHIBICTHKU. YHIBepCalbHICTH i€l Teopil mossrae
B TOMY, 1[0 BOHa MO)Ke OyTH 3aCTOCOBaHA y JOCHIKEHHSX IIMPOKOTO KOJa MUTaHb, 110 CTOCYIOTHCS MOBHOI pernpe3eHTalii 3HaHHs
y BepOasli30BaHUX KOHIENITAX Ta CTEPEOTHIIAX SIK KATErOPisiX MOBJICHHEBOT KAPTHHH CBITY.

KorouoBi c1oBa: Teopist moOy1oBU MEPCIICKTUB, IIPOCTOPOBO-YacoBa OpieHTallis, (hikcoBaHi i 3MiHHI KOOPJIMHATH, IEPCIIEKTHBI3a-
1is1, BepOasIi30BaHMii COLIOKYIBTYPHUI CTEPEOTHIL.
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The purpose of the article is to determine the principles of Robert MacLaury’s Vantage Theory and to review its application in
various linguistic studies.

Methods, used in the paper, include analysis and description, the application of which was conditioned by the task to distinguish
the main tenets of the Vantage Theory and to present experience of its application in various linguistic studies. Results. A groundbreaking
theory of R. MacLaury has overcome the lack of explanatory power of cognitive grammar and the prototype theory. The starting point
of the Vantage Theory is the recognition that categorization takes place on analogy of human’s orientation on terrain with regard to
movement. Adapted by primitive people for information processing, the cognitive mechanism of orientation in space and time is deeply
rooted in human consciousness. Any category appears in comparison with images or other types of discrete ideas that correspond to fixed
space-time coordinates to which observer’s attention is drawn while detecting similarities and differences in the object of perception. The
categorization model consists of three levels, which correspond to a pair of fixed and variable coordinates. A person can focus on only one
pair of coordinates at a time, others are stored in memory as proven facts, which become a prerequisite for inference and an integral part
of the categorization model. Apart from numerous works on colour semantics, the theory is applied to address a wide range of issues in
sociolinguistic studies, discourse analysis, cognitive grammar, etc. The theory is also applicable in the study of verbalized sociocultural
stereotypes. The author of the article uses the Vantage Theory in the cognitive-linguistics study of sociocultural stereotypes in American
media discourse. As verbalized, conventionally evaluative patterns of social groups, sociocultural stereotypes are formed in comparison
with the ethical, behavioural, and aesthetic standards of American culture that act as fixed coordinates of mental space.

Conclusions. The Vantage Theory of Robert MacLaury is a further step in the development of cognitive linguistics. The universality
of this theory lies in its ability to explain many linguistic facts and therefore it can be applied in the study of a wide range of issues related
to the linguistic representation of knowledge, such as concepts and stereotypes, which are categories of a verbalized picture of the world.

Key words: vantage theory, categorization, space-time orientation, perspectivization, sociocultural stereotype.

94



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

1. Beryn

Sk Bimomo, Oimbme Hix 90% iHpOpMaNii Mpo CBIT JIIOAMHA OTPUMYE Yepe3 30pOBE BIAUYTTA. 3 MEPIIOrO XK aKTy
CBITOCIIPHHHSITTSI Jli€ OOMEXEeHHs crieu(iYHOro KyTa 30py, 10 33Ja€ Ty pPeasibHICTh, Y MEXax sIKoi I0YHHAE PO3ropTa-
THCA m00anbpHMiT 00pa3 cBiTy (Cepedpennkos, 1988, 36-53). BuzHana B KOTHITHBHIH JITHTBICTHII OITOCEPEIKOBAHICTH
Bi3yaJIbHOTO CHPUIHSTTS CBITY BiZoOpaskeHa y TepMiHAX «IIEPCIEKTHBA», «TOUKa 30py», «(okyc yBarm». TepMmin «mep-
CIIEKTHBa (3 JaTHHCHKOI perspicio y 3HaueHHI «IIPOHHUKATH MOTIISIOM; SICHO 0aulTH») IMO3HAYa€ CHCTEMY 300pakeHHS
00’€MHUX TIJI 3 ypaxyBaHHSIM iX IPOCTOPOBOT CTPYKTYPH 1 BiJIaNIEHOCTI BiJ cocTepirada. SIk TepMiH KOTHITHBHOT JITHT-
BICTHKH «II€PCIEKTUBI3aLlis BUpaXxae cy0’€KTUBHICTD 1 BITHOCHICTB YSIBIICHB JIFOMHU TIPO CBIT, IO BiANOBigae 300pa-
JKEHHIO 1111 eBHUM KyToM 30py (IpicxaHoBa, 2017: 50). IlepcriekTrBi3aiisi OpraHiyHO BIIHCY€EThCS B TPaIULINHI ycTa-
HOBKHM KOTHITOJIOTI1 ITPO 3HAYYIIICTh (DI3NYHOTO CIIPUHHSTTS CBITY 1 PENATHBI3M OCBOEHHS Ta pO3yMiHHS CBiTYy. BBeneHuit
y KOTHITHBHY JIIHTBICTUKY TepMiH perspectivization (Dirven, 1982) BUKOPUCTOBY€ETHCS M MO3HAYCHHS KOTHITHBHOTO
MIPUHOMY, SIKHH CIPSAMOBY€E «apaHXyBaHH:» (POKYCYy yBarWm MOBIISI CTOCOBHO HOIN 1 00’€KTiB HABKOJIUIIHBOTO CEpea-
osuia (Kuno, 1987; Croft, Cruse, 2004). BuGip nepcrekTuBY y IpOAyKyBaHHI BUCIIOBIIOBAHHS CITIBBIJTHOCHTH PIILICHHS
MOBIIS 3 THM, 1[0 POOJIATH PEXKUCEPH, PO3MILIYIOUN ce0e CTOCOBHO MO/ Ta CTaHiB, KoJiu 3HIMatoTh KiHo (Kuno, 1987:
204). Ponb crioctepiradya cy0’€eKTHBHA, TOAIL K 00’ €KT HABKOJIHMIIHBOTO CEPEOBUIIA € aKTOM 00’ €KTUBHOI peaibHOCTI.
Tomy omHa i Ta %k cama TIOJis YH IIPEAMET MOXKYTh OyTH 300paxkeHi y pi3HHH Cc1I0Ci0, a oHe 1 TeX caMe CI0BO B Pi3HUX
KOHTEKCTax MOXKe pedepyBaTH 0 Pi3HUX 00 €KTIB i JaBaTH UM 00’ €KTaM pi3Hi OIiHKH.

[TOHATTS «TIEPCIEKTUBM» € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO KOHIIEMIii KOTHITHBHOI rpamatuku P. JIeHekepa, mo moeHye rpa-
MaTH4YHy CTPYKTYpPY 3 KOTHITUBHUM KOHCTPYIOBaHHSM AIHCHOCTI. YSBJICHHS IPO MEBHUI MPEIMET UM SBHIIE 3AJICKUThH
BiJl BUOPAHOI MEPCIECKTHBH, 3 SKOI MU 0a4MMO TOYHO 1 YITKO Te, IO YCBIAOMITIOEMO. [lepcrieKTHBa 3yMOBIIIOE PiBEHb
KOHKPETHOCTI 300pakeHHs [IeBHUX eJIeMEHTIB cutyanii. Kareropusaiis, ToOTO BillHECEHHS MTi3HABAaHOTO 00 €KTA JIO MEB-
HOi Kareropii, 0 BUPaXa€ CYTTEBI BIIHOCHMHU THX YM IHIMX cdep AIHCHOCTI, 3aJeXUTh BiJ MOOYJOBH IEPCHEKTHBA
(vantage point). Llei nponec Bkirodae BunuIeHHs 00’ ekta (profiling), cripsaMyBaHHS morsmy (trajector), sIKHiA 3yMOBJICHO
MeBHOIO opraHizariero opieHtupis (landmark organization) (Langacker, 2003: 46—47). OmmoHeHTH KOTHITHBHOTO MiIXOIy
JI0 KaTeropu3ailii 3asBIsifoTh PO HEJOCKOHAICTh, HEMIOBHOTY OOIPYHTYBaHHS 1 BiZICYTHICTh HOSICHIOBAJIBHOI CHJI TaKOTO
HiJIX0/y, 10 YCKJIA/IHIOE TIOIIYKY TIPHYHH, OB’ sI3aHUX 3 poO0TOI0 Haroi cBiomocTi. Ynockonanena JI. bapcany Monens
Kareropusaliii, 3a paxyHOK BBE/ICHHS OILIIHOK, HE BUpIIIye Mpo0JieMy eKCIUIAHAaTOPHOCTI MOJIETIOBAHHS KaTeropii, Tomy
1110 3AJTMIIAETHCS 1103 YBArolo KOHTEKCTHA 3aJIeKHICTh Cy/KeHb 1po kareropito (Croft, Cruse, 2004: 74—105). Teopis mpo-
TOTHIIB TAKOX HE CIIPOMO’KHA TOSICHUTH PO3LIMPEHHS MEX KaTeropii 3a paXyHOK J0aBaHHSA THX O3HAK, IO 3’ SIBISTIOTHCS
y neBHOMY KoHTeKcTi (Labov, 1973). [Togansmmii po3BUTOK Y KOTHITHBHUX JOCIIKEHHSIX CIPSIMOBYE yBary TOCIiTHUKIB
Ha MparMaTh4Hi YUHHHUKY, [0 BIUTUBAIOTh Ha KaTeropu3ailiro. Mojeo, 1o 3a1a€ nparMaTuiHe CIpsIMyBaHHsI KOTHITHB-
HUX JIOCIIDKeHb KaTeropusailii, crana Teopis mooymosu nepcrnektus (Vantage Theory) Pobepra Makiopi.

€ nekinbka BapiaHTIB iHTeprperanii Ha3BM Teopil Makiopi: «Teopis HEepCIeKTHB» B yKpaiHCHKOMY IepeKiaji
C.A. XKaboruncekoi (PKaborunebka, 2011) Ta «Teopust TOukn 0030pa» B mepekiaai Ha pociiicbky MoBy O.K. Ipicxano-
Boi (IpicxanoBa, 2014: 56-57). Y mepmomy BHUIaIKy MEepeKiiaj CIiBIagae 3 HA3BOI €KOHOMIYHOI Teopii, IO OMucye
MIOBENIHKY JTIOAEH y pa3i MpUAHATTS pillieHb, OB’ I3aHUX 3 EKOHOMIYHUMH PU3HKAMHU. Y NIPYrOMY BHIIAAKY IEpEKiIa
He nepezae cyTi Teopii P. Makiiopi, 1110 MOSICHIOE YHIBEpCaIbHY 31aTHICTD JIIOACH KOHCTpyIoBaTu kareropii. HaiOiab
JIOPEYHOIO IHTEPIIPETALIIEI0 BUAAETHCS «Teopist moOynosu nepcrektisy» ([Toranenko, 2014), sika i Oyae BUKOPUCTOBYBa-
THUCB y Ll poOOTi.

3anporionoBana MaxJiopi Teopist BpaxoBy€e nparMaTHyHi YUHHHUKH, SIK-TO MOTVIAIH 1 IEPEKOHAHHS MOBIIIB, 110 BIUIH-
BAaIOTh Ha Tpoliec Kareropu3sanii. ExcruranatopHa cuia mi€el Teopii OXOIUTIOE BUPIMIEHHS TaKUX MPOOJIEM, SIK OSICHEHHS
MapriHaJbHUX WICHIB KaTeropii, 3SHUKHEHHS KaTeropiil Ta po3UIMPEHHS 1X MEX, MHOKUHHICTh BapiaHTiB TOOYIOBH iepap-
XI4HOT MOJIEII 3MICTy KaTeropiit. AKTYalbHICTh I[i€] CTATTI MOJISATa€e B TOMY, 110, TONPH 3HAYHUN PE30HAHC MEPII 33 BCe
y aHIJIOMOBHOMY HAyKOBOMY CEpEIOBHII, Teopis noOynoBu nepcrektuB Maxuopi (Hagani — TIIIT) He nocuTs BimoMa
y BITYM3HSAHOMY HayKOBOMY Kouii. Tomy MeTa 1i€i cTarTi — IpecTaBUTH OCHOBHI MOJIOXKeHHs Teopii P. Makiiopi Ta Bu3Ha-
YHUTH MEPCIIEKTUBH Hoanboro Bukopuctants TIIII y JTIHIBOKOTHITUBHHX JI0CIIPKCHHSX.

TeopeTnuHi MipKyBaHHS IIOAO Teopii, 3armponoHoBaHoi P. Makiopi, ocHOBaHI Ha aHami3i IK METO[i, 3aCTOCYBaH-
HS SIKOTO 3yMOBIICHE 3aBIaHHSAM BUALIATH OKPEMIi MOJIOKEHHS, IPEACTABUTH CKIIAIHY AJISI PO3YMIHHS TE€Opit0, BUSBUTH
MOXKJIMBOCTI 11 IPUCTOCYBAHHS JUIsl PI3HUX JOCIITHUIBKUX LiJIeH 1 IEPCIeKTHB y JIHIBOKOTHITOJIOTII.

2. Teopist mo0y10BM NEPCNEKTUB SIK MParMaTU4YHAa Mo/ieJIb KaTeropusaii

AmepukaHchKuii anTpornodor i giHrsict P. Makiopi (Robert E. MacLaury, 1944-2004) BuB4aB KaTeropHu3ariito KoJib0-
py y camoTrekchbKiii MoBi iHmiaHIiB Mekcuku. CBoi mocmiypkeHHss Makiopi onpumogauB y crartsix (MacLaury1995,
1997a, 1997b) Ta y mororpadii “Color and Cognition in Mesoamerica: Constructing Categories as Vantages” (MacLaury,
1997a). ¥ miif HOBaTOpChKil mparmi Maxiiopi BUKJIaB CBOi YSBIEHHS IIPO KaTETOPHU3AIlio, SKi He CyllepedaTh, a MiATpUMYy-
IOTB i PO3BUBAIOTH Y TIPATMaTHIHOMY pycili OCHOBHI NonoXeHHsI KorHiTBHOT rpamaruku P. Jlenekepa (Langacker, 2003)
Ta Teopii l'[pOTOTI/Il'IlB E. Pour (Rosh, 1975) i [Ix. JIaKO(b(b (Lakoﬂ” 1987) TTII npencrasisic MoAENb KaTeropu3ailii, no
BKJIIOYA€E «crIOCTeplraqa» SIKHi CTBOPIOE Kareropiro, 30epirae i 3MiHIO€ ii, 1 33 IEBHUX yMOB mKBmye ii. Tooro TTII
BH3HAYa€e BCl aCMEKTH KaTeropusamiiHoro npouecy. Ha npukinazni kareropusanii konsopy Makiopi imoctpye aito TTIIT:
CTIpUHMAarO4X TIEBHUM KOJIp, JIIONMHA TIOYMHAE YIIOPSAAKOBYBATH Oe3mocepenHi BPQKCHHS Ta BUTYYaTH 3 HHX OCHOBHI
MOMEHTH, Ha SIKUX KOHUEHTPYEThCS yBara. DikcoBaHNMHU KOOPZMHATAMHU Y IIbOMY pasi € «<HACHYEHICTBY 1 «CKITAIHICTE»
KOJIbOPY, SIKI JIFOINHA YKOMIUIEKTOBYE 3MIHHUMHU KOOPIUHATAMH «CXOXKICTBY 1 <<p13HI/ILI}I>) 3MiHHI KOOPJHHATH yTBOPIO-
I0Th KOHTHHYYM BiJl MAKCHMaJILHOT CXOKOCTI (1JEeHTHYHOCTI) 10 MOBHOI HEBIMOBITHOCTI CTAHAAPTY KaTeropii.
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BuxigHAM MOJOKEHHSM ITi€T TEOpIii € BU3HAHHS TOTO, 1[0 KaTCTOPH3allis MPOXOAUTh 3a aHAJIOTIEKD OpiEHTAIIIT JIFOIHU-
HH Ha MICLIEBOCTI 3 ypaxyBaHHsM ii pyxy. Sk BBaxaB MakJiopi, 115 aHaJorist NIMOOKO BKOPiHEHA B JIFOJICHKY CBIJJOMICTh
Ta 3aKpilieHa Ha HEHPOHHOMY piBHI. OHTOJIOT1YHY IPUUUHY KaTeropu3alii JoCIiIHUK yoadae B TOMY, 10 IEPBICHI JOAN
TIPUCTOCYBAJIM KOTHITHBHI MEXaHI3MH1 Opi€HTAIi] y MpoCTOopi 1 yaci JuIst yCBIIOMIJICHHS pi3HOMaHITHOI iH(popMallii, uepes
e [MOYaJIM PO3NOAUIATH NPEIMETH 1 SBHIIA HABKOJIHMIIHBOTO CEPEIOBHINA Ha Kareropil. BUKOPHCTOBYIOUM TaKy MOIEIb
00poOKH iH(pOpMAILii, TFOAN HABYMINCH OIIepyBaTH aOCTPAaKTHIMH KaTETOPIisIMHE 1 CHIBBITHOCUTH 1X 3 KOHKPETHUMH IIpe/-
METaMH Ta SIBUIAMH OTOYYIOUOTO X cepenoBuIna. Y Takuil croci® Oyau CTBOPEHI yMOBH VIS MOSIBU KYJIBTYPH 1 MOBH
(MacLaury, 2007).

Kareropii BUHHKaIOTh y IpoOLECi MTi3HABAJILHOI B3a€MOIT 3 (JIKCOBAaHMMHM Ta 3MIHHMUMH KOOPJMHATaMHU, SIKi CTBOPIOIOTH
pi3Hi mepcrekTBy (vantages). [lepcriekTnBoro Makiopi Ha3WBa€ MEBHE PO3TAalTyBaHHS KOOPIMHAT, 33 SIKUMH OyIyeThcs
Kareropis: A category is the sum of its coordinates... But a category also must consist of at least one vantage, which is
an arrangement of'the coordinates (MacLaury, 1997a: 180). [TepcriexTrBa — I1e IIEBHHIA ACTIEKT, III0 BU3HAYAE 3MICTOBY CTPYK-
Typy Kareropii: Each arrangement is a vantage, which is but an aspect of a category (MacLaury, 1999: 15). [lepcriekTUBH
MOXYTb OyTH l'[pOBl}ZLHl/IMI/I (dominant), konu 10Hy€ TUIBKH OJIHA TOYKA 30pY Ha KaTeropito, 1 IpyropsiiHuMH (recessive), Kol
YSIBIICHHSI ITPO KaTeropiro CKIANAEThes 3 IEKUIBKOX TOYOK 30py (MacLaury, 1997: 536-537). 3a tBepkennsm P. Maxkiopi,
JUTs TOTO 11100 criocTepirad OyB MakCHMaJIbHO HAOJNVKEHUH 110 00°€KTa, y KaTeropu3amiiHi MOENi MOBUHHO OyTH 3aJTydeHO
JeKipKa Touok 30py. «Touka 30py» (vViewpoint) — me 3ynuHKa YBard Ha KOHTHHYYMY O3HaK 00’ekra. B Teopii Makiopi
BHKOPHCTOBYIOTHCSI YOTHPH BHIH TOUOK 30pY: BiJ HAHOLIBII 00’ €KTHBHOI 10 HAWOIIBII Cy0’ €KTHBHOI.

Kareropuzaris 3a TTII € ananorom opienTarii JronuHu y GisuuHoMy mpoctopi: ... the fundamental idea of vantage
theory — that coordinates can be set up analogically to form a category as a purely mental construction which is,
nevertheless, treated as a physical space (MacLaury, 1997a: 140). ®dokycyBaHHs yBaru y MEHTaJIbHOMY IpocTopi Maxiio-
Pl TOSICHIOE SIK 3BYKEHHS OJISI IPOCTOPOBOTO OadeHHsI, KOJIM MU IIIyKa€EMO Ta3eTy, 10 JICKHUTh Ha CTOJ y BiTaibHi. [is
TOTO 1100 3HAWTH Ta3eTy, JIOAUHA MYCHTh BU3HAYUTH MiCLIE3HAXOKCHHS BiTaJIbHI B OyIMHKY, CTOy B KiMHATi, Ta3eTn
Ha croii. [IpoTsarom AHA NIOAWHA MTOCTIMHO 3BY)KY€ UM PO3IIUPIOE TIOJIE 30PY, KOJIM BXOOUTH Y IPUMIIIEHHS, 0OMEXye
YH PO3CIIOE yBary, KOJIM BU3HAYa€e MiCIe3HaXO/PKEHHS PEMETIB, a00 Mpokiaaae cBiii nuisix y npocropi. Konuenrparis
yBaru Ha 3MiHHI} KOOp/AMHATI 03Hadae ii mepexiy y craryc (ikcoBaHOT KOOpAMHATH Ha IHIIOMY PiBHI CTPYKTYpH, IIpU
LbOMY yBara Oyjie NpHIIaiaTi Ha 1HIIy 3MiHHY KOOP/AWHATY HU)KYOTO piBHs. Po3ciroBaHHS yBaru npoxonuTh y 3BOPOTHO-
My nopsinky (MacLaury, 1995: 243-244). 3aBepuryerbest ipotiec (OKyCyBaHHS TOAI, KOJIM 3MiHHA KOOPJIMHATA BHIIOTO
PpiBHS cTa€ GiKCOBAHOK KOOPAMHATOKO HIXKYOTO PiBHS i B MOJIEIIb IOAAETHCS 11I¢ OIHA 3MiHHA KoOopAnHaTa. TakuM YnHOM,
KOHIICHTPAIIisl YBard MOE€JHYE PiBHI B OOUH €TAIOHHUH (PpeiiM, Ipu bOMY 30CepeKeHHsI Ha ITeBHiH 03HAaIll y MOTOYHHUN
MOMEHT € HalOIIbII 3HAUYIIUM ISl BU3HAUEHHS KaTeropii.

[ponec inenrTudikauii kareropii 3a yuacTio MOBH 4u 6e3 Hel MPOXOAUTH JIy’Ke MIBHIKO, TOMY IO JIFOJH 3BHKJIU 10
IIPOCTOPOBO-4AaCOBOI Opi€HTalii. 3a aHaJIOTi€I0 Oy/b-sIKa KaTeropis CKIalaeTbesl y 3piBHSHHI 3 BU3HaUeHMMHU o0pasa-
MU Y¥ 1HIIUMH BUJAMH JUCKPETHUX i7eH, SKi BiMOBIAAIOTH ()iKCOBAHUM KOOPAWHATAM «IIPOCTip—dac». YBara mpH-
IiTseTbes TMOMIOHOCTI Ta pi3HUII 00’€KkTa crocTepiraHHs qo «dikcoBaHWx» 00pasiB: In a category, the analogical
equivalents are fixed images or certain other kinds of discrete ideas, and they are the mutable degrees of attention to
similarity and difference (MacLaury, 2007: 140). Bextop 3 KoOpaAHHATaMH «TOAIOHICTh—PI3HHUIL» Y MOEI KaTeropii
YTBOPIOE OJMH KOHTHHYYM, LIO €JHA€ KpalHI 3HaueHHs Ha mikali skoctedl. OuiHKa MoAiOHOCTI 1 pi3HMII B3a€EMHO
3yMOBJICHA: YUM OLIBLIMK CTYIIHb NPOSIBY MOJIOHOCTI, THM, BiAIIOBIAHO, MEHILIE 3HAYEHHS PI3HUII B MEXax YCBIIOM-
JICHHS OHI€T KaTeropii.

TIIII 1ae MOSICHEHHS TOBTOPIOBALHAM CXCMaM i 3pa3kaM, HasIBHOCTI aCHMETpii, B3a€EMOBHUKIIIOUHHX AKIIEHTIB 1 3Mi-
IIeHb q)oxycy yBara B npouem KaTeropu3amii (MacLaury, 2007a: 140-141). MogentoBaHHSA AESIKHX CKJIAAHUX BHIAJI-
KiB COIliaJIbHUX KaTeropm SAKMM MPUTAMaHHA MHOKHHHICTh HOMiHaIlifl, HEMOXJIMBO MOSICHUTH 3 MO3MIIIT MPOTOTHITHOT
oprasizauii kareropii, TOMy 110 ICHYIOTh TaKl 4JICHHU Kareropii, ski He BiINOBIAAIOTh CTaHAApTaM, 33 SIKMX CKJIaJanach
Kareropisi. Y 30Hi pO3IIMPEHHS MEX Kareropii (coextension) 3HaXOAATHCSI MapriHaJIbHI YJICHU, HOMIHALIS SIKUX He 30ira-
€TBHCS 3 MIPEACTAaBHUKAMH S/Ipa Kareropii. Makiiopi MOsICHIOE 1€ THM, [0 MapTriHaJK KaTeropii, xoda i nmepedyBaroTs Ha ii
mepudepii, ane iX MPUCYTHICTh BIUITMBAE Ha MPOTOTUITHE PO KAaTETOPii.

Mopnens kareropusarii 3a TTII ckiragaeTscst 3 TPHOX PiBHIB, KOOKHUH 3 SKHAX CIIBBIIHOCHTBHCSA 3 Maporo (pikcoBaHOT
1 3MiHHOT KoopauHaTH. JltonHa MOXe KOHIICHTPYBATH yBary TUIBKU Ha OJHOMY PiBHI, HOCIIJOBHO MEPEMIllaloun yBa-
ry Ha iHmni pieHi. [Ipy upoMy iHII piBHI KareropiajbHOI iepapXii yCBIIOMITIOIOTHCS JIIONUHOIO SK BUXiJHA MEPETyMO-
Ba JIIS MOJANIBIIMX MUCJICHHEBHX omepailiit: An individual can keep foremost in mind only one fixed and one mobile
coordinate but can “zoom in” and “zoom out” through the hierarchy while maintaining awareness of the other levels as
presuppositions (MacLaury, 1995: 243).

3aeXHICTh Bl KOHIICHTpAii yBaru i Ti€l MEPCIeKTHBH, 3 K01 aHATI3YEThCA KaTeropis, poOUTh CTPYKTYpy KaTeropii
HEMOCTIHHO0, TOOTO 3MIHIOBAHOIO ITiJ] i€ 30BHIIMHIX (hakTopiB. Bigmosigno mo TTIIT iroarHa MOXKe KOHIIEHTPYBATHCh
TUIBKW Ha OZIHIM Hapi KOOpIMHAT, 1HIII 30epiraloThesi B MaM’ATi K JI0BeIeH] (aKTH, siKi CTal0Th NEPEIyMOBOIO YMOBH-
BOJIIB Ta HEBIiJI’€MHOIO YaCTHHOIO Kareropusauiiinoi mozeni. B Tepminax Jlenekepa noBezneHi (akT rOTh SIK «(HOH»
(ground), Ha sikomy BunIAeThest 00’ ekt (figure) kareropusanii (Langacker, 2003). Y Maxkyopi ¢ikcoBaHi KOOpAHHATH
€ OIIOPHUMHU TOYKaMH pedepeHLii, 10 AOomoMaraloTb Opi€HTYBAaTHCh Y MEHTAJIBHOMY MPOCTOPI 32 paxyHOK aKIECHTY-
BaHHS JIeSKMX 03HAK 00’ €KTiB Kareropm3arii Ta irHopyBanHs iHmux: Coordinates are not precisely things in themselves,
such as a table or a newspaper, but a selective emphasis upon certain things at the expense of ignoring other things in
the environment... they are mental points of reference... (MacLaury, 1997a: 140).
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[poBinHi pricu Kareropii € MOCTIHHUMH 1 CTATUMU TOPIBHSHO 3 HECTAOLIBHICTIO 1 HEBU3HAYCHICTIO APYTOPSITHUX
puc. @okyc yBaru Ha HENPOBIJHUX PUCAX 1 JETANBHUM IX «OIIIsI» MOXKE 3yMOBIIIOBATH 1osiBy MeTadop i cumBoiniB. Tomy
OyneHHa Ha3Ba KaTeropii, sSIK BBakae MakJiopi, TparuisieTbesl 4acTilie, Hik moeTuyHa i MetadopuyHa. YBara 10 poBiTHIX
pHIC TIEPEBOANTH CIIOCTEpiradya y CHCTEMY MPHXOBAHUX 1 Cy0’€KTMBHUX OIIHOK, TOAL SIK ()OKyCyBaHHS Ha JPYTOPSIHUX
pucax mo3Havae TOUHiIIe i 00’ eKTHUBHIIIE 300paxeHHs kateropii. Lle mosSCHIoeThCS THM (aKToM, 10 Oa4eHHS TOTO YH
IHIIIOTO TIpEeAMETA B IIPOCTOPI 3aJICXKUTH BiJ KyTa 30py, TOOTO mepcreKTUBH. BukpuBieHHs (popMu mpenqmMeTa 3yMOBICHE
MEPCIICKTHBOIO HOro 0aueHHs. Yum OibIiie 1 AeTaabHilIe JTIOANHA IPUINBISIETHCS, BIIIAI0UH IIepeBary 1eTaasMm 00’ ekTa
CIIOCTEpIraHHs, TUM TOYHILIe OyJie YSIBICHHS PO LEeH NpenMer.

Kareropist orpuMye CTUTbKH HalilMEHYBaHb, CKUIBKHM IIEPCIIEKTUB OYyII0 3a/isIHO I1iJ] Yac CKJIaJaHHs o0pas3y Kareropii,
TOMY 110 (DOKYC yBaru mpumnajaB Ha pi3Hi pucu 00’ekra HoMiHanii. Crioctepirad (MOBenb) Ha3UBa€ HE caMy KaTeropio,
a CBO€ YSIBIICHHS TIPO KaTETOpPil0, TOMy HOMIHAIIS € IIIKOBUTO Cy0 eKTHBHHM mporecoM: Thus, the viewer names his
vantages rather than naming the category as disengaged from himself, and he thinks of the category in that engaged
manner (MacLaury, 2007: 142) SIkmo Gokyc yBaru KOHIIEHTPYETHCS Ha npommmx pucax kareropii, To KaTeropl;I oTpH-
MY€ Has3By, sika 6y,ue HalJacTile BKXUBaTHCh. BimosinHo, 3ocepez[>1<echb Ha JIPYTOPAIHIX PHCaX MOB ’si3aHa 3 HOMI-
Halli€lo MaprmamB KaTeropu i ix Ha3Ba BHKOPHCTOBY€THCS piame. Crnocrepirad € HEBil’€MHOIO YaCTHHOIO y CTPYKTYpi
KaTeropii, TOMy IO BiH BHJTyYaE TOJIOBHI PHCH, PO3TALIOBYE IX SIK KOOPIMHATH Y CIIBBIZHOIIEHHI OfHA JI0 onHOI. Bin
TaKOX 3MIHIOE MEXI KaTeropii, Il 4iucenbHICTh Ta ii 3pasok. SIk 3a3Hadae Makiopi, eMHIpI/I‘IHO OyIo 10BeIeHO, IO KaTe-
ropii HIKOJIM HE 30UIBLIYIOTHCS, MPOTATOM Yacy BOHM TUIBKH 3MEHIIYIOTbCA 9HM PO3AILIIOThCs. CrocTepirad BHOCHTH
HE3HauHI 3MiHH B 00pa3 Kareropii B Mpolieci HaaXOMKeHHs HOBOT iH(pOpMAIIil po KaTeropiro. Moaens Kateropii ckia-
JIA€ThCs 3 MPOBIAHOTO 1 ApyropsiiHoro (GpokyciB yBaru (Touok 30py). Bci kareropii MicTATh Ik HalilMEHIIE OIHY TOYKY
3opy. Kareropis, mo 3’sBuack BHaciIOK 0ararbox TOYOK 30py, Oyne HecTiliKoro, ToMy 1 i Ha3Ba TeX IIBUIKO 3HUKAE.
VY pasi HassBHOCTI OJHI€T TOUKH 30py, 10 CHPSIMOBaHA Ha PI3HUIII0, MEHII BUPAXEHOIO OyJIe CXOXKICTb, 1 IIe 3BYXKYE MEXI
Kareropii. SIKIIo Mozens Kareropii CKJIaHaeTsesi 3 mapu (hOKycCiB, TO yBara Ha CXOXHX pucax Oyae po3MIMpIOBAaTH MEXi
kareropii. [locTymoBe po3mmpeHHs KaTeropii mpuBene 10 «PO3MIEIUIEHHsD KaTeropii, TOOTO 10 MOSBH HOBOI KaTeropii
(MacLaury, 2007: 125-150). Kareropu3ariiiina Mozeins, 32 Makiopi, € 3pa3koM 9yTTEBOTO CIIPUHHATTS, 10 MOXKE MPHU-
CTOCOBYBATHUCh 10 aHai3y Oyab-sakoi kareropii. KpiM unciieHHux poOiT i3 cemanTHkH koibopy, TTII 3acTocoByeThes st
BUPILIEHHS! IUPOKOTO KOJIa TUTaHb.

3. Buxkopucranns Teopii Makiopi y JIIHTBOKOTHITHBHHX CTYIifIX Pi3HOI CIPIMOBAHOCTI

YeminrHo BukopuctoByeThes TIIIT y mocmimkeHHsX 3 KorHiTHBHOI rpamatuku (Glaz, 2002), 3 mekCHYHOI CEeMaHTHKH,
30KpeMa IS OSICHEHHS IoTiceMii Ta BiTHOCHH MiX Pi3HUMH 3HAYEHHSAMH OfHOTO Oararo3HauHoro cioBa (Grace, Glaz,
2010), y anamisi muckypey (Potapenko, 2018). Bukopucrtanus TTII y gociimkenHi cuHoHIMIT mpukmeTHHKIB (Taylor,
2003) nano MOXJIMBICTb 3’sCyBaTH, 10 Onu3bki cuHOHIMHM high i tall MaroTh omHakoBy (peiiMOBY opraHizailito, mpu
usomy high npezncrasisie npoBinHuit Gokyc ysary, a tall — npyropsinauii. [IpukmerHuk high BUKOpucTOBYy€eThCs YacTirie
1 CIIBBITHOCHUTRCS 3 OLIBIIOO KiNbKicTIO pedepenTiB. Toxi sk tall 3acTocoByeThCs TUTBKM B ONKCI JIIOMUHA. AHAJIOTIUHI
BrucHOBKH oTpuMana O. TpiOymunHiHa, J0CTi Ky TPUKMETHHKI HI3KHUH 1 HEBBICOKUH Y POCIHCHKiH MOBI, SIKi XapakTe-
pusyrotscs pisHuMu pokycamu yBaru (Tribushinina, 2008). Ha Bigminy Big Maxiopi, Teitnop i TpuOymnHiHa BBaXKaIOTh,
1110 OCHOBHMH TEPMiH Ha MO3HAYCHHS KaTeropii MoXe pO3IIUPIOBATH CBOE 3HAUYSHHS 10 MeTa(h)OPUIHOTO BUKOPHCTAHHSI.

BaxuiBum 3100y TKOM 3actocyBanns TTIIT B aHami3i quckypey € noBeeHui (axt, o NOCHIIAHHS JI0 OHOTO M TOTO XK
00’exTa Moxke OyTH 31ilicHeHo pisHuMHU 3acobamu (Gtlaz, 2009). Ini Teopii He MOXKYTh ITOSICHUTH HEJIOT14HI KOHCTPYKLIT
1 HeZlopeuyHe BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH y TTOTOLI MOBJICHHS. MOBelb MOXKE MEPEKIIoYaTH yBary, JOTIOBHIOBATH, POOUTH
BIJICHITKH JIO TOTO, 1[0 OyJI0 CKa3aHo.

V BiTunsHaAHIN KorHiTHBHIN miHrBicTHII TIIIT 3acTocoByBamacek C. IloranmeHko y mOCTiIKeHHI CEMaHTHKHU 3aC00iB
AHIJTIMCHKOT MOBH Ha ITO3HAYEHHS MO/ HOBITHBOI yKpaTHCHKOI icTOpil B aHINIOMOBHOMY MeJiiHOMY auckypci. Jocmin-
HHK 3aIpOIIOHYBaB METOAUKY 00pa3-CXeMHOI NMepCreKTUBI3allii, ika NOEIHY€E anapar o0pa3-cXeM i3 Teopiero moOyJ0BU
MIEPCIEKTHB, 110 J03BOJISIE ITiJ] OHIUM KyTOM 30pY HOSICHUTH CEMaHTHKY HOMIHATHBHUX OJMHUIb HA TIO3HAYEHHS MOAIN
Ha TphOX piBHsIX Kareropu3auii (IToranenko, 2014: 151-159). ITiznime HaykoBeus 3actocoBye TIIIT y BuB4eHHi cTparerii
MaHIMyJIIOBaHHS KaTETOPisIMH B IMyOIIYHUX BUCTYTIAX.

C. IlorameHko BHIiIsE TPH OCHOBHI criocodn MaHinyn}OBaHH;r Ha/IKaTeTOPH3aIlis CHpsMOBaHa Ha iHTeHCHpiKaIio
napaMeTpua 1110 YTBOPIOIOTh (POKYC KaTeropn JieKaTeropusailis BiJioMBae MakCUMaJbHe 1 IEBHE 3MEHILICHHS (pOKaIbHUX
HapaMeTpiB; KOHCTPYIOBAaHHSI HOBHX KaTeropiii, 1110 BiIOUBAETHCS uepe3 CIOBOTBIP (HOTaneHKo 2018: 81-88).

HesBakaroun Ha Te, 1110 Maksopi Jty’e HOCIiJOBHO PO3BUBAE JyMKY IPO HE3aJIEKHICTh MPOILECy KaTeropu3alii Bij
BiKy, CTaTi, OTOYEHHs ab0 KyJbTYpH, BUCHHUI yOadae 0cOOMMBO MOMITHY HECXOXICTh MUCICHHEBOTO 00pasy Kareropii
y TIpeICTaBHUKIB Pi3HUX MOKOJiHb. MOJIOAb OIHOTO i3 IJIEMEH, MOBY SIKUX BHBYaB MakJjiopi, OLibIe 30cepenKyBanach
Ha PI3HMUII, HIXK CTapIi WwieHd Tpynu. Lle CBITYNTE mpo Te, M0 MOJIOAb OPI€HTYETHCS Ha HOBU3HY MIHJIMBOTO CEpPEIOBH-
1113, TOJI SIK CTapIlIMM WieHaM colliyMy Baxko crpuiimaru HoBe (Glaz, 2009: 246). Takum 4MHOM, KaTeropu3allis 3aje-
JKUTP BiJl COI[IaJIbHUX MapaMeTPiB, TAKUX 5K BiK, a Teopis Makjiopi € JOCUTh IIACTUYHOK MOJEILIIO JIJIsl BAKOPUCTAHHS
Y COIIONIHTBICTUYHHX JTOCIIIIKCHHSX.

[epmmm, xto 3acrocysaB TIIII y comiominrBictuuHOMY AociimkeHHi, OyB M. Aosri (Aoyagi, 1995). Hayxosemn
MMCaB, IO B STOHCBHKIH KyNIBTYpi MOBELb BUOHWpPA€E CTHIIb KOMYHIKAMii, y3roIKyIOYH HOTO 3 BiAIOBITHOIO KaTETOPi€I0
COLIANBHO] i€papXii, 10 AKOi HANEKUTH Horo criBpo3MOBHHK. ComiaibHi KaTeropii OyayIOThCS 3a CHCTEMOIO COLiaTbHUX
KOODPIMHAT, HAMBAXIIMBIIII 3 SIKUX — BJIajaa 1 AMCTaHIis. Biaga € (ikcoBaHOK KOOPAMHATORO, 1[0 MOB’s3aHa 3 MOALIOM
STOHCHKOTO CYCIUIBCTBA Ha TP KAaTETOpii: «CTapIi», «MOJIOALI» 1 «KOJETH». 3MIHHOI KOOPAMHATOIO € JUCTAHIIIs, SKa
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3aJIOKHTH BiJl MiCIIsl, KOHTEKCTY CIUIKYBaHHs Ta IHTEHIIH MOBLSL. L{i KOOpIUHATH CTaHOBISATH CUCTEMY, B SIKili KOHCTpY-
I0EThCSI KOMYHIKaTHBHA CUTYyallis. BuOip KOMyHIKaTHBHHUX 3aC001B 3aJICXKHTh BiJl BIKOBUX, COLIATBHUX, 1HIMBITyaTbHUX
mposiBiB Biaau (Aoyagi, 1995: 334-339).

SAnonceka mocmimauns H. Anawi (Adachi, 2002, 2010) BukopucrosyBana TIIII mis MonemoBaHHS MOBJICHHEBOI B3a-
€MOIii SIITOHCHKIX XKIHOK. Aavi aHasi3yBajia MaHi(hecTaIliro Bl1aJi y MOBJICHHEBIH ITOBEIHII MPAIFOIOYHX JKiHOK 1 HEIO-
KOpY MiAIOPSIKyBaHHIO COLiaibHINA i€papXii y MOBi cTyneHTOK. JlocmimHUIs BBakae eekTuBHUM BukopuctaHas TIIIT
y COLIOJIIHTBICTUYHUX JIOCIIDKEHHSIX, TOMY IO TEOPisl A€ MOXJIIMBICTh HAOMU3UTH (zoom in) 1 Bigmamutu (zoom out)
JesIKl TTapaMeTpu JOCHIKCHHS, THM YacoM TPHUMATH ITiJi HAMIAAOM 1X B3aemomiro. «IIpubmmxenus», 3a Anmadi, — e
crpo0a JIFOJMHU OCMUCIIMTH IIEBHY YacTUHY il CBITY. Y XO[i 1ii€i KOTHITUBHOI onepaii BiIONpPaOThCsl OPIEHTHPH, PO3-
TAIIOBYIOTHCS HA OCSX, y TOUIII IEPETHHY SKUX 3HAXOJUTHCS IEPCIEKTHRA, IO BiATIOBiJa€ MO3HUIII] criocTepirada. Pesyinb-
TaTOM IIi€i oreparii € MCUXOJOTIYHE Y3TOMKEHHS TOTO, IO OYiKY€ CIIIBPOSMOBHHK 3 MpedepeHIlisIMA HOTO mapTHEpa.
CxeMaTH9IHO JOCTITHUII 300paky€e CUTYAIIO0 K IEPETHH YOTHPHOX OCeil: epeBary, O4iKyBaHHS, PIBHOCTI 1 BBIWIHBOC-
Ti, B IEHTPI MEPETHHY SIKMX 3HAXOIUTHCS BUOPAHUIA CTHIIb KOMYHIKaIlil. 3 1i€r0 (iKCOBAHOIO MOJEIUTIO MOPIBHIOIOTHCS
KOMYHIKaTHBHI CUTyalil B rpolieci komyHikauii. BubipkoBe yTOUHEHHsSI KOMYHIKaTHBHOTO CTHIIIO BiIOYBa€ThCS 3a Tpa-
JULIAHUMY STIOHCHKMMH CTaHJapTaM¥ BBIWIMBOCTI, 10 BPaxoBylOTh: 1) ciry:xOoBe craHOBHIE; 2) 00pa3, CTBOpEHHUN
JUIst MyOITiKy; 3MiHHI aKeHTH; 3) cXokocTi 1 4) pisani. [leprmopsaHoio (hikcoBaHOI KOOPAWHATOIO € CIIY>KOOBE CTaHO-
Bumie. Bik i ctark 3yMOBIIOIOTH IyONiuHUE 00pa3. YoNmoBiumMiA CTHIF MOBHOI ITOBEIIHKH, IO € €TaJOHOM OIIHFOBaHHS
B MYCKYJIIHOIIEHTPUYHOMY CYCHIIBCTBI SMOHIi, BUKOHY€E POJb MPOBiTHOI MEPCIEKTHBH. [IpyropsaHa mepcreKkTuBa — 1e
I'eHJIepHO-MapKOBaHa XiHoua MOBHa noBe/iHka. Bukopucranus TIIIT qomoMorio qociiqHUI NEPEKOHIMBO T0BECTH, 110
KOMYHIKaTHBHUH CTHJIb SITOHCHKHX XKIHOK 3yMOBJICHUH COLIIOJIHIBICTHMHIUMHU YUHHUKAMU TiIOPSAKYBaHHS 1 BIUINBOM
YCTaJICHOTO comiaiabHOro monokeHHs (Adachi, 2002: 576-581).

[Miznime Anavi po3mmproe mianazoH 3actocyBanHs TIII1 y mocmimkeHHI eTHIYHOI iIECHTHYHOCTI B SMOHCHKIH ia-
crniopi. Bupyaroun MOBHI CII0COOM KOHCTPYIOBaHHS €THIYHOT 0COOHMCTOCTI, Aadi qoBena, mo o0pa3 eTHI9HO{ MEHIIOCTI
3 MOTISAY TaHIBHOI KyJIBTypH OyIy€eThCs 3a MPOBITHIM 3pa3koM, TOMI SIK caMOiIeHTH]iKalis eTHITHOI MEHIIOCTi Big0y-
BAETHCS 32 IPYTOPSAHUM 3paszkoM. SIk yOauae Ajaui, BAKOPHCTAHHS Pi3HUX NODISAIB HA €THIYHY CHUIBHOTY Y CYCIHiJIb-
CTBI MOKE BHKJIMKATH collianbHi KoHGuikTH (Adachi, 2010: 292).

Bukopucranns teopii Makiopi y JOCTIPKEHHI aBTOpa L€l CTaTTi 3yMOBJIEHE TUM, II0 COLIOKYJBTYPHI CTEPEOTH-
1 (hOpMYIOThCS, SIK 1 iHIII Kareropii y mporeci kareropusailii, ane neil nmpouec BigOyBaeThCs i3 BHHECEHHSIM 00’ €KTY
Kateropm3aii BinmoBinHOi omiaku. 3 norwany TIII crepeoTuii € KOHBEHIIHHO-OMIHHIMH 3pa3KaMH COIIOKYIBTYPHIX
TPyTL, SIKI PEMPe3eHTYIOThCS Y MeliitHoMy auckypci. Crenngika cTepeoThItizamii noisirae B TOMY, 0 MpOoQiTIOBaHHS
00pasy coriaabHOI TPYITH BiIOYyBA€THCS 32 PaXyHOK BUCBITICHHS BJIaCTUBOCTEH, 1110 IMiIATAIOTh OIIHIOBAHHIO 3 MO3MUITIT
€TUYHUX, IOBEJIHKOBUX 1 €CTETUYHUX CTAH/ApPTIB IEBHOI KYJIBTYpH. BUpa3HicTh 1 aKIIEHTYBaHHS 03HaK 00’ €KTIB y Tpo-
neci (hopMyBaHHs CTEPEOTHITIB 3yMOBJIEHA KyJIETYpPHUMH CTaHIAPTaMH, sIKi BIUIMBAIOTh HA OILIIHKY 00’ €KTIB COLialIbHOTO
cepenoBuia. CTaHaapTH BUKOHYIOTh POJIb (hIKCOBAHMX KOOPIUHAT, 3 IKUMHU MOPIBHIOIOTH 00 €KTH CYCIIJIBHOTO Cepel-
OBHIIA, TOMI SIK OLlIHKA MPEICTAaBIIsI€ 3MiHHI KOOPIUHATH. AKIICHTYBaHHS JICSIKIX 03HAK 00’ €KTiB KaTeropu3allii 3aJIe)KUTh
BiJl KYJIBTYpHOTO «(OHY», TOOTO THX HIHHOCTEH, TPaauIiH i i1eatiB, 10 CTAHOBJIATH MIEBHY HAalIOHAIBEHY KYJIBTYPY.

BiamoBigHICTh 1O €THYHHX, MOBSIIHKOBUX 1 €CTCTUYHHMX CTAHAAPTIB CTAHOBUTH IPATIEHT OLIHKHU: BiJ MO3UTHBHOT
y pasi CXOXOCTi 3 i7ieajioM 10 HeraTUBHOI B pa3i BU3HAYCHHS He301xHOCTI. OIiHKa BUPaXaeThCs y 3aco0ax HOMIHAIIT
MIPE/ICTABHUKIB KaTeropii i pO3KPUBAETHCS y TUCKYPCI.

Pisni  @ixcosani koopaunatit pony 3Mminni xoopausatu dirypn  Mexi
1 eTHYHI cTaHgapTiy/ CXOKICTD MAKCHMAIbHA
MOBCIHKOBI CTAHIAPTIL OpHOIN3HICTE K LAcany
CCTCTHYHI CTAHAAPTH (TMO3NTIBHA OLIHKA)
"/-I 3
2 pI3HIIA nocepeHs
NPHOIH3HICTE K L1eany
(neitfTpansuo)
g
3 PIsHIUS MiHIMAIBHA
NpHOMIIHICTS K i1eaty
(HeraTHBHA ONIHKA)

Puc. 1. ®peiim coniokyasTypHoro crepeoruny 3a TTII
Le#t puCyHOK CXeMaTH4HO MPEACTABIISE MOJENH (POPMYBAHHS CTEPEOTHINIB, SIKi BHHUKAIOTH y MPOIECi KaTeropu3ariii

3 BUHECEHHSM 00’ €KTY MEBHOI OliHKK. DIKCOBAaHUMH KOOPAMHATAMH € 3aKPIIJIeH] y CyCIIBbHIN CBIZJOMOCTI €THYHI, ecTe-
THYHI Ta NOBE/IIHKOBI CTaHAAPTH, HA SIKKX (DOKYCY€EThCS yBara Iiji 4ac (hopMyBaHHS CTEPEOTHIIIB. Y KOXKHOMY OKPEMOMY
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BUIAJIKy MOXke OyTH 3ajlisiHa pi3Ha KUIBKICTh MEPCIEKTHB, TOOTO (JOKYCIB HA MEBHHUX CTaHAapTax, 10 BiJOWBAETHCS HA
KUTBKOCTI HOMIHAI[I# KaTeropii.

4. BucHoBkH

Teopis nobynosu nepcriektnB Pobepra Makiopi € moganbIiM KpOKOM Y PO3BUTKY KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, SIKa
I'PYHTYETHCS] HA KOHLIETIISAX TPOTOTHITIB, METaQOPUIHOTO MUCIICHHS, KOHIIETITYaJIbHOTO 3MIIICHHS 1 KOTHITUBHOTO MPO-
¢imroBanHs. Teopis Makiopi 31aTHa IOSCHUTH CKJIaIHI BUIIAJKN KaTeropu3ariii, pOpMyBaHHS Ta 3HUKHEHHS KaTETOPIiH.
Ha BimMiHy Bij IHIIHUX KOHIICTIIH, SKi TAKOXK HATOJIONIYIOTh HA HEBIA €MHOCTI MOBHOT KOMITCTCHIIIT JIFOMUHY Bif il 1HIITHX
KOTHITUBHHUX BJIACTUBOCTEH, TAKHMX K MEPICIII[is, MUCICHH:, TaM’siTh 1 MoTopuka, TIII1 Bu3Hae NIMOOKO yKOpiHEHY Ha
HEHPOHHOMY PiBHI BJIaCTHBICTb JIIOIMHH ITiJICBIJOMO KOHCTPYIOBAaTH KaTeropii 3a aHaJIOTi€l0 opieHTalii B 4aci i mpocTopi
3 ypaxyBaHHSIM IIPOCTOPOBO-MOTOPHOI aKTHBHOCTI. YHIBepcallbHICTh L€l Teopii mojsrae B TOMY, 110 BOHa MOXe OyTH
3aCTOCOBaHA y IOCIIIKEHHSX IIUPOKOTO KOJIa IMUTaHb, [0 CTOCYIOTHCS MOBHOI penpe3eHTallil 3HaHHs K (opMati3oBa-
HOTO pe3yibTaTy KaTeropu3allii, a TaKOXK aHaNi3y TUCKYpCy Ta KyabTypHOi mpakTuku Tomio. TIIII mponoHye mMexaHizM
MOSICHEHHsI 6araThboX MOBHHUX (DaKTiB, TOMY 3aCIyTOBY€ YBard JI0CHiJHHKIB.
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Meta. MeToro CTaTTi € JOCII/PKeHHS IIIOTOHIMIB — JIGKCHYHUX OIMHHI[b i3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, IO HAJIEKATh [0
xoH1enrochepu «Alimentacidn» 3 ypaxyBaHH;IM 0COOIMBOCTEH iCIAHCHKOMOBHOT FACTPOHOMIYHOI KAPTHHHU CBITY.

MeToau, 3aCTOCOBaHI il 9aC BUKOHAHHS JTOCIIPKEHHSI, BKIIFOYAI0Th METO CYLIEHOT BUOIPKY Ta METOJ KOMITOHSHTHOTO aHaJIi3y,
sIKi OyJI0 HaIpaBJICHO HAa BHUBYCHHS (haKTHYHOTO Marepiaiy, [0 CTaHOBUTh 2161 MIIOTOHIM, cepel] SKUX TAaKOX € Ha3BH CTPAB Ta CBST
3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, BUJIY4€Hi i3 iCIaHChKUX JIEKCUKOTpadhiuHUX [PKEpesT Ta NePioANYHUX BUJIAHb.

Pe3yabrarn. [IpoBenene HOCITIHKEHHS T03BOJISE TOBOPUTH NPO DIIOTOHIMHM SIK IPO OAMH i3 HalOUIbII 3Ha4ymmX (parMeHTiB
MOBHOI KapTHHU cBiTy. [IpeicTaBieni NIIOTOHIMU HaJleXaTh 10 KoHIenTochepu «Alimentaciony sika y CBOIO 4epry IOIUIIETHCS Ha
MIiKPOKOHIIENTH, 00’ €THAHI HA OCHOBI CHIIBHUX CEMaHTUYHHUX O3HaK. Tak, gociikeHns po3rsiaae 12 mikpokonuenTis. I1ig qac aHa-
i3y Ta CTPYKTYPYBaHHS BUSBUIIOCS, 1[0 HAMOLIBIIA KiJIBKICTh TIFOTOHIMIB HAJICKUTH /IO MIKPOKOHIICNITIB «IIPOAYKTH XapIyBaHHS) —
717 TMIOTOHIMIB; «TIPOLIEC MiArOTOBKH, IPUTOTYBAHHS Ta CIIOKUBAHHS 1Ki Ta HAMOiB» — 635 TIIIOTOHIMIB; KaTeropisi «CTPaB», A0 SKOT
TaKOXK BXOISITh «COYCH Ta 3aKyCKi» — 288 IIIOTOHIMIB; KaTeropist peAMeTiB, OB’ 13aHUX 00CIYroOBYBAaTH MPOLEC IiIrOTOBKH, IPH-
TOTYBaHHS Ta CIIO)KMBAHHA DKi Ta HAanoiB — 125 TIIOTOHIMIB; a yCi iHIII BESBIJIMCS MEHII MPOAYKTHBHUMH. Tako MiATBEpIUIOCS TBEp-
IDKEHHS TIPO Te, 10 KoHIenTocdepa «Alimentaciony € BIIKPUTOO U1t 0OMiHY JIEKCHKOIO 3 IHITMMH MOBaMU: CEpel MPOaHali30BaHUX
[JTIOTOHIMIB 3yCTPIYalOThCS 3aII03MYEHHS 3 IHIIINX MOB, 30KpeMa, 3 iTaliichKol, hpaHIly3bKOi Ta aHIIIHCHKOT MOBH, 110 IPEACTABISIOTH
Ha3BH NPOIYKTIB, HAIIOIB, METO/(IB IPUTOTYBaHH:, Ha3BH MOCY.Y, Ipodeciil Ta cneniaabHuX 3akiaiB. OKkpeMuil iHTepec BUKINKAIOTh
JIEKCHYHI OAIMHUL, 110 HAJIE)KATh /10 TIFOTOHIMIB TIIBKH MOTPAIUISIOYH y EBHUH KOHTEKCT — BOHH MOXKYTh MaTH pi3HE 3HAYCHHS, 110
CJIiJ BpaXOBYBATH MiJ Yac IepeKIiaay.

BucnoBkn. Pe3ynbsrati JOCHiDKEHHS 1€ pa3 HAaroJOCHINM Ha TOMY, IO IIIOTOHIMH, SIKi BIZHOCSTHCS JI0 JEKCHYHUX OIUHHUIID
moOyTOBOI chepu, HaJekKaTh A0 caMol PyXOMOI YaCTHHH JIEKCHYHOTO CKJIa[y MOBH, TAKUM YHHOM BCi 3MiHU BiZOOPaXarOThCS Y HUX
BupasHinre # meuame. HarionanbHa KyXHsl HE € 3aKPUTOI0 CHCTEMOIO, BOHA MOCTIHHO €BOJIOLIOHYE, BiJOOpaxar4yu 0COOIMBOCTI
1 XapaKTepHi pUCH Yy TIOIVIAax, IPUTaMaHHI JaHIH KyJIbTypi, a Tako TpaHcdopmallii, ki y Hiif BinOyBaroTeCs. Y CBOIO 4epry, Iie 3Ha-
XOIHUTH CBOE BiZTOOpaKeHHS Y MOBI.

Koro4oBi cj10Ba: racTpoHOMIUHHH THCKYpPC, IIIOTOHIM, KOHIIENTOC(hepa, KOHIENT, MiKpOKOHILIETIT, TiHIBOKYJIBTYpa.
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Purpose. The purpose of the article is the study of lexical units with a gastronomic component — glutonyms which belong to
the conceptosphere “Alimentacion” within the Spanish-speaking gastronomic picture of the world.

Methodology. The methods used during the study include the method of continuous sampling and the method of component
analysis. They have been used to study the actual material, which is 2161 glutonyms, among which are the names of dishes and holidays
with gastronomic component, extracted from Spanish lexicographical sources and periodicals.

Results. The study allows us to talk about glutonyms as one of the most important fragments of the linguistic picture of the world.
The presented glutonyms belong to the conceptosphere “Alimentacion” that is divided into microconcepts, united on the basis
of common semantic features. Therefore, it has been divided into 12 microconcepts. During the analysis and structuring it has been
found that the largest number of glutonyms belongs to the microconcepts “products” — 717 glutonyms; “the process of preparation
and consumption of food and drinks” — 635 glutonyms; category “dishes”, which also includes “sauces and snacks” — 288 glutonyms;
category of items related to the process of preparation and consumption of food and drinks — 125 glutonyms; other microconcepts are
less productive. Also, the statement that the conceptosphere “Alimentacion” is open for exchange of vocabulary with other languages
has been confirmed: among the analyzed glutonyms there are borrowings from other languages, in particular, from Italian, French
and English, which represent the names of products, drinks, cooking methods, names of utensils, professions and special institutions.
Of particular interest, there are lexical units that belong to glutonyms only when they fall into a certain context, they can have different
meanings that should be taken into account during translation.

Conclusions. The results of the study once again emphasized that glutonyms, which belong to the lexical units of the household
sphere, therefore belong to the most mobile part of the lexical structure of the language, so all changes are reflected in them more clearly
and faster. The national cuisine is not a closed system, it is constantly evolving, reflecting the features and characteristics of the views
inherent in this culture, as well as the transformations that take place in it. In turn, this is reflected in the language.

Key words: gastronomic discourse, glutonym, conceptosphere, concept, microconcept, linguoculture.
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1. Beryn

CyudacHa JTiHTBiCTHKA 0a9UTh TACTPOHOMIUHY KapTHHY CBITY SIK OIUH i3 HaiO1IbII MePCIIEKTUBHIX HAIPAMKIB JOCTi-
JokeHb. 1le moB’si3aHo mepI 3a Bce 3 TUM, 110 HaIllOHaJIbHI TACTPOHOMIUHI YHOI00aHHS! MalOTh CBOIO YHIKAJIbHY CIICIH-
dixy, mo Bino6paKkaloThCA B KyIbTypi Ta MOBi. [’a € HEBil’eMHOIO YACTHHOKO iCHYBAHHS TIOIMHH i, K HACIIIOK, OHAM
3 HAMBIIUBOBIIINX KOHIIENTIB ii *KUTTS. 3’ABIA€THLCS BCE OLIbIIE JOCHTIIKEHD, IKi TaK YH 1HAKIIE 3a4ilal0Th KOHI[EIT
«Ixar. Cepen HUX MOXKHa Ha3BaTH pobotu: B. JImurpenko ta I. 3iH4eHKo, SKi po3nIgaoTh np06neMy KYIIETyPHO-MOB-
HUX HalllOHAJIBHUX CTepeomrnB Ha MPUKIai Q)pazeonorlqﬂoro (oHIY aHDIINCHKOI MOBH, MOB’SI3aHOTO 13 KOHLETITOM
«Ixan, 1. Jlonec Ecninoca zlocmmxye AK KoHIeNT «[ka» peanisyeTbcs y cydacHHX FaCTpOHOMl‘{HI/IX iHTepHET-0M0TaX,
C. Mroppeit ¢pokycyeTbest Ha koHIenTi «Food» Ta moB’si3aHux 3 Hkero MeTaQ)OpUYHUX MTOHATTS, SKI PO3KPHBAIOTH €MOIIil,
TEMIIEPAMEHTH JIIOIIEH, X po3ymMOBi Ta (isnyHi 31i0H0CTI; I Ocinqu aHaJIi3ye 0coOIMBOCTI MOBHOI pernpe3eHTallii KoH-
uenty «xa» B HAPOJHUX MPUKMETAX, MPUKA3KaX Ta npuciiB’ax. TakuM YMHOM, MOXKHA 3p061/ITI/I BHCHOBOK, 1110 KOHIIEIIT
«Ixa» Ha MaTepianax pi3HHX MOB € aKTyalbHOIO MpPOGIEMOI0 6araThboX CyyacHHX AociimkeHb. Tomy y ueHTpl IIOTO
JOCIIKCHHS 3HaXOMUTHCS KoHIenTochepa «Alimentacion» Ta i BepOasizarist y cydacHid icTaHCBKOMOBHIH KapTHHI
cBiTy. OTXe, akmyanbHicms CTaTTI BU3HAYAETHCS 11 CIPSIMOBAHICTIO Ha TIONOBHEHHS 0a3W 3HAHB MPO OCOOIMBOCTI KOH-
nenrtocepu «Alimentacién» y Mexax iClIaHCbKOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

TonoBHOTO MeTOMO 1i€T POOOTH € JOCIIPKEHHS JIEKCHYHUX OJMHUIb 3 TACTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM — [IIIOTOHIMIB,
110 HaJIeXKaTh 70 KoHIenTocdepn «Alimentaciony y Mekax iClTaHCbKOMOBHOI racTpOHOMIYHOI KapTHHH cBiTy. [TocTasie-
Ha METa JI0CATaeThCs Yepe3 BUPIMICHHS HACTYITHHUX 3aB/iaHb: 1) 3p0OUTH OIS TOCIIDKEHb KOHIENTOC(EPH Y HAYKOBUX
Mparsix; 2) BUSBUTH JIGKCHYHI OJMHUIII 3 TACTPOHOMIYHIM KOMITOHEHTOM y CYYacHiH icIaHCBhKiit MOBi; 3) BUKOpHCTATH
KOMITOHEHTHHH aHAaJIi3 SIK METOJ CHCTEeMaTH3allil JIEKCHIHUX ONWHHIb 3 TACTPOHOMIYHMM KOMITIOHEHTOM; 4) 3a J0Io-
MOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y BHJIUIMTH CKIJIAJOBI iX 3Ha4eHHs. Marepian JOCHiKeHHsI CTaHOBIsATh 2161 miroro-
HIM, cepejl SIKMX TaKoX € Ha3BH CTPaB Ta CBST 3 FACTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM, BHJIY4Y€HI METOJOM CyLiJIbHOI BHOIp-
KH 13 iCTIaHCBKUX JIEKCHKOTpaidHuX JpKepen Ta nepiognyHux Buaanb [Gastronomia Vasca, Fiestas gastronomicas mas
importantes de Espafia, Jorda 2007, Diccionario de la Lengua Espaiiola 2014, Carnero 2019, Sueiro 2019]. ITix «rmo-
TOHIMOM» MH PO3yMi€MO TepMiH, sKkuii Oymo BBeneHO HaykoBleM A. OmsamdeM [Onsara 2003, c. 43] it mo3HadeHHS
JHTBICTUYHUX OAWHUIIH TACTPOHOMIYHOTO JTHCKYPCY.

2. Konuenrtocgepa «Alimentacion» B icnancbKii KyJbTypi

a — 11e HeBia eMHMIi eneMeHT Ky/IbTYpH Hallii. VABIEHHs Jrofei Mpo Hei BiApi3HAETHCA B KOKHil 3 KylbTyp, IO
BIUTMBA€E Ha 0cOOIMBOCTI (pOpMyBaHHS racTpOHOMIYHOTO TUCKYpCy. Tak, HapuKIIaa, Xoua TpaJulliiHa Dka € BayKJINBOIO
YaCTHHOIO JIIOJICHKOT KYJIBTYypH, BOHA 3aBX/IM 3MIHIOBAJIACh SIK B MEXXaX OKPEMHUX KYJBTYp, TaK 1 i/l 4ac MIXKKYJIETYpHOTO
0o0MiHy ocBigoM. TakuMH K XapaKTEpPUCTHKAaMHM BOJIOAIE M Tak 3BaHa CydacHa DKa — BiOOPa)KCHHS CYy4acHOTO JKUTTS
Ta B3a€MOZIi Maibxe BCiX Jozeil cborogeHHs. [leski qocimiJHUKY, SIK, HaNPHKIIATL, C. KopyHOBCbKHH, CTBEPIKYIOTH, 1O
<<Hapa31 He 1CHye HE3MIHHOI 1Ki, XapaKTepHOI sl OHi€eT KynsTypin». Tomy, i1 4ac T0CHiKEHHS FaCTpOHOMll B OKPEMO
B3AITIH KyJBTYDI, I KapTHHI CBiTY, HEOOX1IHO BPaxOBYBaTH Tl €THIUHI, ICTOPUYHI, peJiriiHi Ta iHII (aKTopH, IO BILIH-
Hy!Y Ha 11 hopMyBaHHSL.

VY cBoto uepry, i pakTopy MaroTh BIUIMB Ha (popMyBaHHS cKiiaay MoBH. Citif] 3a3HaYHTH, 110 JOCITIJHUKU BCe OinTbIe
3BEPTAIOTh YBary Ha Te, SIK 3a JJOIIOMOTOI0 MOBH BiZJOyBa€eThCS KOHIENTYyaIi3amis CBITY: SIK MOBA CIIOHYKA€ OCIIHKCHHS
PO CIiBBiIHOIICHHS PEATFHOTO Ta iCHYIOUOTO CBITY, HOTro 00pasy y cBimoMocTi Ta 00pasy, 3adikcoBanomy y MoBi. Tak,
JOCIITHAKU PO3IVISIAIOTh KOHIIENTYalbHYy CHCTEMY SIK OCHOBY MOBHOI KapTHHH cBity. Hanpukian, 3. TlonoBa roBoputh
IO Te, 110 KOHLIENTyalbHa KapTHHA CBITY Ta MOBHA KapTHHA CBITY «IIOB’3aH1 MiX COOOIO SIK IEpBUHHE 1 BTOPHHHE, SIK
MEHTaJbHE SIBUIIE Ta Horo BepOasibHe BiOOpaXKeHHsI, SIK 3MICT HOHSTTS Ta 3aci0 TOCTYITy JOCHIIHUKA JI0 I[LOTO MOHST-
Ts» [7, c. 8]. O. Konapar’eBa cTBepaxKy€, IO KOHIENTH 00 €KTUBYIOTHCS y MOBI y BHIVISIII CJTiB 200 CIIOBOCIIONYyYEHb!
«MOBHHI CBIT PO3IVIAJAETHCA SIK PENPE3CHTAHT KOHIENTYaJIbHOTO CBITY, SIKMH, Y CBOIO YEpTy, PENPE3CHTYE pealbHNI
00’ eKTUBHUII CBIT, a CHCTEMa, III0 PETPE3CHTYE, 3aBK U OiqHIIIA 32 TY, 0 penpe3eHTyeThes» [4, ¢. 14]. Takum unHOM,
i1 Yac AOCIIKSHHS JIGKCHYHOTO CKIIa[ly MOBH MU MOBUHHI IIPUIUISATH yBary i HOro TiCHOMY 3B’SI3Ky 3 THMH YMOBaMH,
B SIKUX BiH C()OPMYBaBCsl.

B yMmoBax pi3HHX Ky/IbTyp B KOHLENTaX HaKOIMMYYIOTHCS YHIKaIbHI 3HAaHHS Ta JIOCBIJ, SIKi Jal0Th iHPOpMaLio mpo
0COOJIMBOCTI HAIIOHAJIBHOTO XapakTepy Ta MeHTamiteTy. ONnuc OKpeMHX KOHIICTITIB BHUKJIMKAE IiBUIICHUH iHTEpec
JOCTITHUKIB, a caM KOHIICTIT Hapasi po3NIIA€ThCS K OHA 3 TOJOBHUX IPOOJIEM JOCTIHKEHHS CyJacHOI JIHTBICTHKH.
Cepen HuX pobotu sk BiTun3HsHuX JTiHrBicTiB (K. I'pyduy, O. [Imutpenko, 1. 3inuenxo), Tak i 3apyoixxuux (. Omaposa,
JI. Annaxsepauesa, 10. ®inikoBa, A. 3emckoBa, . Meiinc, C. Mroppeii, K. Monano Mepua, 1. Jlonec Ecninoca). Takum
YHHOM, 1€ TUTAHHS € aKTyaJIbHOI MPOOJIEeMOI0 0ararb0X Cy4acHUX JOCIIIKEHb.

Konnenrocgepa «Alimentacion» € onHiero 3 6a30BHX, YHIBEpPCATBHUX KOHIENTOC(ED, B IKUX BiJOMBAETHCS CUTYya-
11, sIKa 1CHY€ Y KOXKHIH OKpeMiH JIHTBOKYJbTYpi. TyT 3HaXOANTH CBOE BiJOOpa’KeHHS OAMH 3 HaWJaBHIMINX €JIEMEHTIB
MarepiabHOI KyNbTypH Ta MOOyTy, KU MpezcTaBise co000 OOHY 3 NepIux chep BUHUKHEHHS M iCHyBaHHS KyJIb-
TYpHHX IIHHOCTEH, a TaKOXX BOHA € OCHOBOIO s (pismyHOTO icHYBaHHS JroguHU. Ilim gac BuBUEHHS KOoHIeTTOCde-
pu «Alimentacion» HeoOXiqHO BUAUIATH Y ii ckiaai koHuenTH: koHmenT «Comiday € KIH0YOBUM KOMIIOHCHTOM KOH-
nenrtochepu «Alimentaciony», skuil 00’€Hye MIKPOKOHLIENTH, IO ITOCTIHHO B3a€EMOJIIOTH OJHMH 3 OJHUM: IPOIYKTH
Xap4yBaHHS, HAIlOi, CTOJIOBI MPUOOPH, CTPaBH, MPOLIEC ITPUTOTYBAHHS, CIIOCIO MPUTOTYBaHHS Ta iHIII. [TIIOTOHIMH, IO
HaJIeXaTh 10 KoHIenrtochepu «Alimentaciony, GopMyIOThCs MiJ BINIMBOM €THIYHUX, KYJIBTYPHUX, ICTOPHYHHX, COLIi-
QJIBHO-TICUXOJIOTIYHUX 0co0nuBOCTel. BoHNM 3aiiMatoTh OfHE 3 MPOBIAHMX MICIb Y CHCTEMI MOBH 3a 0araTCTBOM Ta po3-
MAITTAM 3aBISIKH 1X TIOCTIHHOMY PO3BUTKY Ta 3MiHaM. TakuM 4WHOM, BOHHU BiZOOpa)kaioTh 0COOIMBOCTI HAIIOHAIEHOTO
CBITOIVISITY Ta IIHHOCTEH, 1110 CIPHs€ BU3HAYCHHIO LIHHICHUX OPIEHTHUPIB MPEJCTaBHUKIB JIHIBOKYJIBTYPH, B HALIOMY
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BUIAJIKy — icriaHCchbkoi. ToMy MOCHITHMKM 3BEpTalOTh OCOOJMBY yBary Ha BUBUYCHHS HOMIHATHBHUX MPOLECIB y cdepi
HOBCSIK/ICHHOTO JKHTTSI, OB’ 13aHUX 3 KYJIBTYPOIO CIIOKMBaHHSI 1K Ta BepOasti3allielo CTepeoTUIIiB TaCTPOHOMIYHOI ITOBe-
JHKM JronuHA. HarioHanbHUI cKilajq MOBM Ta KOJIEKTHBHA I1aM’sITh BOMPaloTh y cebe Ta 30epiraroTh COLIOKYJIBTYpPHI
CMHCJIM Ta acoliamii, mo Ge3mocepeIHbo OB’ sI3aHi 3 HAHMEHYBAaHHAIMH MPOAYKTIB Ta CTpaB HaliOHAIBHOI KyXHI, SKa
(dbopmyBanacs mpotsarom ctorite. Came gepes e y pi3HUX HapomiB 3 DKEI0 MOB’s3aHi BIAaCHI CTEPEOTHITHI YABICHHS, K1
3HAXOIATH CBOE BiOOpakeHHS Y JIEKCHIHOMY CKJIaJ{i MOBH.

3. Jlexcu4Hi oquHML 3 TACTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM

JlekcuuHi OMUHHULI, K1 BITHOCSATBCS 10 TOOYTOBOI chepH, € CaMOI0 PyXOMOIO YaCTHHOIO JIEKCHYHOTO CKJIAJly MOBH,
TOMY BC1 3MiHHM BiJJOOpakaroThCs y Hiil BUpa3Hilie i mBuue. Tak, IIOTOHIMH TiCHO OB’ sI3aHi 3 BiINOBIAHUMH YHIKaJIb-
HUMH racTpOHOMIYHUMH SIBHIIIAMH, IO aKTyai3yIOThCSl y MOBIICHHI ITiJ] 4ac MPOyKyBaHHs TaCTPOHOMIYHOTO AUCKYPCY.

Jnst cTpyKTypyBaHHS Ta aHaJIi3y DIIOTOHIMIB y HAIIOMY JIOCTIDKEHHI 0YyJI0 32CTOCOBAHO METOZ KOMITOHEHTHOTO aHa-
JTi3y, TOMY TJIFOTOHIMH OyJ10 00’ €JHAHO Ha OCHOBI CITUTBHUX CeMaHTHYHUX o3HaK. /Iyt anamnizy Oymo BigiOpano 2161 miro-
TOHIM, cepesl SIKMX TaKOX € Ha3BU CTPaB Ta CBAT 3 TaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM, SIKi CKJIaJaloTh KOHIENTOChepy
«Alimentacién» Ta yMOBHO NOAUISIOTHCS HA HACTYITHI MiKPOKOHIICIITH:

1) HaiiOlnplIy Kareropito 3a KUIBKICTIO TIIIOTOHIMIB CTaHOBJATH HA3BM NMPOAYKTIB XapuyBaHHSI — 717 DIIOTOHI-
MiB, 00’€/THaH] 3aralbHIM 3HaYCHHSIM «CyOCTaHIii, IpUIaTHI U1 IpuiioMy y DKy» 3 MiIKATEropisiMH: MOJIOKO, BEpIIKA
Ta MOXiAHi — 167 DIIOTOHIMIB (Hampukian, leche — Monoko, Manchego — «MaHYero», iCIaHCHKUI TBEpAUN CHp 3 Tac-
TEPU30BAHOTO OBEYOTO MOJIOKA), M sico — 113 mIroTOHIMIB (Hanmpukian, cadera — MIMaTOK SUTOBHYMHH BHIIOI SIKOCTI,
paletilla — nnede, M’sCO OTpUMaHE 3 MEPEAHIX HIr), puda — 94 TmoTOHIMIB (HanpHkian, buey de mar — kpab, OqUH
3 HaWIOMYJSPHIMKMX MOpenpoAykTiB y ['amicii, trucha — dopens), a Takoxk: oBo4I — 89 NIIOTOHIMIB, KPYIIH, MaKapoHH,
OOpOLIHO Ta NOXiAHI — 55 MIFOTOHIMIB, ICTiBHI )HpH Ta o1eT — 51 mIroTOHIM, QpyKTH — 44, CONIONOII, TICTEUKA Ta ITOX1/I-
Hi — 39 DIFOTOHIMIB, SIS Ta MOXiHI — 16 IIFOTOHIMIB, STOIM — 15 TTIOTOHIMIB, TpHUOK — 14 TIFOTOHIMIB, TOPIXH — 5 TITO-
TOHIMIB, Ta iHIIE — 15 MIIOTOHIMIB;

2) apyTy 3a KUIBKICTIO KaTeTopilo CKIAAAI0Th JEKCHYHI OJUHUI, IO ONMHACYIOTH Mpolec MiAT0TOBKH, MPUIOTY-
BaHHS Ta CNOKMBaHHA ’Ki Ta HanmoiB — 635 DIIOTOHIMIB 31 3HAYEHHM «Jlisl, IO OMHUCYE CIOCIO MiATOTOBKH, HPH-
TOTYBaHHsI Ta CIOXHBAHHS 1Xki»: (HANpUKIaA, afogar — BUNAPIOBATH, chamuscar — O0NaNIOBaTH, pelar — YUCTUTH
BiJl WIKIPKH, resquebrajar — nist, Koy AenikaTec BTpayae GopMy yepe3 HeoOepexkHicTh abo yepes IOoraHy CUCTEMY
MIPUTOTYBAHHS);

3) TpeTrs 3a KUIBKICTIO TIIOTOHIMIB — KaTeropis ¢TPaB, O SKOI TaKOK BXOAATH COYCH Ta 3aKYCKH — 288 IIrOTO-
HIMIB 31 3HaYCHHSAM «IIPUTOTOBAaHA 32 CIIEI[IaIbHUM PELEeNnTOM KOMOIHAIlis Xap4OBUX HPOAYKTIB, ITiATOTOBAHA 10 BXKH-
BaHHs», cepell SIKUX: cTpaBu — 250 DIOTOHIMIB (HaNpUKIaa, arroz con langosta — puc 3 omapamu, oirono 3 Mypcii,
frito extremerio — nedens no-Ectpemanypcbku, Omono 3 Ecrpemanypu, remojon — peMOXOH, cajiar 3 arnelibCHHIB, OJII00
3 AHnaycii), coycu — 27 DIIOTOHIMIB (Hanpukian, la picada — na nikaja, KaCTWILCHKHUI coyc, salsa agridulce — kucio-
COJIOJIKHI COYC), 8 TAKOXK 3aKyCKH — 11 ITFOTOHIMIB.

4) geTBepTa — KaTeropis mpenMeTiB, 3000B’I3aHUX 0OCITYTOBYBATH MPOLIEC ITiITOTOBKH, IPUTOTYBAHHS Ta CIIOYKUBaH-
HS DKI Ta HaIOIB — «CHEMialbHI IHCTPYMEHTH, SIKi BUKOPUCTOBYIOTBCS UL MiATOTOBKH, MIPUTOTYBAaHHA I MpHifoMy i
Ta HaIoiB», CEPe/l HUX: CTOJIOBI MpUJaau Ta mocyl — 125 noToHIMIB (HAPUKIaa, copa de vino — (yxep st BUHa,
tenedor de postre — BuIeNKa ISl ICCEPTY), CICIiaIbHI MPUIIAAA Ta MO, OB’ s3aH1 3 IMiATOTOBKOIO, IPUTOTYBAHHSIM,
CHO)KMBaHHIM Ta 30epeKeHHSIM Ki Ta HaroiB — 22 NIIOTOHIMYU (HanpuKIa, armario cava — mxad s 30epexeHHs BUHa,
picadora — M’ sicopy0ka) Ta iHIIe — 7 TIIOTOHIMIB;

5) Hamoi cKIIagaroTh 76 IIFOTOHIMIB, IO 00’ €IHYIOTh «CyOCTaHIIi1, MPUIATHI 0 MUTTS» W MOAUISIOThCS Ha: Oe3aJIKO-
rosieHi — 41 mIOTOHIM (HampuKIiaz, batidos — MOIOYHIHA KOKTEHb, infusion — TpaB’sHAH 4aif) Ta aJKOTOIBHI — 35 Timo-
TOHIMIB (Hanpukian, Albariiio — Anpbapinbo, Bigome BuHO 3 ['aicii, cerveza — nmuBo);

6) MpUINIpPaBH Ta cHelii CKIaJaoTh 74 NIIOTOHIMHU — «CYOCTaHIIT, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS JIJIsI TOJIIITIIEHHS CMaKy»
(Hanpuknan, azafran — madpan, pimenton — nanpuka, sal — ciib);

7) xareropist Micusl HaJiuye 64 TIIOTOHIMHU — «CTIEIiaJIbHE MiCIle, TIOB’sI3aHe 3 MPUTOTYBAHHSAM 200 BKHBAHHIM 1K1
Ta HaIoIB» Ta MOAUISETHCS HA: CIICIialIbHI TPOMAJICHKI MICI, TTOB’A3aHi 3 TaCTPOHOMI€I0 — 60 TIIFOTOHIMIB (HAIIPHUKIIA,
carniceria — M’sICHa JIaBKa, restaurante de alta cocina — pecTopaH BUCOKOI KyXHi) Ta CHeNialbHi MICIS Ui TOTYBaHHSA,
pUioMy Ta 30epeKeHHS i1 Ta HarmoiB BaOMa — 4 TIIOTOHIME (HAIPHUKIIA, cocina — KyXHsl, despensa — KoMopa);

8) kareropisi cy6’ekTa Haiidye 46 DIIOTOHIMIB, IO BKa3yIOTh Ha IIOIMHY, sIKA Ma€ CIelialbHy poJib y IMpoleci
00poOKH, IPUrOTyBaHHS, 110/1a4i, BXKUBaHHS a00 OLIHKH Xi Ta HaroiB» (Hanpukian, camarero — oilianTt, frutero — npo-
naBens GpyKTiB, periodista gastronomico — XXypHAIICT, IO MTHUIIE PO 1XKY);

9) TeKCUYHI OMHUIII, 1[0 OMUCYIOTH 200 KOMEHTYIOTh CMOCi0 MPUroTyBaHHS 200 MaHepy MoAa4Yi CTPaBU 200 HAIOIO
31 3HAYEHHIM «XapaKTEePHUCTHKA METONIB 00pOOKH, IPUTOTYBaHHS, Tofa4i abo BkuBaHHA 1Ki a00 HamoiB» — 43 TIIFOTOHI-
MU (HaMpHKIa, a la romana — MO-pUMCHKH, CHCTEMa CMa)XeHHSI, [P SIKiii 00paHy 1Ky 00MaKyroTh y OOpPOIIHO, 3aHyPIO-
I0Th Y ITACTy JUIsl CMa)KeHHsI Ta MiZpyM STHIOIOTh 30BHI, HE 3aJIMILAI0YH 11 CyX0l0 BCEpeIHHI, azul — Ha3Ba, IiJ KOO BijioMa
cUcTeMa IIBUIKOTO IPUTOTYBaHHS IEBHUX BUAIB pUOH, HanpHKIIaa Gopeni);

10) nexkcuyHi OJMHUI, IO Jaf0Th OMIHKY 1XKi Ta HAIOSIM 31 3HAYEHHSIM «ITPUKMETHHUKH, IO XapaKTEPU3YIOTh iKYy
Ta Harmoi»: 33 DIFOTOHIMU (HAPUKIA, amargo — TipKui, dulce — conomkuit, mohoso — 3aIuTiCHSIBIINI, TaK TOBOPATH IIPO
BUHO, SIKE€ Ma€ HEIPUEMHUI CMaK Ta apoMar, 1[0 HaraJaye BOJOTY Ta IBifb, Sabroso — cMadHe);

11) Ha3BM PUTYAJIiB Ta CBAT LIO0 00 €THYIOTH «CIHELiaNbHI MO raCTPOHOMIYHOT TEMATHKH, OB’ sI3aHi 3 KYJIBTYPOIO
abo peniriero»: 23 DIIOTOHIMY, IO 00’ €HYIOTh CICI[iaJIbHI TOIi Ta CBATA, MOB’sI3aHi 3 TACTPOHOMIYHOK TEMATHKOIO
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(wanpuknan, Fiesta de la coliflor — ®ectuBanp UBITHOI KarycTu y [ pinboHi, Mampun (Tpetst Hemiast 6epesus), La batalla
del vino de Haro — butsa Buna y Xapo, JIa-Pioxa (29 ueprus, neup Cesaroro [lerpa));

12) nekcuYHI OAMHUI, IO OMHCYIOTh Pe3yJabTaT, IEBHI HACHTIJKHU, J0 SIKUX MPU3BOJWTH BXXUBAHHS YU BiIIMOBI BiJ
ki a00 HAIOTB 31 3HAUCHHIM «II€BHI HACIIKH, IO SKUX TPU3BOTUTH BXKUBAHHS 11 400 HAMOiB, 4aCTO Yepe3 IX HaaMipHy
KUTBKICTB»: 8 TIIOTOHIMIB (Hanpukinan, ebriedad — masuTBo, hambre — ronon, obesidad — oxupinus).

Cepex mpoaHaIi30BaHUX IIIFOTOHIMIB 3yCTPI9alOThCS 3aMI03WYEHHS 3 IHIITUX MOB, 30KpeMa, 3 iTaJiichKol MOBH — 18 miro-
TOHIMIB, SIKi MPEICTABIAIOTh HA3BH MPOAYKTIB (HAPUKIAM, espaguetis — CIareTi), HAMoIB (HApUKIAd, Cappuccino —
KaITy4iHO), METO/IM MIPUTOTYBaHHs 1Xi (Hanpuknan, al dente — criocid npuroTyBaHHs OBOYiB, MAKapOHHUX BHPOOIB, pUCY
abo QpykTiB, TAKUM YMHOM, 1100 30BHI BOHM OyaM NOOpe MPHUrOTOBaHi, ajie TBEPIl Y LEHTpi), (paHIly3bKOi MOBH —
16 nroTTOHIMIB, Cepel] HUX: Ha3BH NMPOAYKTIB (HANpuKia, baguette — 6arer), mocyny (Hanpuknan, cocota — 3 GppaHiy3b-
KOi cocotte — KOKOTHHIIA, CTICIiaTbHUI METaJIeBUH IMOCYN), TEPMiHH, IO TTO3HAYAIOTH CIIOCIO MPUTOTYBAaHHS (HATIPHUKIIA,
a la broche — ppanmy3pkuii criocid cMaXeHHS M sica), a TAKOXK 3 aHITIHCHKOi MOBH — 12 TIIOTTOHIMIB, cepel AKUX: Ha3BU
HamoiB (Hampukiaa, whisky — Bicki), BUAIB Tkl (Hanpukian, frankenfood — aHTIINM3M, 110 TOXOAMTH Bif «ixi dpaH-
KEHINITeHHAY ), podeciit (Hampukian, food blogger — nroauHAa, siKa ONKCY€E TACTPOHOMIYHI BPOKCHHS y IHTEPHET-0JI0TY)
Ta 3aKiajiB (Hanpukian, snack bar — cHex-0ap, 3aKiaj], po3paxoBaHUil Ha IIBHUJIKE 00CIYroByBaHHs crioxuBayiB). Le e
pa3 I0BOIMTH, 110 KOHIIENTochepa «Alimentacidn» € BIIKPHUTOIO JUTs OOMiHY JIEKCHKOIO 3 1HIIIMMH MOBaMH.

OxpeMo BapTO BKa3aTH Ha JIKCUYHI OJUHHIIL, SIKi CTalOTh TIFOTOHIMAMH JIUIIIE TOTPAIISIOYH Y IEBHUI KOHTEKCT. Tak,
HaTIpUKIIAJ, cepel BimiOpaHUX JEKCHYHUX ONMHHUIb 3yCTPIYarOThCA: guifarra — Titapa, ajie SK DIIOTOHIM — sSHIepi3Ka,
arafia — MaByK, aJjie sIK TIIIOTOHIM — IIyMiBKa; oler — BIAYyBaTH 3arax, aje sSK DIIOTOHIM BUCTYIIaTHME TLTBKH SKIIO MOBa
e mpo Te, 11100 BixuyBaTh 3amax Dki. Taki JEKCHYHI OMMHUII MOXKYTh MAaTH Pi3HE 3HAYCHHS B 3QJICXKHOCTI BiJl KOHTEKCTY,
110 CJIiJ1 BpaXOBYBATH ITi1 4ac MepeKay.

4. BucHoBkHu

Ixa — e onuH i3 HAMBAKIMBININX €lEMEHTIB JKUTTS JIFOIMHM, 33 JOTIOMOTOO SIKOTO TPEICTABHUKH KOKHOT OKpemoi
KyJIETypH CTBOPIOIOTH CBill HalllOHATBFHO-CIICIIU(iTHII 00pa3 CBlTy Jlekcuka 3 FaCTp0HOM1‘{HI/IM KOMITOHEHTOM (bopMye
OZIMH 13 HAWOUTBII 3HAYYIIUX (ParMEeHTIB MOBHOI KapTHHH cBity. Hame nmociimkeHns TPE/ICTABUIIO 2161 miroToHiM,
110 HaJeXaThb 10 KoHuenrochepu «Alimentaciony, sika MOAUISETHCS HA MIKPOKOHIICTITH, 00 €IHaHI Ha OCHOBI CITUIBHUX
CEMaHTUYHUX O3HaKax. Tak, aHalli3 IIFOTOHIMIB MTOKA3aB, 10 HAHOUIBINA KITBKICTh TIIFOTOHIMIB HAJIC)KUTH JIO MIKPOKOH-
LIETITIB «IPOXYKTH XapdyBaHH» — 717 IIIOTOHIMIB, «IPOIEC MiITOTOBKU, IPUTOTYBaHHS Ta CIIOXMBAaHHS DKi Ta Haro-
iB» — 635 IIFOTOHIMIB, KaTeTOPis «CTPaBy», IO SKOI TAKOXK BXOMISATH «COYCH Ta 3aKyCKu» — 288 mIoToHIMIB. [HII Mikpo-
KOHIIENTH BUSBIIIUCS MEHII MPOAYKTHBHUMHU. OKpeMuii iHTepec i/ Yac JOCHTiHKEHHS BUKIIMKAIHN 3alI03MYSHHS 3 1HIITIX
MOB (iTajificbkol, (hpaHIly3pKOi Ta aHIIIHCHKOT), @ TAKOXK JICKCHYHI OJHHHIL, SIKI BOJOMIIOTH ACKITbKOMA 3HAYCHHSIMU
f BITHOCSATHCS JI0 TIIFOTOHIMIB TIJTBKH KOJIM 3HAXOJSITHCS B IEBHOMY KOHTEKCTi. HarfioHanbHa KyXHs TIOCTIITHO €BOJTIOI[IO0-
HY€, Bi,uo6pa>1<aloq1/1 0COOJIMBOCTI i XapaKTepHI PUCH y NOINISAAX, IPUTaMaHH1 niHrBOKynf,Typi a TaKoX TpaHcopmaltii,
SK1 y Hil BinOyBaroThcs. Y CBOIO 4epry, 1e 3HAXOTUTh CBOE BlI[06pa)KeHH$I B MOBI. KOHuenTOC(bepa «Alimentacion»
BHMArae MmoJaiblIoro IeTalbHOTO MOCIIIKEHHS, TIePIl 3a Bce Ha PiBHI (pa3eooriyHMX OAWHUIIG i3 TACTPOHOMIYHUM
KOMITOHEHTOM.

Jlireparypa:

1. JImutpenko O.B., 3inuenxo LIO. Bep6anizanis xonuenty «lxa» 3acobamu cydacHoi anriiiickkoi paseonorii. Enex-
mponnuil nayxkosuti paxoeuit scypnan IMI/DK cyyacnoeo nedazoea. 2018. Ne 6(183). C. 77-79.

2. Tpy6uu K.B. Konnent «Ixa» y gopmyBanHi e)eKTHBHIX cOLiaNlbHAX KOMYHiKalii Ha TeneGadenni. [Tcuxoninegicmuxa.
2015. Bum. 18(2). C. 133-141.

3. Kapacuk B.U., Capruikud 1. JIMHTBOKY/IBTYpHBIHA KOHIIENT Kak €IMHHUIIA HCCIIEA0BaHUL. Memooonozuueckiie npodiembl
KOSHUMUBHOU tuHesucmuky : 0. Hayd. Tp. : mox pen. M.A. Crepuuna. Boponex : BI'Y, 2001. C. 75-80.

4. KonpparseBa O.H., [TumenoBa M.B. KonnenryansHsle uccnenoBanus. Bsenenue : yueOHoe mocobme. Mocksa :
@®JIMHTA : Hayka, 2011. 176 c.

5. Onsuna A.B. IlyTemectBue kak noTpedHOCTs U noTpebnenne (pamMaTyprus TMHIBOCEMHOTHYECKOTO MTPOCTPAHCTBA
DIIOTTOHUYECKUX CTpaHcTBHN). Kynemyproe npocmpancmeo nymewecmsuii. Cankt-IletepOypr : M3g-so CIIOIY,
2003. C. 43-47.

6. Ocimuyk I.B. Bep0aiizauisi KOHIENTY «DKa» B YKPaiHChKUX HAPOIHUX MPUKMETaX Ta Mapemisx. AkmyanvHi npobiemu
inonozii ma nepexnadosnascmea. 2019. Bum. 18. C. 44-47.

7. Tlonosa 3.1., Crepuun N.A. S3bIk 1 HanMoHaNbHas KapTUHA Mupa. Boponex : Mcroku, 2003. 101 c.

[puxonsko A.H. KoHIenTs 1 KOHIIENITOCHCTEME : MOHOTpadus. J[Henponerposcek : Mzmarens bemas E.A., 2013. 308 c.

9. Cranynsckas H.A. KoMIoHEHTHBIH aHANTN3 3HAYESHHS CIIOBA KaK CII0CO0 BBISABICHUS COIEPKaHMS KOHIENTa. Becmuux
Yensabunckozo 2ocydapcmeennozo ynugepcumema. Yensounck, 2012, Ne 32(286). C. 112-117.

10. Carnero M. Los 20 mejores festivales gastronomicos de Espafia en 2019. Skyscanner. URL : https://www.skyscanner.es/
noticias/los-20-mejores-festivales-gastronomicos-de-espana-en-2019 (nara 3sepuenns: 18.01.2021).

11. Diccionario de la Lengua Espafiola. Madrid : Planeta Publishing, 2014. 2432 p.

12. Fiestas gastronomicas mas importantes de Espafia. Turismo de vino. URL : https://turismodevino.com/blog/ferias-y-
fiestas-gastronomicas-en-espana/ (nara 3seprenns: 18.01.2021).

13. Gastronomia Vasca. Glosario. URL : https://www.gastronomiavasca.net/es/gastro/glossary (mara 3BepHCHHS:
18.01.2021).

>

104



14.

15.
16.

17.

18.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Bunyex _ 1 xxxy

Issue

Lopez Espinosa 1. A. Blog gastronomico de Tapachula “sabores de mar y exoticos” : elaboracion de texto para obtener
el titulo de licenciado en gastrnomia. Chiapas, 2017. 71 p.

Jorda M. J. Diccionario practico de gastronomia y salud. Madrid : Ediciones Diaz de Santos, 2007. 1408 p.
Korunovski S., Kocevski J. Determining the value of food in rural tourism as an important part of the total tourism
experience. Culture and Food. Ohrid, 2013. 11 p.

Murray S. Metaphorization of the “Food” concept in the English language through the example of the American linguistic
culture. Hnocmpannwiii 361K U KyIbmypa 6 KOHmexkcme 00pazoeanus 0Jisi yemou4ueo2o passumus. Mexcoynapoouwlil
cOopHUK HayuHo-memoduueckux cmameti 1V-it Mexcdynapoonoil nayuno-npaxmuueckou Kongepenyuu npenooasame-
Jeti, masucmpanmos u acnupanmos, 2019. Tlckos, 2019. C. 193-202.

Sueiro E. Las grandes fiestas gastronomicas del verano en Espaiia. ABC. 2019. URL : https://www.abc.es/viajar/gastronomia/
abci-grandes-fiestas-gastronomicas-verano-espana-201907130157 noticia.html (mara 3seprenns: 18.01.2021).

References:

Dmytrenko O. V., Zinchenko 1. Yu. (2018) Verbalizatsiia kontseptu «Izha» zasobamy suchasnoi anhliiskoi frazeolohii
[Verbalization of the concept of "Food" by means of modern English phraseology]. Electronic scientific professional
journal IMAGE of a modern teacher. No 6 (183). P. 77-79. [in Ukrainian].

Hrubych K. V. (2018) Kontsept «Izha» u formuvanni efektyvnykh sotsialnykh komunikatsii na telebachenni [The
concept of "Food" in the formation of effective social communications on television]. Psycholinguistics. No 18 (2).
P. 133-141. [in Ukrainian].

Karasik V. 1., Slyshkin G. G. (2001) Lingvokulturnyy kontsept kak edinitsa issledovaniya [Linguocultural concept as
a research unit]. Methodological problems of cognitive linguistics: collection of articles: ed. I. A. Sternin. Voronezh :
VGU. P. 75-80. [in Russian].

Kondratyeva O. N., Pimenova M. V. (2011) Kontseptualnyye issledovaniya. Vvedeniye : uchebnoye posobiye
[Conceptual research. Introduction: tutorial]. Moscow: FLINTA : Science. 176 p. [in Russian].

Olyanich A. V. (2003) Puteshestviye kak potrebnost i potrebleniye (Dramaturgiya lingvosemioticheskogo prostranstva
glyuttonicheskikh stranstviy) [ Travel as a need and consumption (Dramaturgy of the linguistic semiotic space of gluttonic
wanderings)]. Cultural travel space. St. Petersburg: SPbSU Publishing House. P. 43-47. [in Russian].

Osipchuk H. V. (2019) Verbalizatsiia kontseptu «izha» v ukrainskykh narodnykh prykmetakh ta paremiiakh [Verbalization
of the concept of "food" in Ukrainian folk signs and paremias]. Current issues of philology and translation studies.
No 18. P. 44-47. [in Ukrainian].

Popova Z. D., Sternin 1. A. (2003) Yazyk i natsionalnaya kartina mira [Language and national picture of the world].
Voronezh : Istoki. 101 p. [in Russian].

Prikhodko A. N. (2013) Kontsepty i kontseptosistemy : monografiya [Concepts and concept systems: monograph].
Dnepropetrovsk: Publisher Belaya E. A. 2013. 308 p. [in Russian].

Stadulskaya N. A. (2012) Komponentnyy analiz znacheniya slova kak sposob vyyavleniya soderzhaniya kontsepta
[Component analysis of the meaning of a word as a way to identify the content of a concept]. Bulletin of the Chelyabinsk
State University. Chelyabinsk. No 32 (286). P. 112-117. [in Russian].

Carnero M. (2019) Los 20 mejores festivales gastrondmicos de Espafia en 2019. Skyscanner. URL: https://
www.skyscanner.es/noticias/los-20-mejores-festivales-gastronomicos-de-espana-en-2019 (Accessed: 18.01.2021)
[in Spanish].

Diccionario de la lengua espaiiola (2014). Madrid : Planeta Publishing. 2432 p. [in Spanish].

Fiestas gastrondmicas mds importantes de Espafia. Turismo de vino. URL: https://turismodevino.com/blog/ferias-y-
fiestas-gastronomicas-en-espana/ (Accessed: 18.01.2021) [in Spanish].

Gastronomia Vasca. Glosario. URL: https://www.gastronomiavasca.net/es/gastro/glossary (Accessed: 18.01.2021)
[in Spanish].

Lopez Espinosa 1. A. (2017) Blog gastronomico de Tapachula “sabores de mar y exoticos”: elaboracion de texto para
obtener el titulo de licenciado en gastrnomia. Chiapas. 71 p. [in Spanish].

Jorda M. J. (2007) Diccionario practico de gastronomia y salud. Madrid: Ediciones Diaz de Santos. 1408 p. [in Spanish].
Korunovski S., Kocevski J. (2013) Determining the value of food in rural tourism as an important part of the total
tourism experience. Culture and Food. Ohrid. 11 p.

Murray S. (2019) Metaphorization of the “Food” concept in the English language through the example of the American
linguistic culture. Foreign language and culture in the context of education for sustainable development. International
collection of scientific and methodological articles of the [V International scientific and practical conference of teachers,
undergraduates and postgraduates. Pskov. P. 193-202.

Sueiro E. (2019) Las grandes fiestas gastronomicas del verano en Espafia. ABC. URL: https://www.abc.es/viajar/
gastronomia/abci-grandes-fiestas-gastronomicas-verano-espana-201907130157 noticia.html (Accessed: 18.01.2021)
[in Spanish].

Cmamms naoditiuna 0o pedaxyii 11.01.2021
The article was received 11 January 2021

105



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

YIK 811.111°373.23°373.7
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-17

®PA3EOJIOTTUYHA PENIPE3EHTAIISA IHO3EMIIIB B AHIJIOMOBHINA KAPTHUHI CBITY
(CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMN ACIIEKT)

Casarwok IOuais Bikropiena,

KaHouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ynigeepcumemy
imeni Tapaca lllesuenxa
sviatiuk@ukr.net
orcid.org/0000-0001-8343-1890

Canpura Jlinis OnexkcanapiBua,
KaHouoam inonoziuHux Hayx,

acucmenm xKageopu iHO3eMHUX MO8
Kuiscvkozo nayionanvHnoeo yHnisepcumemy
imeni Tapaca [llesuenxa
lilyflower1308@gmail.com
orcid.org/0000-0001-8032-0378

Merta. CrarTs IpHUCBsiYCHA BUSIBICHHIO €THOKYJIBTYPHOI CBOEPIAHOCTI (h)pa3eosIOriyHUX ONUHHUIb aHDIIHCHKOT MOBH, 0 CKIIALy
SIKMX BXOJSITH €THOHIMH. METOI0 CTaTTi € JOCHTIPKeHHS CeMAaHTHYHOI CTPYKTYypH (hpa3eosIoTiYHUX OIUHUID aHDIIHCHEKOI MOBH, SIKi
PEeTPE3eHTYIOTh 1HO3EMIIiB.

Metomu. YV 1ociimKeHHI BAKOPUCTAHO METOJI CIIOBHHKOBHX JIe(iHILIH, MeTo/ CyLiIbHOI BUOIpKH Aist 1060py (paseonoriyHix OquHULb
Ha MO3HAYEHHsT IHO3EMIIB, MDKINCIMILTIHAPHIUI METOI aHaJIi3y JIIHTBICTUYHIX ACIEKTIB i3 3aJIydeHHsIM JJAHUX iCTOpii, €THOJOTI Ta COIiONOTii.

Pe3yabrarn. AHani3 (aKTHYHOTO MaTepialy BUSBHUB, IO Y CEMAHTHYHIN CTPYKTYpi (ppa3eonoriqyHiX ONUHUIb €THOHIMH YTOYHIOIOTD
Ta MOAUGDIKYIOTh 3HAYEHHS] OCHOBHOI'O KOMIIOHEHTA, BUKJIMKAIOTh IEPEOCMHCIICHHS 3HAYSHHsI OCHOBHOIO KOMITOHEHTa (hpa3eosoriyHnx
OJIMHHUIIb, MOXKYTh CHPHIMHATH aHTOHIMIYHI BiJJHOIICHHS MDK HEPBHHHHMM Ta IIEPEOCMHCICHUM 3HAYCHHSM OCHOBHOTO KOMIIOHEHTY
¢pazeonoriyanx oguHHIE (Dutch cure, Irishman’s hurricane). Bxomgstun 1o cknmany ¢paseonorismy, €THOHIMH MOXYTH SIK 3a0e3meqy-
BATH SIKICHY XapaKTEepUCTUKY Ta SIKICHY OLIHKY JEHOTATY, IPUIKMCYIOYH BiANOBIIHI SKOCTI BU3HAaYeHOMY eTHocy (to talk to like a Dutch
uncle, Jewish lightning), Tax i BUKOHyBaTH JIHIIIe CTPYKTYpHY (DYHKIIIIO, HaJal0uH (ppa3eoIoTiTHIM OMHUIIM HAliOHATEHOTO KOJIOPUTY
(Jewish typewriter). [lepeocmuciene 3Ha4eHHs (HPa3eosIori3MiB 3 €THOHIMAMH IPYHTYETHCS HA YHIBEpPCANbHIN MICUXOIOTIUHIA OMO3MIIil
‘CBill — UyKMii’, BIZMIOBIHO N0 SIKOI KYJBTYpa, CIOCIO JKUTTSI, YSBICHHS MPO iHIII Hamil, criociO MOBEIIHKU OLIHIOITHCS HEraTHBHO
Ta 3 yrepemKkeHHsIM. Taki KyJIsTypHO MapKOBaHI CMHCIIH, 1[0 30epiraloThCs B CEMAaHTHII ()pa3eosIOTTIHIX OUHHUI 3 €THOHIMAMH, PO3ITi3-
HAIOThCS YYaCHUKaMH KOMYHIKaIlil 3aBISIKH 1X KyJIBTYpHIH KOMITETEHIIii, BMiHHIO aKTyaJli3yBaTH i1CTOPHKO-KYJIBTYPOJIOTiUHY iHPOpMAITiFO.

BucnoBku. [IpoBenenuii aHani3 ceMaHTUYHOI CTPYKTYpH (ppa3eonoriyHuX OAMHHMIL 3 €THOHIMAMH B aHINIIHCHKIN MOBi J03BO-
JI5€ 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO (hpa3eosori3Mu Ha MO3HAYEHHS 1HO3EMIIIB PETIPE3EHTYIOTH CrIenn(ivHe HAI[lOHAIEHO-KYIETypHEe OadeHHs
0araToHamioOHaJIBHOTO CBITY. Y cKiIai (hpa3eoNoriyHuX OJMHUIb ETHOHIMH MOXYTh 3a0€311euyBaTH SIKiCHY XapaKTepUCTHKY Ta SKICHY
OLIIHKY NPE/ICTaBHUKIB {HIINX HAPOIiB, TaK i BUKOHYBAaTH JIMIIIE CTPYKTYPHY (QYHKIIiO.

Korouosi cioBa: ¢paseonoriuni oquHUI, €THOHIM, (pa3eoori3M, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallis, €KCTPaIiHIBICTHYHI (aKToOpH,
KyJIBTYpHA KOMIETEHLisL.
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Purpose. The article reveals the national and cultural peculiarities of English phraseological units with ethnic names.
This study aims to present the semantic structure of the English phraseological units denoting foreigners.
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Methods. The study was conducted using the method of dictionary definitions, the method of continuous sampling
for the selection of phraseological units naming foreigners, interdisciplinary method for analysing linguistic aspects
considering data from history, ethnology and sociology.

Results. The analysis of units under study revealed that the ethnic names used in these phraseological units specify
and modify the meaning of the main component of the phraseological unit, as well as create antonymic correlations
between direct and figurative meaning of the main component of the phraseological unit (Dutch cure, Irishman’s
hurricane). Being the elements of phraseological units official ethnic names modify and reconsider the semantic structure
of the phraseological units, thus attributing conventional characteristics and evaluations to the representatives of other
nations (to talk to like a Dutch uncle, Jewish lightning), or perform exclusively structural function being the constituent
part of such phraseological units and denote historical and cultural realia of a nation with neutral evaluation (Jewish
typewriter). The figurative meaning of the phraseological units with ethnic names is build on the psychological universal
opposition ‘we vs others’ according to which the culture, manner of life, image of other nation is often evaluated
negatively and with unjustified prejudice. Such culturally marked meanings are entrenched in the semantic structure
of the phraseological units and recognized due to cultural competence and actualization of specific historical and national
context and background of a certain ethnic community.

Conclusions. It can therefore be concluded that phraseological units with ethnic names transfer the specific national
and cultural vision and perception of the multinational world. As the component of the phraseological unit the ethnic
names present characteristics and evaluations of the representatives of other nations and carry out structural function.

Key words: phraseological units, ethnic names, cross-cultural communication, extralinguistic factors, cultural
competence.

1. Beryn

Bxozmstun 10 3araigpHOI CHCTEMH MOBH, (Dpa3eosiorist BBaXKAETHCS HANIIHHIIINM JIHTBICTUYHUM CIAJKOM, Y SKOMY
BiToOpakaroTbesl OadeHHs CBITY ¥ HaliOHANBHA KYIBTypa COLiyMy, a TakoX (ppaseonoriuni oguaumi (D®O) e HOCieM
1 JDKepEJIOM HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI iH(popMarllii. BOHH aKyMyJIi0I0Th KOJCKTHBHHAN JTOCBIM, KyJIBTYPHO-HAIlIOHATIBHY
CBOEPIHICTD icTOpIi 1 KynbTypH HOCITB MOBU. Came ToMy y (paseonoriuHoMy (GoHJI HallioHaIbHA CaMOOYTHICTE MOBH
OTpUMY€E HaiscKpaBilMi 1 6e3rnocepenHii nposiB. Ppa3eosoriuHmi CKJIaJ MOBH, sIK Bu3Hadae Horo B.M. Tenis, ne —
J3epKaJIo, B IKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHA CIUIBHOTA iIeHTH(iIKYE CBOIO HallioHAIBHY camocBinomicTs (Temist, 1996: 9).

HocnimkerHto mpodieM (pas3eoorii sk oKpeMoi JHTBICTUYHOI TUCIHILTIHA MpUCBsS4eHo npani B. Burorpamosa,
O. Kynina, M. Anegipenka, /1. lobpoBomschKoro, ¢ppaszeonoriuni iHHOBamii mpeacrasieHo B podorax b. bakas, M. Kos-
moBa, H. Jlucenpkoi, O. Porau, 1. Zykova, cTpykTypHO-CEMaHTH4YHI OCOOJIMBOCTI CTalNMX BUpa3iB BUBYAIHCH 1. 3amo-
poxHorio, O. Jlepuenko, O. Maripko.

MeTo10 CTATTI € AOCIIDKEHHS] CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPHU Ta BUSBJIEHHS €THOKYJIBTYPHOI CBOEPIIHOCTI (ppaseosoriu-
HUX OJIMHMIIb aHTJIIHICEKOI MOBH, /10 CKJIAJY SIKMX BXOJSTH €THOHIMH.

3aBaaHHs, CIPSIMOBAaHI HAa JTOCSATHEHHS Ii€l METH, BKIIIOYAIOTh: BU3HAYCHHS aKCIONOTIYHOI (YHKIIH ETHOHIMIB
y cximani ©O; onmc HaiOHAIBHO-KYABTYpHOI cBoepimHOCcTI PO 3 eTHOHIMAMHU, JOCTIIKECHHS CTPYKTYPOYTBOPIOKOYO]
¢byukuii erHoHiMIB y DO.

MeTomoJiorist OCTiTIKEHHSI CITUPAETHCS HA METO]] CIOBHUKOBHX e iHILIN 1S JOCIIKEHHS] CEMAaHTUYHOI CTPYKTY-
pH (pazeooriYHUX OUHUIb 3 ETHOHIMAaMU, METOJI CyLLIbHOI BUOIPKH JUIsl 1000py (hpa3eonoriyHuX OJUHUIb Ha TI03HA-
YCHHS 1HO3EMIIiB, MDKAUCITUTLTIHAPHUH METOI, OCKUTBKH J0 aHAIl3y MOBO3HABYIX ACTICKTIB IOMYUYCHO AaHi icTOPil, eTHO-
JIOTi1 Ta COIIOJIOTIi, IO JTa€ 3MOTY KOMIUIEKCHO PO3IISTHYTH Marepiail J0CIiKeHHS.

®pazeonori3Mu penpe3eHTyI0Th He JIHIIe OKpeMi (hparMeHTH KapTHHY CBiTY, 0COOIMBO aKTyaIbHi IUII HOCIi{B MOBH.
@O cBOiMH 3HAYEHHSIMH YaCTKOBO IIEPETHHAIOTHCS 3 JIEKCHKOIO, JOMOBHIOIOUH KAPTHHY CBITY, CTBOPIOBAHY JCKCUYHHU-
mu opuHuLsiMU (JIeuenko, 2003). Binbuiocti oquHUIB (pazeosoridyHoi CHCTEMH MOBH BJIAaCTHBA HAlliOHABHO-KYJIb-
TypHa CBOEPIIHICTD, SIKa EKCILTILUTHO YH IMIUTIIUTHO BUsIBIsAEThCS B ceManTuli @O (Zykova, 2013: 402). @O noby-
JIOBaHO Ha 0OPa3HOMY NEPEOCMHUCIICHHI HAalllOHAJIBHO-CIEU(ITHOTO TOCBiAY, ICTOPHYHHUX pealliii Ta MOoAINd B KHUTTI
TIEBHOTO HAPOZY.

2. ETHoHIMU sIK cKJIa10Bi eleMeHTH (pa3eonoriyHuX oAMHUILb

ETHOHIMHU, 1[0 HaJIe)KaTh JIGKCHYHOMY PIBHIO MOBH Ta 3a3BHYaii BUBYAIOTHCS B MEXKaX OHOMACTHUKH, 3yCTPIUatOThCs
sk ckiajoBi enemenTn @O. Came BXKMBaHHS €THOHIMIB €KCIUTIIMTHO PENpPE3eHTY€e HalliOHAILHO-KYJIBTYPHY CBOEPI-
HICTb (ppa3eosoriyHol CHCTEMHU CYy4acHOT aHIIiicbKOT MOBH. ETHOHIMM sIK 3araibHi Ha3BH LIJIMX HAPOJIiB TICHO NOB’sI3aHi
3 ()¢ HOMEHOM HAI[IOHATBHOI IICHTUYHOCTI Ta, BHACIIIOK JIii BHYTPIIIHFOMOBHHX Ta TI03aMOBHHUX YHHHUKIB, CBOEPITHO
BIUIMBAIOTh Ha (popMyBaHHS (Ppa3eosoriyHOT0 3HAYECHHS Ta BUHWKHEHHS CTCPEOTHITHUX OLIHHWX HamapyBaHb (Porad,
1999). dpazeosnoris MOXKe PO3MIAAATHCS SIK BepOaTi3oBaHa YaCTHHA CTEPEOTHITHOTO YSIBIEHHS Ta OIIHOK IMIEBHOTO COIIiy-
My, IO eKCIUTIKY€e HaiBHY KapTuHy cBiTy (JIeBueHko, 2003). 3aBasku BUKOPHCTAHHIO €THOHIMIB Y CKJIafl (hpazeonorizmin
y Hal[lOHAJIbHIA MOBI THPa)KY€ThCS BIAMOBITHE COPUIHATTS Ta CTABJICHHS J0 1HIIKMX eTHiYHUX criibHOT (Knapp, 1990:
82). Nommpenns 3a3HaueHnx OO BruMBae Ha (OPMyBaHHS Ta YKOPIHEHHS Y CYCHUIBCTBI IEBHUX HalliOHAIBHUX CTEPEO-
tumiB. Taki ycraneHi BUpas3y Ha piBHI aCOI[IaTHBHOTO OLIHIOBAHHS Ta CHPUIHATTS JIHCHOCTI y3araJbHIOIOTH Ta BTUTIOIOTH
TIOTIISIAM HOCIiB MTEBHOI MOBH Ta KyJIBTYpH IIOAO IIPEICTABHUKIB iHITNX HAPOAiB Ta eTHOCIB (BoiinexiBchka, 2018).

[ix BruTMBOM O3HAYEHHS-€THOHIMA MOHATTEBA CEMAaHTHKAa OCHOBHOTO KOMITOHEHTa (pa3eosori3My MOXe 3a3Ha-
BaTH B MPOLIECi IEPEOCMUCIICHHS CYTTEBHUX 3MiH, HABITh HA0yBaTH MPOTHIIEKHOTO 3Ha4eHHs (AxHIOK, 1989). Buko-
pHUCTaHHS €THOHIMIB y momiOHUX (hpa3eosioriaMax MOTHBOBAaHO HEOOXIIHICTIO MPUBEPHYTH yBary J0 OCOOIHBOTO,
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MEPEOCMHUCIICHOTO 3HaueHHs KoMMoHeHTiB PO, Ha sike HAKJIAAAa€ThCsl HAllOHANbHE CHPUNHSTTSA IHIIOTO €THOCY,
Hanpukian: Jewish lightning — HaBMUCHUH TiANan 30MTKOBOTO Oi3HECY 3 METOIO OTPUMATH KOMIIEHCAIIIIO 338 CTPaxo-
BHM TI0JIICOM CYINIEpeYuTh OyKBaIbHOMY 3HaY€HHIO ‘€BpeiichKa OnuckaBka’, a Jewish waltz — yropa, mija yac sikoi Top-
T'YIOTBCS 3 METOIO JIOCSITHYTH SIKOMOTa OiNBIIIOTr0 3MCKY (Take 3HaYEeHHS € Pe3yJbTaToM MeTaQOpHYHOTO MEPEOoCMHIC-
JeHHs1 OyKBaIbHOTO ‘eBpelichkmii Banmbc’) (Green, 1996: 140). Haseneni @O HecyTh BiIYYTHY IMIUTIIUTHY OLIHKY
caMe €BpeichKoi Halii, mIKpecToyn Ta abCoMOTH3YIOYH MPAarHEHHS €BPEeiB-IUIKIB 10 30aradeHHs, Mo Ha4eOTo
MEXYe 3 Kaai0OHICTIO, THXBAapCTBOM. BinmoBigHo, y ceManTuuHiii ctpykrypi @O Jewish lightning ta a Jewish waltz
HNPUCYTHIN CTEPEOTUI HETATHBHOTO CIIPUHHATTS €BPEiB y aHIIIHCHKOMY CyCIHIJILCTBI SIK 3JaTHUX Ha Bce 3apaau 30a-
rayeHHs Ta NpUuOyTKiB.

Jnst mocsirHeHHs! OLTBIIOT eKCIIPECUBHOCTI OyKBallbHE 3HAUSHHS (hpa3eonorizMy i CUTHi(iKaTHBHE 3Ha4eHHs (pase-
OJIOTI3MY MOXYTh IepeOyBaTH B dHMOHIMINHUX BIOHOUWIEHHSAX, IO UTFOCTPYIOTh HACTYIIHI IpUKIanu: Dutch cure — camo-
ryocTBO, Irishman's hurricane — meptBa tuta, Dutch nightingale — xaba (Porau, 1999: 7). Haeneni ¢pazeomnoriuni
OJMHUII JCMOHCTPYIOTh IPOHIYHE CTABICHHS 0 MPEACTABHUKIB BiMOBIIHMX €THOCIB, TOMY IO MiIKPECIIOOTH HEBII-
HOBIHICTh HOMiHaLii Hapoay AilicHOCTI. ‘DanblrBa Ha3Ba’, y sIKii OyKBaJbHE 3HAYECHHS € IIPOTHIICKHNUM CUTHI(iKaTHB-
HOMY, HiITPUMY€E CTEPEOTHITHE HEJIOBIPIIMBE CTABJICHHSI 10 IPE/ICTABHUKIB 3a3HaY€HIX HApOiB, IMIUTIKYE Ta Iiepedayae
MOXKJIMBICTb, 1110 TOJUTAH/IIII Ta ipJaHIi CXHIIbHI 10 oOMany, OpexHi (Dobrovol’skij, 2011: 18).

3. Akciosoriuna ¢pyHkuis eTHOHIMIB Yy ckiaji ¢gpa3eosorizmin

®pa3eosori3Mu 3 €THOHIMAaMH, MPEICTABIIOYN iH(OPMAIiio MO0 HABKOJIUIIHEOTO OaraTOHAIiOHAIBHOTO CBITY,
EKCIUTIKYFOTh OLIHHI Ta EMOTHBHI BiTHOIICHHS Cy0’€KTa (BIACHHN €THOC) J0 MO3HAUYyBaHOTO 00’ekTa (IHIIHMHA HApO),
a TaKOXK KyJBTYPHO-HALlIOHAJIbHE CIIPUUAHSATTS CBITY IIEBHOIO MOBHOIO CIIUJILHOTOI0. TakiM YMHOM, Y ceMaHTHLi (paseo-
JIOTI3MIB 3 ETHOHIMAMH 3aKJIaJICHO eMOI[ITHO-OI[IHHE CTaBJICHHS MPEJACTABHUKIB OJIHI€] ETHIYHOI TPYITU 10 OaraToHaio-
HAJILHOTO CBITY SIK 00’ €KTHBHOI PEaJIbHOCTI.

ETHOHIMH, BKa3ylOud Ha MPHHAICKHICTH O MEBHOI €THIYHOI YM HAI[IOHAJIBHOI CHUIBHOTH, 32 CBOEID MOBHOIO
CYTHICTIO HaJIe)XaTh A0 BiTHOCHUX HMpHKMETHHUKIB. [IpoTe y ckimani ¢pas3eonoriyHoi ONWHUIII TAaKUMH BOHH € JIAIIE
y JlaXpOHIYHOMY IJIaHi, y TUIaHI CUHXPOHII BOHM HECYTh SKICHY Xapakmepucmuky JeHOTaTa, 10 BUPI3HSIE HOTO
3 ki1acy noaionux (AsxHiok, 1989). BxkuBaHHs y ckiiajii ppa3eosiorivHOT OAMHHULI ETHOHIMY, SIKHH CYMIILIA€ Y CBOEMY
3HAa4Y€HHI BKa3iBKy Ha KOHKPETHHUI €THOC 3 IMIUIILIMTHOIO ceMo ‘uyxuil’ (‘non-native’, ‘non-British’), BiTHOCUTB
oi0HI pazeosori3aMu 0 eTHOKYIBTYPHO MapKOBaHUX, TAKMX 10 BiAOWBAIOTH TIEBHUH HAI[lOHAJIHHUA MEHTAITET,
ymono0aHHs, OaueHHS CBITY.

Y mo6yToBii CBIZOMOCTI HOCI IHIIX KyJIBTYyp CIPHMMAIOTHCS K ‘UyXKi’ Ta OIIHIOIOTHCA 3AEOLTBIIOr0 HETaTHBHO.
Barato B YoMy Iie¢ BU3HAYa€ThCs COLIAILHO-TIICUXOJIOTIYHIUMHU YCTaHOBKaM, 110 MTOPOJUKYIOTH TEBHI ynepepkeHHs. Ha
iX ocHOBI (DOPMYIOTHCS COLiaJIbHI Ta HALlIOHAJIBHI CTEPEOTHIIH, L0 BUCTYIIAIOTh CBOEPIAHOI0 ‘KapToro’ OararoHario-
HaJIHOTO CBIiTY. PO3BHMBalOUNCh y HEOAHAKOBUX IPUPOAHUX, COLIaJbHUX yMOBaX, Pi3HI HAPOAW aKyMYIIOBAlH IEBHY
PI3HOMAHITHICTh XapaKTepiB, TUITIB MUCIICHHS, (POPM TOBEIHKH Ta KOHTAKTIB 3 IHIIUMH eTHOcaMH. OCKITbKH TPUBAIHN
yac came (paHIy3u Oyl OCHOBHHMH CyNIepHUKaM¥ BpuTaHCHKOI iMITepii, BITHOCHHH MiX JIBOMa HapoJaMH IPe/ICTaB-
JIeH1 3HAYHOIO TPYIIOI0 JISKCHYHHUX OIWHHI, CIIOBOCHONYYEHB Ta (pa3eosorizMiB B moii eTHoHOMiHAaIi ([oponernpka,
2000). B anriiicekiii MOBI icHYE psii ppa3eosori3Mis, O MPUITUCYIOTh Oy/b-SKy JMBHY NOBENIHKY (QpaHity3am: pardon
(excuse) my French — BubaueHHs 3a naiiky, French leave — nitu, He KaXXy4H 10 moOaueHHs, to assist in the French sense —
OyTH NIPUCYTHIM, aJie He Oparty yuacTi, fo frighten the French — nansikaru, TepopusyBaru. OKpiM BiJHECEHHS 3a3HaYEHUX
SIBHIII TA THIIIB MOBEAIHKHU 10 cepH HaIlOHATBHUX BIACTHBOCTEH (paHIly3iB, BUKOPUCTAHUH €THOHIM French MicTHTh
SIKICHY XapaKTepUCTHKY, III0 BU3HAYAE TPEACTABHUKIB BCi€l HAI] K ‘OyXuX’, ‘OUBHHUX , ‘HE3PO3YMLTHX .

Y dacu, KOJIM TOJIOBHAMH TOPTiBEIIEHUMHE CYTIEPHUKAaMH aHITIHIIB OyiIH TOJUTaHAMI, 3’ ABUIIHCS Taki BUpasu: a Dutch
bargain — 1. yropa, 1o 3aKiH4y€THCS BUITUBKOIO; 2. Yro/a, 1110 BUTIIHA JIUIIE T OAHIET CTOPOHH, g0 Dutch — moroaKyBa-
THUCS TUTATHTY 32 BIIACHI BUTPATH, one s old Dutch — xiuka, ‘ctapa’, I'm a Dutchman if... — s Oyay He s, IKIIO ..., to talk to
one like a Dutch uncle — MOKOpsTH, TOBYATH KOTOCH, the Dutch have taken Holland — Hidoro HOBOTO, 1i¢ BXe uynu, Dutch
auction — ayKIioH, Ha SIKOMY L[iHH, CIIOYATKy Jy>K€ BUCOKI, TOCTYIIOBO 3HIDKYIOThCS, TOKH HE 3HANIEThCs Kynews, Dutch
reckoning — paxyHOK, SIKHi TPaKTHPHUK 30UIBIIIye Y BUIIAIKy TIPOTECTY BigBigyBaua, Dufch heat — BUNIHBKA, 3a SKy BCI
IUIATATh MOPiBHY, Dutchman'’s drink — ocTaHHI! KOBTOK, IO CIIOPOXKHIOE TUTAIIKY, it beats the Dutch — nie epeBepirye
Bce, cMix Ta i romi (Green, 1996: 87).

4. IIposiB excrpaiinreictTuaHux gaxropis y cemanTuni @O 3 eTHOHIMaMK

BunukHenns 3Ha4Hoi Kinbkocti @O 3 eTHOHIMOM Dufch 3a3BH4ail MOSCHIOETHCS aHIVIO-TOJIIAH/ICHKOI0 KOHKYPEHIIIEI0
Ha Mopsx Ta BiiiHamMu X VII cromitTs. be3nepedno, icTopuuHe aHIIO-TOJUIAHACHKE CYNIEPHULITBO OYIJI0 MEPIIOPUINHOIO
nosie oioHNX DO Ta cpusiIo X PO3MOBCIOIKEHHIO TA 3aKPIINICHHIO MOBOO. [1poTe, BpaxoBYIOUH excmpaiinegicmuy-
Hi (paKTOPH Ta BIIBOISMYM IM HaJISKHE MicIle, HE CIIiJl BUILYCKaTH 3 YBAard iCHyBaHHS HE MEHII BaYIMBUX JIIHTBICTHIHIX
nepenyMoB BUHUKHEHHsT DO Takoro Tuiy. AKCIOMATHYHHUM CTajO TBEP/KEHHS MPO HalliOHAJIBHO-KYIBTYPHY CIICIH-
¢iky dhpazeosoriyHoi cucTeMH, 3HAYCHHS SIKOT JI0 MEBHOIO CTYIEHs rinepOoii3yeThesl, IPUMEHIIYIOYH y4acTh 1HTep-
JiHTBaJdbHUX MOBHUX siBUI (JIeBueHko, 2003: 310). JXKuTTe3qaTHICTh 1 YUCENBHICTh HaBEACHUX (DPa3eoIori3MiB 3 €THO-
HIMaMH T0B’53aHa 3 MPHUPOJIOI0 CYTO JIIHTBICTHYHMX MPOILECIB, aJUKE €THOHIMHU, BUKOHYIOUH (YHKIII0 Audepenmianii,
BiTYy)KEHHSI €THIYHHX CIIIBHOT, HECYTh ceMy ‘uyxuii’. Take ceMaHTHYHE HaBaHTa)KEHHsI €CTHOHIMY IIUTKOM BiITIOBiga€e
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHM IToTpedaM (pa3eosorivHoi Mozesi Ha MO3HaYeHHs He3BUYHHX, HEIaTUBHUX, IPOCTO AUBHUX
sBuIL 1 potieciB. [ToBepTatounck a0 po3nsiHyTol rpynu @O 3 exementom Dufch, BiTMITUMO, 1110 TIPH iCHYBaHHI eKCTpa-
JIHTBICTUYHUX MOTHBIB y BHIVISI aHIVIO-TOJUIAHJICHKOTO MPOTHCTOSIHHS, MICIIE CTHOHIMY B CTPYKTYpi (hpa3eosorizmy
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3aIOBHIOETHCS caMme JIeKceMoro Dutch (SK Takoro, IO Ma€ ceMy ‘Uy>KWH, HE Hall’), YAUM CTBOPIOETHCSA TEBHA MOBHA
TpaaMIisi 3 KyJIbTYpHO-CTHIYHMM 3a0apBieHHsM. [IJisi MDXKETHIYHOTO CHIJIKYBaHHSI XapaKTEPHUM € BHUCOKHH CTYIiHB
Cy0’€KTUBHOCTI crpuiiMaHHs 4yXux eTHociB. Tomy mosBa Ta QyHKuioHyBaHHS HacTynmHHX ©O HeoOOB’SI3KOBO Oyin
3yMOBJICHI HasIBHICTIO BiJIIOBIIHUX SIKOCTEH Yy TOJUIAH/IIIB, ajle SIKi 3aKPIITMIIMCS SK BIACTHBI JUIS IPEICTABHUKIB IIbOTO
HApOIy 3aBISIKH MOIIUPEHHIO MOJaHuX (paseonoriamiB: Dutch comfort — cnabka Brixa, Dutch courage — 1’ sitHa X0po-
OpicTh, HECMINUBICTD, Dutch defense — ynaBana obopoHna, Dutch feast — GeHKET, Ha SIKOMY TOCIIOZap HAITUBAETHCS IIIBU/I-
me 3a roctelt, double Dutch — HiceHiTHULS, in Dutch — B Henpuemaomy cranoBuii (Kynus, 2005).

ETHOHIMH, 1110 CTalOTh CKJIa0BO0 YacTHHOW PO, HeCyTh HE JIUIIE SIKICHY XapaKTepUCTUKY JICHOTATa, 10 BUPI3HSE
HOro 3 KJlacy mofiOHUX, Ta BU3HAYAE TICBHE SBUIIC, CUTYAIlI0 K ‘dy)Ke, HCaHDIIMChKE , TaKe 1[0 BIACTHUBE IHIIIN HaIlii.
Sk cBimuuTh aHai3 GakTHYHOTO Marepiany, eTHoHIMH y ckiagi @O HaOyBalOTh PI3HOMaHITHHUX SIKICHUX OLIHOK, IpPH-
MMMCYIOYH BiJIMTOBITHI KOCTI BU3HAYEHOMY eTHOCY. Hampukiras, 3aBIsikil BUKOPUCTAHHIO €THOHIMY Turk y ckiani gpazeo-
norizmy fo turn Turk — cTaTu IPasKITMBHM, 3apO3YMLINM, OYHIIIOYHUM, KOPCTOKHAM; Y CEMAaHTHYHIHN CTPYKTYpI JIEKCHIHOL
omuHUI Turk 3’ IBISIFOTHCS Ta 3aKPIIUTIOIOTHCS KOMIIOHEHTH ‘IPaTiBIMBICTh, OYHIIOYHICTD , & IIi SIKOCTI MPUTTUCYIOThCS
BCIM TIpenicTaBHUKaM Hapony. [ToniOHe 3aKkpirnuieHHs TEBHUX HETaTUBHUX SKOCTEH 3a Pi3HOMaHITHUMH HapoAaMH Ha Mij-
cTaBi (DYHKIIIOHYBaHHS BiJIIOBIIHUX €THOHIMIB y ckiagi PO € HENOOAMHOKMM BHITIAIKOM Y Cy4acHIH aHIIIMChKiNA MOBI:
IpIIaHALSIM IPUIMCYETHCS JOTTYHA HENOCHIOBHICTS ([rish bull — aHekIOTHYHE TPOTHPIYYS), HEIMPICTh (fo weep Irish —
BIIABAaTH CMYTOK); MIOTIAH/IISIM IIPHUIIACYEThCA Oe3cepaeuHicTh (as hard hearted as a Scot of Scotland).

5. BapiloBanus eTHoHimiB y ckiagi @O

ETtHoKynbTypHa cBOepimHicTh PO 3 €THOHIMAMH HE BHUEPIYETHCS CMHUCIOTBOPUOIO (DYHKITIEI0 KOMIIOHEHTA-€THO-
HiMy. OCTaHHI MOXYTh BUKOHYBaTH TaKOX TUIBKH CMpYKmypHY (yHKyilo, Hagawoun (pa3eosori3MoBi HalliOHaJIbHOTO
Kostoputy. Hanpuxiiaz, HiCeHITHHILS, IIOCH HE3pO3yMisle Mmo3HadaeThest (paseonorizmom double Dutch / double Greek,
JIe MOXKJIMBO BapifOBaTH BXKUBAaHHS eTHOHIMIB Dutch i Greek. B iHIIOMY BHIIaJIKy aHIJIIMiCbKa MOBHA TPAJHUIIiS JTO3BO-
JIsi€ TIapalielbHe BUKOPHCTaHHS JEKUTbKOX eTHOHIMIB y ckiami ®O: I'll be a Dutchman — Oynw s npoxsstuit, ']l be
a Chinaman — 6ynp s npoxursatuii (Green, 1996: 58). Takum 9nHOM, TITyMadeHHs eTHOHIMIB y cxirani @O muiire sk mpsamMux
THIMKATOPIB HAIlIOHAJILHO-CIIEM(DIYHUX PUC € HEPETICBAHTHUM Y JAHOMY BUTIQJIKY, KOJIM €THOHIMH BUCTYTIAIOTh CKOPIIIIe
CTPYKTYPHHUM, a HE CMUCIIOYTBOPIOIOYMM KOMITOHEHTOM (Ppa3eoiori3my, Xoua i HECYTh CIIUIBHY CeMy ‘4y>KHH/TIOraHui’.
VY HaBeseHUX (pazeoyOTIYHMX OJMHUISIX €THOHIMH HE IPEACTABISIOTH KOHKPETHOTO YY)KUHIIS, BOHU XapaKTepH3yloTh
1HO3eMIIs B3araii Ta BCe, 1110 OB’ SI3aHO0 3 HUM SIK ‘HETIOBHOLIHHE , ‘He3p03yMiie’ TOOTO — HeTaTUBHE.

ETHOHIMIUHI (pazeonori3Mu MOXKHA PO3MOIUTATH Ha JIBI BEIMKI TPYITH 3aJIe)KHO BiJl XapaKTepy ICHOTATY, IO TO3HAa-
Ya€THCS €THOHIMOM a00 CIIOBOCIIOIYYCHHSAM 3 ETHOHIMOM Y aTpHOyTHBHIN (DYHKII: mo-niepiie, (ppa3eooriqHi OJMHHALI
3 €THOHIMaMH, sIKi 6Ka3)10Mb HA HAYIOHANbHY npuHaedcHicmoy (Ha TIEBHUHM €THOC), Ha XapaKTepHi (peanbHi a0 ysIBHI)
HalliOHAJNBHI PUCH Ta, MO-ApYyTre, (pa3eosoriyHi OMUHUI 3 ETHOHIMAMH, SIKI MICIAMb HA36U PISHOMAHIMHUX S6ULY, NPeO-
Memis, 32 MICIIEM 1X TIOXO/PKEHHSI, BUTOTOBJICHHS.

CMmucnoBuii 3MIiCT (pa3zeosori3aMy BUSBISIETHCS OUIBIINM 332 CyMy CMHCIIB CIIiB, 110 HOro CkiIaaaroTh. B3aramni Bci
(pa3eornoriuHi OMUHUIN Ta 30KpeMa Taki, IO BKa3yIOTh Ha HAIIOHAIBHY MPHHAICKHICTH (0COOM, pHCH XapakTepy),
SIBIISTEIOTH COOOI0 MOBHI 3HAKH, IO MOYKHA 3iCTABUTH 31 3TOPHYTUMH TEKCTaMH, aJ[)Ke BOHU BiATBOPIOIOTH CUTYAIIiI0 MiXK-
KYJIBTYpHOTO CHiNKyBaHHs. ETHOHIMU y ckiani @O nepuioi rpynu, OKpiM BU3HAYEHHS €THIYHOI 1I€HTHYHOCTI, HECYTh
NIeBHY KOHOTAIil0, SIKICHI OI[IHKH Ta XapaKTEPUCTHKH, 1[0 NPUIHCYIOTHCS NEBHOMY €THOCY, Hanpukian: when Greek
meets Greek, then comes the tug of war — cynepedka, IpOTUCTOsHHS; real Greek — OpexiuBa JIIOMHA, SKii HEMOXKHA
noBipsitu, Dutch uncle — cynpoTUBHUK, KPUTHK, fo talk to like a Dutch uncle — npuckinyBarucsi, JOKOPSATH, IIOBYATH
korock (Green, 1996: 87).

Hpyra rpyna erHoHIMIYHEX @O MICTHTB MO3HAYCHHS KYIBTYPHUX, ICTOPHYHIX pealtiil, TpaJuiifHuX BUPOOIB i T. iH.,
Hanpukian: the Flying Dutchman — ‘netrounii rojutanaens’. CTBopeHHs (pa3eooriyHOr0 3HaYCHHS BUCIIOBY as bald as
a Dutch cheese — IOBHICTIO JMCHUi, 3a0e3MeUy€eThCs 3aBIsIKU peaizaiii cemu ‘dopma npeamety’ (Kyuun, 2005).

VY ckaani @O eTHOHIM 200 CIOBOCIOIYYCHHS 3 CTHOHIMOM Yy aTpuOyTHBHINA (DYHKIIi MOXKE TO3HAYATU: KYIbIMyp-
Hi peanii cycninvnozo ocumms — Jewish piano, Jewish typewriter (cash register) — commerce — KOMepLis, €EKOHOMIKa,
Jewish lightning — HaBMHCHUI Tifman 30UTKOBOTO Oi3Hecy, [rishman s hurricane — mepTBa tHma; Paki-bashing / nigger-
bashing — Hanlau Ha TOMOCEKCYaJliCTiB, TAKUCTAHIIIB, HETPiB; n08edinKy — French leave — yxonmuTu He Ka)Xy4H 10 TIo0a-
yeHHst; Mexican stand-off — (no-win situation) npoTUCTOSHHS, cynepedka; go Chinese — OyTa M Ji€10 HAPKOTHKIB; g0
Dutch — miatuti/Bonoaitu pasom; go to Mexico — 0ytu n’ssuum (Green, 1996: 107).

6. BucHoBKH

VY ceMaHTHYHIH CTPYKTYpi (hpa3eoori3MiB €THOHIMU YTOYHIOIOThH Ta MOAU(DIKYIOTh 3HAYCHHS OCHOBHOT'O KOMITOHCH-
Ta, BUKIIMKAIOTh IEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHsI OCHOBHOTO KoMroHeHTa ®O, MOXKyTh CIIPUYMHATH aHTOHIMIYHI BiTHOIICH-
HS MK TICPBUHHHM Ta NEPEOCMHUCICHUM 3HaYeHHSM OCHOBHOTO KomMnoHeHTy ©O. Bxomsun o ckimamy ¢paseonorizmy,
E€THOHIMH MOXKYTb SIK 3a0€311eUyBaTH SIKICHY XapaKTEPUCTHKY Ta SIKICHY OLIHKY JCHOTATY, IPUITUCYIOUH BiAIOBIIHI IKOC-
Ti BU3HAYEHOMY E€THOCY, TaK 1 BAKOHYBATH JIMIIE CTPYKTYpHY (DYHKIIF0, Ha1alouH (hpa3eosori3MOBi HalliOHaIBHOTO KOJIO-
purty. Taki KyJIbTypHO MapKoBaHi CMHCIIH, 1110 30epiratoTbest B cemManThii @O 3 eTHOHIMaMHU, pO3Mi3HAIOTHCS YYaCHUKaMU
KOMYHiKalii 3aBAsSKU iX KyJbTYpHiH KOMIIETEHIIi1, BMIHHIO aKTyaJli3yBaTH IPeCyIO3HLiiHI 3HAHHSI, ICTOPUKO-KYJIBTYPO-
norivHy iH(opMamiro. @pa3eonorizmu, B 00pa3HOMY 3MICTi IKHUX MPEICTABICHO CTHIYHE CBITOOAYEeHHS, BUKOHYIOTh CYT-
TEBY POJIb B MPOLIECi TPAHCIALI] KyIbTypHO-HAIIOHAIBFHOI CBIIOMOCTI Hapoay Ta fioro camoineHTHudikarii.

IlepcrieKTHBY MOAAIBIINX PO3POOOK BOAYAEMO B MTPOBEACHHI KOHTEKCTYaIbHOTO aHai3y QyHKI[IOHYBaHHS (hpa3eo-
JIOT13MiB 3 €THOHIMaMH.
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MeTo10 CTATTi € KOTHITHBHO-OHOMACIONOTIYHUN aHaJi3 CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHHX THIIIB ACSKAX HaHMEHYBaHb 30yIHUKIB iH(EK-
LIMHUX XBOPOO, 110 BUSBISIIOTH POJIb HOMIHALIT SIK CTPYKTYpH 3HaHb ITPO HO3HAYSHE, HA MaTepiai JIATHHCHKOT Ta aHINIiHCHKOT MOB.

YV po6oTi 3aCTOCOBAHO Taki MeTOAN AOCTIMKeHHS: METO/ BHOIPKY, ONMCOBHUH, KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIYHIH aHalli3, CTPYKTYp-
HUH, comioniHrBicTHYHAHN. J[0 CTPYKTYpPHOTO aHANi3y 3aIy4eHO 3iCTaBHUH acIleKT AOCIHIIPKEHHS, [0 YMOXKITUBITIOE BUSBICHHS IIEBHUX
3aKOHOMIpHOCTEH OyZ0BM MiKPOOPIraHi3MiB y JIATUHCHKIH Ta aHMIICHKIX MOBaXx.

Pe3yabrarn. HalimenyBanHs iHQpeKniiiHnX 30yIHHKIB XBOpPOO Bim3epKalioOTh 3a(ikcoBaHE B OHOMACIONOTIUHIH CTPYKTYpi
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIb BiOOpaXXeHHsS CTPYKTYp 3HAaHb MPO TO3Ha4YeHe, 30epiraroTh y TaKWi CHOCiO COIiadbHO-Ii3HABATBHUN
JIOCBiJ iH(DIKYBaHHs OpraHi3My JIFOMUHH, HAKOITHUCHHUI Y TIPOIIEC] €BOMIOIIT MEIUYHUX 3HAHb. MOTHBAIIIHOK OCHOBOIO JJIsl HOMiHA-
il € iHTpa- ¥ eKcTpasNiHrBicTHYHI YMHHUKY. Ha3Bn iH(EKIiHHUX areHTiB BTUICHI NepeBaKHO Y IPOCTI Ta CKIaZeHI OHOMAcioIoTivHi
crpykrypH. Tak, y HaliMmeHyBaHHI 30yIHUKIB XBOpOO JIIOJMHN OHOMACIOJNOTiYHUI 0a3uc BKaszye Ha Kiac, 10 SKOTO HAJICKUTh iH]ek-
[IHUI areHT, a OHOMACIONIOTIYHA O3HAKa KOHKPETH3YE 0a3MCHHI KOMIIOHEHT, PO3IIUPIOE 1H)OPMAIIITHUN 3MICT TEPMiHOIOTTYHOTO
TOHATTS. BapiaTHBHICTE CIIOCOGIB YTBOPEHHS CTPYKTYPHHUX MOJIeNIel TepMiHa 3aIeXXUTh Bifl CTYIEHS Ii3HaHHS 00’€KTa Ha IEBHOMY
eTari oro mocuimkeHHs . BuOip 03HaKH 3aM€XUTh BiJl CEMAHTHKH KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH 3HaHBb NPO IO3HAYYBAHUH MpEeIMET 4u
sBuie. Crenudiky TepMiHONOTIYHMX HaliMEHyBaHb Ha MO3HA4YCHHs 30yAHUKIB iHQEKUIHHNX XBOPOO JIFOAWHM BUCBITIIOIOTH BicCiM
CEeMaHTHUYHHX THIIIB.

BuchHoBku. OHOMacionorigHui 6a3uc MPeaCTaBICHUH Y YOTUPHOX CTPYKTYPHUX MozielsiX. Hait0inpII mpoayKTHBHI B aHIITIHCHKIH
Ta JIATUHCHKiIH MOBaX IPOCTi IBOKOMIIOHEHTHI MOJeJi. AHIIIHChKi OHOMACIONOTIUHI CTPYKTYpH B CEMaHTUYHOMY IUIaHi iHGOpMaTHB-
HO 00’€MHI, y IparMaTuyHOMy — ()yHKIIOHAJIBHO BapiaTuBHI. ba3zuc oHOMAcioNoridyHOI CTPYKTypH JOIOBHIOIOTH Pi3HI O3HAKH, SIKi
KOHKPETU3YIOTh, YTOUHIOIOTh, PO3IIUPIOIOTH 3MICT TepMiHA a00 BKa3yIOTh Ha BiAMIHHOCTI 03HAYEHOTO MPEAMETa, 10 HAJICKUTH 10
HU3KH HOHATh TAKOTO KJIacy.

Koio4oBi ci10Ba: TepMiHONIOTIYHE CIIOBOCIONYYEHHS, OHOMAciooriyHa 06a3a, OHOMAacioNoriuHa 03Haka, CeMaHTUYHA CTPYKTYypa,
iHpeKIiiHNA arenT, iHdekuis, iHpeKIiiHn mpouec, MiKpOOpPTaHi3M.
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Humanity is annually faced with new previously unexplored infections that cause infectious diseases. The processes of cognition
are constantly accelerating, new structures of knowledge are revealed, verbalized in terms of new fragments of reality. The issues
of studying the terminology of various fields of medicine for identifying new perspectives of cognition of objects and phenomena, their
description, understanding and explanation remain topical.

The purpose of the article is to carry out cognitive and onomasiological analysis of semantic and structural types of some
infectious agents names’ which reveal the role of nomination as a structure of knowledge about what is indicated on the basis of Latin
and English.

Such research methods as sampling method, descriptive method, cognitive and onomasiological analysis, comparative, structural
and sociolinguistic methods were used in the following article.

Results. The names of infectious causative agents in the onomasiological structure of terminological units represent fixed reflection
of the knowledge structures about the infection of the human body, thus preserving the human social and cognitive experience,
accumulated in the evolution of medical knowledge.

Intra- and extralinguistic factors serve as the motivational basis for the nomination. The names of infectious agents are embodied
mainly in simple and complex onomasiological structures: in the name of causative agents of human diseases, the onomasiological
basis indicates the class to which the infectious agent belongs, and the onomasiological feature specifies the basic component, expands
the information content of the terminological concept. The variability of the methods of formation of structural models of the term
depends on the degree of knowledge of the object at a certain stage of its research. The feature selection depends on the semantics
of the knowledge structure components of the denoted object or phenomenon. Eight semantic types illuminate the specificity
of terminological names for denoting causative agents of human infectious diseases.
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Conclusions. The onomasiological basis is presented in four structural models. The most productive in English and Latin are two-
component models. English onomasiological structures are semantically more voluminous, and pragmatically they are functionally
variable. The basis of the onomasiological structure is supplemented by various features that specity, clarify, expand the meaning
of the term or indicate the differences of the specified subject, which belongs to a number of similar classes of concepts.

Key words: terminological phrase, onomasiological base, onomasiological sign, semantic structure, infectious agent, infection,
infectious disease.

1. Betyn

[NosiBa cydacHHMX TEXHOJIOTIYHUX 3ac00iB, i€l 1 HiecnPIMOBaHOT AiSTIBHOCTI YMOXKIIMBIIIOE HAKOITUUEHHSI METO/IB
Ta IHCTPYMEHTIB JJIsl BUPIIIEHHS IPAKTHYHHUX 3aB/aHb y cepi MEAMIMHY, 110 TIOB’43aHi 31 3710poB’sM stonusu. [1po-
LIECH TTi3HaHHS HEBIIMHHO NPHUIIBUIIIYIOTHCS, BUSBIISIOTHCS HOBI CTPYKTYPH 3HaHb, BepOati3oBaHi B TEpMiHax Ha MO3Ha-
YeHHs HOBUX (DparMeHTiB AiHCHOCTi. PO3BUBAETHECS KOTHITUBHE TEPMiHO3HABCTBO, SIKE BPaXOBYE PE3yNbTaTH ITi3HAHHS
IHIINX HayK 1 pempe3eHTye B HaliMEHYBaHHSAX CBO€ OaueHHs SIBHII CBiIOMOCTI, MOBH i komyHikamii (Kiecrep, 2012:
171). IndexTonoriyaa TepMiHOIOTIS — HAWMEHIII BUBYEHA TaTy3b MEINYHUX 3HaHb. AKTYyaTbHUMH 3QJIUIIAIOTHCS TUTAaH-
Hsl PO3MIISLY TEPMIHOJIOTIT pigKicCHUX 1H(EKIIHHNX XBOPOO, 3aBI3HUX 1H(EKIIiH 17151 BUSBICHHS HOBUX PaKypCiB Mi3HAHHS
00’€KTIB 1 SIBHIII, IX TTO3HAYEHHSI, PO3yMiHHsI Ta MosicHeHHst. HoBM3HA TeMu 3yMOBJIEHa TUM, 1110 Iie IepIa crupoda onucy
HaliMeHyBaHb 30y/HHUKIB 1H(EKIIHHUX XBOPOO JIOAWHH B KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTTYHOMY acIeKTi Ha MaTepiali JIaTHH-
CBKOI Ta Cy4acHOI aHDIIICHKOI MOB.

Memorw cmammi € aHaI3 CEMaHTUKO-CTPYKTYpHUX THIIIB ACIKHX HaiMEHYyBaHb 30yIHHUKIB iHQEKIIHHUX XBOPOO,
10 BUSIBIISIIOTH POJIb HOMIHAIT SIK CTPYKTYPH 3HAHB IPO TIO3HAUEHe, Ha MaTepialli JIATHHCHKOI Ta aHDIIIHCHKOT MOB.

3 oISy Ha CEMaHTUKO-CTPYKTYPHHUI HApsiM OHOMACIOJIOTii B HaliMeHyBaHHAX 30yJHHKIB XBOPOO MOXHa BUOKpE-
MUTH JIeKIbKAa OCHOBHUX CEMaHTHYHUX THIIIB, IO BUSBIISIOTH POJIb HOMIHALIT SIK CTPYKTYPH 3HaHB NP0 MTO3HAYCHE.

HocsraeHHs: MeTH 3a0e31euye BUKOHAHHS TaKuX 3aBAaHb: 3/{IHCHEHHS BUOIPKN TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHUIB 13 Ha3Ba-
MU 30yIHUKIB iHQEKIIHHIX XBOPOO; KOPOTKHUU OITUC TPAKTYBAHHS MOHATH «IH(EKIis», «IHPEKIliiTHe 3aXBOPIOBAHHS,
«KOMYHIKaTUBHI XBOpOOW», «30yTHUK», «iHQEKIIHHUNA areHT»; BHOKPEMJICHHS OCHOBHUX CEMaHTHYHHX THITIB O3HAK,
10 BXOIATH IO OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpH TEPMiHiB-CIIOBOCIIONYYICHB; aHaJi3 OCHOBHIX MOJIEIEH OHOMACiOIOTI9HIX
CTPYKTYD JIATUHCBKUX Ta aHIIIHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONYYEHb.

06°ekmom 0ocnioxncenns € MeTIHA TEpMiHONOTivHAa migcuctema «lHdekromorisy.

Ilpeomem oocnidcenns CTAHOBUTH OHOMACIOJIOTIYHA CTPYKTYpa TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCHONYYEHb y HaiiMe-
HyBaHHAX 30yIHUKIB XBOPOO, CEMaHTHKO-CTPYKTYpHI THIIM HaiiMEHYBaHb iHQEKIIHHUX areHTiB, MO (YHKIIOHYIOTH
B iH(heKTOMIOTi1.

[lig gac mocmimKeHHS 3aCTOCOBAaHO TaKi Memoou: METOA BHOIPKH, OMHMCOBHH, 31CTaBHUH, CTPYKTYPHHUH, COIIiO-
JIHTBICTUYHUA. Y mpalli BUKOPUCTAHWII TOJOBHUI METOJl KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTIUHOTO aHaIi3y, KUl YMOXKIIHBIIOE
3’sICyBaHHS] MOTUBALIITHAX MPOLIECIB CEMaHTH3allii JIATHHCHKUX Ta aHIIIIHCHKUX HaliMEHYBaHb 30yTHHKIB XBOPOO JIFOIIH-
HU 4Yepe3 TPAKTYBaHHS OHOMACIONOTIYHUX CTPYKTYp 1 BOAHOYAC CTPYKTYp 3HaHb PO MTO3HAYCHE.

/Ixtcepenvroto 6azoro poOOTH CITYyTYBaJIH TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYYCHHS 3 OHIMIHHUME Ha3BaMU 30yTHHUKIB iH(EK-
ifHIX XBOpO0O, MiOpaHi 3 TAaKUX CIOBHHKIB, SIK TBOTOMHHUH «AHTIO-yKpaiHCHKUH UTIOCTPOBAHWH MEIUYHUHA CIOBHUK
Hopnarnma» (2003), Stedman’s Medical dictionary (2004), « YkpaiHCBKO-pOCIHICEKO-TaTHHCHKO-aHIIIIACHKUH MEIUIHUN
eHnuKIoneanyHui cnoBHUK: A — S» (Iletpyx, I'onosko, 2015), «MeauuuHcKasi MUKPOOHOJIOTHS, BUPYCOJIOTHUSI M UMMY-
Hosorus» (Bopoones, 2012), «Mikpobiosnoris, Bipycosoris, iMyHosoris, iHdekuiini xsopoon» (Ilamiii Ta in., 2004).

2. KorHiTMBHO-0HOMACIOJIOTIYHUI MiAXiJ 10 ONKMCY TEPMiHOIOTiYHMX OAUHUL

3a3HaueHUH MiaXix Biaa3epKagroe GyHKIII0 HOMiHaLI{ IK CTPYKTYPH 3HAHb JIOAWHU B MOBIi. 32 BU3HAYECHHSIM YeCh-
xoro jiHrBicra Minoma Jlokymina, «0OHOMacioJoTidHa CTPYKTypa» MICTHTH OHOMACIOJNIOTIUHHHA Oa3uc (CIOBOTBipHHMN
(opMaHT) Ta OHOMACIONOTIYHY O3HAaKy (MOTHBATOp); MPH IHOMY 0a3WC BiTHOCHTH TEPMiH /10 KJacy MPEIMETIB, O3HAK
YH JIii, a OHOMACIOJIOTIYHA 03HAKA YTOUHIOE (eTani3ye) i KOHKpeTu3ye oHomacionoriuny 6a3y (Dokulil, 1962: 29). I1e
SIBUIIIE CHOCTEPIraeMo B HalMeHYyBaHHSX 30yIHHKIB XBopoO. Tak, y HHM3LI JBOKOMIIOHEHTHHX HalMEHyBaHb OHOMa-
cioJoriyHUM 0a3ucoM € TepMiH gipyc (BIX Nat. virus, aHII. Virus «OTPyTa» — HEKIITHHHUHA 1HQEKUiHHUH areHT, SKui
MOXe€ BiJITBOPIOBATHCS JIMIIE BCEPEAMHI XKUBHUX KIiTHH): 1) Bipyc Mauyno — nar. Machupo mammarenavirus, MACV,
aun. Machupo virus; 2) Bipyc Hinar — nar. Nipah virus, aurin. Nipah henipavirus; 3) Bipyc renaruty C — nart. virus
hepatitidis C, aurn. hepatitis C virus (HCV); 4) repriec-Bipyc 7-ro TUIy — Jat. virus hepatitidis typus 7, auria. Human
betaherpesvirus 7 (HHV-7). JIpyruii KOMIOHEHT CJIOBOCIOIYYCHHS € OHOMACIOJOTIYHOI O3HAKOI0, SIKa KOHKPETH3Y€
BUJ BIpYCY, 110 CIPUYMHIOE T€ YH iHIIIE 3aXBOPIOBaHHs: 1) OouiBilichKa reMopariqyia rapsiuka; 2) MEeHIHTIT Ta eHeda-
niT; 3) renarut C; 4) CHHAPOM XPOHIYHOT BTOMH.

MoTunBaniifHOI0 OCHOBOIO JUIsl HAiiMEHYBaHHS CIIyTYIOTh Pi3HI 03HaKH. CeMaHTH4HA 3aBaHTAXXEHICTh 3aJEXKHUTh BiJ
KUTBKOCTI 3allydeHHX [0 TpoIecy HOMiHamii MOTHBYBaJFHIX OCHOB. O3HaKa MOXke OyTH IpUTaMaHHA OTHOMY 00’ €KTY
nificHOCTI, mo BiApi3HsAe Horo Bix momibHmx abo panime misHaHHX. OHOMAaciomoTi4Ha CTPYKTypa BimoOpaxkae 3B’S30K
MIXK [OTIEPE/IHIM 3HAHHSM Ta HOBUM SIK «€JIEMEHTaMH PO3TOPHYTOI'0 HOMIHATHBHOTO MPOLIECY: Bifl YSIBICHHS, 3HAHHSI IIPO
peatii gificHOCTI 70 1000py 3aco0iB 1 3pa3kiB BepOaizalii yreoproBanoi Hazem» (Kymak, 2017: 95).

31 3pocTaHHAM POJIi aHIIIHCHKOT MOBH SIK MDXKHApOHOT (haxiBIli pi3HUX KpaiH y mpodeciiHii AisTbHOCTI TOCIYTOBY-
I0ThCSA 1 IATHHCBKUMM, 1 aHIIIHCHKUMH TepMiHaMH. 3aBASKU IIMCEMHUM JDKEpeJiaM MOBO3HABII 3/11HCHIOIOTh PETEIbHUN
aHaJIi3 TeHACHIIIH PO3BUTKY 1 CTAHOBIICHHS TEPMIHONOTIN pi3HUX ramy3eil 3HaHb. CHiBBITHOIICHHS METOIY KOHIICTITY-
AIBHOTO MOJICTIOBAHHS Ta KOTHITHBHO-OHOMacionorigHoro anaiizy onucana O. Cenianosa (2017 p.). KorniTuBHO-0HO-
MacioJIoriyHHUi aHasi3 (hiTOHIMIB-KOMITO3MTIB y CydacHil yKpaiHChKii MoBi 31iiicHuna B. Kanbko (2003 p.), aHrmiiicbKkux
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HOMEHKJIaTypHUX Ha3B ccaBliB — H. Pubanka (2008-2010 pp.), aHaITHYHUX HOMIHAIIH HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIiHO-
morii — JI. Tapamenxo, O. li6posa (2020 p.). KorHITHBHO-OHOMACIONOTIYHY PEKOHCTPYKIIIO OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa
B ceMaHTHLI (QIiTOHIMIB (Ha MaTepiaji Ha3B JIKAPCHKUX POCIHMH Y HIMEUbKiH, aHIIIHChKiN, pPOCIMCHKIl Ta yKpaTHChKIiH
MoBax) 3aiticamia JI. Yeuk (2017 p.).

o anani3y ocobnuBocteit opMyBaHHs aHIIIHCEKOT METMYHOI TepMiHoNoTii y chepi opTonoHTii Brasamucs JI. Anna-
¢1 (2004 p.), B. Kocrenxo (2014 p.), y kapaionorii — JI. 3anorouna (2014, 2017 pp.), B opramemonorii — 0. Bit (2006 p.),
y TpaBmarosorii — I. CrosnoBa (2006 p.), y cromaronorii — M. Pycaxosa (2017 p.), B oaxosorii — O. Crenanosa (2015 p.);
aHaJi3 TepMiHIB cedocTareBol cuctemu nposenu A. Uepwsik, JI. ['ymuna (2008 p.), yepenHo-1ienenHoi JuLeBoi Xipyp-
rii — M. ®emoposa (2011 p.), mmactuunoi Xipyprii — O. Makoscrka (2014 p.), TepMmiHiB mykpoBoro miadety Ta CHIJIY —
C. Mamxkaesa (2012 p.). JlatuHCBKI TepMiHonorqui OZIMHUIII TiJICHCTEMHU xipypri'i onmcanu B. Maprtun (2011 p.), anaro-
mii — FO. Bpaxyx (2014 p.), oromapunroiorii — O. Tepeus (2016 p.); TepMiHE Ha TTO3HAYCHHS BPODKCHHX BaJl PO3BUTKY
Ta CMaJKOBUX cHHApoMiB BuBYaiM B. Cunuus, O. benstesa, O. Muponuk (2017 p.), a TepMiHN IUTONIOTII Ta ricTonorii
moanan — M. Tenexu (2019 p.).

TepmiHONOTIYHI OAWHUIN 1H(EKTONOTIi 3aTHUITATUCS 032 YBAarok JOCHITHUKIB. BHBUeHHS i ommc HaliMCHYBaHb
IHQEKUIHHUX areHTiB € BAKIMBUM MUTAHHAM B aHaJi31 iHQEKTONOr1YHOT TEpPMIiHOJIOTI].

3. TpakTyBaHHS NOHATH iH(peKTOIO0TIT

Y MeauuHii HAYI ]| iHpeKyIiHUM 3aX80PIOGAHHSM JTFOIMHA pO3yMiIOTL TOPYIICHHS CTaHY XHBOTO OpraHiaMy 3ara-
JIOM, 32 AKOTO OPraHH BTPA4alOTh 31aTHICTh BUKOHYBATH CBOI XKUTTEBI DYHKILii, IO CIPOMOXKHI BHACTI 10K MPOHMKHEHHS
30yIHUKIB XBOpOO IepenaBaTics Bifl 3apaKeHUX opraH13MlB JI0 37I0POBHX 1 YaCTO Ha6yBa10T}, MacoBOTO MOUTHPCHHS.
36yonuxamu (cvH. inexyitinumu acenmamu) € XUBI i HEXKMUBI MIKPOOPraHi3Mu (pi3HOMaHITHI BipycH, OakTepii, BipioHH,
TIPiOHH, CHIPOXETH, piKeTcii, XJIaMifil, MiKOIIIa3MH, HAUTIPOCTIII).

VYuacnigok iHGekIii, To0TO 3apaxeHHs (JIaT. infectio, aHDI. infection), BinOyBa€TbCS B3a€MOJIisI MaKpOOPTaHi3My
3 maToreHHNMH 30ynHUKaMu. Hayka nipo indekuiro — inghexmonozia — BuB4ae iHQEKIiHNH Tpoiec, iHPEKIiiHy XBOpO-
0Oy, iH(eKLilHy naTonorito Ta po3pooIsie METOIH JIarHOCTHKY, JIKYBaHHS W PO inakTHKK iHPEKLIIHHNX 3aXBOPIOBAHb.

3apaxkeHHsl iH(QEKIIHHIMU areHTaMu BifOyBaeThCs TAKOXK Y TBapuH i pociuH. [Ipeamerom nonchkoi iHdekTonorii
€ aHTPOIIOHO3HI 3aXBOPIOBaHHSA (Tpell. dvOpwmog — NIOANHA, VOoOS — 3aXBOPIOBAHHS;, aHII. Anthroponotic disease), TOOTO
Ti, JUISA SIKMX JUKepesioM iH(peKii € aroanHa. Y kpaiHax po3BUHEHOT METUIIMHH TX 111 Ha3UBAIOTh KOMYHIKamuernumu (aHIIIL.
Communicable diseases, aurn. communicable — xoMmyHikaOenbHIH, TaKWi, IO 3AaTHUN NepeaBaTHCs Bix OfgHiel oco-
6u un Buay 1o inmmx) (Jopnana, 2003: 503). Taki XxBOpoOu MOXYTh TI€peaaBaTucs BiJl 3apakeHol 0co0H 10 310pOBOi,
HaATIpUKIA: paragrippe, covid-19.

300H03HI XBOpoOU (1aB.-rpen. {@ov — TBapUHA, VOoOS — XBOpo0a; aHr. Zoonotic disease, aHTIl. ZoOnotic — TaKUH,
1O B MPUPOIHMX YMOBAX MEPENACTECS Bl TBapuHU 10 aroaunu) (Joprana, 2003: 2588) 3a3BUYail MOIIUPEH]I y TBAPHH,
NpOTe 3[aTHI 1HOII IepenaBaTucs BiJ TBAPHH JO JEOAUHU. Y HAIIOMY HOCIIJUKCHHI PO3INIAAAEMO NEPEBAKHO 30YIHUKH
KOMYHIKaTHBHUX 1 4aCTKOBO 300HO3HHX XBOPOO.

3 mo3uiii KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKY BHBYCHHS MEJMYHOI TEPMIHOJIOTI CTIPSIMOBaHE Ha BUCBITIICHHA CIIOCO0IB pemnpe-
3eHTallil Mi3HaHHSA CBITY, IO CYIPOBOXKYETHCSI MUCIICHHSIM, HEPO3PHUBHO TI0B’3aHE 3 MOBOIO, 3 1 HOMIHATHBHOIO (yHK-
LI€I0 Ta CEMAaHTUYHOIO CTPYKTyporo. [li3HaHe OTpUMy€e Ha3By, 3aKPIIIFOEThCS y CIOBaX-TEPMiHAX 1 TEPMiHOJOTIYHUX
CIIOBOCITONYYCHHSIX, BiOOpakae MeBHI MOHATTS, IO HAJEKATh IO MEIUYHOI cepH MisTTbHOCTI JIFOAWHU. MOTHBAITSA
JUIsl HaliMEHyBaHHS IEBHOTO (hparMeHTa JifiCHOCTI 3yMOBJIEHA IHTpa- i eKCTPaNIiHIBICTHYHUMH YUHHUKAMU (HapUKIIaJI,
TIepiozl, KOJH CTajlacs MaHIeMis, KiTbKiCTh )KePTB, TSHKKHH nepedir iHdeKiiHoi XBopoOH, Komip mKipu Tomo). Tak, Haii-
OibII 3arpo3IMBOIO JUIst JitoncTBa ctana «lOctunianosa uyma» (VI cr., y nepiox npasiinas HOctuniana), mo 3abpana
100 mutH Troachkux XUTTiB. HoBHiA crianax ctaBcst B cepenuHi X1V cT., Tomi xBopoba Oyna Bimoma SIK «90pHa CMEPTHY»
(SIK BBaXKaroTh, Yepe3 MOUOPHIHHS WIKipU — Jat. mors nigra) Ta 3a 1347-1353 pp. 3abpana TpeTuHy HaceJIeHHs €BpOITH
(50 mutH oci0) (BopoOser, 2012: 371). Uepes cTpaliiHi HACTIIKK MMAHAEMIs OTpPHUMalia JJATHHCHKY Ha3By pestis: 1) 3apa-
3a, 9yMa, IIOTOJIOBHA XBOpo0a; 2) 3arubensb, po3pyxa; 3) oud, upaska ([Boperkuii, 2008: 580), anrn. plague (Bix nar.
plaga — ynap, ykyc) (Asopeuxui, 2008: 590). Onnak Bipyc ne Oysno Bussieno. Tinbku B 1894 p. mseiinapcoro-Qppan-
mwy3pKkuii Oakrepionor Onexcanap Emins-JKan Mepcen Ta smoHchkmii Jikap Kiracaro Cubacalbypo BusBIIN 30yIHHKA
xBopoOu. Ha uects Mepcena, sikuii OB’ s13aB MaIMuKy i3 ayMHOK XBopoGoro, JTHK wiei 6akrepii B 1967 p. Gyio Ha3BaHO
Yersinia pestis (Bopo6bes, 2012: 369).

4. MopneJi 0HOMACi0JIOTIYHUX CTPYKTYP TePMiHOJIOTiYHUX CJIOBOCIOJIYY€EHb

VY HaliMeHyBaHHSX 30yIHHKIB iHQEKUIHUX XBOPOO MOKHA BUOKPEMHUTH TaKi OCHOBHI MOJIENi OHOMACIOJIOTTYHHX
CTPYKTYp TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYCHb:

a) MPOCTi ABOKOMIOHEHTHI: 0a3uc + o3Haka (yat. Taeniarhynchus saginatus), o3Haka + 6a3uc (aurin. Hantaan virus,
Aichi virus);

0) mpocTi TBOKOMITOHEHTHI, OZIWH 13 SIKUX BUPaXKEHUI KOMIIO3UTOM: JIat. 0asuc Ehrlichia + o3naka phagocytophila —
Ehrlichia phagocytophila, o3uaka auri. orthobunyavirus + 6asuc Tahyna — (aurn. Tahyna orthobunyavirus);

B) CKJIaJIeHi (MaroTh IeKiJIbKa KOMITOHEHTIB):

— o3Haka + 0asuc (aHnt. Human immunodeficiency virus; Semliki Forest virus) (Jopnanm, 2003: 2548, 2551);

— CKJIaJeHi (IeKiabKa KOMIIOHEHTIB i3 JITepHUMH 91 NH(POBUMH MO3HAYCHHAMH): JIaT. 0a3uc + o3HaKa (Jar. virus
hepatitidis B), anrn. o3Haka + 6asuc (hepatitis B virus, Human immunodeficit virus 1 type, Human adenovirus E, Human
coronavirus 229E, Human coronavirus NL63).

[Tix yac BuOOpyY BiNNOBIAHOT MOJENI /JIsi CTBOPEHHS Ha3BM HOMIHATOP 3/1MICHIOE OCHOBHE HaBaHTa)KeHHs Ha 0asuc,
SIKMH B1J0OpaXkae BiTHECEHICTh 00’ €KTa 10 NEBHOTO Kiacy (HalpuKia, TPYIH Virus), OHOMAciojori4yHa 03HaKa BUKOHY€
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YTOYHIOBAJIbHY Ta PO3PI3HIOBAIBHY if0. AHIIIHACHKI 0araTOKOMIIOHCHTHI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIONYUCHHS 33 PaXyHOK
OLIBIIOT KUTBKOCTI O3HAK PO3LIMPIOIOTH, KOHKPETH3YIOTh iH(pOpMaliiHuii 3MicT TepMiHa. KijbKicTh KOMIIOHEHTIB CTPYK-
TYpH T€pMiHa BUCBITIIIOE IMOMHY ¥ CTYIIHB Mi3HaHHA 00 €KTa Ha IEBHOMY €TaIll HOTo JIOCIiJHKEHHSI.

3 omIAay Ha CEMaHTUKO-CTPYKTYPHHUH HalpsiM OHOMAciojorii B HaliMeHyBaHHX 30yHHKIB XBOPOO MOXHa BHOKpE-
MHTH JEKiTbKa OCHOBHHX CEMaHTHYHUX THIIIB, 110 BUSABISIOTH POJIb HOMIHALII SIK CTPYKTYPH 3HaHb PO mo3HavyeHe. Lle,
30KpeMa, Taki KpuTepii:

1) HaJIeKHICTH IO XBOPOOH, SIKY CIIPHYUHIOE MIKPOOPTaHi3M:

—nar.: Vibrio cholerae; Chlamidia pneumoniae; Mycoplasma pneumoniae; Neisseria meningitidis; Herpes influenzae;
Salmonella Typhi,; Bordetella pertussis; virus febris flavae — auri. Yellow fever virus;

2) JKepeso 3apakKeHHS:

—nat.: Encephalitozoon cuniculi; Ehrlichia canis; rickettsiosis tsutsugamushi (Isutsugamushi fever);

3) HOXOMKEHHS, PO3BUTOK:

— nar.: Staphylococcus epidermidis; Streptococcus pyogenes; Escherichia coli; Helicobacter pylori,;

4) reorpadiyHe NOIUPEHHS:

— aunn.: Hendra virus, Guanarito virus; Australian bat lyssavirus; Ebola virus, Kemerovo virus; Marburg virus;
Murray Valley encephalitis virus; nat.: Rickettsia japonica,

5) po3mip i Mmopdortoris BipioHa:

—nat.: Variola major,; Variola minor (Stedman, 2004);

6) bopma:

— nat.: Bartonella bacilliformis,

7) enoHiMHI (32 Ipi3BUILEM aBTOpa, SKUH BUSBUB OAMH i3 BHIIB MIKpOOpraHi3miB, a00 iMEHEM Halli€HTa; eIOHIM
ineHTH(IKy€ BIINOBIAHUI BUA Bipycy 4n OakTepii):

—nar.: Shigella boydii (aurn. Mark Frederick Boyd, 1889—1968); anru.: Epstein-Barr virus (Michael Anthony Epstein,
born 1921; Yvonne M. Barr, 1932-2016); aurn.: John Cunningham virus (Ha3BaHHI Ha Y€CTh XBOPOTO, Y SKOTO BIIEpIIE
B 1971 p. BusBneHo Bipyc); Bartonella henselae. 1likaBo, 110 Ha3Ba I1i€l OakTepii CKIAAAETHCS 3 IBOX BIAMPI3BUIIICBUX
HaliMEeHYBaHb (CIIOBOTBIpHUI popMaHT Bartonella moxoauTh Bix iMeHi nepyaHchbkoro Jikaps A.L. Barton, sikuii onucas
Mikpoopraniam y 1909 p.) (Ilerpyx, T'onoBko, 2015: 90), oHomacionoriuyna o3Haka fenselae — Bij Npi3BHIIA BUSHOTO
[Haiian Mapi Xencens (1953 p.), sknit 310paB urcieHHi mramMu iHQEKIiHOrO areHTa (MeperaeThCs Yepe3 HOAPSITHHA
KOTEHSATH) IiJT 9ac cranaxy xBopoou B Okiaxomi B 1985 p. (Wikipedia);

8) Komip:

— nar. Staphylococcus aureus, Prevotella melaninogenica (nepia Ha3Ba — Bacteroides melaninogenicus); Nessseria
flava (BopoObes, 2012: 342).

3-1oMi’K 03HaK B OHOMACiOJIOT1YHIH CTPYKTYPi TPaIUIAIOTHCS HEOUiKyBaHi HAaMEHYBaHHs, Y SIKMX 3aCTOCOBaHI MeTa-
(hopudHi mepeHeceHHs, NOOyA0BaHI Ha acoIiaIlil 32 03HAKO0 MOAIOHOCTI Ta BHYTPILTHIM 3B’SI3KOM 13 3araJIbHOBKHBAHUM
CIIOBOM, HalIpUKJIA: JaT. Bacteroides fragilis < Bacteroides namxuu (nat. fragilis, e naMKkuii, KpUXKUHA, HEMIIHAH); JaT.
Clostridium difficile < Clostridium ne3eosiprusuti — BUJ TpaM-TIO3UTHBHOI CIIOPH, M0 yTBOpIoe Oakrepiro (BopoOres,
2012: 438) (nar. difficilis, e 1) Baxkkuii, 2) KUl BOJIO/II€ BaYKKOIO BIAYEIO, TIPUMXIIBHA ).

[To3naueHHs 30yHHUKIB XBOPOO BioOpaXkeHi y IBO- i 0araToCiIiBHUX CIIOBOTBIPHUX CTPYKTYpax, IO YMOXKJIUBIIIOE
BiJJOOpa)KEHHS CTYIIEHS CKJIaIHOCTI OHOMAcCiOJIOTIYHOI CTPYKTYypH. TepMiH-CIOBOCHONYYEHHS, OKpPIM HOMiHAaTUBHOI
(yHKIIi], BUKOHY€E KOTHITUBHY (DYHKIIIIO, 1[0 MOJATAE Y BIACTUBOCTI TEPMiHOJIOTIYHOI OJMHUIII BCTAHOBIIOBATH 3B’ 30K
MUCIICHHEBHUX TPOIIECIB i3 MpoIlecaMu Ii3HAaHHS AIMCHOCTI. baraTokOMIOHEHTHI HaiMEHYBaHHS 3a0e3MedyIoTh «Kpa-
M JOCTYM IO CBIIOMOCTI iHAWBiZA, IO CBOEIO YEPTOIO CIPHUSE IMOJETIICHHIO MAHIMYJIIIINA i3 HAYyKOBIMHU 3HAHHIMUA
Ta poboTi 3 iHpopmaitiero» (FOpuenko, 2012: 90). 3-moMixx HalOIIBIIT MOMKUPEHUX CIIOBOTBOPYHMX MOJICIICH HaliMEeHYBaHb
iH(QEKIITHUX areHTIB MOKHA Ha3BaTH TaKi:

1) IBOKOMITOHEHTH:

a) S + Adj: nar. Streptococcus salivarius, Arcanobacterium haemolyticum,; aurn. Granulobacter bethesdensis;

0) S + S: nat: anr.: Marituba virus, Rabies lyssavirus (antn. Human orthopneumovirus, patime: Human respiratory
syncytial virus, HRSV);

2) TPUKOMIIOHEHTHI:

a) S+ Adj + S: aurn. Virus human papilloma, Herpes lymphotropic virus,

0) S + S + S: Jamestown Canyon virus; Lymphocyte choriomeningitis virus;

3) YOTHPUKOMIIOHEHTHI:

a) S+ Adj + S + S: aar. Omsk hemorrhagic fever virus;

6) S+ S + S+ S: aam. Colorado tick fever virus syn. American mountain tick fever; Kyasanur Forest disease virus,

B) Adj + Adj + Adj + S: Human respiratory syncytial virus.

OxpeMi CIIOBOTBOPYI CTPYKTYpH HaliMEHyBaHb 30YIHHKIB XBOPOO MOXYTh MaTH OLUIbIIEC YOTHPHOX KOMITOHCHTIB.
AHIIICHKOI0 MOBOIO TaKi TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONYYEHHS 3a3BHYall CKOpPOUyIOThes. Tak, 30yIHHK KOMYHIKaTHBHUX
xBopoO iH(pekToreHoMHUH Bipyc Txorckutl 2ocmputi pecnipamopruii cunopom (T'oy6oBebka, 2012: 274-277) y Hayko-
Biif kimacudikamii aHDTIHCHKOI0 3a3HAYCHUH SIK Severe acute respiratory syndrome. A HOBHWI cllanax TsHKKOI XBOpoOH
OTpHMaB Ha3By Severe acute respiratory syndrome-related coronavirus 2, mo ajsi 3py9HOCTI BHKOPHUCTAHHS ITEPENAETHCS
akporimMoM SARS-CoV-2. Iludporo 2 mo3uaueHo 30yaHKK iHGEKITT, AKAN CIPUYMHAB ApyTruil cnianax mangemii y 2020 p.
(xBopoOa 3adikcoBana B Kurai 31 rpynns 2019 p.). [lepimii Bunagox nanaemii crascs y 2002 p., 3Binku Bipyc Oyio
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3aHeceHo B iHII Kpainu (Aunapeituun, 2010: 217). He3Baxkaroun Ha Cy4acHi MOJICKYJISIpPHO-TE€HETUYHI METO/IH, SIKi paHilie
OyJIM HEJJOCTYITHUMH JUIsl BUSIBIICHHS 1H(EKIIHHOTO areHTa, MUTaHHs IIPO JPKepesio BUHUKHEHHS 30y JHHKa HOBOI KOpO-
HoBipycHOI nHeBMOHII (odiuiiiHa Ha3Ba SARS-CoV-2) chorozHi 3aauaeTbest BiKpuTHM. Yepes BUCOKY KOHTArio3HICTh
BipyC HOIINPIOETHCS 10 BCHOMY CBITY, KUIBKICTh 3apakeHHX HUM Ha moTtuii 2021 p. cranoBmia 6imbme 113 mutH ocid
(Coronavirus, 2021).

5. BUCHOBKH

HaiimMenyBanHs 30ynHUKIB iHQEKIIHHUX XBOPOO JIFOMMHU BiA3EPKATIOIOTh CTPYKTYpH 3HaHb MPO 1H(IKyBaHHS 3/10-
POBOTO OpraHi3my JIOAWHH, COLIANIbHO-TI3HABAILHUN JJOCBI/, HAKOIIMYESHUH Y POLIECi €BOIIOLIT HAYKOBHUX 1 CYCHIJIBHUX
3HaHb. Ha3Bu iH(eKIiHIX areHTiB BTUIEH] NEPEeBAXKHO y IIPOCTI Ta CKIIaJeH1 OHOMacionoriuHi cTpykrypu. OHOMacioo-
riyHui 0a3nC MpeaCTaBICHUH Y NEKUTBKOX CTPYKTYPHHX MOJEIISIX, IPH [bOMY B JIATHHCHKHX Ta aHITIHCHKUX HaMEHY-
BaHHSX IIEPEBAXKAIOTH TBOKOMITOHEHTHI. CKJIa/ieH1 aHTIIIACHKI TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIONYYCHHS BOJIOMIFOTH BapiaHTHIiC-
TIO CTPYKTYpH. ba3uic oHOMAacionoriaHoi CTPYKTypH HOTOBHIOIOTH pi3Hi 03Haku. Ha3Bu HaOyBarOTh HOBUX CEMaHTHIHUX
BIATIHKIB, SIKI KOHKPETH3YIOTh, YTOUHIOIOTh, BKa3yIOTh Ha BiJ]MIHHOCTI, 11O JAIOTh MOXJIMBICTh BiJHECTH IMOHATTS 10
HH3KH NO/I0OHMX KI1aciB.

[omanpuri gocmimkeHHs BOa4aeMO y BUCBITIIEHHI crieliu(iku yTBOpEHHS HaliMEHYBaHb BipyCHUX 30YyIHHKIB eMep-
JUKEHTHHX 1H(EKIIHHIX XBOPOO.
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Meta. MeTor0 TOCTiIKEHHS € BUCBITICHHS CTPYKTYPHUX Ta CEMAHTHKO-TPAMaTHIHHUX XapaKTEPUCTHK (HPa3eosIoriYHNX OXUHUID
(®O) 3 KOMITIOHEHTOM Ha MO3HAa4YeHHs 30poi B aHIIIHCHKii MOBI, JOCSITHEHHS SIKOT YMOMIIUBIFOETHCS LIJISIXOM BCTAHOBJICHHS KOPITYCY
@O 3 KOMITOHEHTOM Ha TIO3HAYeHHS 30pOi B aHITIHCHKIH MOBI, pO3pOOKH X CeMaHTHKO-TPpaMaTHYHOI KJIacu(ikarii Ta omicy Halmpo-
JOYKTHBHIIINX CTPYKTYPHUX MOAENEH KOKHOTO CEMAHTHKO-TPAMaTHYHOTO PO3PSY.

Metoan. JocmimKeHHS XapaKTepH3YEThCS KOMIICKCHHM 3aCTOCYBAaHHSM 3arajibHOHAYKOBHUX Ta CICIHiadbHUX JIHTBICTHYHUX
MeToniB. st 00poOKM eMITIpHIHOTO MaTepiary BUKOPHCTOBYBAINCS 3arajlbHOHAyKOBI METOIM aHALi3 1 cunmes, iHOYKYis Ta 0edyKyis,
JIOTi4YHi omepanii susHauenHsa Ta kaiacugikayis. Cepen TIHTBICTUYHUX METOAIB ONUCO8ULI MemOoO TA€ 3MOTY PEIIPEe3eHTYBaTH pe3ysbTa-
TH, & IPUAOM 8HYympiwHb0i inmepnpemayii 3amy4ascst 11 posnoaiay PO 3a ceMaHTHKO-TpaMaTHYHUMH PO3pIaMu. Y MexKax cmpyK-
mypHo2o nioxo0y METONKA 0e3n0cepedHix CKAAOHUKi¢ BUKOPHCTOBYBANACh JUIs MOOYyIoBH cTpykTypHHX Mozeneii ®O. Enementn
KiIbKiCHO20 ananizy 3abe3neyry 00’ €KTUBHICTD 1 TOUHICTh OTPUMAHUX PE3yIIbTAaTIB.

PesyabraTn. OKpecieHHs MOHATTS 30pos yMOXJIMBUIIO BCTAHOBJICHHS KOPITyCY NOCIHIIKYBaHHX OIMHUIIb, A0 SIKOTO BBIHIILIN
annmiiiceki @O, B CTPYKTYpi SKUX € JIEKCeMa-KOMIIOHEHT Ha II03HAYCHHS y3aralbHEHOTO IIOHATTS 30pos (arms, weapon), Ha TTIO3Ha4YEH-
HS 3aXMCHO1, METaIbHO1, XOJIOAHO1, BOTHENIAIbHOI 30poi, i1 KOHCTPYKTHBHUX YaCTHH Ta OO€NpHIAaciB. Y pe3ynbTari po3poOKH ceMaH-
THKO-rpaMarn4Hoi kiacudikanii @O po3moaizeHo 3a ceMaHTHKO-TPaMaTHYHUMHU PO3psIaMu: JIECiBHI, CyOCTaHTUBHI, aqBepOiabHi
i ax’extuBHI DO, cepen skux aiecuiBHi @O HaOyBaIOTh HAWBHUIIOI KUIBKICHOT IPECTABICHOCTI. ¥ MeXaxX KOXKHOTO PO3PSITY BHSBICHO
HANMPOXyKTUBHIILI CTPYKTYPHI MoAeni yrBopeHHs @O, onrcaHo THIT CHHTaKCHYHOTO 3B’ 3Ky MK KOMIOHEHTaMu Mozenei. liecmiBHi
@O 3 KOMIHOHEHTOM Ha MO3HAYEeHHs 30pOi MepPEeBAKHO € MiJAPSTHUMH CIOBOCIIONYYEHHSIMH YTBOPEHUMHU 3a Moneuno V'+N. HaiiBu-
ma KUIbKicTh cyOctanTHBHUX PO € CIoBOCHONYYEHHAMH 3 aTpHOYTHUBHUM 3B’SI3KOM MIDX CTPIDKHEBUM i 3QJIC)KHHM KOMIIOHEHTOM
(Adj+N). Halitumosimoro Mmonesutio yTBopeHHs aasepoianpaux @O € mopens Prep+N+N. An’extuBHi @O yacTo € KOMIapaTHBHUMHU
CJIOBOCTIOTYYESHHSIMH 13 TIOPIBHSJIBHUM KOMIIOHEHTOM Yy CBOTit cTpyKTypi (Adj+Conj+N).

Bucnosku. Kopryc ®O 3 komroHeHTOM Ha To3HaueHH 30poi popmyroTs PO 3 1ekceMo0-KOMIIOHEHTOM Ha IIO3HAYCHHS y3aralib-
MaJal0ThCs Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI PO3PSIN: IECTiBHI, CyOCTaHTHBHI, aaBepOianbHi i an’extuBHI PO, cepen skux miecniBai PO
KIJIBKICHO IepeBakaroTh. HalimponykTuBHINIOW CTpyKTypHOIO Moaemto miecaiBHUX PO € monens V+N, cydctaHTuBHEX — Adj+N,
ansepOianbHuX — Prep+N+N, an’extuBHux — Adj+Conj+N.

KurouoBi ciioBa: xiacudikaiis, po3psau, CTPyKTypHI MOJIE, i€CTiBHI (pa3eonori3Mu, CyoCTaHTUBHI (pa3eoiorizmu, aasepoi-
aJIBHI (pa3eosIori3My, aTpHOyTUBHI (pa3eoIoTi3MH.
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Purpose. The purpose of the research is to define structural, semantic and grammatical features of the Phraseological Units (PhU)
with the component denoting weapon in the English language. It is realized through determining the corpus of PhUs with the component
denoting weapon in English, developing their semantic-grammatical classification and describing their most productive structural
models in each semantic-grammatical category.

Methods. The study is characterized by the integrated application of general and specific research methods. General scientific
methods analysis and synthesis, induction and deduction, logical operations definition and classification were used for empirical data
processing. As to research methods specific for linguistics, the descriptive method allowed to comprehensively represent the results,
the method of internal interpretation was involved in the process of dividing the collected data into semantic-grammatical classes.
Within the structural approach, the method of immediate constituents was applied for building structural models of PhUs. The elements
of the quantitative analysis ensured the objectivity and accuracy of the obtained results.

Results. Defining the notion weapon made it possible to establish the criteria for data collection. The corpus of the analyzed data
includes the English PhUs with the component denoting the general concept of weapon (arms, weapon), defensive weapon, cold weapon,
fire weapon, their constructive parts and service ammunition. According to the semantic-grammatical classification, the PhUs fall into
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semantic-grammatical classes: verbal, substantive, adverbial and adjective PhUs, within which the verbal class is the most widespread.
In each semantic-grammatical class, the most productive structural models are determined and the type of syntactic connection between
the components of the models is described. Verbal PhUs with the component denoting weapon are mainly subordinate phrases formed
according to the model V+N. The highest number of substantive PhUs are phrases with an attributive relation between the core
and the dependent components (4dj+N). The most typical structural model of adverbial PhUs is Prep+N+N. Adjective PhUs are often
comparative phrases with a comparative component in their structure (Adj+Conj+N).

Conclusions. The corpus of English PhUs with the component denoting weapon is formed by the PhUs with the component
denoting the general concept of weapon, types of weapons, their parts and service ammunition. According to the structural-semantic
classification, the analyzed PhUs are divided into structural-semantic classes: verbal, substantive, adverbial and adjective PhUs, among
which the verbal class is dominating. The most productive structural model for verbal PhUs is V+N, for substantive PhUs — Adj+N, for
adverbial PhUs — Prep+N+N, and for adjective PhUs — Adj+Conj+N.

Key words: classification, classes, structural models, verbal idioms, substantive idioms, adverbial idioms, attributive idioms.

1. Betyn

OmnanyBaHHsI IHO3€MHOT MOBH, 30KpeMa aHIIIIHChKOT, HEMOXIIMBE Oe3 JOKIJIQJHOTO BHUBYEHHs 11 paseosnorii, amke i
(pazeonoriyna cucteMa BijoOpaxkae crierudivuHe CBITOOAUEHHS Ta CBITOCIPUUHATTS ii HOCITB. Y 3iCTaBJICHHI 3 JIGKCHY-
HUM CKJIQJIOM, (Ppa3eosoriyHOMy CKIJIaay NMEBHOT MOBH Y BHILIH Mipi MpUTaMaHHA KyJIbTYpHO-HaIllOHaJIbHA crienudika
(Tenist, 1996: 83). ®pazeonoriuni oxunanni (nanxi PO) sk 3aco0r BTOPUHHOI HOMIHAIIIT y KOXKHiil MOBI yTBOPIOIOTH CBOE-
pioHAi TpoImapoK, IepEeTBOPIOIOYNCEH HA ii OpUTiHANBHE, YHIKaIbHE Henepekitagae Hanoanus (Mopos, 2011: 324), gimm
MIPUBEPTAIOTH TOCTPY YBary JIHTBICTUYHUX CTYZIi.

[Mapagurmaruuti 00’ eiHanHs aHDIiicbkuX PO, KOMIIOHEHTH SIKUX HAJIEKAaTh 0 EBHOT TEMaTUYHOT IPYITH, PETYIIsip-
HO THIOCTalOTh 00’ €KTOM Cy4YaCHHX JIHI'BICTUYHUX po3Bigok. Hanpukinan, anniiiicbki @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS
HEeXXUBOI pupoan posnisaace 1. Samyxusik (amyxusik, 2020), 3 TonoHiMiuauM KomrioneHToM — 0. TTanaciok (ITanactok,
2019), i3 30omopdizmamu — O. I'epkeposa, K. Koains (I'epkeposa, Kosanb, 2016), €. ITanuenxko ([Tanuenko, 2014), 3 kom-
moHeHTOM-0pToHIMOM — H. Timomyk (Tumontyk, 2019), 3 komnoreHTOM-coMaTtu3MoM — I. Ckpunauk (Cxpurmauk, 2009),
T. Tonenuyk (Tonenuyk, 2016), 3 onimaM KommoHeHTOM — FO. KoBamok (KoBamroxk, 2011) Ta iH. Ane monpu 3HaYHY
KIJIBKICTh TIpallb, NPUCBIYEHUX BUBUCHHIO MEBHUX (pazeonoriunux mikpocucreM, @O 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYECHHS
30poi B aHDIIIHCHKiiT MOBI 111e He Oyau 00’ €KTOM OKPEMOTO JITHIBICTUYHOTO JIOCHTIDKeHHs. Ha Halry aymKy, aHaji3 Takux
@O € akTyanbHUM, OCKIJIBKH BCTAHOBJICHHS IXHIX CTPYKTYpHHX Ta CEMAaHTHKO-TPAMAaTHYHHUX XapAKTEPUCTUK YMOXKIIUB-
JIFO€ BUSIBIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS aHIIIMCHKOT MOBH, IO CTAHOBUTH HOTO TeOpeTHYHE 3HaYeHHs. Kpim
IBOTO, Pe3yJIBTaTH TaKOTO NOCIIKCHHS MAlOTh MPAaKTUYHY WiHHICTh, OCKUTBKH MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y IpoIeci
BUKJIAJ]AHHS aHDIIACHKOI MOBH SIK IHO3EMHOI y BHINMX BIHCBKOBHMX HaBUAJIBHMX 3aKJIa/aXx, IO JO3BOJIUTh KypCaHTaM
Kpallle PO3yMIiTH YCHE Ta MMCEMHE ayTeHTHYHE MOBIICHHS, aHIJIIFICbKY KYyJIBTYpY Ta MEHTAIIITET.

OTKe, Mema NOCIIKSHHS TIOJISITAE Y BUCBITICHHI CTPYKTYpHHX Ta CEMaHTHUKO-I'PaMaTHYHUX XapakTepucTHk dO
3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3Ha4eHHs 30poi B aHIIIICHKIA MOBI, JTOCSTHEHHS SIKOI rependavyae po3B’si3aHHS TaKUX 3A60aHb:
1) BcranoBneHHs kopirycy @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3Ha4eHHs 30pol B aHIIIHCHKii MOBI; 2) po3poOKa CeMaHTHKO-Tpa-
MaTH4HOI Knacudikamii gocmimkyBaanx @O Ta XapaKTepHCTHKA CEMaHTUKO-TPaAMaTHIHUX PO3PAMIB y ii ckimani; 3) BUAB-
JICHHSI Ta ONKC HAHNPOLYKTUBHILINX CTPYKTYPHUX MOJIENEH, 3a SKUMH yTBOPIOIOTECS PO 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYEH-
Hs1 30p01 KO)KHOTO CEMaHTHKO-TPaMaTHYHOIO PO3PSIAY.

06’ckmom nociipkeH s € aHnmiicbki @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha mo3HadeHHs 30poi. /Ipedmem aHanizy CTAaHOBISTH
CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHKO-TpPaMaTH4Hi XapaKTEPUCTHUKHU JTociuKyBaHuX DO.

Marepianom nociimkeHss cyryBany 95 @O aHmIiHCHKOT MOBH, SIKi MalOTh Y CBOil CTPYKTYpI1 JIEKCHYHUNA KOMITOHEHT
HAa ITO3HAYCHHS 30poi, Ai0paHi METOIOM CYIUIIbHOI BUOIPKH 3 IPYKOBAHUX Ta €JICKTPOHHUX JIEKCHKOTpaigHUX IKeper.

MeTtonoJioriss gocmiKeHHS 0a3yeThCsl Ha KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI 3aralbHOHAyKOBUX Ta CIICI[iaJIbHUX JIHT-
BICTHYHUX METOJIB. 30Kpema, Jyisi OOpOOKH eMIIpPUYHOro Marepiaixy HaMu Oyl BUKOPHCTaHI 3arajJbHOHAYKOBI METOIU
aHaniz i cunmes, iHOYKYist Ta 0edyKyis, JIOTIYHI onepauii susHauenHs ta kracugikayis. Cepen TIHTBICTUYHUX METOIIB
Onucosull Memoo 1aB 3MOTY KOMIUIEKCHO PEIIPEe3CHTYBAaTH PE3YJbTaTH, a HOro NMPHUHOM 6HympiuHboi inmepnpemayii
3amyydaBcs il posnofiny @O 3a ceMaHTHKO-TpaMaTHYHUMHU PO3psAaMH. Y MeXaX CMpYKmYpHO20 nioxo0y METOANKA
be3nocepeonix cK1a0HUKi¢ BUKOPUCTOBYBAIIACH ISl TOOYNOBU CTpYKTypHUX Moneneit @O, ski mpeacrasieHi Gopmyma-
mu, ne N — Noun, V' — Verb, MV — Modal Verb, Adj — Adjective, Pron — Pronoun, Prep — Preposition, Conj — Conjunction,
Part — Paticiple. O0’€KTHBHICTb pe3yJbTaTiB 3a0e3MeueHa eJIeMEHTAMU KibKICHO20 AHANI3Y.

2. KomnoHeHTH HA MO3HA4YeHH 30poi y ckiani anniiiicbkux @O

st oKpeciieHHs OHATTA 30posi 1 BCTAHOBJICHHS KOPITyCY JocmipKyBaHHX PO MOCIyroByeMOCs TaKMM BH3HAYEH-
HSIM: 30pos — ‘TIPUCTPOi, IPUIAIH 1 TIPEIMETH, CIEialbHO BUTOTOBJIEH] 1 KOHCTPYKTHBHO NPHU3HAYCHI IS YPaKECHHS
JKUBOI CHJIH Ta 1HIIIOT ITiJTi, TEXHIKH 1 00’ €KTIB IIPOTUBHUKA 1 AKi HE MAIOTh iHIIOTO BUPOOHMYOTO Y TOOYTOBOTO MIPH3HA-
YEHHSI; a TAKOX K 3aCO0M, 110 BUKOPUCTOBYIOTBCS IS 3HUIIEHHS KHUBOI CHIIM CyNIPOTHBHHKA, HOTO TEXHIKH 1 criopyn’
(MurtHa ennuknonenis, 2013: 284).

OTxe, 10 KOPITyCYy JOCHIPKyBaHOTo Marepiany BBidum @O 3 KOMIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS y3arajJbHEHOTO OHSIT-
TS 30posi: be up in arms ‘to be very angry’ (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002: 10); Ha mo3HaYeHHS
MeTaNBHOT 30p0i: to have a second string to your bow ‘have an alternative resource that you can make use of if the first
one fails’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 280); 3axucHoi 30poi: different sides of the same shield ‘two different,
contrary, or opposite perspectives about or aspects of something’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015); xomomuoi 36poi:
saber rattling ‘hints of retribution if certain conduct does not cease’ (Renton, 1992: 414); BoraenanbpHoi 30poi: fo put
a gun to sb’s head ‘to use threats to force someone to do what you want’ (Cambridge International Dictionary of Idioms,
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2002: 167); KOHCTPYKTUBHUX YacCTHH 30poi: fo be trigger-happy ‘to be impetuous’ (Renton, 1992: 415); Ta 6oenpuma-
CiB: to drop a bombshell ‘if someone drops a bombshell, they announce something that changes a situation drastically
and unexpectedly’ (Dictionary of English Idioms & Phrases).

3. CeMaHTHKO-TpaMaTH4YHAa KJacudikania anriicbkux @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha NMO3HAYeHHsA 30poi

YV pesynbraTi aHai3y eMITipUIHOTO MaTepialy HaMH po3po0JIeHO CEMaHTHKO-TPAMaTHIHY KJIacU(iKaIlif0 aHTITIHCHKAX
@O 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HaYeHHA 30pOi, SKa 3yMOBIIeHa crenn(ikoro 3aranpHOI0 3HadeHHS DO, iIXHbOIO CHHTAKCHY-
HOIO clieniani3aiero Ta MOpQOJIOTIYHIMH BIaCTHBOCTSIMH IXHiX KomrioHeHTiB (KpacHobaeBa-Hopha, 2018: 62). O po3-
TMIOAIJICHO 32 CEMaHTHKO-TPAMaTUYHUMU PO3PSIIAMH, SIKI PO3YMIIOTBCS SIK «CYKYITHICTh TOMOT€HHHUX (ppasem, 00’ €THaHUX
OTHOTHUITHUMU B3aEMOIIOYMMHU CMHUCIOBUMH €JIEMEHTAMHU PI3HUX CTPYKTYpHUX PiBHIB» (Anedipenko, 1987: 46). locmi-
mkyBai @O po3manaroTbes Ha Ji€CTiBHI, CyOCTaHTHBHI, anBepOianbHi Ta an’ ektuBHI OO.

3.1. [diecaini @O 3 KOMIIOHEHTOM HA MO3HAYEHHS 30poil

KinpkicHuit aHami3 mokasas, mo aieciaiBHi @O e Halmmpine MpeACTaBICHUMHU Cepel] MPOaHaTi30BaHUX OIMHHUIIh
(54%). 1o mporo CeMaHTHKO-TPaMaTUIHOTO po3psny Hanexars PO, sgKi QyHKIIOHAIBHO CIIBBIIHOCATHCA 3 JIECIIO-
BoM (ApceHTtbeBa, 1989: 11). Born 00’ e qHYIOThCS 3arajlbHAM 3HAYCHHSAM IIPOLIECyaIbHOT O3HAKH 1 MOXKYTh MaTH Tpama-
THYHI KaTeropii yacy, ocobu, BULy, crany, cnocody (Kpacnobaesa-UopHa, 2018: 65): to take up the cudgels for someone
‘to defend a person’ (Renton, 1992: 411); to have a sword of Damocles hanging over one ‘to be in imminent danger
despite normal activity going on all around one’ (Renton, 1992: 415); to turn one s guns on someone ‘to criticize a person’
(Renton, 1992: 413).

3 ypaxyBaHHSIM 4aCTHHOMOBHOI IIPHHAIEKHOCTI KOMIIOHEHTIB Ta iX Mo3uLiHHOCTI y cTpykTypi @O Hamu 3adikcoBa-
HO 26 Moznenel yrBopeHHs JiecniBHuX @O, sKi MICTATH BiJ] IBOX JI0 IIECTH €JIEMEHTIB. J[BOKOMIIOHEHTHA MOJIEIb CKJla-
JAETHCS 3 AieciioBa Ta iMeHHHUKA V+N: to sweat bullets ‘be extremely anxious or nervous’ (Oxford dictionary of Idioms,
2004: 283). llicTs KOMITOHEHTIB MalOTh eKiabka Moneneii. Hanmpukian, @O to use all the weapons at one s disposal ‘to
utilize all available advantages’ (Renton, 1992: 415) noGynoBana 3a Moneimmo V+Pron+N+Prep+Pron+N; @O to have
a bullet which can be fired ‘to have available an effective response which can be used at will’ (Renton, 1992: 411) — 3a
monemtto V+N+Conj+MV+V+Part. Ik moka3yloTh IPUKIAIH, y Mpoleci moOymoBu CTPYKTypHHX Moxaeneit @O Hamu
HE BpaxoByBajacs HasBHICTh iH()IHITUBHOI YaCTKH, O3HAYCHOTO i HEO3HAYCHOTO apTHKIIIB, OCKIJIBKH BOHH HE € TIOBHO-
3HAYHMMH YaCTHHAMH MOBH 1 HE BIUTMBAIOTH Ha 3HaueHHs DO Ta 3 oIy Ha 3arajbHONPUHHATY MPAKTHKY Y IMOJIOHMX
JIHTBICTUYHUX JOCIIDKeHHIX (ApceHTbeBa, 1989: 12).

KinbkicHa 06poOka eMmipruyHOTO MaTepialy MoKasala, 0 HAUMPOTYKTHBHIIIUM CTPYKTYPHUM THIIOM Ji€CITIBHHX
@O 3 KOMIOHEHTOM Ha ITO3HAYEHHS 3001 € i AP IHI CIIOBOCIOIYYCHHS 3 00’ €KTHAM 3B’ SI3KOM MiXK CTPHIKHEBUM 1 3aJIeK-
HUM KOMITOHEHTOM, 1oOynoBaHi 3a Moxesuio V+N (18 %): to bury the hatchet ‘to abandon hostilities’ (Renton, 1992:
413); to twist the knife ‘deliberately make someone’s grief or problems worse’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 162);
to bite the bullet ‘to face up to the difficulties of a situation’ (Renton, 1992: 411). [logamo, 1110 B aHIJIICHKi# MOBI 3aC0-
00M BHpakeHHS 00’ €KTHOTO 3B 513Ky B TAKHUX CIOBOCIIONYYCHHSX € MPWIATAHHSA, OCKUTBKU 3aJIEKHE CIIOBO OB 3y €THCS
i3 CTPHMKHEBUM JIUIIIC 33 3MICTOM.

[upoxko npencraenena moaenb V+N+Prep (12 %): to get the knife into someone ‘do something hostile or aggressive
to someone’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 162); to cross swords with someone ‘to have a disagreement with another
person’ (Renton, 1992: 415); to put a bomb under someone ‘to induce a person to take some action’ (Renton, 1992: 411).

Tpere Micre 3a KUIBKICHOIO IpefcTaBieHicTIo cepen AiecaiBHUX @O 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HA4YeHHs 30poi nocigae
mozenb V+Adj+N (8 %): to blow great guns ‘be very windy’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 132); to go great guns
‘perform forcefully, vigorously, or successfully’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 132); to draw a long bow ‘to state
a conclusion which while possible is unlikely on the known facts’ (Renton, 1992: 410). OTxe, aHaTI3 MPOXYKTHBHUX
Mozesel yTBopeHHs nocmipkyBanux @O, nae 3Mory 3poOuTH BUCHOBOK: JieciiBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYCHHS
30poi y OLIBIIOCTI BUMAKIB € HMIAPSAHUME CIOBOCIIOIYYCHHSIME, OCHOBOIO SIKUX € JIIECIOBO Ta IMCHHUK, 10 BUCTYIIa-
IOTh Y SIKOCTi CTPHIYKHEBOTO Ta 3aJIEKHOTO KOMIIOHEHTIB BiJITIOBIIHO, SIKIi MOXYTh PO3LIUPIOBATHCS 1HIIUMHU YaCTHHAMH
MOBH (IIPUKMETHHKAMH, 3aiiMEHHHKaMH1, IPHHMEHHUKAMH TOILO).

3.2. CyocrantuBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM HA MO3HAYeHHS 30poi

@O 1pOro CeMaHTUKO-IPaMaTHYHOTO PO3PSAY HNOCIAAIOTH Jpyre Micle 3a npoxyKTuBHicTIo ceper @O 3 KOMIOHEH-
ToM Ha o3Ha4deHHs 30poi (30%). BoHu 00’ €qHYIOTBCS y3aranbHEHO-TIPEAMETHOIO0 CEMAaHTHKOIO Ta (DyHKIIIOHAJIBHO CITiB-
BiTHOCATHCS 3 iIMCHHUKOM (ApceHTbeBa, 1989: 21): a gun with no bullets ‘something incomplete and therefore useless for
the desire purpose’ (Renton, 1992: 411); a chink in someone’s armor ‘an opportunity to do something which otherwise
could not be done’ (Renton, 1992: 410); another arrow in one'’s quiver ‘an additional reason’ (Renton, 1992: 410).

IIpoananizoBani cyocranTuBHI @O yTBOPIOIOTHCS 3a JeCSAThMAa CTPYKTYPHUMH MOJACTSIMH, CEpell SIKUX HaWBHUIIO1
NIpOAyKTHBHOCTI HaOyBae monens Adj+N (31 %): a straight arrow ‘an honest or genuine person’ (Oxford dictionary
of Idioms, 2004: 9); a big gun ‘an important and influential person’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 24); a loose
cannon ‘an unpredictable person or thing likely to cause unintentional damage’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004:
178). SIk cBiguaTh IPUKJIAIU, 332 CBOEI CTPYKTYporo Taki PO € CI0BOCIONyYeHHIMH, CHOPMOBAHUMH IPUKMETHHKOM
Ta IMEHHHUKOM, SIKHI BHCTYIIA€ Y SKOCTi CTPIKHEBOTO KOMIIOHEHTa. ATpHOYTHBHHHN 3B’ 130K MK CTPHIKHEBHM 1 3aJIeK-
HUM KOMIIOHEHTOM BHPa)KCHUH MPUIISTaHHSM.

Jpyre miclie 3a KUTbKICHUMH XapaKTepUCTHKAMU TOCinarTh cyoctanTuBHi @O, nodynosani 3a mogemto N+N (24%):
a time bomb ‘a source of serious problems which are certain to surface later on’ (Renton, 1992: 410); a powder keg
‘a situation that could suddenly become extremely dangerous’ (Cambridge International Dictionary of Idioms, 2002: 307);
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magic bullet °1. a drug, treatment or medical therapy that provides an immediate cure to an ailment, disease, or condition
without negative side or consequences. 2. something that provides an immediate and extremely effective solution to a given
problem or difficulty, especially one that is normally very complex or hard to resolve’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015).

3Ha4yHa KUIBKICTh IpoaHalizoBaHux cyOctaHTuBHUX PO yTBOpIOETHCS 3a Momeito N+Prep+N (14 %): arrow
of time ‘the direction of travel from past to future in time considered as a physical dimension’ (Oxford dictionary
of Idioms, 2004: 9); son of a gun ‘1. a mean or unpleasant man. 2. an emphatic expression of affection for a man one
considers daring, mischievous, or tough. 3. an inanimate object that is problematic’ (Farlex Dictionary of Idioms,
2015); an arrow in the quiver ‘one of a number of resources or strategies that can be drawn on or followed’ (Oxford
dictionary of Idioms, 2004: 9).

3.3. AasepOianbni @O 3 KOMIOHEHTOM HA MO3HAYEHHS 30poi

Cepen @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha Mo3Ha4eHHA 30poi agsepbiansHi @O mpencTaBiaeHi He3HAYHOIO KinbKicTio (12%). 3a
M.®. Anedipenkom, agsepbianpai PO — 116 «dppazeMn KinbKiCHO- a0 SIKICHO-00CTaBUHHOI CEMaHTHKH, SIKi XapakTe-
PHU3YIOTHCSI OBHOIO BIACYTHICTIO MOP(OIOTIYHKUX MapaagurM | BUKOHYIOTh Y pedeHHi GyHKIii oocTaBun» (AnedipeH-
k0, 1987: 62). Taki @O «BKa3zylOTh Ha XapakTep 3IHCHEHHs Jii, Ipolecy, HiJecpsIMOBaHiCTh Aii, il MPUYNHY, Mic-
1Ie, Yac i B3arajii yMOBH, 3a kux BinOyBaeThes ais» (Kpacnobaepa-Uopna, 2018: 71): with (your) guns blazing ‘if you
do something, especially argue, with guns blazing, you do it with a lot of force and energy’ (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002: 168); with both barrels ‘with unrestrained force or emotion’ (Oxford dictionary of Idioms,
2004: 16); before you can say knife ‘if something happens before you can say knife, it happens very quickly’ (Dictionary
of English Idioms & Phrases).

Cepen BocbMU 3a(hiKCOBaHMX CTPYKTYPHHUX Mojeie aaBepOianpaux PO 3 KOMIIOHSHTOM Ha MO3HAYEHHs 30poi Haii-
MIPOAYKTHBHIIION BUsiBIIIacs Moaenb Prep+N+N (20%): at knife point ‘in a position of having a knife pointed at one, as
in an armed robbery’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015); out of gun shot ‘o3a nOCsSHKHICTIO apTHIIEPIICEKOTO BOTHIO
(AH0-yKpaiHcbkuii (hpazeonoridanii cioBHUK, 2005: 739); within gun shot ‘B MexaxX MOCSKHOCTI apTHIEPIHCHKOTO
BOTHIO  (AHTIIIO-YKpaiHCBKUH (pa3zeooriunuii cinoBHUK, 2005: 1017).

Taxa 3a KiNbKICHUMH XapakTepucTuKaMu Mozens Prep+N (18 %) npencrasineHa qsoMa npukianamMu: under the gun
“under great pressure’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 132); (up) to the hilt ‘completely’ (Oxford dictionary of Idioms,
2004: 144).

Bei inmi mopmeni imocTpyroThes smme opHuM npukiaanom: @O lock, stock, and barrel ‘including everything;
completely’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 176) moGynoBana 3a Mopeiutto N+N+N; @O at daggers drawn ‘if two
people or groups are at daggers drawn, they are having a serious disagreement and are very angry with each other’
(Collins COBUILD Dictionary of Idioms, 1997: 92) — 3a monemito Prep+N+Part. OTxe, MONpU CTPYKTYpHE pi3HO-
MaHITTS Mogeneil yrBopeHHs ansepOianpHux PO, 3a3HaYMMO, M0 HAWTHUIIOBIIIO MOAEIIIIO € CJIOBOCIIOIYYEHHS, SKe
CKJIAZIA€ThCs 3 NPUMMEHHNKA Ta IMEHHHUKA 1 MOKE PO3IIMPIOBATUCS IHIIMMHU YaCTHHAMH MOBH: III€ OJHUM IMCHHUKOM,
3aiMEHHHMKOM TOILIO.

3.4. Ax’exktuBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM HA NMO3HAYeHHsI 30poi

Kinekicts an’extnBHEX PO y 3aranbHOMY 00’ €Mi JOCTIKYBaHUX OJUHUIB € HaliMeHMIoo (4 %). @O mporo ceman-
THKO-IPAMATHYHOTO O3PSy MPUTAMAHHE KKATEropialbHe 3HAYCHHs aTPHOYTHBHOCTI, 3MATHICTh BUPAKATH CTATHYHY

03HaKy mpeameTiBy (Asedipenko, 1987: 59): trigger happy ‘1. eager to use a weapon, i.e. to pull the trigger (of a gun).
2. having a tendency to do something or engage in or begin some act1v1ty with even the smallest level of enticement or
provocation’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015); quick on the trigger ‘iMmynsCUBHUM, 1110 IIBUAKO pearye’ (AHIIIO-yKpa-
fHCBKHH (pazeonoriuamii caoBHUK, 2005: 805).

[Nompn ix HE3HAYHY KiJBKICTh Ta BiACYTHICTH MOBHOTO 30iry y CTpPYKTYypi MOAEJNEH, 3a SIKUMH BOHHU MOOYJOBaH,
MOXKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, 110 HAHTIONTUPEHIMIUM CTPYKTYPHUM THIOM aj’ €eKTUBHUX PO 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3Ha-
YyeHHsI 30pol € aj1’eKTUBHI KOMIIAPAaTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHSI, B CTPYKTYPI SIKUX € MOPIBHIILHUN KOMIIOHEHT, BHpaXKe-
HUH CHOJyYHUKOM. Y SIKOCTI CTPHYKHEBOTO KOMIIOHEHTA BHCTYIIA€ IIPUKMETHHK, a 3aJIeKHOTO — IMeHHUK. /lo BkazaHOTO
CTPYKTYpHOTO THITy Hajexarh 181 @O cepen yotupbox an’ektuBHuX OO, BusBneHux y mnpoueci Budipku. DO straight as
an arrow ‘1. literally, totally straight’ 2. very truthful, reliable, and morally upright’ (Farlex Dictionary of Idioms, 2015)
yTBOpeHa 3a moneitio Adj+Conj+N. @O faster than a speeding bullet ‘extremely fast’ (Farlex Dictionary of Idioms,
2015) noGszOBaHa 32 MOZCILITIO Adj+Con]+Ad]+N Sk cBimuarh HaBenEeHi TPHKIIA/H, CTPYKTypa MoJienei Maibke 30ira-
€TBCS1, OCKITBKHU €IMHOIO PO301KHICTIO MI>K HUMH € PO3LINPEHHS APYTOi MOJIEIN IPUKMETHUKOM.

4. BucHoBku

Kopnyc ®O 3 KOMINOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS 36p0'1' B aHl“J'IiﬁCBKiﬁ MoBi ¢popmytors PO 3 nekceMoro- KOMIIOHEHTOM
CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HA KJIacU(iKaris BI/IiIBI/IJIa YOTUPH CprKTypHo -CEMaHTUYHI PO3PAIM: Hi€CIIBHI, CyGCTaHTI/IBHl,
anBepOianpHi 1 ax’ektuBHI PO, cepen skux maiechiBHi PO KimbKicHO mepeBaxaroTh. s miecniBaux @O Hamposyk-
TUBHIIIOIO CTPYKTYpHOIO Mojieiutto € V+N, cyocrantuBHux @O — Adj+N, anBepOianbuux — Prep+N+N, an’eKTUBHUX —
Adj+Conj+N, sixa Moxxe OyTH posuirpeHa. [IepcreKTHBHUM € TOCIIPKEHHs 00pa3Hoi ckiianoBoi yactuau OO 3 koMIio-
HEHTOM Ha IT03HaueHHs 30p0i B aHIJIIMChKIN MOBI.
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Meta. Mera HayKoBOI pO3BiIKM — IpOAHai3yBaTH MOBJICHHEBY TTOBEAIHKY YYaCHHKIB iHTepaKuii B iHTepHET-0J1031 Ta BUSIBHTH
3aco0u akTyastizalii iHAUBiAyalbHO-0COOUCTICHOTO MOAYJIS TO3ULIIOBAaHHS Y TIIOOANBHIN Mepexi.

Metoau. MarepianoM Ui HAaIOTO JOCIHIIKEHHS MOCITYTYBaIX (PparMeHTH iHTEPHET-TIOBIJOMIICHb, BIUIYYCHI 3 IMOIYISIPHOTO
QHITIOMOBHOTO aBTOPCBKOTO Onory “In Pursuit of Happiness” («Y HOIIYKy MAcTs»), aBTOPKOIO SIKOTO € aMEPHKAHChKa MHChMEHHUIIS
Ta cmikepka kordepenii TED (Bin aurn. Technology, Entertainment, Design — Texnomnorii, Po3saru, [lu3aiid, KOHpEpeHIis, MpUcBsue-
Ha «iesiM BapTuM nomnpeHHs») bpit Peiintc. [Ipencrasiena mparsd IpyHTYETbCS HA METONOIOTIYHUX 3acaaX KOMYHIKaTHBHO-isIb-
HICHOTO MiIXOAY IO MOBH i MOBJICHHS, KU aKTHBHO PO3BUBAETHCS Y JIHTBICTUIII OCTaHHIX POKiB. 3aCTOCOBaHI METOIM JWCKYpC-
aHaJi3y, KOHBEPCAI[IHHOTO Ta JIHIBOCTIJIICTUYHOTO aHAJIi3y Jajli 3MOTY BHSBUTH Ta OIUCATH iHIWBIAyaTbHO-OCOOUCTICHI acHeKTH
Cy0’€KTHOTO MO3HUI[IFOBAHHS B AUCKYPCi HEPCOHAIILHOTO iHTEPHET-0JIOTY.

Pe3ysabraTH. Y cTarTi y3araJpHEHO JaHI Cy4acHUX HAyKOBHX PO3BIJOK IIOZO TPAaKTyBaHHS (peHOMEHY MO3UILIIOBAHHS Ta BU3HA-
YEeHO MOHATTS «CTAHC». YCTAHOBIJIECHO, IO MO3HIIS Cy0’€KTa IUCKYPCUBHOI isTTBHOCTI 0a3y€eThCs Ha O3HAKaX y4acHUKA JUCKYPCY SIK
0COOHUCTOCTI, Horo / 1i IHAMBIAyaNbHUX XapaKTEPUCTHKAX, OCOONCTUX IEPEeKOHAHHSX, YIIOAO0AHHIX, CY/PKEHHIX Ta OLIHKaX MOJii
HABKOJIMINIHBOT TIHCHOCTI. TaKuM YMHOM, JOCHIKEHHS 3aCBITUYE, 1110 CTAHC — 1€ SABHIIE MyOsiuHe, IKe Ma€ IBa OCHOBHHUX B3a€EMO3a-
JIeKH1 1 B3a€MONIOB’ s13aH1 MOIyi: 1) iHAMBIAYaIbHO-0COOUCTICHUMN, B IKOMY IPOSIBIISIFOTBCS OCOOUCTICHI XapaKTEepUCTUKHU CyO’ €KTIB
IVICKYPCHBHOI AisITBHOCTI, a came (i3uyHi 1aHi, 0COOIMBOCTI CBITOCTIPHIHHATTS Ta MUCIICHHS, crieln(idHi MOTpeOH Ta iHTepEeCH, TyX0-
BHI Ta MOPaJIbHO-BOJIbOBI SIKOCTI Ta 2) iHTepaKkIiftHUH, IKUif 3a0e3nedye opraHiuHy B3aeMOIII0 apecaHTa i agpecara, CHHXPOHI3yI0uN
TXHI MOBHI KapTHUHU CBITY JUIsl CHIPHUHHATTS Ta iHTeprpeTanii Mo3uIii OUH OJHOTO.

BucHOBKH. Y CTaTTi IPOCTEKEHO CTIHKI KOpeJALii MiXK 1HAUBILyaaIbHO-0COOUCTICHUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU MOBIIS / aBTOPA MUCh-
MOBOTO TIOBIIOMJICHHS Ta HOTO / ii IO3UIISIMHU Y JUCKYPCl aHIIIOMOBHOTO iHTepHET-010ry. Ha 0CHOBI aHaITi3y MOBIEHHEBOT OBEAIHKU
y4JacHHKIB KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOIil y 61orocgepi BHOKPEMIICHO JIEKCHKO-CTHITICTHYHI PECypcH aKTHBI3aIlil 0COOMCTICHOTO MOy
TIO3HUIIIOBaHHS B MEPEXi IHTEpHET.

Ku1rouoBi ciioBa: mo3uiist cy0’ekTa IUCKYPCUBHOI TisUIBHOCTI, CTaHC, 0COOHUCTICTb, Cy0’ €KT AUCKYPCHUBHOI MisSIBHOCTI, 0cOOUC-
TICHHI MOZYITb TIO3UIIIFOBaHHSL.

INDIVIDUAL AND PERSONAL ASPECTS OF STANCETAKING IN THE ENGLISH INTERNET BLOG

Shkamarda Oksana Andriivna,

Assistant Lecturer at the Department of English Philology
Lesia Ukrainka Volyn National University
shkamarda.oksana@gmail.com
orcid.org/0000-0003-2531-6442

Purpose. The purpose of the research is to analyze the speech behaviour of the participants of interaction in the Internet blog and to
single out different lexical and stylistic resources of the personal positioning module realization in the global network.

Methods. The material of the study is based on the written online messages taken from the personal blog “In Pursuit of Happiness”
of the popular American writer and TED conference (a conference devoted to spreading ideas connected with technology, entertainment,
and design) speaker Britt Reints. The presented article is grounded in the methodological principles of the communicative and user-
based approaches to language and speech, which have been actively developing in linguistics in recent years. The applied methods
of discourse analysis, conversational analysis, linguistic, and stylistic analysis revealed personal aspects of subjective positioning in
the discourse of a personal Internet blog.

Results. The article summarizes the data of modern scientific research on the interpretation of the stancetaking phenomenon and defines
the stance concept. Ithas been established that stances are based on the personal characteristics of a discourse participant, his/ her individual traits,
beliefs, preferences, judgments and assessments of the events of the actual reality. Thus, the study proves that stance is a social phenomenon,
which embraces two main interdependent and interrelated modules: personal and interactional. The first one (personal) manifests individual
characteristics of the subjects of discursive activity, such as physical features, personal mindsets, cognition, specific needs and interests,
spiritual and moral-volitional qualities; the second one (interactional) provides the coherent cooperation between the sender of the message
and its recipient, synchronizing their linguistic world view with the aim of the correct perception and interpretation of each other's stances.

Conclusions. The article traces stable correlations between the individual and personal characteristics of the speaker / author
of the written message and his / her positions in the discourse of the English Internet blog. Different lexical and stylistic resources
activating the personal module of stancetaking in the global network have been singled out on the basis of the analysis of the speech
behavior of the participants of communication in the blogosphere.

Key words: position of the subject of discursive activity, stance, personality, subject of discursive activity, personal module
of stancetaking.
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1. Beryn

3araixbpHOIO TEHACHITIEI0 CyJacHOTO JTIHTBICTHYHOTO Mi3HAHHS € PyX Big cepu CHCTEMH JI0 IEHTPY BCiX CHCTEM — JI0
monunu (Typaesa, 1994). JlronuHa — icToTa CoIliaibHa, sSiKa He MOJKe HE KOMYHIKYBAaTH, a/I)Ke KOMYHIKAIlisl — [1¢ HEyCyBHa
yMoBa ii CBIZIOMOCTI, Mi3HaHHS, CYCIIIJIBHOTO OyTTS 3arajiom, i, BIANOBITHO, OCOOMCTICTh HE MOXKE iICHYBaTH 11032 KOMY-
HiKalli€l0; CYTHICTb JIFOIMHY 3HAYHOIO MipOIO BHUSBIISIETHCS y CIUIKYyBaHHI 3 moaiOHnMu cobi. Came B KOMyHiKallii BOHa
MIOCTAE K MPOIYKT 1 PE3yNbTaT CIUIKYBaHHS 3 iHIIMMH JIIOIBMH, TOOTO sIK iHTepcyO’exTHE yTBOopeHHs (banesny, 2011:
9). TakuM YHHOM, JIFOIMHA YEepe3 YyIACTh Y PI3HOMAHITHHX AMCKYPCHBHHMX IPAKTHKaX MEPETBOPIOETHCS HA CyO €KTa,
SIKMH, BCTYTIAl0YH B KOMYHIKaTHBHY B3a€MO/Ii0, BUPa)Ka€ CBOI 3HAHHS Ta €MOIii CTOCOBHO NMPEAMETY MOBJICHHS Ta IHIIUX
Cy0’€eKTiB, a OTKe MO3UIIIoE cebe, 3aII0I0YH PU LIOMY IUPOKUI CIIEKTP COLIOKYIBTYPHHUX 3HaHb, CIIJIBHUX JUIS Oara-
ThOX HOCITB MoBH (Jaworski and Thurlow, 2009).

BuBuenHs geHomeHy mnosuiitoBaHHs HaOyBae nenani OLTBIIOT MOMYNSPHOCTI sIK cepex BiTum3HAHUX (Mopo3oaa,
2011; Ymuna, 2015; Yomaa 2016), Tak i 3apyoixaux (Du Bois, 2007; Jaffe, 2009; Kiesling, 2009; Hyland 2012) y4e-
HuX. CPOTOHI aKTUBHO IOCIIIKYIOTh 3MICT TTOHATTS «IO3HIISA Cy0’€KTa IUCKYPCUBHOI MisutbHOCT» (Mopo3osa, 2011;
Ymuna, 2016; Du Bois, 2007; Kiesling, 2009), #oro pizaoBuau (Ymuna, 2015; Du Bois, 2007; Karkkéinen, 2003),
iHTepakuiitny npupony nosuuitoBanns (Kirkkiinen, 2003; Kiesling, 2009), comianbhi (Jaffe, 2009) Ta coiiokorHiTHBHI
(Yuna, 2015; Yimunaa, 2016) aciekTu CTaHCYy Ta iH. Y BHUINE3raJlaHuX HAyKOBHX PO3BIAKAX MUHAMIKA MO3HIIIFOBAHHS
cy0’eKTa AUCKYPCUBHOI AisUTBHOCTI PO3IISIHYTa HayKOBILSIMH, B OCHOBHOMY, Ha OCHOBI CHTYyalill peanbHOi KOMyHIKaIlil.
Hamre nocmiypkeHHst cripsMoBaHe Ha BUBYCHHS! OCOOMCTICHHX aclieKTiB CTAaHCY Y BipTyaJIbHOMY CBiTi, 1110, Oe31epedHo,
CBIIYHTH NTPO HOTO aKTyaNbHICTh Ta HOBU3HY, KE MOBCSIKYACHE BUKOPHUCTAHHS IHTEPHET TEXHOJIOTIH Ta Oe3nepepBHAI
JOCTYTI A0 iH(OpMaIlii cTainy HeBix €MHOIO YaCTHHOIO KHUTTS CYy4acHOI JIFOAWHU.

Mema cmammi — npoaHaizyBaTé MOBJICHHEBY MOBEIIHKY YUaCHHUKIB iHTepaKiii y Onorocgepi Ta BUSIBUTH 1HIUBITY-
QJIHO-0COOMCTICHI 0COOIMBOCTI O3UIIIFOBaHHS Y TIIOOANIBHINA MEpexi.

JlocsiTHEHHS! TTOCTaBJIEHOT METH MOXJIMBE 32 YMOBH BHPILICHHS HACTYITHHUX 3A60aHb. Y3aralbHUTH JaHI Cy4acHHX
TYMaHITapHHX CTYHiH 00 TPaKTyBaHHS (peHOMEHY MO3HUIIIOBAHHS, aTH BU3HAUYCHHS IOHSATTS «CTAHC», IPOCTEKUTH
BIUIMB iHIMBITyalbHUX SKOCTEH Cy0’ €KTa TUCKYPCHBHOI NisUTPHOCTI Ha JUHAMIKY MO3HIIIOBAHHS Y JUCKYPCi aHIJIOMOB-
HOTO {HTEPHET-OIOTY Ta BUSBUTH OCHOBHI JIEKCHKO-CTIIIICTHYHI MapKepH 0COOMCTICHOTO MOIYJIS ITO3UIIIFOBAHHS.

[pexacTaBneHe NOCHIIPKEHHS! IPYHTYETHCS HA METOMOJIOTIUYHHMX 3acajiaX KOMYHIKaTHBHO-IISUIbHICHOTO TiJIXOAYy A0
MOBH i MOBJICHHSI, SIKMI aKTHBHO PO3BHBAETHCS y JIIHTBICTHILI OCTaHHIX pokiB (Mopo3soga, 2008; [Tmennunux, 2010).
3acTocoBaHi Memoeou TUCKypc-aHali3y, KOHBEpCAIIIfHOTO Ta JIIHTBOCTIIIICTUYHOTO aHaJIi3y Jajli 3MOT'y BUSIBUTH Ta OIH-
caTyl IHANBIAyaJIbHO-0COONCTICHI aCIeKTH Cy0’ €KTHOTO MO3HIIIIOBAHHS B AUCKYPCI IIEPCOHAIBHOTO IHTEPHET-0JI0TY.

2. TpakTyBaHHS MOHATTS «IO3HIisA Cy0’€KTa TUCKYPCHBHOI AislILHOCT)

[Ipobnema cy6’€KTHOTO TO3HUITIIOBAaHHS Ha0yBae 0COOMMBOI aKTyalbHOCTI cboromHi, B XXI cTomiTTi, 9aci miobaiza-
LIHKX MPOIIECIB Ta TEXHOJIOTTYHUX TpaHc(OpMaIlii, e CBIT NepeNOBHEHUI CUMYJISIKpaMH, a BipTyalibHa PeajIbHICTh BCe
OJIFDKYe 710 MPOIeCy MOTMHEHHS peanbHol. CydacHe CyCHiIbCTBO MIHJIMBE 1 HeCTaOlIbHE, BOHO MOCTIHHO 3MIHIOETHCS,
a pa3oM 3 HUM 3MIHIO€THCS 1 JIIOIMHA — aKTUBHUH Cy0’€KT TBOPEHHS JIHCHOCTI, SIKUH Y TIpoIieci KOMyHIKaTHBHOI B3a€MO-
Jii mparxe He IPOCTO MPO3BYYaTH y MOJi(OHIT roI0CciB HABKOJIMIITHBOTO CBITY, a 1 Oy TH MOYyTHM, TOOTO BUILIATHCS Cepex
IHIINX, aKIIEHTYBaTH yBary Ha CBOIi 0COOMCTOCTI Ta BIACHUX IMO3MILISAX 100 IIEBHUX MUTAHb.

[NoniaciekTHUI (heHOMEH MO3WIIIOBaHHS HE € HOBHM Y JIHTBICTHIN. Biam3pkumu fiomy 3a 3HAYEHHSIM € TEpPMiHU
«momanbHicThy (modality) (Hyland, 2012), «ominka» (evaluation) (Hunston and Thompson, 2000), «eBiaeHIIHHICTHY
(evidentiality) (Biber and Finegan, 1989), sixi yxe naBHO niepe0yBatoTh y (oKyci yBaru HayKoBLIB. Y BITYM3HSHHX JOCIIi-
JDKEHHSIX Y)KUBAIOTBCS TaKi €KBIBAJICHTHU MOHSTTS «CTAHCY, SIK «TOYKa 30py», «Moayc» (3eneHnukoB, 1997), «Monaib-
Hictb» (Bunorpanos, 1975), «nosumis» (Mopo3sosa, 2011) Tomo. ¥ Hamriif po3Bigii MM HaJaeMO IIepeBary TEpMiHy
«TO3UIIis cy0’€KTa MUCKYPCUBHOI MisSUTBHOCTI» a00 «cy0’exTHA mo3umis» (ctaHc) (Yirura, 2015; Yomaa 2016), ockinb-
KM HOTO 3MICT OXOIUTIOE BCi BHUIIENEPEPaxoBaHi MOHATTA. TaKUM YHHOM, HO3HIIII0 Cy0’ €KTa OUCKYPCHBHOI HisTBHOCTI
TPaKTYEMO K JUCKYypPCHBHE BHPa)KEHHsI aBTOPOM YCHOTO BHCJIOBIIEHHS 200 MHCHMOBOIO TBOPY BJIACHUX NEPEKOHAHb,
CYIDKEHb, €MOLiH, MOYYTTIB Ta OIL[IHOK HE JIMIIIE CTOCOBHO MPEAMETY CIUIKYBaHHS, a if CTOCOBHO IHIIMX Y4aCHHUKIB MOB-
neHHeBoi B3aemoii (Ymuua 2016; Du Bois, 2007; Jaffe, 2009; Kiesling, 2009).

Hocnimanmst crienm¢iky TO3UIIIOBATEHUX MPAKTHK y AUCKYpCi pU3KMKy YimHa B. A., mpoaHaii3yBaBIIHM CIIOBHHKOBI
nediHimil JTeKCHYHOT OUHUII CTaHC, PO3IIAAAE IIe MTOHATTS SK TaKe, [0 OXOILTIOE SIK COIialIbHI acleKTH OyTTs Ccy0’€KTa
(cycminpHa TyMKa, CBITOIIIS, TIEPEKOHAHHS ), TaK 1 10r0 0COOHCTICHI XapaKTepUCTHKH (€MOIIii, CTAaBIICHHS, OI[IHKH) Ta JOXO-
JIMTh JI0 BUCHOBKY, 1110 yroA00aHHsl, BipyBaHHs Ta NONISIM OCOOMCTOCTI NMEPETBOPIOIOTHCS Ha COIalbHO-3HAYYIIY TO3H-
LIi¥0 — CTAHC JIMIIIC TOJi, KOJIM PO HUX Ji3HAIOTHCS iHIII. JIOTOKH 1151 O3HUILisl BiJIOMA JIMIIIE CaMOMYy Cy0’ €KTY, BOHA 3aJIHIIIa-
€TBCS OTO CY0’ €EKTHBHOIO TOYKOIO 30Dy, a He cTaHcoM (YimHa, 2015: 61). Takum 4MHOM, CTaHC — I1€ sIBUILE MyOIIivHe, SKe
Mae 71Ba OCHOBHHX B3a€MO3AJIEXKHI 1 IUKIIIYHO OpraHi30BaHi MO MMO3KIIIOHYBaHHS: 1) iHIUBITyaIbHO-0COOMCTICHUH, 110
0a3yeThcsl HAa O3HAKaX yYacHUKA TUCKYPCY SK OCOOMCTOCTI: IO BiH / BOHA pOOHUTH (JOXOIUTH BUCHOBKIB, 3aJIy9a€ThCS 10
CIIJIKYBaHHS TOIIIO) SIK OKPEMIH WISH IMIEBHOI COIIATFHO] 1 KYJIBTYPHOI TPYIIH Ta SIK yYaCHHUK IPOIIECY KOHCTPYIOBAHHS COIIi-
QJILHOTO 3HAYEHHS Ta 2) IHTePaKIIMHIHN, iK1 3a0e311edye OpraHiuHy B3aEMOJIII0 a/ipecanTa i aapecara, CHHXPOHI3YIOUH TX
MOBHI KapTWUHH CBITY JJIsI CIIPUIHATTS Ta iHTeprpeTanii no3uii onquH oguoro (Ymuna, 2015: 59).

3. OcoGucTicHuii MOTYJIb NO3NIIIOBAHHSA

VY ¢okyci Hamoi yBaru nepedyBae came iHANBITyaTIbHO-0COOMCTICHHUIN acTIeKT CTAHCY, B SIKOMY IPOSIBIISIIOTHCSI 0CO-
OWCTICHI XapaKTepPHCTUKU CyO’ €KTIB MUCKYPCHBHOI HisTBHOCTI, a caMe (Di3W4Hi JaHi, OCOOMUBOCTI CBITOCTIPHIHATTS
Ta MHUCJICHHS, CTIeliu}ivHI TOTpedn Ta iHTepecH, TyXOBHI Ta MOPaJILHO-BOIBOBI AKOCTI. TakuM 4rHOM, JIIOMUHA, 5K iCTO-
Ta coIliajibHa, B MPOICCI MO3MIIIFOBAHHS BUCBITIIOE HE JIMIIEC CBOI MOTIAAM, 3HAHHS Ta OI[IHKK HamaHOi iH(opmartii,
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a i pa3oM 3 TUM IIyKae CyCHiJbHOTO BH3HAHHS BIIACHOI MEPCOHM, 1[0 MOXJIMBE JIMIIE 32 YMOBH B3a€MOIi 3 IHIIMMHU
Cy0’€KTaMH JUCKYPCUBHOI AiSUTHHOCTI.

Po3missHeMO HACTYNHHUE MPUKIAA, B3ATHH 13 aHIJIOMOBHOTO MepcoHanbHOro Omory “In Pursuit of Happiness”
(«Y morryky miactsi») (Blog), aBTOpkoro SKOTO € MOMyJIsipHAa aMEpUKaHChKa MUCHMEHHHUIS Ta crikepka koHbpeperii TED
(Bim aur. Technology, Entertainment, Design — Texuonorii, Po3saru, [lu3aiin, koH(QEPEHIIis, MIPUCBAUCHA «iIEIM BAPTUM
nouMpenHsi») bpirt Peiinrc.

(1) When [ read the news about the U.S. House of Representatives voting to freeze funding for Planned Parenthood
I had a visceral, personal, physical response. I felt like I'd been punched in the gut. I was shocked. I was mad. I was so,
so sad. The message I received instinctively was that, as a woman, my health was unimportant. I dont matter. It sounds
stupid, it sounds grandiose. ... And what do you think, my dear friends? (Blog)

VY 3anponoHoBaHoMy (parMeHTi OJorepka PO3MOBiAae i II00aIbHOI aymUTOPIl CBOIX YATAYIB MPO MPOOIEMY, 1110
BUHHKJIA uepe3 NpunuHeHHs (iHancyBanHs LIeHTpy mianyBaHHs ciM’i. AKTyai3allisi HEraTUBHOTO CTABJICHHS aBTOPKU
JI0 TAaKOTO CTaHy pedei, a BiATaK 1 0COOMCTICHOTO MOYJIsl O3UIIIFOBaHHS BiOYBa€THCS 3a IOMIOMOTOIO PSAY JIEKCHKO-
CTUJIICTUYHHUX 3ac001B, a came:

1) 3aiimennuka | ocoou oguubu «I» (s1), AKHUi BKa3ye Ha Oa)kaHHS aBTOPa aKIICHTYBaTH yBary Ha CBOIM IIEPCOHI Ta Ha
BJIaCHHX a()eKTHBHO-OI[IHHUX MO3MLIAX 100 HaAaHoi iH(opmarii. Jlo Toro x, Take Hallle TPAKTYBaHHS 3HAXOJHUTh CBOE
MiATBEpIKEeHHS y Tipatli «Advances in Identity Theory and Researchy, ne 1. Bepk cTBepmKye, 1110 «Oyab-IKe 0COOHCTE
BHUCIIOBJICHHSI Hala€ iH(OpMAIIiIo PO 0COOUCTICTh MOBIIS, @ OCOOJIHMBO Ti KOMYHIKaTHBHI ()parMEeHTH, y SIKMX POJIb ITijl-
MeTa Bimirpae 3aiiMeHHuK «s1» (Burke et al., 2003);

2) 3arajJbHOTO IMEHHHKA «a womany» (KiHKa), SKHi eKCIUTIIUTHO MapKy€e TeHICPHY MIPUHAICKHICTE O0repa;

3) cTunicTHYHUX TpuiioMiB nopiBusHHS «[ felt like I'd been punched in the gut» (MeHi 3man0Cs HION MEHE BIAPUIH
B JKUBIT), Tpanartiii «I was shocked. I was mad. I was so, so sad» (s Oyna mokoBaHa, 51 OyJia po3JIroucHa, s 0yIia Iyxe-mayxKe
CyMHa) Ta aHTUTe3U «It sounds stupid, it sounds grandiose» (11e 30a€ThCSI OOKEBUTLHIM, 1€ 3MAETHCS TPAHII03HIM), SIKI
MIICUITIOIOTh CMHUCIIOBE Ta €MOIIIHO-EKCIIPECUBHE 3HAUSHHSI BUCJIOBJICHHS, a BIITaK CIIyTYIOTh MapKepaMu eMOIiiHO-
€BaJIFOATHBHOTO CTAHCY MOBIIS.

Kpim 3a3HaYeHUX BUIIE JEKCUKO-CTHIICTUYHHX 3aC00iB, SIKi PENPE3eHTYIOTh 0COOUCTICHI aCTIeKTH CIIPUUHATTS OJI0-
repoM TOBIIOMJICHHSI TIPO PIllIEHHS YPSJOBIIB 3aMOPO3UTH (piHAHCYBaHHS IIEHTPY, aBTOP BIAETHCS JI0 MPUAOMY 3aiTy-
YEeHHsI YhTaya 70 TUCKYCii, BAKOPHCTOBYIOUHM 3BEPTaHHS JI0 NOTEHIIHHOrO criBpo3MoBHUKA: «And what do you think,
my dear friends?» (A 110 BU Ipo Iie AyMaeTe, MOI J1k001 apy3i?), 110 CBIAYNTH PO B3a€EMO3AJICIKHICT Ta HEPO3PUBHUI
3B'30K MXK 000Ma MOJYJISIMH MO3UIIFOBaHHs (IHTEPaKI[IITHUM Ta 1HIUBIIyalbHO-0COOUCTICHUM), aJKe OCOOUCTI TOUKU
30py 44 IEPEKOHAHHS HaOyBalOTh COLIOKYJIBTYPHOI Bark Ta MEepPeTBOPIOIOTHCS HA CTAHCH JIMIIE TO/, KOJIH CTal0Th B1IO-
MHUMH ITUPOKOMY 3araity, TOOTO y Impoleci Mi>KOCOOUCTICHOT B3aEMOJIIT.

4. BucHOBKM

OTKe, TOXOAMMO BXJIMBOTO JJIsl HAIIOT PO3BIZAKH BHCHOBKY, III0 CTAHC — 1€ JUHAMIYHE CUTYaTHBHO-3aJIe)KHE JIHC-
KypCHE YTBOPCHHS, y SIKOMY BHUIUISIOTHCS 1HIHMBITyaJIbHO-OCOOMCTICHUI Ta MI>KOCOOHMCTICHHUII paKypcH, L0 aKTyai-
3YHOTHCSI IISIXOM BUKOPUCTAHHSI BiJIIOBIIHMX CTAHCOBHPAXKAJIBHUX Ta CTAHCOKOHCTPYIOBAILHMX MOBHO-CEMIOTHYHHUX
pecypciB. [IpoBenenuii aHasi3 MOBIEHHEBOI MOBEAIHKY aBTOPA IIEPCOHAIBHOTO OJIOTY 3aCBiUUB, IO Y CY0’ €KTHHUX MO3H-
LisIX BIIOOPAKEHO Tl YHIKaIbHI SKOCTI, SIKi IEPETBOPIOIOTH JIFOMUHY 3 010JI0TTYHOT ICTOTH HA ICTOTY COLialibHy — 0COOHC-
TICTP 3 ii HEMOBTOPHUM BHYTPILIIHIM CBITOM, EMOIIsIMU, 3HAHHSIMH Ta NepekoHaHHsMu. [lo3uiiroroun cede Ha TepeHax
BIpPTYaJIbHOTO CBITY JIOMHA, SIK CY0’€KT AUCKYPCUBHOI ISUILHOCTI, IIyKa€e CyCIILHOTO BU3HAHHS BIACHOI 0COOMCTOCTI
Ta BaArOMOCTI BJIACHOTO TOJIOCY y MPOIIecax TBOPEHHS HABKOJIHUIIHBOT IIHCHOCTI.

Binrak craHc crae Ti€ro 00’€IHYBAIBHOIO JTAHKOO, SIKa YMOXKIIHBITIOE 3MIHCHEHHS aHali3y AUCKYPCHBHHX MPOIIECIB
y Jiana3oHi BiJ| MparMaTuKy iHAMBIAYalbHOT KOTHIIIT 10 TParMaTHKy COLiajabHOT KOMYHIKaIlil.

[lepCIieKTHBOO MOMANBIINX JOCITIIKCHD € BUSBIICHHS COIIATbHUX aCIeKTIiB MO3UIIIOBAHHS Y TUCKYPC aHIIOMOBHHX
670r1B.
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Merta cTaTTi — YTOYHHTH HasIBHY B TEOPil )KaHPIB MOJIENIb POIO-BUJI0-)KAHPOBOT BEPTHKAIi, JIOMOBHUBIIH 11 KOMIIOHEHTOM MeTa-
’KAHPOBOTO MATEPHY.

MeToau: TUIIONOTIYHUN aHaTi3 (HOPiBHIBHO-1CTOPUYHUIH).

Pe3ysbraTn. AKIIEHTOBAaHO Ha TOMY, 110 B TPaJULIiHHIA MOJEI KaHPOBOT €BONIOLIT BaXKJIMBO MO3HAYATH METaXKaHPOBHUIl MaTepH
(MeTaxxaHpoBY (hopMy), IO MICTUTH iH(pOPMaLiIo PO HaliBiAJICHII B 4aci )KaHPOBI XapaKTEPUCTHKH, KOTPi 3r0JJoM HaOyayTh 0Ci0-
HOTO PO3BHUTKY B JKaHpax i )KaHPOBHX Pi3HOBUAAX. Y Pi3HI KyIbTypHO-ICTOPHYHI NMEPIOAH CTANICTh KaHPY BU3HAYAIOTh METaKaHPOBI
(dopmu, SKi BUKOHYIOTh QYHKIFO s/Apa sKaHPY, 3a0€3Meuyroun CTabIbHICTh KIIFOUOBHX KOMIIOHEHTIB 1 BOAHOYAC aCUMLTIOIOUH B Pi3HUM
croci6 iHHOBamii, 3yMOBJIEH] CBITOBIIYYTTSIM, €CTETHYHUMH JOKTPHHAMU Ta iH. HOBOTO 4acy. KoxkHa KynabTypHa-icTOpHYHA eroxa
LI0CH JI0ZIA€ JI0 JKaHPY, IPOTE METAXaHPOBHH MaTepH 3a0e31edye CTaIiCTh KaHPOBOTO SIpa i Ta€ MOMKIIUBICTD MPOCTEKUTH EBOJIOLIIO
KJTFOYOBHUX KAHPOBUX XapPAKTEPUCTUK. 3aIPOITOHOBAHO, 110 B KJIACHYHII MO/IEITi MK POZIOM 1 BUJIOM Y MapaJnrMi poI0-BUI0-KaHPOBOT
BEPTHKAJI BXKJIMBO MO3HAYATH METAXKaHPOBUH IAaTEPH, KU MICTUThH apXeTHITHY I1aM’SITh JKaHpY. 3 OISy Ha JOCIIIKEHHS BUTOKIB
Tparezii Ta KOMeZii B aHTHYHOMY Hepioii TOLUTEHO TOBOPHUTH PO HASIBHICTH Y KOXXHOMY 3 JKaHPIB PHUC, SIKi 3r0I0M HAOyIyTh OKPEMOTO
PO3BUTKY B JIOHI IIEBHOT XaHPOBOi MoJesi. MeTaxaHpOBHI aTepH HOEJHYE Y co01 4acoM NMPOTUIICIKHI XapaKTEPUCTHKH, SIKi CBIIYaTh
IIPO TIOCTAHHS XKaHPIB 31 CHIIBHOTO JXKepena, a OTKe, Iie IOHATTS Mae OyTH BpaXxoBaHE 3 OIS KaHPOJIOTIT ITiJ] 9ac XapaKTepHCTHKA
reHoJoriynoi cnenrgiku TBopy. OXapakTepH30BaHO MMPABOMOYHICTH OOIPYHTYBAHHS MICTepil K MeTa)XaHPOBOI (popMH TiTepaTypH.
[poanaizoBaHO CydyacHi MiAXOAM IO TIyMaueHHs XKaHPY B KOHTEKCTI HE JIMILE JITepaTypo3HaBUMX KOHIICMIiH, a i HampalloBaHb
y HapuHi KynsTyposiorii. JIociipkeHO B3aEMOJIII0 MICTEpiabHOTO Ta KapHABAJIBHOTO B HalIaBHIIIUX (opMax Tpareii if KoMmeil.

BucnHoBku. Kareropist «MicTepianbHe» SK OIUH i3 HaHJABHIIINX YNHHUKIB IpaMH eKCIUTIKYE apXeTHITHY IaM’ATh JpaMaTHYHHX
*aHpiB. JJOLINIBHO PO3PI3HIATH MICTEpito SIK JKaHpP JApaMH 1 K MeTaxaHpOBY (GopMy, peakTyalli30BaHy B Pi3Hi KyJIbTypHO-iCTOPHYHI
niepiony. MeTaxxaHpOBUI aTepH MO-Pi3HOMY BUSBILE ceOe B iCTOPUUHIN AWHAMIII JTiTepaTypHHUX IIPOLECIB, IOCTAIOUN MapKepoM ix
TpaHchopMarii.

KurouoBi ciioBa: MetakaHpoBHii narepH (MeTaxkaHpoBa (opma), Teopist JKaHpiB, MicTepis, KapHaBaJI, Tpareis, KOMeis.
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Purpose of the paper is to clarify the model of the kind-type-genre vertical presented in the theory of genres.

Methods: typological analysis (historically comparative).

Results. The author has substantiated that in the traditional model of genre evolution it is important to denote also the meta-
genre pattern (meta-genre form), which contains information about the most distant genre characteristics in time, which will later
develop a separate line in genres and genre varieties. In different cultural and historical periods, the stability of the genre is determined
by the existing meta-genre forms, which serve as the core of the genre, ensuring the stability of key components and at the same
time assimilating in different ways innovations due to worldview, aesthetic doctrines, etc. Each cultural-historical epoch reinforces
and absorbs something to the genre; however, the meta-genre pattern implies the stability of the genre core and makes it possible
to trace the evolution of key genre characteristics. It is suggested that in the classical model in the paradigm of kind-type-genre
vertical it is important to denote a meta-genre pattern that contains the archetypal memory of the genre. The analysis of the origins
of tragedy and comedy in the ancient period gives grounds to state the presence in each of the genres the features that later acquire
a development in the paradigm of each genre model. The meta-genre pattern combines opposite characteristics of the genre, which
indicate the emergence of genres from a common source. The legitimacy of substantiation of mystery as a meta-genre form of literature
is proved. Modern approaches to the interpretation of the genre in the context of not only literary concepts, but also findings in cultural
studies have been discussed.

128



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

Conclusions. The interaction of the mysterious and the carnival in the most ancient forms of tragedy and comedy has been studied.
The research gives grounds to speak about the mystery and the mysterious as the oldest factors of drama, containing the archetypal
memory of the genre. It is reasonable to distinguish mystery as a type of drama and a meta-genre form. Meta-genre pattern represents
itself differently in various cultural periods determining their dynamics of transformations.

Key words: meta-genre pattern (meta-genre form), genre theory, mystery, carnival, tragedy, comedy.

1. Beryn

VYcranena B jKaHpPOIOTIT MapagurMa poIo-BUIO-KAHPOBOI BEPTHUKAN, MO GopMyBaacs IIif BIDTHBOM TEOPETHIHHUX
MIOTIISITIB Bifl ApiCTOTENS 0 TOCIiTHHUKIB MOETHUKH KiH. XX CT., HUHI epedyBae y CTaii TOTMOBHEHb 1 yTOYHEHb, CIIPUYH-
HEHUX HOBITHIMH IpaIsiMK B Teopil xkaHpy. XKanp nenaini Oinblie po3nisIa€Thesl B IUIOLIMHI KYJIBTYPOJIOT YHUX ITiIXO/IB,
SIKI CBIAYATh MPO B3aEMOJIIO JIITEpaTypoO3HABCTBA 3 IHIIUMH I[APHHAMH T'YMaHITapUCTHKHU (IICHXOJIOTI€I0, COLIAIBHOIO
AHTPOIIOJIOTIEI0, TEOPIEI0 MUCTELTBA Ta iH.). BapTo 3BepHYTH OKpeMy yBary Ha poOOTH (paHIly3bKOTO TEOPETHKA-KYIIb-
TypoJIora, JOCIiTHUKA icTopii MucTenTBa (30kpema, dororpadii) XKana-Mapi lleddepa, sskuit po3podisie Teopito xaH-
piB y mapaaurmi KyJapTyPOIOTIYHHX ITiIXOMIB i B piguii ¢inocodii KyasTypH.

BusiBnenss B3aemMonii micmepianbho2o Ta KapHaanbHO2o K MOIYCIB CIPUHHSTTS Ta PENpe3eHTalll XylI0KHbOTO
CBITY y CTapoOAaBHIX TBOpax aHTUYHOrO Iepiony (IepenyciM iIeThesl Mpo TpelbKuil nepion, Ha GOpMyBaHHS KyJIbTYpH
sIKoTO, sIK 3ayBaxkye O. JloceB, Manu BIUIMB jxaHPOBi opMu — MicTepii — Maioi A3ii) nae miacTaBu YTOYHUTH 3a3Ha4YeHi
npunymeHHs i niareepanTy ineto b. llanariHoa mpo MicTepito sSIK MeTakaHPOBY GOpMy.

Mema cmammi — yTOYHUTH HasiBHY KOHLIETILIT POJI0-BHI0-)KaHPOBOI BEPTHKAJI1, BIIMCABIH /10 i CKJIaIHUKIB IIOHATTS
«METAXAHPOBHUH ITaTEPH».

Hayxoso-t)oczziduuubxi 3ae0anna — NpOAHATI3YBaTH 1 31CTaBUTH cyqaCHi ITiTXOTM 710 BH3HAYSHHS POIO-BUI0-)KAH-
PpoBoi BepTHKai, OKPEC/THBILIH TOTPEOy MPE/ICTABICHHS B it TeopeTHqu Mozeni METa)KaHPOBOTO MATEePHY.

Memoou. Y crarti BHKOPHCTAHO TIOPIBHSJIBHO- 1CTOpI/I‘{HI/II/I HiX1]] 10 BU3HAUSHHS )KaHpy 1 HOro ICTOpI/IlIHI/IX Moau-
¢ikamuiii, M0 3arajJoM Jae MifcTaBM BUOKPEMHUTH KaTETOpPil0 METaKaHPOBOTO IMaTepHy. Y NOCITI/HKEHHI PO3BHHYTO inel
ICTOPHYHOT MTOETUKU Ta YKAHPOJOTii B ACIEKTi YTOUYHEHHS HASBHOI B JIOHI IFOTO HAMPSMY TeOpii JiTeparypu Mopemi
YKQaHPOBHX 3MiH.

2. AHani3 ocTaHHIX JocaiTxeHb i myOaikamiit

3HaYHUH BHECOK 0 HOBITHBOI Teopil xkaHpiB 1 crtumiB 3poownu T. boecyniBebka, O. Bypmina, H. Jleiinepman,
0. Iomny6HoBa (O. Bypnina, nutyroun npati JociaigHuLi B podoti «2KaHp B KOHTEKCTE KyJIBTYPhI M HAyYHOH peduiek-
cum», dikcye npizuie sk «[lomryonas» (qus.: http://publishing-vak.ru/file/archive-philosophy-2014-1/1-burlina.pdf),
P. Cnigak, C. Illapidosa, JK.-M. Illedpdep Ta in. Ixui npaii popMyroTh po3yMiHHS KaHPY Ha MIMPOKOMY iCTOPMUHOMY
1 COLIOKYIBTYPHOMY TIi, COPHSAIOYN KpHCTali3alii HOBOTO OISy Ha Iie SBUIIE, B JIOHI SIKOTO Bi0OyBaIOTHCS TPOLIECH
CHHTE3y ¥ 3MIIeHHA. Y Mpalsix HayKOBINB iAETHCS MPO MOHATTS METaKaHPY (METa)kaHPOBOTO MaTepHY/METaXaHPOBOT
¢dopmu), 1o nependadae HasIBHICTD spa, sIKEe € HE3MIHHUM 1 sike 30epirae y coOi mam’siTh Mpo HepBicHI (HaiApeBHili)
¢dopmu xanpy. Takuil THIT am’sITi JOLUIBHO BUSHAYHUTH JICAHPOBUM GPXEMUnOoM: TiJ UM HOHITTSIM PO3yMieMO 3art-
HICTB aHpy 30epiraru 6onaii i B TpaHc(hOPMOBAHOMY BUIJIS/II KOMITOHEHTH CBO€ET MEpBICHOT (OPMHU, KA Ma€ 3B’ 30K 13
CHUHKPETHYHUM JIHCTBOM, i3 HAHOUTBIT apXald9HUMHU, aPXETUITHUMHU (POPMaMU CBITOCTIPUITHSATTS.

P. CniBak y monorpadii «Pociticeka dimococrka ipruka: mpodiaemu THIONOTIT xaHpiBy (1985) Bu3Hauae dimocod-
CBKUI MeTa)XaHp MPHUKIAIOM JIiTepaTypHOi (HopMH, 0 KOHACHCYE Y co0i1 TaM’Th )KaHPOBHX Pi3HOBUIB (iocodpcrKol
JIPUKH, MAFOYH TAKOXK 3B’ 513KH 3 (H17I0COPCHKUM AUCKYPCOM.

VY nuceprauii « Tpancdopmartist ;xaHpOBUX Mozeneit yKpaiHCbkoi Ta pociiicbkoi apamu Kinns XIX — 30-x pp. XX cr.
B acriekTi nopiBHsIbHOI noetukm» (2013) T. CBepOinoBa po3misigae MicTepilo sIK 0COOIMBY JKaHPOBY (OpMY, IO Mae
cTaryc apxiscanpy. JJoCcHiTHALS 3ayBaXKye, IO «3T1IHO 3 BUCYHYTOIO KOHLEMIIEI PO3BUTKY IpaMaTypridHHUX XKaHPIB SIK
ICTOpHYHA, TaK 1 IMUKJIIYHA MOJEIi PO3BUTKY IpaMaryprii mounHaeThes 3 mictepii» (CrepoOinosa 2013: 94). V nepmomy
3 IBOX BU3HAYCHb MicTepii, ki mpononye T. CBepOisioBa, i1€ThCS MPO «KyIHTOBE TATHCTBO aHTUYIHOTO CBITY, PUTYaJl, IO
CYIPOBO/PKYBaB CMEPTh Ta HOBE HAPOIKEHHS, BOCKPECIHHS JISSIKUX 3 HalaaBHimux OoriB» (CeepoOinosa 2013: 95). Taka
CYTHICTb MiCTepii YMOMUIMBIIIOE 11 BU3HAYEHHS SIK apXiXaHpy, 10 30mmkye nomsaau T. CBepOLIOBOT Ta iH. TOCIIIHUKIB
i3 cy4acHO¥ KoHIenmier apxitekety XKepapa Kenerra (Genette Gérard, “Introduction a I’ architexte”, 1979) # «auctoro
KAHPOBOIO CHCTEMOIO, Ky IIPOIIOHY€ (paHIly3bKHI TEOPETHK (3ayBaxknMo, o T. CBepOisioBa He 3raaye HalpawoBaHb
(1)paHL[y3LKOI‘O TEOPETHKA B JOKTOPCHKii ﬂncepTauii') Inei XK. XKenerTa momo apXiTeKCTy Nal0Th MiICTaBU TOBOPUTH IIPO
apxm(aHp AK MeTa(bopMy JTepaTypH i cBOEpifHE «igeanbHey jxaHpoBe yTBopeHHs. T. CBepOinoBa HAaroyouye Ha peak-
Tyauizanii micrepii B enoxy MozepHy.

b. HlanarinoB y crarti «KapHaBai i MicTepisi: po3IyMH PO iCTOPUYHI J0JIi ABOX MeTa(hopM €BPONEHCHKOTO MHCTE-
urBa» (2011) oOcToroe aHasoriuHy Teopito, MOKa3youH, o Uit MoaepHy MicTepis Bifirpae BasKJIUBY pOJib, 3aJIy4aroun
JI0 JIITepaTypHUX TBOPIB aHCaMOJb i€l 1 MOTHBIB, CIIPSIMOBAHUX HA PO3IIUPEHHS EMICTEMOJOTIYHUX MEX JITepaTypH.
Y monorpagdii «Pomantuku i Mmopepricti» (2020) b. [llanarinoB Harononrye Ha 30mmkeHHI MoaepHy 3 ¢inocodpcbkuMu
MOTYIS,TaMH HIMEIIPKUX POMAHTHKIB: «KaHT «yBOIUTH y MOHATTSA MPOCBITHUIIBKOTO PO3yMy TOHINY Au(epeHmiariio: ne
«po3cynok» (Verstand), <...> i BmacHe «po3ym» (Vernunft), mo Bu3Hadae 6e3MexHI MOTEHIIIT BHYTPIIIIHBOTO CBITY JIFOIH-
HU: YSIBY, Bipy, MOpaJIbHI SKOCTI, BIIYYTTS IPEKPACHOTO, TBOPYi 3A10HOCTI TOIIO, MOTPiOHI JUIsi CTBOPEHHS KYJIBTYPH SIK
TIPOJJOBKEHHS IPUPOJIH, aJIe BXe Ha BUIIOMY piBHI cBimomocti» (Illanarinos 2020: 18). Excrinyaranis skaHpoBoi hopmu
MicTepii B MOJCPHICTCEKHX TBOPAX 1 3aIy4eHHS 10 HUX MOTHBY CMEPTi Ta BOCKPECIHHS J1aBajia MOXIIUBICTh PEati3oBy-
BaTH JIiITEPaTyPHI MONIYKH B TPaHCIICHACHTAIbHIH, TyXOBHO-MOPAJIBHI TUTOIMINHI, SKa BI3HAYAa€ MOPaJIbHI SKOCTI Ta Bij-
YyTTsl IPEKPACHOTO.
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HogiTHi minxoan 0 po3yMiHHs JKaHPY, OKPECIICHHS YXaHPOBHX TpaHC(opMalliii, OCMUCICHHS KaHPy B IUIOLIMHI
IHIIMX BHIB MHCTELTBA CIIOHyKa€ JI0 MEPEOCMHUCIICHHS, 37aBajiocsi O, KaHOHIYHOI MapaJurMy pPOAO-BUA0-KAHPOBOT
BepTHKaim. Jlo nporo miamrosxye Takox i pobora T. boBcyHiBebkoi «YKanpouoris. Teopis pomaHy», y siKiil y neHTpi
JOCIIJTHAIBKOI yBarx ONHMHSAETHCS KOHLEIIS KaHPOBOTO MaTepHy SK BU3HAYaIbHOTO YMHHMKA (OPMYBAHHS XKAHIB.
HayxoBu1is ananizye 3Ha4HUI KOPITYC TEOPETHYHMX IMPallb BITYM3HSHUX 1 3apyOIKHUX IOCIHIIHUKIB, & TAKOXK OKPECIIOE
cunenn¢iky QyHKIIOHYBaHHS KaHPIB y PIUMIIi TOCTMOAEPHI3MY Ta POSt-IIOCTMOIEPHICTCHKOTO POMaHy. Y HOMEPeaHixX
nocmimpkeHnsx (Apoznosebkuit, 2020) Hntocst mpo OKpecIeHHs NepCIIeKTUBHOCTI TEOPii )KaHPOBOTO MaTepHY Ta BUCBIT-
JICHHS 171e1 METa)KaHPOBOI'0 MaTepHy (MeTaxaHpoBOi (JOPMH) B JIiTEPaTyPI.

[oHATTS «MeTaXkaHp» THITOIOTIYHO OAI0OHE 10 TOHATTS «apxixaHp» y XK. JKenerra if BU3Ha4ae Te, «II10 MEPEBEPIIYE
Hallll ySIBJICHHS PO BJIACHE <OKaHP» Ta Ma€ BIUTITATUCS B POZIO-BH/I0-KaHPOBY BEPTHKAITH Apicrotens» (BOchHiBCLKa
2017: 15). 3ramane NOHATTSA pOO-BUI0-KaHPOBOI BepTukami T. BOBCYHIBCBKEI po3yMie sIK <<3,Z[O6yTOK HOpMaTI/IBHOI Teopii
XKaHpy. 3a BCix pO36l)I(HOCTeI/I BU3HA4Y€Hb )KaHPY BOHA OyJIa 1 JIMIIAETHCS IIPOBIAHOIO )KaHPOJIOTIYHOIO 1epapx1e}0 Inenrtn-
(ikarlis >kaHpy MOXKE 3MIHIOBAaTHCS B YHICOH JI0 KOJIMBaHb HAIKX YSBJICHb IPO HHOTO, <...>. JKaHp KarTeropis icropuuHa
i pazoMm b3 TUM pyxiuBa» (boBcyHiBekKa, 2017: 17).

H. Jleiinepmany «MeTa)caHp ysBISBCS CTPYKTYPHHM IPUHIMIOM MOOYIOBU XyHOKHBOTO cBiTY» (BoBcyHiBCHKa,
2017: 15). T. BoBcyHiBebKa, gocmimkytoun morsian FO. TloxmyOHOBOI, 3BepTae yBary Ha Te, IO ISl JOCIiTHHIII «B OCHO-
Bi KOXXHOTO JKaHPY JEXKHUTb JcaHposuil apxemun, cCOPMOBAHHH, SIK TPaBUIIO, B apXailli, BiH CTiiKO posiBIisie cede y JiiTe-
paTypHHX CHCTeMax pi3HuX enox. JKaHp jkuBe 3a paxyHOK jkaHpoBoi mam’ati» (boBcyHiBcrka, 2017: 16). Anamni3 mparti
«AnTruHas juteparypa» (1973 p.) O. JloceBa moTBep/Ky€ 1IO TE3Y, 30KpEMa B TOMY aCIIEKTi, IO aHPOBHUH apXeTHII,
a00 MeTa)XaHPOBHH MaTepH, MOTPIOHO LIYKaTH B apXaidtHOMY Iepiojli KyJIbTYpH.

3. CoisbHe Kepeso Tparenii i komeii

VY npaui «AHTHYHAs TuTeparypa» O. Jloces muiie npo CHijibHI JKepena B aHTUYHOT Tpareii Ta kome il (CBATKYBaHHS
kynsry Hionica) (Jloces, 1973: 98). V mocmimxenni O. JloceBa Ta iH. HayKOBIIIB iAeThCS HE JIUIIE PO XPECTOMAaTiiiHEe
OKpECJICHHS TOTO, [0 Tpareis, KOMeis i BIacHE JpamMa MOCTaJ 31 CHUIBHOTO PUTYalIbHO-00PSI0BOr0 CHHKPETHYHOTO
JIICTBa, a PO BU3HAYCHHSI BIUTMBIB 1HIIKX )KaHPIiB (€JIEBCMHCHKHUX MICTEpii, cCaTHPIBCHKUX MiceHb) Ha Tpareito (Jloces,
1973: 98). YV 1973 p. noCHigHUK CTBEPDKYBAB, IO «B HAYIll iCHY€e MIIIHO 3aKpiIIeHa Teopisl IpO BIUIMB CaMe €IEeBCHH-
ChKHX MicTepiii Ha po3BuTOK Tpareaii B Adinax» (Jloces, 1973: 99). BogHouac xapakTepicTHKa OKPEMHX KOMIIOHEHTIB
KOMeii 3acBimuye, 0 B Hilf HAsBHI €IEMEHTH, SIKi BOFCYIOTBCS B KaHPOBY ITapamurMy Tparenii, a He komenii. «Crapo-
JIaBHSl aTTUYHA KOMeJisi Oyla HaWroCcTpillMM JpaMaTHYHUM NaM(IETOM MPOTH KepMaHUUIB AeMOKparii Ta codicTiB»
(JIoces, 1973: 157). Kpim Toro, koMeziss Mana 0COOMUBUN BUKPUBAIBHUK Madoc, CIpIMOBAaHUN HAa BUKPUTTS Bal i iX
BHIIPABIICHHS B CycniJ‘ILCTBi

3 onisiy Ha CIiJIbHE JIKEPEeso Tparezm 1 KoMeii, Ha eKCILTIKaI[iI0 B 000X KaHPOBUX maTepHax puc, SIKI MalOTh CTO-
CYHOK JIO CIIUTBHOTO JDKEPEa, HUHI JOULTBHO PO3BUHYTH Teopno PO Te, IO ApamMa SIK Pif JIiTepaTypH 3TeHepyBaia He
JIMIIE YKaHPU 1 )KaHPOBI plBHOBH}II/I B JIOHI BJIACHOTO POAY, a I CTBOpUIIA MiACTABU JJISL MEMANCAHPOBUX (APXIdHCAHPOBUX,
3a K. JKenemmom) ymeopens, sIKi BUSIBIISIFOTB 30aTHICTh IIOETHYBATH T€, 10 3 YACOM CTaJI0 XapaKTEPUCTUKOIO JIHIIIE IIEB-
Horo xaHpy. Lle morBepmxye norsiau O. JloceBa, IKHi NHCaB, IO «CYyMII MiJTHECEHOTO i MPU3EMIICHOT0, CEPHO3HOTO
i KapTIBIMBOTO — OJIHA 3 OCOONMBOCTEH MEPBICHO-OOLIMHHKUX 3aPOKIB APaMu, 1[0 3 YACOM CIPHYMHUIIO TTOXO/DKEHHS
Tparenii if koMenii 3 OJHOTO TioHICIBChKOTO kepena» (Jloces, 1973: 99).

[TpuumH U151 TAaKOTO NPHITYLIEHHS KiIbKa: 1) B3aeMois 1ie B aHTHYHOMY Tepiojli BIacHE aHTUYHUX JKaHPOBUX MOJIE-
neit 13 «IHOKYIIBTYpHUMID, SKi Oyiu momupeHi Ha Cxomi, Ha TepuTopii Manoi Asii, Ha miBaai KpuTy Ta B iHmmx perio-
HaXx, sIKi OyJIM «4y>KUMI» JUIsl TPELBKOTO MONICHOTO CBITY; 2) METa)XXaHPOBHH TaTepH nependadae NoeTHaHHS )KaHPOBUX
IMaHEHTHHX XapaKTEPUCTHK i crocoly iX akTyami3amii B IEBHY KYJIBTYPHO-ICTOPHYHY €TIOXY.

4. MeTaxaHpoBHii NaTepH MicTepii

MeraxaHpoBHi aTepH MicTepii (He MOTPIOHO IUTyTaTh MICTEPito SIK )KaHp APaMu it MicTepii sk MeTa)xaHpoBOI opmu)
peaiisye ceOe B 3HAKOBHX TBOPAX HACTYIHUX KyJIBTypPHO-ICTOPHYHUX eT10X. Y «bo)kecTBeHHiI koMeii», ka peai3ye Kiro-
YOBI 1S MicTepil MOTHBH, HIIETHCSI HE JIMILE IPO BUKPUBAHHS BaJI, a PO «UUISAX AYILi», HE JIIIE PO 3BETMUESHHS I'epoiB,
SIK B aHTUYHOMY Yaci, a Ipo OKPECIICHHS TUX YNHHHKIB, sSIKi BIUIMHYIIN Ha (YOPMYBaHHS IXHBOI Ty i 3yMOBHIN 60POTHOY
MDK TEMHUMH I CBITJIMMU IIEPBHAMH. Y «bo)keCTBEHHII KoMelil» HassBHI CLIEHH, Y SIKUX y JTyCl TPEeLbKO] aHTHYHOI Tpareii
yCJIaBJIEHO TepoiB; TaKi CIIEHH BUKJIMKAIOTh BIAYYTTS MiTHECEHOTO 3aXBaTy, X04a WAEThCS 1 PO «TPILIHUKIBY — MEIIKAHIIIB
HanroBoro «Ilexmay. Tpaauiii aHTHYHOI Tpareii 3HaXOIATh IEPEOCMUCIICHHS 1 Y CepeTHhOBIUHIHN JIiTeparypi:

118) Beunuki, 10 SIKMX B AyMKax Jiedy,

119) BmacnuBuim MeHe CBOIM COO0POM,

120) o # moci mie Bij 3aXBary TpeMyy.

121) A B3apiB EnexTpy B HaTOBMI IPO30piM,

122) I I'exropa, i Enes po3pi3nus,

123) 1 Lle3aps B OpoHi, 3 LIyJIiYUM 30pOM.

124) Kamimry i [leHTecinero B3apiB

125) Tlo apyruii Oik Ta e naps Jlaruna,

126) SIxwuii 3 JIaBiHi€rO TaM CHJIIB.

127) B3npis bpyra s i npyxuny Koynarina,

128) Kopuensto, Mapiiito ta IOsbto — BCix.

129) A octopons — camoro Canafina.

(Hanre, «boxxecTBeHHA KOMeis» 4 TICHS).
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VY Penecanci B Tparenisix, ki y CBOiil OCHOBI peaji3yloTh MicTepiaibHUH METaXKaHPOBH MaTEPH, aKIIEHTOBAHO CHITY
XapakTepy MepCOHaXIB, iXHIO BOJIO 10 OOpOTHOM ¥ caMoOIli3HaHHS, IIEPCOHAXKI PEHECAHCHUX TBOPIB MalOTh IepOTuYHUN
nepBeHs, sk Kopionan, Kopous Jlip Ta iH., Haragyto4uu repoiB aHTHYHOCTI.

HasBHiCTB y TaBHIX aHTUYHHX JKaHPOBUX (PopMax Tpareiii eneMeHTiB, IKi 3HAYHO YCIIIITHIMIHUNA PO3BUTOK 3700YIH
B KOMe/lii, a B KOMeii eIeMEeHTIB, sIKi O1JIbILIOI0 MipOIO TPUTAMaHHI Tpareaii, CBIJYUTb PO Te, 110 B )KaHPOBOMY IaTEpHI
CHIBICHYIOTh PHCH, SIKi 3 IUIMHOM 4Yacy OyAyTh BiOKpEeMIICHI W 3HaWAyTh BiZOCOOICHHMH PO3BUTOK Yy MEBHiM >KaHPO-
Bilf Mozielti Ta B ii )KaHPOBHX Pi3HOBUAAX. «Y TparidyHOMY II€peXHBaHHI OCHOBHY pOJIb BiAirpaioTh, 3a ApicTOTEIEM,
CTpPax 1 CHIBYYTTS JO T'€POiB, a TAKOK OUMIICHHS, SKE MEPSKUBAIOTH Tisaadi <...>. Komezis x yriniae 6€3001iCHUM
CMIXOM 3 IPUBOAY I'€pOiB, SKi CTPAXKJAF0Th (PIKTUBHO, PO 3aru0OeIb SIKUX HE IOPYIICHO KOJHOTO NUTaHHs. <...>. Tpa-
reJlist # KoMeisl IOBOJII paHo MOYajy BTpauaTy CBiil peniriiHui Ta pUTyaabHUN 3MICT 1 IEpETBOPIOBATUCS HA XY/IOXKHE
300pakeHHsI HAMOIbII aKkTyanbHUX ieit paboBiacHuIbKoro momicy» (Jloces, 1973: 158). MoTuB aroHy (3iTKHEHHS,
60poTHOM) MOTpAILIsIE TAKOXK 1 B KOMEZIi10, IOTIPaB/ia, 3MIHIOETHCS (POpMa TIPEJICTABICHHS 1IbOT0 MOTHUBY (JOKJIaIHIIIE
npo e auB.: Jloces, 1973: 158). Omxe, B koMesii HaTpaIIiEMO Ha KOMIIOHEHTH, SIKI MalOTh «CEPUO3HHMI» XapakTep:
CTOCYIOTBCS KPUTHKHU MOJTITHIHO-COMIaTbHIX MPOOIeM, MalOTh BUKPUBAIEHO-CATHPUIHAN AadOC 1 TOXOIATH 31 CILIb-
HOTO 3 Tpareicro JpKepena.

5. BUCHOBKH

BuBueHHs1 IpamMaTHYHMX TBOPIB (Tparexii Ta KoMesii) Ja€e MiJICTaBU TOBOPUTH PO 3aJydeHHS J0 TEOpii jkaHpiB
MTOHATTS] METAXaHPOBOTO MaTepHy (METaXaHPOBHUM HATEPHOM, a0 apXi’KaHPOM, € MicTepis), IO Ma€ HE3MIHHY OCHOBY
it HaOip BapiaTMBHMX XapakTeprcTHK. He3amiHIOBaHAa OCHOBa MicTepil sIK MeTa)kKaHPOBOi (hOPMH JIeTEPMiHOBAaHA CHHKpE-
TUYHHUM XapaKTepoM MEPBICHOr0 00pPSI0BOr0 MariYHO-pUTYalILHOTO JIHCTBA, 3 SIKOTO BUIiIILIA KOMe/is, Tpareis i apa-
Ma. MicTepis Ik MeTa)XaHpOBHUIl aTepH (apXiXaHp) € YTBOPEHHSM, y SIKOMY B CKOHJCHCOBAaHOMY BUIJISZII IIPEJICTABICHO
Taki 6a30Bi I KyIbTypH (DEHOMEHH, SIK KAPHABAJIBHICTh, 3MIHIOBaHICTh POJIEOBHX MO3UIIH i MACOK IEPCOHAXKIB.

Baxkaemo, mo cxema, aky mnporonye T. BoBcyHiBChKa Ta iH. ZOCHTITHUKHN iCTOPHYHOI NOCTUKH W Teopii xaHpiB, —
«pio — 86U — Hcanp — nidHcanp — 020 moougpikayin — acuminayin yncaupy», Mae OyTH ITOTIOBHCHA TMOHATTAM «METa-
YKaHPOBHI TaTepH» («apXixKaHpy), SIKHH MOXKe OyTH MpeCcTaBIeHUH Micis Kareropii pony. Tak, BABYCHHS ApaMaTHYHUX
JKaHPIB OTPeOy€e OKPECICHHS B HUX MiCTEPiaJhbHOTO KOMIIOHEHTA, PEalli30BaHOTO Yepe3 0coOImBi TpaHchopMarii mep-
BICHHUX MOTHBIB.

I3 wacom MicTepist BUHTIIIA 32 MEXi POIOBOI IMapaTuTMH JpaMu i cTana MeTadopMOIo JIiTepaTypH, BU3HAYAIOUH JHHA-
MiKY i1 KyJbTYpHO-ICTOPHYHUX 3MiH 1 TpaHC(hOpMaLliio i1eHHO-MOTUBHHX KOMILJIEKCIB.
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Purpose. To analyze the artistic details of W. Scott’s and M. Starytsky’s historical novels to identify the author’s position on
the details depicted; to compare the artistic and functional features of their local color, landscape, and objects; to show the intersections
and differences in the development of both Scottish and Ukrainian literature and the interaction of different mentalities in the process
of reflecting the world around.

Methods. The research is carried out from the standpoint of complex literary-textological analysis, cultural-historical
and comparative-typological methods.

Results. As a result of the research, analysis of the types of artistic details in the historical novels of W. Scott and M. Starytsky
was carried out; different types of artistic details were discovered, collected and systematized and their functions were revealed in
separate works of the Ukrainian and Scottish novelist; the peculiarities of use of portrait details and landscapes, their place and role in
the creative process of the writers are determined.

Conclusions. Based on the analysis of the artistic detail in both writers’ historical novels, it can be argued that M. Starytsky,
having mastered the experience of predecessors and contemporaries (and not only from domestic literature), developed his own system
of images of the objective world and generally maintained it, albeit inconsistently, in all his multifaceted work. In this system, the writer’s
scientific knowledge and his ideological and aesthetic principles were synthesized in a unique way, to which we include various factors —
religious, historiosophical, national, stylistic, and so on. Scott’s experience became a kind of springboard for actively increasing the role
of the authorial-subjective factor in literature and art, which is clearly defined in realistic novels of the second half of the nineteenth
century, when attention was given to detailing the environment. Detailing, in the historical novels of W. Scott and M. Starytsky, serves
as a historical background, conveys the spirit of the era, helps to reveal the temper and individuality of the character, his/her own artistic
image, is a part of the landscape panorama as well as it is a means of emotional impact on the reader.
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Issue

MeTtogu. Y crarTi 3aCTOCOBAHO MOPiBHUIBHO-ICTOPUYHUMA, KYJITYpPHO-ICTOPUYHHHN, TUTIONIOTIYHUH Ta KOHTEKCTYalIbHUI METOIH
TIPY MOPIBHSHHI Cy0’€KTHBHUX 1 BOJHOYAC HAI[IOHAIBHO-PETIPE3CHTaTHBHUX NPHUHIINITB CTBOPEHHS XYA0XKHBOI IETali.

Pesyabrarn. Y Xomi AOCHIIKEHHS 3IIHCHEHO aHaNi3 PI3HOBHIIB XyHOXKHIX nerajgeid B icTopmuHux pomaHax B. Ckorra
it M. CrapuibKoro; BHUSBICHO, 3i10paHO i CHCTEMaTH30BaHO apTe(akTH Ta PO3KPHUTO iX (YHKIII B OKPEeMHX TBOPaxX YyKpaiHCHKOTO
Ta MIOTJIAHACHKOTO POMAaHICTIB; BU3HAYEHO OCOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS IPO3aikaMH JeTajeill IMopTpery, meif3axy, pedeil, ix micus
1 poJi y TBOPUOMY HpOLIECi MMCHhMEHHHUKIB.

BucnoBku. Ha ocHOBI 3ailicHeHOro aHasi3y npo6ieMu XyIoXKHBOI JeTali B iCTOPUYHHX pOMaHax 000X MHCbMEHHUKIB MOXEMO
cTBepIXKyBaty, 1o M. CTapuIIbKHii, 3aCBOIBIIH BiIMOBITHUI JJOCBIJ] TONEPETHHUKIB i CYYaCHUKIB (TIPHYOMY, HE TITBKH 3 BITYH3HSIHOTO
MMMCHMEHCTBA), BUPOOUB BIIACHY CHCTEMY 300pa)KeHHS MIPEAMETHOTO CBITY 1 3arajloM BUTPUMYBAB ii, X04 i HEMOCIiJOBHO, B YCill CBOIl
GararorpaHHiii TBop4ocCTi. Y Wiif cCHCTEMi CBOEPIIHO CHHTE3yBallMCs i HAayKOBi Mi3HAHHS NMHCbMEHHHKA, 1 HOTO ileiHO-ecTeTHYHI
MIPUHIMIY, 10 SIKHX MH 3a4UCISEMO Pi3HI YMHHUKHM — PENiriiHuH, icTopioco()ChkMi, HalliOHaNBHUH, CTHILOBHH Tomio. JlocBifg
CKOTTa CTaB CBOTO POy TPAMIUTIHOM JUTS aKTUBHOTO TiABUIIEHHS POJIi aBTOPCHKO-Cy0’ €KTHBHOTO (PaKTOpa B JITEPATypi it MUCTENTBI,
110 BUPa3HO BU3HAYAETHCS Y PEANICTUYHIM POMaHICTUI Apyroi monoBuHH XIX CTOMITTS, KOJAM MOCHIMJIACS yBara 0 AeTajizawil
300pakeHHsI cepeloBUINa Ta aHamizy. Jleramizaris B ictopudanx pomanax B. Ckorra it M. Ctapuibkoro BUKOHY€ POJIb iCTOPHIHOTO
TJIa, JOIOMAarae po3KPUTH XapaKkTep Ta iHAUBIAyalbHICTh EPCOHAXKA, BUCTYIIAE CKIIA/IOBOIO XYOKHBOTO 00pa3sy JFOIHHH, YaCTHHOIO
NEeH3aXHOI MaHOpaMHM, Nepenae IyX CHOXM, JOHOCHUTH J0 4MTaya aBTOPCHKE, CydacHE NEPEeXUBAHHA iCTOpii, CIyXKHTb 3ac000M
€MOLI{HOTO BIUIUBY Ha YMTada.

KurouoBi ciioBa: apredakr, mpeMeTHa AeTallb, MiCIIEBUHN KOJIOPHUT, CIIOBECHUH KUBOIHC, IIOPTPET, ETHOTPadizM.

1. Introduction

The relevance of the study in the most general terms determines the scientific interest of world comparative studies to
the problems of literary interaction and to typological comparisons. In our article, the combination of these two aspects is
due to the peculiarity of the place occupied by M. Starytsky in the literary process. M. Strytsky, the Ukrainian historical
novelist of the late nineteenth century certainly feels like one of the recipients of W. Scott’s creative principles, but his
connection with the famous Scottish writer of the early nineteenth century cannot be limited only to the historical-genetic.
Another time and cultural dimension of M. Starytsky’s work gives it sufficient originality, so it is quite justified to talk
about the typological comparison of their work. As for the influence of W. Scott on M. Starytsky, there are only brief theses
in the studies of the critics who considered the historical prose of the Ukrainian writer as a whole (V. Belyaev, N. Levchyk,
V. Polishchuk, V. Tishchenko, etc.), and compared Scott’s novels with the works of M. Gogol and P. Kulish (B. Neumann,
V. Petrov, R. Bagriy, I. Devdyuk). Some aspects of this problem were considered in the context of the development
of Ukrainian prose (A. Gulyak, E. Nakhlik). R. Zorivchak’s academic review “Ukrainian-English Literary Relations”
and O. Popadynets’ monograph “Historical Novels of Walter Scott and Mykhailo Starytsky: The Problem of a Typological
Approach” deserve attention.

The issue of artistic detail in literary works was investigated by N. Rudetska “Artistic detail in the Ukrainian real-
istic prose of the 60-70ths of the XIXth century” (2011); L. Kruchanova one of the sections in the textbook “Intro-
duction to Literary Studies” (2015) devoted to artistic detail; V. Martsishenko in the thesis “Trilogy “Bogdan Khmel-
nytsky” by Mykhailo Starytsky and the novel “Fire and Sword» by Henryk Senkevych: typological parallels (2016)”
mentioned the role of subject detail in the writers’ novels; T. Bandura envisages the portrait detail in the historical story
of M. Starytsky “The Last Eagles” (2019); 1. Swider explores the role of the material image in the artistic systems of West-
ern European romantics, in particular W. Scott (2015). However, the study of artistic details in Scott’s historical novels
through the prism of comparative methodology and theory with a projection on Ukrainian literature and historical novels
by M. Starytsky in particular has not been studied comprehensively, systematically and contextually yet.

Purpose is to analyze the artistic details of W. Scott’s and M. Starytsky’s historical novels to identify the author’s
position on the depicted world; to compare the artistic and functional features of their local colour, landscape, objects
and history; to show the intersections and differences in the development of both countries’ literature and the interaction
of different mentalities in the process of reflecting the world around.

Methods. The research was carried out from the standpoint of complex literary-textological analysis, cultural-histori-
cal and comparative-typological methods.

2. Landscape detail

W. Scott always attached great importance to the landscape. He compared the historical novel itself with landscape
painting. Historical details are similar to the specific features of the landscape depicted by the painter. W. Scott said: “His
feudal tower must arise in due majesty; the figures which he introduces must have the costume and character of their age;
the piece must represent the peculiar features of the scene which he has chosen for his subject, with all its appropriate
elevation of rock, or precipitate descent of cataract. His general colouring, too, must be copied from Nature: ... “ (Scott,
2018: Ivanhoe).

The landscape often prompts Scott not only to individual scenes of his works, but also to surprise them. The connec-
tion between the plot and the landscape explains the exact topography of Scott’s novels. Every battle in the gorges, every
journey of the heroes, their travels in the mountains and forests are topographically defined, the path is replaced, the cross-
ings, the names of the hills and valleys are marked.

It is characteristic that W. Scott’s descriptions are initially given in summary form, rather in terms of painting and as
a general impression. The details emerged as the action unfolded and together with the action, for the needs of the moment.
The scene is characterized in the same way as the characters, when it actively enters the plot. Attention is focused on
it only when the development of the plot entitles it to this attention. So the summary description gives the impression
of extreme accuracy.
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As for M. Starytsky, in his novels he also paid much attention to landscapes, which are mostly laconic, extremely
condensed and at the same time emotional. This is primarily due to the fact that the rapid, dynamic development of events,
the rhythm of the story does not require detail in the description of pictures of nature. «I'ycTuii MepexTIMBHH CHIT yKpHBaB
yce Kpyrom Oinoro meseHoro. Ha BifcTaHi gecsiTH CTYIHIB BaXKKO OYyJIO pO3Mi3HATH AOPOTY; 3piJka MeIbKall Kpi3b L0
OiITy HECTIOKIHHY TeJICHy CBITIIMMH TUIIMaMH MaJICHBKI BiKHA 3aBisTHAX CHITOM Xar ... AJle Ternep Ii MaJIeHbKi moapoOutIi
PpiAHOT MiCTIEBOCTI, IO 3aBXKIN BUKJIMKAJIN B HHOTO 30JI0TI CIIOTaai IUTHHCTBA, HE MIPUBEPTAJIH 10 cede Horo yBaru...»
(Crapunpkwuii, 1971: 209)

For the historians of the new school, in particular M. Starytsky, as well as for their teacher W. Scott, the local colour
was not trifles, unworthy of attention, but the most important object of study, because in it the romantic consciousness
found a visible embodiment “Spirit of the era”, its main and defining idea. Expressive, colorful, deep in content, emotional
and in harmony with the character of the hero’s landscapes live in time and space, they carry the spirit of the era, reveal to
the reader the richness and beauty of Ukrainian nature. The largest number of landscapes are connected with the descrip-
tion of the forest which the author depicts with remarkable skill. His forest is “dense”, “dark”, “green”, “fresh”, “fragrant”
and at the same time “mysterious”, “solemn”, “enchanted”.

For W. Scott, an extremely important task is to recreate the “historical background”, “historical landscape”, the con-
nection of the plot with the landscape, explains the topography of his novels. The setting can be fictional from beginning
to end or reconstructed by impressions, but it corresponds to the events that take place in it, explains them and seems to
live with people who play their drama in it. Also, the place where the events take place plays an important compositional
role in W. Scott, concentrating all the action around one or more centers. A special cycle of events is organized around
each such place of action.

In conclusion, we note that the landscape in W. Scott’s novel is static, as it consists of static objects (stones, mountains,
rocks, gorges, abysses) and devoid of dynamics (they lack any animals, development, changes, the movement occurs only
on a global geological scale in the direction of destruction: some terrible catastrophe turned “The toil, the thirst, the dan-
gers of the way, were forgotten, as the traveller recalled the fearful catastrophe which had converted into an arid and dis-
mal wilderness the fair and fertile valley of Siddim, once well watered, even as the Garden of the Lord, now a parched
and blighted waste, condemned to eternal sterility” (Scott, 2018: Talisman) the source is declining; in the desert there is
only mechanical movement of gunpowder by wind).

M. Starytsky, on the other hand, has landscape-routes that are described dynamically through the rapid, dynamic
development of events. They are not detailed, more concise, extremely condensed, although static objects must also
be present.

3. Portrait detail

The tendency to concreteness is manifested in the methods of portrait painting. For example: «JIuuo y ko3aka 6su10
MY’KECTBEHHO U KPACHBO: BBICOKHIA, OJIarOpOIHO M3BAsIHHBIH JI00 BBIJICISICS OT CHHEIOIIUX Ha MOAOPUTHIX BUCKAX TCHEH
eme penbedHee CBOCIO BBIMYKIOCTBIO U OCTIHM3HOM ... YMHBIE, Kapue, Y3KO MPOpE3aHHbIC I1a3a ropesid MEHSIOMIMMCS
OTHEM, CBEpKasi TO TUBHOIO yIaJbio, TO 371000, TO TEIUISCh BKPAIIUBON JTackoH. .. « (Crapunpkuit, 1991: 4).

Without repeating examples that are synonymous in their semantic and stylistic significance, we note that M. Starytsky
similarly makes images of a number of other historical figures, for example, Ivan Mazepa. In the interpretation of the image
of this hero there are features of idealization (again, in terms of appearance, character traits, abilities and talents), and clear
signs of a realistic image. In the same way, M. Starytsky accurately depicts all the other protagonists of the novels,
although the images of minor characters are much simpler and less interesting.

As for W. Scott, the images of Rob Roy, Richard the Lionheart, Robin Hood, etc., are particularly interesting because
they are images of real historical figures, and it is well known with what accuracy W. Scott tried to reproduce such char-
acters. This accuracy was explained not only by the novelist’s literary integrity, but also by the specific tasks he set for
his work. The significance of a historical figure for W. Scott is determined by how fully it embodies the features that are
important and necessary for the social role it performs.

W. Scott managed to realistically and fully reproduce the images of historical figures, and thus convey the full colour
of the era. From this point of view, the writer analyzes the characters of strong personalities of real historical figures.
Nowhere, perhaps, does this manifest itself with such expressiveness as in one of W. Scott’s best novels, Quentin Dorward.
“ ... Brave enough for every useful and political purpose, Louis had not a spark of that romantic valour, or of the pride
generally associated with it, which fought on for the point of honour, when the point of utility had been long gained. Calm,
crafty, and profoundly attentive to his own interest, he made every sacrifice, both of pride and passion, which could inter-
fere with it. He was careful in disguising his real sentiments and purposes from all who approached him, and frequently
used the expressions, “that the king knew not how to reign, who knew not how to dissemble; and that, for himself, ...”
(Scott, 2018: Quentin Dorward)

The personality and behavior of the monarch are inevitably formed as a result of the socio-political situation in his
reign; if its features are determined by time, then time, in turn, is determined by the extent to which the ruler is able to
guess the needs of the era and subdue themselves and their policies. Thus, the personal shortcomings of the king are not
only caused by the era, but also partially meet its needs.

As for Charles, surnamed the Bold, he was a typical embodiment of the idea of feudalism and chivalry. «The character
of this Duke was in every respect the direct contrast to that of Louis XI. The latter was calm, deliberate, and crafty, never
prosecuting a desperate enterprise, and never abandoning one likely to be successful, however distant the prospect. The
genius of the Duke was entirely different. He rushed on danger because he loved it, and on difficulties because he despised
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them. As Louis never sacrificed his interest to his passion, so Charles, on the other hand, never sacrificed his passion, or
even his humour, to any other consideration». (Scott, 2018: Quentin Dorward).

So, as we see, the novelist gives us a complete portrait description of his characters right at the beginning of the work,
with all the detailed descriptions of their appearance and character. This scrupulous detail and the author’s desire to
immediately fully and completely reproduce the appearance of his hero, fully characterizes the manner of portrayal
of W. Scott. Further portrait details, characteristics, if they are present in the work, only add an additional but insignificant
idea of the character and temperament of the hero.

We can speak of man as a constant in the case of M. Starytsky, but his permanence of human nature is conceptually
determined by a religious factor. In W. Scott, man acts in power or conflicts with society, while in M. Starytsky such
a conflict is only a kind of intermediate link in the system of values, because above it there is a higher, God’s truth.

Thus, the characters of the heroes of W. Scott and M. Starytsky are characters who embody the features of the time, not
only taking an active part in the historical process, but also assessing the events that take place according to their views
of the world. They are directly related to the attributes of the past, not only characterized by them, but also illuminate them
themselves, giving them a vital credibility.

4. Ethnographic detail

W. Scott managed to reproduce and convey the full color of the era, thanks to numerous realistic details in the descrip-
tions of life, costumes, behavior of the heroes, which is naturally due to their position in society and worldview inherent
in this era. Everything, down to the smallest detail, complements the whole picture, and each stroke enlivens the canvas,
making it multifaceted and multifaceted. W. Scott does not seem to be satisfied with the exuberance of ethnographic
details in the text itself, he adds even more and comments on them in page notes. Some of them are quite long, for
example, notes on Scottish inns, kings’ castles on local life: “Another corner of the court displayed a fountain, where
a huge bear, carved in stone, predominated over a large stone-basin, into which he disgorged the water. ... The court was
spacious, well paved, and perfectly clean, there being probably another entrance behind the stables for removing the lit-
ter. Everything around appeared solitary, and would have been silent, but for the continued plashing of the fountain; ...
(Scott, 2018: Waverley) — and here the author presents a long room, which is not at present responsible for each particular
castle, but some details of it are in various ancient Scottish courtyards, and alludes to the same castle which is described
in more detail. W. Scott tried not to disturb the whole picture of the era.

In the trilogy M. Starytsky repeatedly describes the estate of Bohdan Khmelnytsky, his castle in Chyhyryn, pays much
attention to the depiction of the local flavor. For example, depicting the palace of King Wladyslaw of Poland, he tries to
recreate the smallest details of his life and surroundings.

M. Starytsky, as well as W. Scott, attached great importance to the reproduction of material culture of a particu-
lar time. Home life, the construction of a thousand-year-old castle, the ruins of ancient abbeys, the feudal lord’s cup,
the poor attire of a humble pilgrim, the heavy armor of a crusader, old paintings by W. Scott are by no means simple
picturesque details: they reflect the temporal and national imagery of the past. Such details reproduce the system of his-
torical relations and help to penetrate into the most secret meaning of historical events. For example, a masterpiece
of historical detail in W. Scott is a copper ring, tightly sealed around the neck of the Group, with the inscription: «Group,
the son of Beowulf, a natural slave of Cedric of Saxony». This small copper object reflects everything — time, country,
the nature of social relations.

5. Conclusions

Thus, the functional flexibility, aesthetic communicativeness of the artistic detail as an important means of manifesta-
tion of the general, typical in a separate, individual in the works of W. Scott and M. Starytsky are especially evident in
the skill of the writers on the aesthetic expediency of this important visual factor. If for the characters, revealed with suf-
ficient completeness, the artistic detail is only an additional means of their individualization, then for the images that are
not in the foreground of the work, it is the main key to their personality.

Bibliography:
1. Tomimyk B.T. Xynoxns npo3za Muxaitna Crapuupkoro : [Ipo6nemarrka i 0coOIMBOCTI HOSTHKH POMaHIB 1 MOBICTEH :
MoHorpadis. Yepkacu : bpama, 2003. 376 c.
IMomaauuerp O.0. Ictopryna pomanictrka Bansrepa Crotta i Muxaiina CTapuIbkoro : mpobieMa TUIIOIOTIYHOTO ITij-
xony : moHorpadist. Kam’ssueup-ITogin. : IIIT Byitaunekuii O.A., 2011. 240 c.
Crapunkuit M. borman Xmenpaunkuii : Tpunorus. Ku. 1 : Ilepex Oypeii : [poman]. Kuis : Jainpo, 1991. 645 c.
Crapunkuit M. Bornan Xmensuunkui : Tpunorus. Ku. 2 : Bypst : [poman]. Kuis : JIninpo, 1991. 571 c.
Crapunpkuid M.I1. Kapmentox : icropuunnii poman. Kuis : {ninpo, 1971. 708c.
Crapunkuit M. Monogocts Masemnsr : Pynna. KuiB : Vkp. meHTp KyxoBH. KyneTypH, 1997. 984 c.
Alexander J. H. Walter Scott’s Books : Reading the Waverley Novels. London; New York : Routledge, 2017. 234 p.
Scott W. Ivanhoe : A romance. The Project Gutenberg EBook of Ivanhoe, 2018. URL : http://www.gutenberg.org/
files/82/82-h/82-h.htm#link2H INTR (mara 3BepHenns: 16.01.2021).
9. Scott W. The Talisman. The Project Gutenberg EBook of the Talisman, 2018. URL : http://www.gutenberg.org/
files/1377/1377-h/1377-h.htm#link2H_INTR (nara 3Bepuenns: 16.01.2021).
10. Scott W. Quentin Dorward. The Project Gutenberg EBook of Quentin Dorward, 2018. URL : http://www.gutenberg.org/
files/7853/7853-h/7853-h.htm#link2HCHO0001 (nara 3Bepuenns: 18.01.2021).

i

PN kW

137



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

11.

12.

10.

11.

12.

Scott W. Waverley, or Tis Sixty Years Hence. The Project Gutenberg EBook of Waverley, 2018. URL : http:/
www.gutenberg.org/files/5998/5998-h/5998-h.htm#ch4 (nara 3sepuenns: 18.01.2021).

Whyte Ch. What Walter Scott Can Offer Us Today. Gael and Lowlander in Scottish Literature : Cross-Currents in
Scottish Writing in the Nineteenth Century. Glasgow : Scottish Literature International, 2015. P. 56-71.

References:

Polishchuk, V. (2003) Khudozhnia proza Mykhaila Starytskoho : Problematyka i osoblyvosti poetyky romaniv i povistei.
[Mykhailo Starytsky’s fiction: Problems and features of the poetics of novels and short stories] : monohraphia. Cherkasy :
Brama, 2003. 376 p. [in Ukrainian].

Popadynets, O. (2011) Istorychna romanistyka Valtera Skotta i Mykhaila Starytskoho : problema typologichnoho
pidkhodu [Historical novels of Walter Scott and Mykhailo Starytsky : the problem of typological approach] :
monohraphia. Kamianets-Podil. : PP Buinytsky O. A., 2011. 240 p. [in Ukrainian].

Starytsky, M. (1991) Bogdan Khmelnytsky : trylogia. Kn. 1 : Pered burey : [roman]. [Bogdan Khmelnytsky : trilogy.
Book 1 : Before the Storm [novel]. K. : Dnipro, 1991. 645 p. [in Russian].

Statytsky, M. (1991) Bogdan Khmelnytsky : trylogia. Kn. 2 : Buria : [roman]. [Bogdan Khmelnytsky : trilogy. Book 2 :
Storm [novel]. K. : Dnipro, 1991. 571 p. [in Russian].

Starytsky, M. (1971) Karmeliuk : istorychny roman. [Karmeliuk : historical novel]. K. : Dnipro, 1971. 708 p.
[in Ukrainian].

Starytsky, M. (1997) Molodost’ Mazepy : Ruina. [The Youth of Mazepa : Ruin]. K. : Ukr. tsentr dukhovn. kultury, 1997.
984 p. [in Russian].

Alexander, J. (2017) Walter Scott’s Books : Reading the Waverley Novels. London; New York : Routledge, 2017. 234 p.
[in English].

Scott, W. (2018) Ivanhoe : A romance. The Project Gutenberg EBook of Ivanhoe, 2018. URL : http://www.gutenberg.org/
files/82/82-h/82-h.htm#link2H INTR [in English].

Scott, W. (2018) The Talisman. The Project Gutenberg EBook of the Talisman, 2018. URL : http://www.gutenberg.org/
files/1377/1377-h/1377-h.htm#link2H_INTR [in English].

Scott, W. (2018) Quentin Dorward. The Project Gutenberg EBook of Quentin Dorward, 2018. URL : http://
www.gutenberg.org/files/7853/7853-h/7853-h.htm#link2ZHCHO0001 [in English].

Scott, W. (2018) Waverley, or Tis Sixty Years Hence. The Project Gutenberg EBook of Waverley, or Tis Sixty Years
Hence, 2018. URL : http://www.gutenberg.org/files/5998/5998-h/5998-h.htm#ch4 [in English].

Whyte, Ch. (2015) What Walter Scott Can Offer Us Today. Gael and Lowlander in Scottish Literature : Cross-Currents
in Scottish Writing in the Nineteenth Century. Glasgow : Scottish Literature International, 2015. P. 56-71. [in English].

Cmamms naoitiwna 0o pedaxyii 13.01.2021
The article was received 13 January 2021

138



8. IIopiBHAJBLHO-ICTOPUYHE,
THIOJOTiYHE MOBO3HABCTBO

8. Comparative-historical,
typological linguistics



«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

VIAK 81°373.22:[811.111+ 811.112.2 + 811.161.1+811.161.2]
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2021-85-23

MOTHUBATOPH CYBJIIMOBAHOI OIIIHKA B CEMAHTHIII HA3B JIIKAPCBKHUX POCJIMH
B AHITIIMCHKIN, HIMEIBKIN, POCIMCBKIN TA YKPAIHCHKIA MOBAX

¥Ycuk Jroamuiaa MukosaiBHa,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8

YepracvKkozo 0epircagHo20 MmexHOI0IUHO20 YHIBepcumenty
luda.usyk@gmail.com

orcid.org/0000-0002-3306-2641

Merta. 31iliCHUTH KOTHITHBHO-OHOMACIOJOTIYHY PEKOHCTPYKLII0 MOTHBATOPIB CYONIMOBAaHUX OLIHOK (€CTETHYHHX Ta €THUYHUX),
BUSIBJICHHX B OHOMACiOJIOTIYHHUX CTPYKTYpax Ha3B JIKapChKHX POCIHH B aHIIIMCBKIiH, HIMENBKiH, pOCIHChKil Ta yKpalHChKii MOBax.
Peanizanis nocrasienoi MeTH nepenbdatae BU3HAYEHHS KUTbKICHUX Ta SIKICHHX ITapaMeTpiB OI[IHHUX MOTHUBATOPIB Y KOPITYCl OCTiKe-
HOTO MaTepiajly, BU3HAUCHHS IX THIIIB, 31CTAaBICHHSA OTPUMAHUX JaHUX BCEPEOMHI MOBHUX I'PYII i Mi’)K MOBHHMH TPYyTIaMH.

Metomu. [TpuiioMu OPiBHSIBHO-1CTOPHYHOTO METOY: 3aCTOCYBAHHS IPHIHOMY BHYTPIIIHBOT PEKOHCTPYKILIT JO3BOJIMIIO BUSBHTH
CIOpiAHEH] OILiHHI MOTHBATOPH BCEPEIUHI MOBHHX TIpYIH, a MPUHOM CEMaHTHYHOI PEKOHCTPYKIIl AaB 3MOTY PO3KPUTH MEpBiCHHUH
MOTHB HaiiMeHyBaHHs. KOrHITHBHO-OHOMACIONIOTIYHUI aHaJIi3 BCTAHOBHB CTaTyC OL[IHHUX MOTHBAaTOPiB B OHOMACIONOTIYHUX CTPYKTY-
pax poCIMHHUX HOMiHaLii. [IpuiioM KOTHITHMBHOT PEKOHCTPYKIii BU3HAUMB €Tall KOTHITUBHOI HisIbHOCTI JIFOIMHH, HA SIKOMY (opMy-
€THCSI CCMAaHTUYHHI KOMITOHEHT CyOIiIMOBaHUX OIiHOK.

PesyabTarn. [lepeBaskHa OUIBIIICTS BUBYEHUX POCIHMHHUX HOMIHAIIH 13 OLIHHAM KOMITOHEHTOM CEMAaHTHKH MPUHAJIEKHI 10 3Mi-
IIAHOTO MoTHUBaLiiHOro TUMy (93% npukianiB B anniiiicekiit 1 91.5% npuknanis diToHiMiB y HiMeupbkiid MoBi, o 69% i 62% —
B POCIHCBKIH 1 ykpaiHCBKii). L{iTkoM o4iKyBaHO, IO Pe3yIbTaTH BUBUCHHS BHSBIUIM OUIBIIE CIUIBHOTO Y MOTHUBALIIfHOMY HiIIpyHTI
(hiTOHIMIB i3 CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM CyOJIiMOBaHO1 OIIIHKM Mi>K MOBaMH BCEPEIHHI MOBHHX rpyIl. CIJIBHOIO IS BCIX BUBYEHUX
MOB XapaKTePHCTUKOIO € MeTa(opH3allisi KOHLENTIB «COHIIE», «30JI0TO», «30pi», «OKiHOYa Kpaca» y Hpoleci MOTHBAIlil Ha3B JiKap-
CBKHX POCIIHH i3 CEMAHTHYHUM KOMIIOHEHTOM €CTETHYHOI OLIHKH. 3HAYSHHs eTHYHHX OI[IHOK Y MOTHBATOpax (iToHIMiB opMyroThCs
3a paxyHOK MeTadopu3alii TeoJIOTiYHUX KOHIIENTIB.

BucHnoBku. B ycix nocnimkeHHX MOBax OLIIHHI MOTHBATOPH HE € MPIOPUTETHUMH y MPOLECi HOMiHALil POCINH, HATOMICTB, TIepe-
Bary MaroTh MOTHBATOPH, [0 HA3UBAIOTHh 00’ €KTHBHY O3HAKY POCIHHH. YHIBEPCAJIILHUMH ITapaMeTpaMi CEMaHTHIHOTO KOMIIOHEHTa
cyOIiMOBaHOI OLIHKK AJIsI MOB T€PMAHCHKOI Ta CJIOB’SIHCHKOI TPYII € MepeBaXaHHS MOTHBATOPIB aCOL[IaTHBHO-TEPMIHAIBHOTO THITY
3a KBAaHTUTATHBHUMH TIOKa3HUKAMH TOPIBHSHO i3 MOTHBAaTOpaMH MOIYCHOTO TUIy. CIIBHOIO AJIsL YCIX JOCIHIKEHHX MOB € HIKYa
CTYIIHb BUSBIICHHS €MOIIIIHOT CKIIaIOBOT B CyOJIIMOBaHUX OIIHKAX MOPIBHSHO i3 OIIIHKAMH HIJKYUX PIBHIB, OCKUTBKHU OI[IHKH BUIIUX
PpiBHIB y OinbIIiK Mipi OnepTi Ha paliOHANEHUI KOMIIOHEHT.

Ki1ouoBi c10Ba: KOTHITHBHO-OHOMACIONOTIYHA PEKOHCTPYKINiS, MOBHA OIliHKA, €THYHA OI[iHKA, €CTCTUYHA OIlIHKA, MOMYCHHUI
MOTHBATOP, METahOPUIHHH MOTHBATOP.
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Purpose. The purpose of this article was to perform a cognitive onomasiological reconstruction of the semantic component,
that is related to the sublimated estimation meanings inherent in motivators of English, German, Russian and Ukrainian medicinal
plants’ names. The goal has been realized through several research stages: determining the quantitative and qualitative parameters
of evaluative motivators in the body of the studied material, identifying their types, comparing the data obtained for related languages
inside the language groups and generalizing across the language groups.

Methods. The following methods were employed to achieve the goals of this research paper: comparative-historical method,
namely, internal reconstruction to identify related evaluative motivators for the languages within their language groups, and semantic
reconstruction to reveal the original motive of the phytonymic name; cognitive-onomasiological analysis has established the status
of evaluative motivators in the onomasiological structures of plant nominations; the method of cognitive reconstruction has determined
the stage of human cognitive activity at which the semantic component of sublimated evaluation is formed.

Results. The mixed motivational type is prevailing for plant nominations with an evaluative semantic component, 93% npukiaznis
B aHDIiichkil 1 91.5% npuknaniB GiToHIMIB y HiIMEIbKii MOBI, 10 69% 1 62% — B pociiichkiii i ykpainchkiit). The results of the study
have revealed that languages within language groups are characterized by mostly conjoint motivational parameters for phytonyms with
the semantic component of sublimated evaluation. We could not identify modus-type motivators of aesthetic evaluation in English. The
common feature for all the studied languages is the metaphorization of the concepts of ‘sun’, ‘gold’, ‘stars’, ‘female beauty’ to designate
the names of medicinal plants with a semantic component of aesthetic evaluation. Ethical evaluation meanings in the motivators
of phytonyms are formed through metaphorization of theological concepts.
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Conclusions. In all the studied languages, evaluative motivators are not a priority in the plant nomination process, instead,
motivators referring to the objective features of the plants are more often selected. The universal parameters of the semantic component
of sublimated evaluation for the languages of the Germanic and Slavic groups are the predominance of associative-terminal motivators
in terms of quantitative indicators as compared to modus motivators. The emotional constituent of this type of evaluation in all
the studied languages is less prominent as compared to evaluation types of lower levels, since evaluative meanings belonging to higher
levels of cognitive activity are mostly based on the rational component.

Key words: cognitive onomasiological reconstruction, aesthetic estimation, ethic estimation, modus designator, metaphoric
designator.

1. Beryn

BuBuenHs nuiaxiB BepOamizallii HiHHICHOTO CTaBJICHHS JIIOAWHU IO CBITY PO3IIOYAIOCS II€ Y MHHYIOMY CTOJITTI,
MPOTE aKTUBI3yBaJOCS JIUIIE YIPOAOBXK JBOX OCTAHHIX JECATHPIU Yy 3B’ 3Ky i3 MEpEOpI€HTAIIIEIO0 TIHTBICTUIHHUX CTY-
it B pyciio aHTponoleHTpu3My. HamnpairoBanHs B Tajty3i BUBUEHHsI OLIIHKH SIK MOBHOT Kareropii Hajiuye HU3Ky (yH-
nmameHtanbHux npailb (H. [I. Apytionosa, M. M. bonaupes, O. C. Bonbd, I'. I. [Ipuxonsko) 1 10oCi 3aIHIIAETHCS B KO
yBaru gocuigaukiB (Ilmerenenpka, 2019; [Ipokomnenko, 2017 Ta in.). Ha cygacHOMy ertami po3poOku Ii€l npobieMu
PO3KPUTTS KOTHITHBHUX MEXaHI3MiB ()OPMYBaHHS OI[iIHHUX OAMHHI Pi3HUX PiBHIB MOBH, cepel HUX i HOMiHATHBHOL
JIEKCUKH, CIIPUSE BISBICHHIO IPOIECIB iHTepiopH3allii CBiIOMICTIO TIOAWHHU iHpOpMaIii, HabyTOi IyTTEBO-eMITipH-
HUM MUISXOM, SKi OIOCEPEeIKOBYIOTh 3B 30K KOHIIENTYaJIBHOTO 1 MOBHOTO PiBHIB, [0 W CTAaHOBUTH AKMYAIbHICIMb
3aIpoINIOHOBaHOT PO3BIJIKH.

Memoto cTaTTi € KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHA PEKOHCTPYKI[isl MOTHUBATOPIB CyOJIMOBAaHHMX OIIHOK (€CTETHYHHX
Ta €TUYHHX), BUSABJICHHX B OHOMACIOJIOTIYHHUX CTPYKTYpax repMaHCHKHX Ta CJIOB’SHCHKHX (DITOHIMIB, 110 Hependadae
BUKOHAHHS HU3KH JOCIITHUNBKIX 3a60ans: 1) copMyBaTH TEOPETHKO-METOIONOTIUHY 0a3y TOCITIDKEHHS, 8 TAKOXK KOp-
ITyC JOCTiKYBaHOTO Marepiaiy; 2) BUAUIITH Ta OMUCATH MOTHBATOPH OI[IHHOI CEMaHTHKH B OHOMACiOJIOTIYHUX CTPYK-
Typax (iTOHIMIB y KOXHIH 3 MOB, BU3HAYHUTHU iX MEPEBa)Karodi THUITH, HAJATH IX KUTBKICHI Ta SKICHI XapaKTepUCTHUKH;
3) 3icTaBUTH OTPHMaHi Pe3yNbTaTH BCEPEAMHI MOBHUX I'PYIl, a TAKOK MK MOBHUMH T'pyNaMH 3 METOI BCTAHOBJIICHHS
CHJIbHUX Ta BIAMIHHHUX MapaMeTpiB MOTHUBALIHHOT 0231 CEMaHTHYHOTO KOMITIOHEHTa CyOJIIMOBaHUX OI[IHOK.

JocnijpkeHHsT BUKOHAHO Ha Mamepiani Ha3B NIKapChbKUX POCIHUH 13 CEMAaHTHYHUM KOMITOHEHTOM €THYHOI Ta €CTeTHY-
HOT OLIIHOK y IBOX MOBaX T€pPMaHCBKOI IpyTH (aHDIIHCHKiH — 123 mpuknaan, HiMenbKiil — 138 npukiamiB), i B JBOX MOBaxX
CIIOB’SIHCBKOI Tpymu (pociiickkiit — 116 mpuknazis, ykpaincekiit —97 npuknaniB). Takuii mindip MOB Ja€ MOXIIUBICTh
3HAXOMUTH Tapajiesli MiXK OMM3BKOCIOPITHEHNMH MOBAaMH BCEpEIUHI OAHiI€T MOBHOI I'pyINH, i BOTHOYAC CIOCTEpiratu
BIZIMIHHOCTI 1 BUSIBJISITH YHIBEpPCaJbHI PUCH NPOLIECIB HOMIHALIT Y JA€IIO MIUPLIIOMY KOHTEKCTI — MK MOBHUMH TPyIIaMU
BcepenuHi oHi€T MOBHOI ciM’i. BibIIicTh HaBeNEeHUX TYT NMPUKIAJIB Ha3B JIKAPCHKUX POCIUH € HAPOJHUMH, TT03asIK
HapO/HI Ha3BH MOBHIIIE BiT0OPaXaloTh KOHIENITYaJIbHi, HIHHICHI T2 MOBHI KAPTHHH CBITY €THOCIB.

Memoouka HOCITIUKEHHS CIUPAETHCS HA 3aCai CydacHOI JIIHI'BOKOMITAPATUBICTHKY Ta Nependadae 3acTOCyBaH-
HA: 1) IPUHOMIB nOpi8HATLHO-ICMOPUYHO20 MEMOOY — GHYMPIUWHbOI PeKOHCMPYKYIl, IO BUSBIIAE CIIOPiAHEHI OMiHHI
MOTHBATOPH BCEpEINHI MOBHUX TPYI, 1 ceManmuunoi pekoncmpyKyii, O PO3KPHUBAE MEPBICHII MOTUB HalfMEHYBaH-
HSL; 2) KOSHIMUBHO-OHOMACION02IYHO20 aHANi3y IS BCTAHOBJICHHS CTATyCy Ta THUITY OI[IHHUX MOTHBATOPIB B OHOMACi-
OJIOTIYHUX CTPYKTYpax POCIMHHUX HOMIHAIIH, IO BKIIIOYAE B ceOe TaKOX HPUHOM KOCHIMUSHOI pekoHCcmpyKyii nis
BHU3HAUEHHsI TOTO €TaIly KOTHITHBHOI AisIIHOCTI JIFOAMHU B ITpoIieci HOMiHanii, Ha KoMy BepOai3yloThCsl €CTETHYHI
Ta €TUYHI OLIHKH.

2. TeopeTnyHe MiATPYHTSI BUBYEHHS OLIHHOI CEMAHTHKHU

MoBHa OIliHKa CITIBBIIHOCHUTBCS 13 MOAYCHUM THUIIOM 3HAHHS, K€ BXOAWTH Yy 3arajibHy KOHIENITYalbHY CHCTEMY
JIIOJIMHY 1 € HeBiJ’€MHOI0 CKJIAJIOBOI0 MOBHOTO 3HaHHS, IO OXOIUIIOE 3HAHHS 3aCO0iB 1 CIIOCOOIB OLIHKU NPEIMETIB
Ta SBUIL TOBKOIHIIHBOTO CBiTY (Bomnasipes, 2010: 47). BuzHadeHHsI KJI1aciB OIHOK, Ha sIKe MU CITUPAEMOCS Y Lil poOoTi,
6azyeTbest Ha kiacugikanii H. /I. ApyTroHOBOI, sika BU3HA4YMIIa MOBHI OIIIHKHU SIK CEHCOPHO-CMAKOBI (I'€I0HICTHYHI ), TICH-
XOIOTi4HI (1HTEJIEeKTyalbHI Ta eMOLIHHI), eCTeTUYHI, eTHYHI, YTIIITApHi, HOPMAaTUBHI Ta TEJICOJIOTI4HI OMiHKH (ApyTIO-
HOBa, 1999: 198-200). 3rixHo mi€i x kmacudikarii, eCTETHYHI Ta €THYHI OI[IHKH (POPMYIOTH TPYIY CyOIIiMOBaHUX OIIHOK,
30pIEHTOBAHMX Ha MEBHY HOPMY, 3pa30K UM MPHUKJIAJI.

OuiHHI 3HaUeHHSI, SIKi BXOAATH IO CTPYKTYpH HOMIHALIiH, BiAPI3HSIOTHCS Bijl TUX OLIIHHUX BHUCJIOBJICHB, L0 CIIOHTAH-
HO BHHHUKAIOTh Y MOBJIEHHI THM, IO IEPIIi Bi0OpakaloTh IIHHICHE BiJHOILIEHHS, BXKE 3aKpiIlJICHE 3a TIi€l0 YM 1HIIOIO
HOMIHATHBHOIO OJIMHHIECIO B Ipoleci il cTBopeHHs. Biarak, aHai3 OLiHHKUX 3Ha4YeHb, 3a()IKCOBAaHUX y HOMIHATHMBHUX
OAMHMISX MOBH, JJ03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH €TAM KOTHITUBHOI AiSUIBHOCTI JIFOAAMHM Y TPOLIECi TBOPEHHSI HOBUX HOMi-
Hanit (ITamacenxo, 2010: 227-228).

Crmparounce Ha koHrenmnio H. 1. [Tanacenko, Mi BU3HAUWIH, IO CEMAaHTHYHUN KOMIOHEHT CyOJIiMOBaHOI OLiHKH
y POCIIMHHMX HOMIHAIISIX BIAMOBIJA€ TPETHOMY €TaIOBI KOTHITUBHOI AisTbHOCTI JtoanHK. Tak, came Ha 1boMy eTarti
Ipoliecy HOMiHaI1 JIfoirHa 3any4dae (POHOBI 3HAHHS KYyJIBTYPOJIOTIUHOTO ITUIaHy (CBITOIISAHI, Mi(ONOTIYHI YSIBICHHS,
CTEPEOTHIN YU YCTAHOBKH, a TAKOXX CYCHUIEHO 00YMOBIJIEHY i€papXilo IIIHHOCTEHN) JUId rmoiiMeHyBaHHs 00’ ekra. SIKiio
TOBOPHTH ITIPO €CTETUYHI OLIHKM, MU OyneMo Oa3yBarucsi Ha Bu3Ha4deHHI CIIOBHMKa €CTETHYHHUX TepMiHiB: «OmuiHka
€CTeTHYHa — BU3HAYCHHS MipH JOBEPIICHOCTi, ECTETUYHOI 3HAYYIIOCTI IMpeaAMeTiB 1 sBum aificHocTi» (Kparkuit cio-
Baph IO ICTETUKE).

VY ¢dopMyBaHHI €CTETUYHUX OLIIHOK BHPIILIAJIILHY POJIb Ipa€ CBITONIS, IHTEpeCH, TOTpeOH, €CTETUYHUI CMaK, COLli-
aJIbHa MO3HILisl 0COOUCTOCTI, a TAKOXK pPiBeHb 11 KyabTypu. CKIIQJIOBUMH 1IbOTO THITY OIIIHKU € CIIPUHHSTTS €CTETHYHOTO
00’exTa, foro aHasis, i, 3pEIITOI0, CY/UKEHHS IIPO HOTO TiHICTH (TaM camo). 3ayBaXKHMMO, 1110 y (ITOHIMHUX HOMIHAIISIX
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CEeMaHTUYHHUI KOMIIOHEHT €CTETHYHOT OLIIHKHU (DIKCY€E Te YSBICHHS PO KPACHBE, IO IPUTAMaHHE UM NMPUIHSATE y IEBHIN
MOBHI# CHIJIBHOTI, pajiiie Hi’K Cy0’€KTHBHI OLIIHKM OKPEMHX 0COOMCTOCTEH, BiITaK, 4epe3 MOIYCHI MOTHBATOPH MOXKIIH-
BO PEKOHCTPYIOBATH L{IHHICHI KAPTHHU CBITY €THOCIB, IPEACTaBICHUX MOBaMH JTOCIIIKEHHS.

EcreTnyHi OLiHKN € pe3y/IbTaToOM ITOPIBHSIHHS OHOTO 00’ €KTA 3 IHIINM, SIKH B3SITO 3a €TAIIOH KPAaCH UM ITIOTBOPHOCTI.
3aIe’kHO BiJl MO3HMINIT 00’ €KTa HA IIKAJII OLIHIOBaHHS (HAOIMKEHOCTI YW BiIJAICHOCTI Bijl BIIMTOBIAHOTO €TAJIOHA), BiH
OTPHUMY€ TIO3UTHBHY a00 X HETaTHBHY eCTEeTHYHY OIiHKY. Crierudika Hamoro MOBHOTO Marepiaiy 0OyMOBIIIOE Te, IO
B JIOCIIIKEHUX Ha3BaX BHSBJICHO OYJIO JIMIIE MO3UTUBHI MO/IYCH €CTETUYHOT OLIIHKH.

ETn4Hi oniHKy, SIK NPaBUIIO, PEaTi3yIOThCS B aHTHHOMISIX «JIOOPHIA — 3IIHI1», «MOPAIbHHIA — aMOPaIbHUI», «T1JHUN —
HerigHui (ApyTioHOBa, 1999). Y MOBHHX KapTHHAX CBITY TaKi OL[IHKH YacTO KOPEJIIOIOTH i3 Mi)OJIOTTYHUM CBITOTIISIOM
MOBHOTO KOJIEKTHBY. 3@ HAIIUMHU CIIOCTEPEKCHHSIMH, Y CEMaHTHI (hiTOHIMIB €THYHI OLIHKH 3peaji3oBaHo Yepe3 MPUIIH-
CYBaHHS PHUC JIIOACHKOTO XapaKTepy UM MOBEIHKH POCINHAM, a 0a3yI0ThCS BOHH HA 00’ €KTHBHOMY KOJICKTUBHOMY 3HAaHHI1
MOBIIIiB ITPO KOPHUCTH 9 IIKOAY Ti€l UM 1HIIOI POCIHHH.

OCHOBHHUM METOJIOM, Ha SIKOMY 0a3y€ThCs Hallla PO3Bi/IKa, € 3aPOIIOHOBAHUH yKpaiHChKoto Aocinauieo O. O. Ceri-
BaHOBOIO KOTHITHBHO-OHOMacionoriynuii anaii3 (Cenianosa, 2000), 1110 10BIB CBOIO Pe3yJIbTaTHBHICTD Y PO3KPHUTTI KOT-
HITMBHUX MEXaHi3MiB IpoLleCy HOMIHAI1 Ha MaTepiaii pi3HOMaHITHUX KJ1aciB HOMiHalliH, y ToMy uncii i ¢iToniMis. Ller
METO/] IOETHYE JIIaXpOHHUH Ta CHHXPOHHHH IT1IXOM /IO aHaJi3y MOTHBAIIHOTO MiAIpyHTS GOpMyBaHHS OLIHHOI CeMaH-
TUKH, TAKAM 9UHOM O0OYMOBITIOIOUH BHSIBIICHHS THX HAIliOHAJTHHO-KYJIBTYpHUX (PAKTOPIB, [0 BU3HAYMIN BHOIp OLIHHOTO
MOTHBAaTOpa y Ha3BaxX JIKapChKUX POCIHMH B aHDIIHCBHKIN, HIMEIBKiH, pOCIHCBKIA Ta yKpaiHCBKiii MOBax. Y pe3yibra-
Ti KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOTTYHHM aHali3 BCTAHOBIIOE MOTHUBAI[IHUN THIT HOMIHAIII Ta CTaTyC OMIHHOTO KOMIIOHCHTA
B OHOMACIOJIOTi4HIH CTPYKTYpi BiTOHIMA.

3. MoruBaniiini Tunu QiToHiMiB i3 CeMaHTHKOIO Cy01iMOBAHOI OLIHKH

BurBueHHSI MOTHBAIIfHUX THITIB TePMAaHCHKUX Ta CJIOB’THCHKUX (PITOHIMIB i3 CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM CyOJiMOBa-
HOI OIIIHKHU JJ03BOJIMJIO BCTAHOBUTH 1X IPHUHAJIEKHICTH Y CJIOB’THCHKHMX MOBAX /10 TPHOX MOTHBAIIHHUX THITIB: MOIYCHOTO
(11 mpukmaniB pocificbkux (GiTOHIMIB i 6 MIPUKIAAIB B YKPaiHCHKii), aCOI[iaTHBHO-TEPMiHAIBEHOTO (25 OAMHUII Y POCiii-
cbKiif 1 11 — B yKkpaiHCBKili MOBI) Ta 3MIIIAHOTO (IIPOMO3MIIHHO-ACOIIAaTUBHOTO, MPONO3UIIIHHO-MOIYCHOTO Ta acolli-
aTUBHO-MOJYCHOTO MiATHIIB). B HOMiHauisx 3mimanoro tumy (80 oamHHLb y pociiichkii 1 60 — B ykpaiHCBKii MOBI)
MOTHBATOP, SIKMH y 30HI 03HAKHU (DiKCy€e OLIHHE 3HAUSHHS, TIOEJHYETHCSI B OHOMACIONOTIYHIN CTPYKTYpi 3 MOTUBATOPOM
IHIIIOTO THITY, TIEPEBAXKHO MPOIO3HULIITHO-AUKTYMHOTO THITY.

QiTOHIMH MOB T€pPMaHCHKOI TPyIH (aHDIIKHCHKI Ta HIMEIBKi), HA3BU SKUX MOTHBOBaHI CyONiIMOBaHUMH OLIHKAMH,
MIPEACTaBICHI HOMIHAIIIMHI JBOX THIIB. MEHIIOM KUTBKICTIO MPHKIAIIB MPEACTABICHUH acoIiaTHBHO-TEPMiHAIbHHUN
T (9 NPUKIIAAIB B aHDTIHCHKIM MOBI Ta 12 npukiaiiB B HiMelbKii MOBi). [lepeBaxkHnM, SIK 1 B CJIOB’SIHCBKUX MOBaX,
€ 3mimanui Tan MotuBaiii (114 qocmiKeHUX OMUHUIIG B aHIIIHCHKIH Ta 126 — y HIMEIBKiH MOBI).

Ie KOHKpeTHe OCIIPKEHHSI Mae Ha METi PEKOHCTPYKI[IIO caMe OIIIHHOTO KOMIIOHEHTa CEMaHTHKH ()IOpOHA3B, KU
B OHOMACiOJIOT1YHIN CTPYKTYpi (iTOHIMIB 3adhiKCOBaHUH y 30HI 03HAKH 1 MOXKEe OYTH PEKOHCTPYHOBaHUM 4Yepe3 MOTHBA-
Top HOMiHaIii. ToMy mouiibHimIe Oyae He 3yMUHITHCS Ha TOBHOMY aHAi31 WX MOTHUBAIIIHHUX THUIIIB, a OIpa3y MeperTn
JI0 PEKOHCTPYKII1 BUIUICHUX B IX CTPYKTypaX OMiHHUX MOTHBATOPIB.

[Tix yac momepeaHix CTy/ii MU OOTPYHTYBaJIHM HAsBHICTb JBOX THIIIB MOTHBATOPIB, 10 MOXKYTh (hIKCyBaTH 3HAYCHHS
PI3HHX BUJIiB MOBHHUX OL[IHOK Y 30HI O3HaKH POCIMHHHMX HOMIHAI[I}l B repMaHChKUX Ta CJIOB’SHChKMX MoBax (Ycuk, 2017:
13), a caMe MOTHBATOPU MOOYCHO20 TUITY (BUPA)KEHI BIIACHE OLIIHHUMH JIEKCHYHHMH OJMHUISIMU) Ta MOTHBATOPH Memd-
gopuunoeo tuiy, sKi OPMYIOTH OLIHHE 3HAYECHHS Yepe3 MeXaHi3M acolliaTUBHO-TEPMiHAIbHOI MOTHBAMIi. Y X0/ IIbOTO
JOCTIKSHHS BAAIOCS BUAUTITH OOWIBA 3rajaHi THITH MOTHUBATOPIB, IO (iKCYIOTh 3HAUCHHS CYOITiIMOBaHUX (€CTETHIHIX
Ta €TUYHUX ) OIIIHOK Y MOBHOMY Marepiaji B yCiX 4oTHphOX MoBax. [laii 3po0umo cripoly nmpoaHami3yBaTH iX AeTalbHIIIe
B KOXKHI/ 3 MOB Ta MPOLTIOCTPYBATH MPUKJIIaJaMH.

4. KorHiTUBHO-0HOMACI0/I0TiYHA PEKOHCTPYKIiAA MOTHBATOPIB €CTeTUYHOI OLIHKH

Byno BusiBneno ta npoanaizoBaHo 310 npukiaaiB Ha3B JTIKAPCHKUX POCIHMH 3 CEMAHTHYHUM KOMIIOHEHTOM €CTETHY-
HOI OLIIHKHY, 3 HUX 89 aHmIiichknX, 90 HiMenbkux, 80 pociiicbkux Ta 51 yKpaiHCbKHX (iTOHIMIB.

Mooycrumu momusamopamu €CTETUIHOI OLIHKA B HIMEIBKIH, POCIHCHKill Ta YKpalHCHKi MOBaxX € JIEKCeMH 3i 3Ha-
YeHHSIM «TapHUH, KPaCUBHUII», SKE MIPOCTEKYETHCS B CHHXPOHII a00 B JiaxpoHii. € AMHOI0 MOBOIO, JI€ 11l MOTHBATOPH BUIi-
JIUTH HE BAAJIOCSH, € aHrmilichka. Momueamopu memapopuuno2o muny B yCiX YOTHPbOX JOCITIDKEHUX MOBAaX Peaji3yloTh
3HAUEHHS! €CTETUYHUX OI[IHOK Yepe3 BHCBIUyBaHHs CJIOTIB TEPMiHAJIbHOI YACTHHU MEHTAIbHO-TICHXOHETHUYHOTO KOMII-
nekcy (nuB. CeniBanoBa, 2000: 114). y Bunaaxax, KoJii poCJIUHY ITOPIBHIOIOTH 3 00’ €KTOM )HMBOT 400 HEKUBOT IPUPOJIH,
JFOAMHOIO 200 MioJIOTI9HOIO 1CTOTOIO, SIKUX B MOBHIH CHUIBHOTI IPUHHATO BBAXKAaTH €TAIOHOM KpacH. JJOCHTh LiKaBUM
B KYJIBTYPOJIOTIYHOMY IUTaHI CIIOCTEPEXKEHHSM € T€, 10 MOTHBATOPH €CTETHYHOI OLIHKM BUPAXKAIOTh JIUIIEC MO3UTHBHI
OLIIHKH, KOJIX HAETHCS PO POCIUHH.

VY HiMelbKii MOBI KJIIOYOBI JIEKCEMH, 10 BHCTYNAIOTh MOMUBAMOPAMU MOOYCHO20 MUNy Ta HECYTh CEMAaHTHKY
€CTCTUYHOI OI[IHKK B HIMEI[bKili MOBI, IPEICTABICHI MPUKMETHUKAMU schon (rapHuii) Ta hold (npekpacHU, MUJIHIA):
Holdenrose (Kanuna 3Bnyaiina), Immerschon (LiMuH mickoBuid).

MoycHIM MOTHBAaTOpPOM €CTETUYHOI OLIHKHM Yy CJIOB’STHCBKHX MOBaX € OCHOBA MPUKMETHHKA «KpacHUI». « Timymad-
HUH CIIOBHHK POCIHCHKOI MOBH» IPOIOHY€E TIIyMAdeHHS OIHOTO 31 3HaYe€Hb NPHUKMETHHKA «KPACHBIM», IO MO3HAYae
«II0Ch TapHe, scKpase, cBiTiae» (Oxeros, 2006: 303). Jlani, HaBexeHi B « ETEMOIOTIYHOMY CIIOBHUKY POCIHCHKOiI MOBH»
3aCBIAYYIOTh, 110 3HAUYCHHS NPUKMETHHKA «KPACHBIN» SIK MO3HAYEHHS KOJIBOPY € BTOPUHHUM JIO 3HAUCHHS «TapHUI»
(Dacmep 1986: 368). TakuM YMHOM, pE3yJbTATH MPOICAYPH CEMAHTUYHOI PEKOHCTPYKIIIT MOKa3yOTh, 10 y 3HAYCHHI
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«TapHUI» IPUKMETHUK «KPACHUID» («KPaCHBI») MOXKe MOTHBYBATH POCIIMHHI HOMIHAIT K MOTUBATOP MOJyCHOTO THUILY:
ykp. Kpachomonounux (Uuctotin 3Buuaitauit), poc. Hessmuxa kpacnas, Kpacnoysemxka, I[loobena kpacnas ([epesiit
3Bu4aiiHuii). Keitu Jlepesito Oiii, BiIIOBIAHO, MOTHBATOP «KPACHBIN» € camMe MOJyCHUM MOTHBATOPOM, a HE MPOIO3H-
TUBHO-JIUKTYMHUM, OCKIJIbKH HE BioOpakae iCTHHHOI 03HAKU 00’€kTa HoMiHAIii. Tak caMO MOXKHA TTOSICHATH MOTHBA-
1if0 pociiichbKol HapoxHOi Ha3BU [ enyuara kpacuas THPIUTY KOBTOTO (SIKHAH Ma€ JKOBTI, a HE YSPBOHI KBITH).

MortuBaropu mMemagopuyHo2o muny eCTEeTUYHOI OLIHKA CKJIAAAIOTH OUTBIN YHCEIbHY Ta Pi3HOMAHITHY TpyITy IpHU-
KJIa/IiB y KOXKHIH 3 MOB.

OnmHUM 13 MOTHBATOPIB METa(GOPUYHOTO THITY, IO BXOJUTH JI0 30HH O3HAKW HA3B JIIKAPCHKHX POCIIUH, € «30J0TOY.
ETuMornoriyHuil aHai3 JIGKCEMH 31 3HAYCHHSIM «30JI0TO» JOBOJMTH 1X CIUIBHE IMOXOIKCHHS y HIMEIBKIH, aHTTIHCHKIMH,
POCIHCBKiii Ta yKpaiHChKil MoBax. Lli lekceMu IpoCTeKYyIOThCS 10 MPaiHI0€BPOIIEHCHKOTO KOpeHs *ghel- «cBiTUTHCS,
CSISITH»; BiJl IIOTO K KOPEHS MOXOAATH HA3BU OUIBIIOCTI BIATIHKIB JKOBTOTO KOJBOPY, 8 TAKOXK SICKPAaBO 3a0apBICHUX
marepiainis (Online etymology dictionary). BignoBigHo, mporeaypa 0HOMacioIOTiYHOT PEKOHCTPYKIIi1 BUSBIIAE, IO TIO3H-
THUBHA €CTETHYHA OIliHKa OyJia 3akiiaJieHa B CeMaHTHUKY Ha3BHM 30JI0Ta 1€ Ha [TPpaiHI0€BpONeiHchkoMY eTarti. SIK npuKiaan
HAa3B JIKApChKUX POCIIMH i3 MOTHBATOPOM «30JI0TO» MOXKEMO HAaBECTH HIMEIbKI HapOIHI Ha3BH YUCTOTLIY 3BUYAHHOTO
Goldsaft, Goldwurz; Bep6osimns nyunoro Goldkraut, llmuny nimanoro Goldblume; anriniliceki Ha3pu JKOBTO3ULIS 30510~
tucroro Golden ragwort, Golden groundsel; 3o3ynuuux uepeBuukiB Small golden slipper; pocilicbki HapomHI Ha3BH
Mmuny mickoBoro 3ozomucmka ta [lepeBito 3BudaitHoro 3010mens, YKpalHCHEKI HAPOAHI Ha3BH brarogatku mikapchKoi
3onomomucaynux ta Limuny mickoBoro 3onomyxa.

3a cx0’KHUM MeXaHi3MOM MeTadopu3aliii MOTHBaTOPH aCOI[IaTHBHO-TEPMIHAIBLHOTO THUITY aCOI[IIOIOTh KOIIP KBITIB pOC-
JIUHH 13 60eHem au conyem: HiM. Sonnenwurz (Kynbbaba nikapcbka); poc. Conneunoe 3010mo, 3oiomucmoe coinye, yKp.
3onomoconsunux (Ilmun mickoBwuii) (AHHEeHKOB, 1878: 163).

OmauM 13 MeTaOpUIYHUX MOTHBATOPIB 13 MO3UTHBHAM MOIYCOM €CTETHYHOI OLIHKH € JIEKCeMa 31 3HAUCHHAM «3ipKa,
30pi» (CemniBanoBa, 2008: 168). ¥ repmancbkux (iTOHIMAX MOAIOHWH MOTHBATOpP MPOCTEKYEMO y MPHUKIAAAX AHIIIIH-
CBKHX Ha3B Anerpucy OopormHucToro Star wort, Star root, Star grass, I'eneniymy ocinasoro Yellow star; HIMEIBKHX
Ha3B Yepenu Tpupo3niabHoi Wassersternkraut;, BopoHsuoro oka 3BuuaiiHoro Sternkraut; pociichKuX Ha3Bax ANCTpU
CTENORBOI 36e3006HuK, 36e300uxu, 36e30nbiii yeem, Llsem 36e30mbiil;, yKpaiHChKUX Ha3Bax Diajku TPUKOMIPHOI 3ipouku;
Bepb6enn nikapebkoi Yepeoni zipxu (3riiHO OOTaHIYHKX JIOBIJHUKIB, 11" SITUIIEIIIOCTKOBI KBiTH BepOenu 310paHi B MmIijiIbHI
CYUBITTS 1 BUNNISIIAIOTH JOCUTH JEKOpaTHBHO) (AHHEHKOB, 1878: 376).

AcoIiaTHBHO-TEpMiHATFHIA MEXaHi3M MOTHBAIIi Y KOXKHIH 3 MOB MOXKE 3aJTy9aTH KOHEKIIii TOHOPCHKOI 30HH «iHIIa
pOCIHHAY 13 PEMUIIEHTHOIO 30HOIO «ITiKapChKa POCIUHA», HAIPUKIIA, «TPOSH/IA» B IepeBaKHill YacTHHI HAIIo1 BUOIp-
ku. bepyun 1o yBaru pe3ynsraru KyJabTypOJOTidHUX JOCHIHKEHb, MOYKEMO KOHCTATyBAaTH, IO B yCIX KYJIBTYpax, Mpei-
CTaBJICHMX MOBaMHM HAIIIOTO JOCIIHKCHHS, ECTCTUYHA I[IHHICTh KBITIB TPOSH/IM € BUCOKOIO (300THUIKUH, 1999: 13-42;
Ky3nenosa, 1992: 218-219), Tomy meradopuuHHii MOTHBATOp 31 3HAUSHHSM «TPOSHAa» (aHII. rose, HIM. Rose, poc.
po3a, po306uiii (A5l POCIINH, KBITH SIKUX MalOTh HE pOXKeBe 3a0apBIICHHA), YKP. MPOAHOA, podica, pyica), IO BXOAUTH 110
OHOMACIOJIOTIYHUX CTPYKTYp HOMIHAIIii pOCITHH, SKi HE HAJIeXaTh 10 POAWHHU PO30BHX 3a OOTaHIYHOO KIIacH]iKami€to,
3aKpIIUTIOE Y 30HI O3HAKK (iTOHIMA TO3UTHUBHY €CTETHYHY OLIHKY: HiM. Ballrose — HaponHa Ha3Ba Kanuau 3BUUaitHOl
(KanuHy BHCAIKyBajy 3 IEKOPATHBHOIO METOO; 3TiAHO O0TaHIYHOT Kiacu(iKallii ISl pOCIMHA HE HAJCKHUTh 0 POIUHHU
PO30BHX, a ii KBITH HE HaraJyloTh TPOSHIM aHl 3a KOJILOPOM, aHi 3a ()OpMOI0; BifiTak, MOTHBALisl 0a3yeThcs Ha MeTa-
(opHYHOMY MOPIBHAHHI 3 METOIO MiIKPECIUTH €CTETUYHY LiHHICTh Kanunu) (AHHeHkoB, 1878: 378); Te came MoxeMo
KOHCTAaTyBaTH 11010 Ha3BH [ opunBity BecHsIHOTO Adonisroslein (AOHIC TaKoX € He JIUIIE JIIKapChKOIO, a W JIeKOPaTHB-
HOO POCIIMHOIO, a OTO KBIiTH SICKpPaBO-)KOBTi a00 KoBTOTapsyi), Anrei mikapcekoi Herbrose, Mundrose, TliBoHii mikap-
ceKkoi Konigsrose, Benedictenrose, Marienrosen. Tak caMo B aHIIIHCBHKiH MOBi Oyn0 BHBICHO HapoxHi Ha3Bu KamnHu
3BuuaitHoi Love-roses, Guelder-rose, Wild guelder rose; TopuiiTy ociHHbOrO Rose-a-ruby, AHapoMenau 0araToiaucTol
Marsh holy rose (B 1iii HOMIHAIIT MOTHBALIISl TAKOXK MPOEKTYETHCS HA MOJYCHHUH IUIaH — €CTETHYHY OLIIHKY POCIIHHH)
(AnHeHkoB, 1878: 32).

VY c1oB’STHCBKHX MOBax MeTa)OpHYHUM MOTHBATOPOM, IIIO0 BKa3ye HAa €CTETUYHY OIIHKY MOBIISIMH JIiKapChKoi poc-
JIMHY Yepe3 MOPiBHIHHS 3 TPOSHJIO0, € JIGKCEMH «POXKay, «pyKa» y HApOIHUX Ha3BaX POCIHUH, SKi HE HAJICKATh 10 POLY
Po3oBux (Rosa) mampukinaz, ['epani ;ryunoi poc. Ilonesas pysca, ykp. Pysca nonvosa (I'epanb € OZTHOYACHO 1 JTIKyBaJb-
HOIO, 1 JIEKOPATHBHOIO; MOTHBATOP aCOL[IaTUBHO-METahOPUIHOTO TUIY «pyXka» (IKCY€ MO3UTHBHY €CTETHYHY OIIHKY)
(Annenkos, 1878: 156); IliBownii nikapcbkoi: ykp. Poowca kaminna, Pyoca kamena (ECYM 5: 102-103).

JocunimKeHHs: MOBHOTO Marepialy BHSBWIIO 111 OIHY JIOHOPCHKY 30HY, IIO IOCTaya€ MOTUBATOPU METaQOPUYHOTO
THUITy A1 TBOPCHHS Ha3B JIKAPCHKUX POCIIHH i3 CEMaHTHYHMM KOMITOHEHTOM €CTETHYHOI OIIHKK Yepe3 MOpIBHSIHHS
3 JKIiHOYOIO Kpacoro. OTHUM i3 TaKUX MOTHBATOPIB € iM’s pUMCBHKOi OoruHi kKpacu Benepu: HiM. Venusspiegel (Bopo-
HS4Ye OKO 3BWYaliHe), Venusaugenbraunen ([lepeBili 3BMuaiiHmii); poc. Benepun b6auimauox obObIKHOBeHHbll, Benepun
bawmayok nacmosiwutl (JIiTepaTypHi Ha3Bu). B 1HIIMX npuKiIaaax MexaHizM MeTadopHyHOT TpaHchopMallii CIupaeTbest
Ha TOPIBHSHHS MUIIHOTO a00 a)KyPHOTO JIUCTS POCHMHU 13 )KIHOYHM BOJIOCCSAM: aHrl. Black maiden s hair, Maidenhair,
Lady’s hair (AnianTym cronoBunnui); ykp. Kyopssuuk, Kyopasyi (Jlobona 3anamrna), Kyopsiguux (I'epanb iyuyna), Kyue-
paseys (JlomnkaMiHb OOJOTHHI — TYT MOTHBAIIiSL 0a3y€eThCs HA JTOBTUX 3aKPYUCHUX KOPEHSX POCIMHH).

5. KorHiTHBHO-0HOMACi0/IOTiYHA PEKOHCTPYKIisi MOTHBATOPIB €THYHOI OHIHKHU

HactynmauMm BumoM cy0rmiMoBaHO{ OLIHKHU, SKHUH MU ITOCTABIUIN 32 METY PO3IIIIHYTH y Il CTaTTi, € eTHYHA OLIHKA.
Bona npezncrasnena 141 npuknanom, 3 Hux 34 aHniiiicbkux GiToHiME (29 13 HO3UTHBHUM MOJIyCOM OLIIHKH B MOTHBATOPI
i 5 — 3 HeraruBHUM), 48 HiMeubkuX QiToHiMH (39 NpUKIAAIB TO3UTUBHOI OI[IHKH Ta 9 — HeratuBHOI), 36 POCIHCHKUX
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(31 onuHMIB i3 TO3UTUBHOIO OLIIHKOIO Ta 5 — 13 HEraTMBHOI) 1 46 yKpaiHChKUX (B 42 MpHKIIanax OliHKA Ma€ MO3UTUBHUIN
MOZYC, B 4 — HEraTUBHMH).

Lei Bua OLIHKK B CEMaHTHIl Ha3B JIIKAPCHKUX POCIHMH 0a3yeThcs TOJOBHO Ha acOLiaTHBHO-TEPMiHAIBHOMY THIIL
MorTuBarlii. JIume y MoBax cJI0B’THCBbKOi I'pyIi OyB BHOKPEMIIEHHH MOTHBATOP €THYHOT OL[IHKH MOJYCHOTO CTarycy (IpH-
KMETHHUK «3JIUi») y Ha3Bax AKTEi KOJTOCHCUTOI poc. 3wl s200bl, YKp. 371i A200u (pOCINHA € HAJA3BUYAHO OTPYHHOIO,
HeOEe3MEeYHO0 IS JIIOMWHM, IO 1 CTANOo MiCTaBOIO UL MOTHBAIIil), YKpaiHCHKHUX Ha3BaX 3JIMHKH KaHAICBHKOI 3nuHeyw,
3nunka (151 pocIMHA € 3TiCHUM Oyp’sSTHOM, 1110 3acMivye nossi) (ArpapHuii cekrop Ykpainu). CJIOBHHK YKpaiHCBKOT MOBH
HPOIIOHYE TaKe TIYMaueHHs NPUKMETHHKA «3JIUI»: «CIIOBHEHHH 3JI0CTi, BOPOXKHEYI; JIMXUH, JIIOTHH, OCaTaHIUH, cep-
autuiy (CYM 3: 592). Biarax, et MOTUBATOP CIIYTY€ TAaKOX SIK ITOTIEPEIKeHHS PO HeOe3MeuHi BIaCTHBOCTI POCIUHU
Yyepe3 NMPUIHCYBaHHS OCTAaHHIH BOPOXOTO CTABJICHHS JIO JIIONHH.

Hauti Oyne AOIiTEHIM OITUCATH PEe3YIBTaTH PEKOHCTPYKIIi MOTHBATOPIB €THYHOI OI[IHKH acOI[iaTHBHO-TEPMIHAIIFHOTO
tumy. Ix anani3 103BoNsA€ BUABUTH, IKUM YHHOM peliriiiHe KUTTS €THOCY i ioro Midonoriunmii CBITOIISA BiOMBAIOTHCS
y MOBHHX KapTHHax cBiTy. JIo pedi, momepeaHi J0CTiIKSHHS JOBOIATh, III0 aMOpalibHE, BOPOKE i TIOTBOPHE aCOLIFOIOTh-
csl'y CBIZIOMOCTI HOCI{B i3 MOTHBaTopamu uopm, 0ic, camand, Ousigoil I iCTOTH, SIKi BCUISIK KosTh JroauHi (CerniBaHoBa,
2008: 168), Ha YoMy 1 I'pyHTYETbCS MeXaHi3M Metadopu3alii B Mpoueci MoiMMeHyBaHHS JIIKAPCHKUX POCIUH Y OCIHTi-
JDKYyBaHMX HaMH MoBax. L{ikaBo, 10 pOCIHMHY 31 3raJJaHIMH IIOHHO MOTHBAaTOpPaMH € HalyacTille OTpyHHUMH, TOMY iX
VABILIIOTH SIK «BOPOXi», SIK y TaKUX MpUKiIagax (itoHiMiB: HIM. Teufelsauge, Teufelsaugenkraut (bnexkora 4opHa — Haj-
3BHYAIIHO OTpyiiHa pOCIMHA, HEOE3IEUHNM € HaBiTh KOHTAKT 3i IIKipOIO; MiICTaBOI0 MOTHBAIIil, OKpiM HeOe3meuHnx
BJIACTHBOCTEH, € 111 1 30BHILIHINA BUIIISL KBITIB — OPYJHO-KOBTYBaToro 3a0apBiIeHHs i3 CIPUMH MPOXKHIKAMU 1 TEMHO-
¢ioneroBumu cepeaunkamu) (Nowick, 2015: 214); Teufelsauge (I'opuuBiT BeCHSIHUI — 1€ O/lHAa OTPYy#HA POCIKHA, X0ua
1 JIeKopaTHBHA — KBITH 11i€1 POCIIMHHU SICKPaBO-XKOBTI 200 KOBTOTr'apsyi, JOJaTKOBOIO ITiICTaBOI0 MOTHBAILII] € TAKOXK T€, 110
qyopTa YSBISIOTH SIK iICTOTY 3 najarounMu ounma (AHHeHkoB, 1878: 10)); Teufelswurz (AxoHirt pimuactuil); Teufelsdarm
(bepiska monpoBa (OCH. «4OPTOBA KHUIIKa») — LI POCIMHA HE OTpyHHA, MPOTE BBAXKAETHCS 3IMICHUM Oyp’sTHOM, IyKe
3acMidy€ CUThCHKOTOCIOAAPCHKI YTiAMs, 3 HAM BaXKo Oopotucs (ArpapHuii cekrop Ykpainu; AHHeHKoB, 1878: 107);
aun1. Devil’s Milk (Unctotin 3Bu4aiiHuil — SICKpaBO-)KOBTHH cik YHCTOTUTY Mmoapa3Hioe mKipy Ta € orpyitnum (Nowick,
2015: 105)), Devil's apple, Devils trumpet — Jlypman cMeparounii; poc. Yepmoswr coprauu (bnexora yopHa), poc. Yep-
mos 6ypuan, ykp. Yopmoso pebpo (Herpeda konroya — pociiHa HE OTPYHHA, aje HaJ[3BUYaiiHO KOJII0Ya).

MertadoprudHi MOTHBATOPHU TMO3UTHBHOI €TUYHOI OIIIHKY, BiJIIOBITHO, ITOB’sI3aHi i3 IPY>KHIMH JIOMUHI CHJIaMH, SKi
3[aTHI 3aXWIIATH BiJl 3TUX CHJI-aHTaroHicTiB. Tak, HOBUTHUBHY OIIHKY B yCiX YOTHPHOX JOCIIIKYBaHIUX MOBAX OMPHUSIBHIO-
FOTh MOTHBATOPH «CBATHIT», «OJIarocIOBEHHMIT», HAIPUKIIAA Y HApOIHHUX Ha3Bax BepOenu nmikapcokoi HiM. Heilighraut,
aur1. Holy herb; XpectoBoro KopeHsi B aHIIiiicbkili MOBI Blessed thistle; TlonmuHy nikapcbkoro B pociiicekiit Cesmoe
Jdepesyo Ta HIIUX.

[NaHIBHUM pETiHHUAM CBITOISIOM JUIS HOCITB OOpaHUX VIS JOCHIKSHHS MOB € XPUCTHSHCHKUH 1 OB’ s13aHa 3 HUM
MioIoriyna KapTHHA CBITY, TOMY, HE3Ba)Karo4ur Ha JEsKi BIIMIHHOCTI B TPaKTyBaHHI IOKTPUH PI3HUMH TEUisIMH Ta IEPK-
BaMH XPHUCTHSHCHKOI PeIiTii, TeHAeHIii J000py MOTHBATOPIiB Ha MO3HAYCHHS CTUYHMX OIIIHOK Yy MPOIleci HOMIHAIIII poc-
JIUH € COUTBHUMHE TS YCIiX TOCIIKEHIX MOB. Y IIBOMY PaKypci 3acIyTOBY€ YBaru i€papxis peliriiHUX KOHIENTIB y 30Hi
O3HAaKHM POCIMHHUX HOMiHaIi#, onmucana H. I. [anacenko (ITanacenko, 1997: 26). BupdyeHa aBTOpkOIO OararopiBHEBa
CHCTEMa € YHIBEPCAIbHOIO XapaKTEPUCTHKOK MOBHHUX KapTHH CBITY, Ki € 00’ €KTOM TaKOX 1 HAIIol CTyIii.

Binnosimao mo konmneriii H. 1. [lanacenko, HaWBuImid 1madeib iepapxii TEOJOTIYHUX KOHIIENTIB 3aiiMaroTh Bor
Ta SIHTOJIM, TOMY MeTa(OopHyYHi 3HAKH, 3all03UUCHI i3 BOT0 piBHA KOHIENnTochepr Uil HOMiHaMii JIIKApChKUX POCINH,
MepeaaroTh Ty)Ke BHCOKY IO3UTHBHY OIIHKY: aHTI. God’s wonder plant (3BipoOiit 3Buuaitamii); HiM. Herrgottskraut
(Yucrorin 3muaitnuit), Unser Herr Gotts Wunderkraut (3BipoOili 3Buuaiinuii), Engelskrankwurz (ApHika ripcbka);
poc. boowcess munocms, Booicvs bnazooams (ABpaH JiKapcehbkuit), bocopoockas mpasa (LImuH mickoBuii), boowce-oepeso
(ITonuH nikapcbkuii); yKp. Aneenvcovre 3inns (ApHika ripeska), boowci pyuxu (IlepBousit BecHsiHui), booica mpaska (3Bi-
po0iii 3BuuaiiHuil).

Ha nemo nmxaomMy mabumi iepapxii peiriiHuX KOHIIENTiB 3HAXOATHCS IMEHa CBATHX. BapTo 3a3Ha4nTH, 1110 1IeH ITija-
KJIaC MeTa(pOPHUYHIX MOTHBATOPIB ETHYHOI OIIIHKU € HAWOUIBII IPOMYKTUBHUM [UIS YCIX JOCTIIKEHUX TYT MOB. SIK mpH-
KJIaId, MOJKHA HaBEeCTH Ha3BH J{MBHHU BenMexoi Jacob s staff Ta XpecToBoro KOpeHs B aHIIIHCHKiil MOBI; St. Benedict s
thistle 3Bipoboto 3Buuaitnoro St. Conradskraut, 3Bipo6oro 3Bnuaiinoro Johanniskraut, Apuiku ripcekoi Catarinenwurz
y HiMeIbKil; JJuBuau Benmexol Eeopbeso konve B pociiichkiii Ta I{ukopito 3Buuaiinoro Ilempie 6bamie — B yKpaiHCHKIH.

Haiinwxkuuit piBeHb peniridiHuX KOHIENTIB, 10 ocTayae MeTadOpUUHi 3HAKH ISl 30HH O3HAKU POCIMHHUX HOMiHa-
i}, MpeaCTaBICHNI TUTYJIAMH Y Ha3BaMH JIyXOBHHX caHiB. IIpoTe, 32 HAIIMMM CIIOCTEPEKEHHSIMH, OLIHHI 3HAYCHHS,
sIKi (POPMYIOTBCSI B 30HI O3HAKU (DITOHIMIB Yepe3 TEOJOTiuHI KOHIENTH OTO PiBHS, HE HAIEXKaTh 0 eTHYHUX. Hampu-
KJIaJ1, aHIiiichKa HaponHa Ha3Ba Kyme6a0u nikapcekoi Priest’s crown aconitoe mpuBabnuuit Bursan Kyms6abu i3 romo-
BHUM yOOPOM CBSIIIEHHKA, 1[0 CTOCYETHCS pajillie MO3UTHBHOI €CTETUYHOI OLIIHKH, a He eTnyHol. L{ikaBo, 1110 ofHi€l0 i3
HapoaHuXx Ha3B Kynp0abu B pociiichkiit MOBI € [lonosa nieuwisb, 1O TIKPECITIOE HENMPUBAOIMBUIT BUNIS POCIMHH, IO
BXKE BIJII[BIJIa, TOMY MOJYC OLIHKH TYT € HEIraTHBHHUM.

Pocnauny, Ha3BM SIKMX HaJIEXaTh JI0 i€l TPyNH, € MIMPOKO PO3MOBCIOIPKEHUMH Ta 3araJlbHOIOCTYITHUMH, MaloTh
IIMPOKHHA CIIEKTP 3aCTOCYBaHHS Ta TOBEICHY BUCOKY €(PEKTHBHICTB, 3-IOMIXK HUX BiJICYTHI OTPYIHIi, YAM i MOJKHA ITOsIC-
HUTHU MO3UTUBHY OI[IHKY, IO MOTHBYE X Ha3BH.

MycuMo KOHCTaryBaTu TOW (pakT, 110 HAM HE BAJIOCS PEKOHCTPYIOBATH B 30HI O3HAKH (HiTOHIMIB KOHIENTH, SIKi O
BiZIoOpa)xau JOXPUCTUSHCHKI SI3MYHHULBK]I BIpYBaHHS HAPOJIB, PEICTABICHNX MOBAMH LILOTO JIOCIIIPKEHHSI.

144



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

Haseneni npukiagy MpeACTaBISAIOTh 3MIIIAHUN MOTHBAIlIHHUIA THUI HOMIHAIlIH, B SIKOMY MOTHBATOP aCOLiaTHBHO-
TEPMIHAIBHOTO THITY, 110 (IKCye €THYHY OLIHKY B 30HI O3HAKM HOMiHallil, O€JHAHO a0o 13 MPOMO3ULIHHUM MOTHBA-
TOPOM, SIKHI IIPOEKTYETHCS Ha 00’ €KTUBHY O3HAKy POCIHMHH — IIPUHAJIKHICT 0 TPaB’IHUCTUX POCIHH, a00 3 1HIIMM
MOTHBATOPOM acoIliaTHBHO-TEPMiHAJILHOTO THITY, IKWI HaifuacTimle no3Hadae ¢popMy credna (Uinok, cnuc, 0arir) Ta He
Hece OL[IHHOT CeMaHTHUKH.

6. BucHoBKH

BuBYCHHSI KBaHTHTATHBHHUX IOKA3HHUKIB MOTHBAI[IfHUX THITIB POCIHMHHHAX HOMIHAIl B aHIIIHACHKIH, HIMEIBKIH,
POCIiChKiif Ta YKpalHChKiii MOBI i3 CEMaHTHKOI SCTCTHMYHHMX Ta €THYHHX OIIIHOK BHUSBUJIO MEPEBaKAHHS 3MILIAHOTO
turry MotuBauii (93 ta 91.5% Bixcorka nmpukianiB (GiTOHIMIB B aHDIIHCHKIH 1 HIMEIbKiH MoBax, 69% — B pociiicbkii
162% — B ykpaincekii). Lli naHi miaTBepKyIOTh, 0 OLIIHHUIA MOTHBAaTOpP HE € MPIOPUTETHUM y MpoLeci HOMiHalii poc-
JIMH, HATOMICTb, HAaifYacTille BiH JOIIOBHIOE TI MOTHBATOPH, L0 JOIIOMAraloTh PO3Mi3HATH POCIHMHY, TOOTO MOTHBATOPH
nponoanuiﬁHoro THUILY.

[{inkoM O4iKyBaHO pe3yJbTaTh JAOCHIIPKEHHS BUSBHIM OlblIe CHUIBHOTO Y MOTHBAI[IHHOMY MIATPYHTI (QiTOHIMIB i3
CEeMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM CyOJIIMOBAaHOI OI[IHKM M)XK MOBaMH BCEPEANHI MOBHHX I'DYII. YHlBepcam)HnMn K mapame-
TpaMH CEMaHTHYHOTO KOMIIOHEHTa CyOIiMOBaHOT OLIIHKH [UIsl MOB 000X TPYII € IepeBa)kaHHsI MOTHBATOPIB aCOIIaTHBHO-
TEpMIHAIBEHOTO THIY 32 KBAHTUTATHBHUMHM ITOKa3HUKaMHU MOPIBHSHO i3 MOTHBAaTOpaMH MOAYCHOTO THITy. BapTuii yBarn
TOU (paKT, [0 MOAYCHI MOTHBATOPH Ha TIO3HAUYEHHS €CTCTUYHOI OIIHKY B aHTIMIWCHKiN MOBIi BincyTHi. Ille onHieto yHiBep-
CaJIBHOIO XapaKTEePHUCTHKOIO € MeTaopr3allisi KOHIENTIB «COHIIE», «30JI0TO», «30Pi», <OKIHOYA Kpacay, [0 MOTHUBYIOTh
Ha3BH JIIKAPCHKUX POCIHH i3 CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM €CTETHYHOI OIIHKH, a TaKoK MeTadopu3allisi TEOJIOTiYHUX
KOHIICNTIB, 1110 3aII03UYYIOTh 3HAKH €THYHOT OLIIHKHU JUIS 30HU 03HAKH (DiTOHIMIB.

CHijbHOIO IS YCiX AOCHIKEHUX MOB € HIIKYA CTYIIHb BUSIBICHHS €MOIIHOI CKJIAZI0BOT B CYOIIMOBaHHMX OIlIHKAX
(s1xi, HarajaemMo, (HOPMYIOTHCSI Ha TPETHOMY 13 YOTUPHOX €TalliB KOTHITHBHOI TisSUTBHOCTI JIFOJJMHHU B TPOLIECi HOMiHaIlii)
MTOPIBHSHO 13 OLlIHKaMH HIDKYHUX piBHIB. [I0SCHIOEMO 1€ THM, IO OIIHKY BUIIHX PIBHIB y OLIBIII Mipi, aHIK OLIHKA
HIDKYHX PiBHIB, ONEPTi HA paIliOHAIBHAN KOMIIOHEHT, BOHH (POPMYIOTHCS MOBHOIO CBIIOMICTIO Y pe3ylbTaTi BUBYCHHS
Ta y3arajbHEHHs BIACTHBOCTEH BiIOBIIHOI POCIMHM 3 HACTYITHHM JJOOOPOM MOTHBaropa i3 0a3u He JIuIlie 3HaHb, 3/10-
OyTHX IPO POCIIHHY, a i THX, SIKi OXOIUTIOIOTh JOCBIJI IEKIIBKOX HOKOJIiHb.

[epcniekTHBH MONANBIINX JOCIIKEHb BOAYa€EMO y BUBYEHHI OLIHHMX MOTHBATOpIB, 10 NPOEKTYIOThCS Ha HAaHBH-
Wi, YeTBEPTHH PiBEHb KOTHITHBHOI AiSUIBHOCTI JIIOAMHHU B Iporeci HoMmiHamii. Takox y OLTBII manekid mepcreKTHBi
MOYKJIMBE 3aIy4eHHs OUTBIIOI KIIBKOCTI MOBHHX TPYII IO TOCIIIKCHHS, a0W POCIiAKYBaTH CIUTBHI TS 1HIOE€BPOIICH-
CHKMX MOB TEHCHIIii YU CIIBCTAaBJICHHA MEXaHI3MiB OL[IHHOI MOTHBAIIil Y MOBAX, III0 HAJIEXATh IO PI3HUX MOBHUX CIMEH.
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MeTta po6oTu — 1uIIX0oM 3icTaBHOrO aHanizy micrepii Jx.I. Baiipona «Kain» ta ykpaiHomoBHUX iHTepnpeTauiii M. Kabamroka
i O. ['psi3HOBA MOPIBHATH 1IIOCTHUIII 1 KOHIIETIIT TIepeKIIaiadiB.

MeTonu po6oTu. Y IOCTiIKCHHI BUKOPUCTAHO 31CTABHUN METOJI JIs IIOPIBHSHHS OPUTIHATY Ta MEPEKIaay i MOPIBHSIHHS JBOX
HepeKiaiB Mk co000, JITepaTypHO-CTHIIICTHYHUI TEKCTyalbHUN aHalli3, OMMCOBUI 1 KOHTEKCTYaJIbHUII METOAM — JUIi BU3HA-
YEeHHSI CTHIIBOBUX JIOMIHAHT OPHUIiHAITY 1 HiJTHOBOTO TBOPY, METOJ OI[IHIOBaHHS a/IeKBaTHOCTI MepeKIaay — Uil BU3HAYSHHS CTYICHS
MaiCTepHOCTI MepeKIagadiB, METO KUTBKICHHX IMiPaXyHKIB — Ui BA3HAYCHHS CTYIICHS BiATBOPEHHS MOBHOCTHIIICTUYHUX 3ac00iB
BUPaKECHHSI.

PesynbTaTn. Y crarti okpeciieHO xapaktepHi pucH imioctwiro J[x.I. BbaiipoHa, CTHIEOBI 0COOIUBOCTI OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY
Mictepii «Kain». BusHaueHo cTymiHb aJeKBaTHOCTI BinTBOpeHHs cTiutto mictepii [x.I. baiipona «Kain» B iHTeppeTamnii JBOX ykpa-
THChKHX MepeknanaqiB — M. KaGamtoka ta O. I'psizHOBa, 3’sicoBano crienudiky IXHbOI HepekiIaganbpkoi Manepu. JociipKeHo icTopiro
nepexnany O. I'ps3HOBa 3 BUKOPHCTaHHSM BIIACHOTO €JIEKTPOHHOTO JINCTYBaHHS. PO3MISHYTO JiTepaTypHO-KPUTHYHY TYMKY LIOZ0
Ha3BaHUX nepekagiB. IIpoBeeHo nepeknaio3HaByMil aHalli3 Ha HOHETHUHOMY, PUTMIYHOMY, JICKCHYHOMY, MOP(OJIOTiYHOMY Ta CHH-
TaKCHYHOMY piBHsX. Po3mmpeno BizoMocTi mpo nepekiaany peuernuito TBopuocti [x.I'. Baiipona B YkpaiHi.

Bucnosku. [IpoBenenuii 3icTaBHUI aHAII3 Ja€ 3MOTY CTBEPJKYBATH, 10 KOXKEH 13 3a3Ha4YeHHX NepeKJIaiadiB Ma€e iHANBI Ty IbHAN
HepeKIaJHUH CTUIIb, BIACHE PO3YMIHHS aBTOPCHKOro 3axymy. M. Kabanok BpaxoBye BUMOTH LIOAO SKHAHTOYHIIIONO BiTOOpaKeHHs
3MiCTy Yy MO€HAHHI 3 AKHAHNIIMOIIMM BiITBOPEHHSIM CTUIIIO aBTOPA, TOMY HOTO MepeKiiaJ] BiJl3HAYA€TbCS BUCOKUM CTYIICHEM ajIeK-
BarHOCTi. M. Kabamok miaxoanTs rpaHi4HO OJM3BKO IO MEPIIOTBOPY, YHUKAIOUX OyKBaTi3My, MAKCUMaJIbHO 30epirarodn aBTOpPChHKi
nekceMH. BiH HamaraeTbcsi MaKCHMAJIbHO IIEPEaTH BCI CTHIIBLOBI JOMIHAHTH MeEpLIOPKepeNia, 3BepTae yBary Ha HaAWTOHII HIOAHCH
MOSTHYHOI TKAaHUHU aHIIIHCHKOTO TBOPY; MPUCYTHICTH Nepekiafaya 3seaeHa 10 MiHiMymy. O. ['psi3HOB cTBepIKye, 110 Mepeknas i3
HeOIM3BKOCHIOPITHEHOT MOBH He MOXKe OyTH TOYHHM; 3BepTac OLIBIIY yBary Ha 3MICT, HDXK Ha CTWJIb, 1 BIATBOPIOE HE BC1 0COOIMBOCTI
imioctimmio J[x.I. BaiipoHa (OKIMYHY iHTOHAIIIO TTONEKYIH, TOBTOPH, MPHOIU3HO TOJIOBHHY EMITETiB 1 BUTYKiB). BiH nemo BimbHO
MOBOZIUTHCS 3 OPUTIHAIIOM, YacTO rnepedpa3oBye MOBHI OJMHULII, BUXOISIYH i3 BIACHOTO CIIPUMHATTSI.

KorouoBi ci10Ba: nepexiaz, opuriHai, CTHIb, aleKBaTHICT, CTHIILOBA JIOMiHAHTA, ITEPEKJIalallbka CTPATeris, eMOLIHHICTb, JIeKce-
Ma, JIEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI MOBHOCTHIICTHYHI 3aCO0H.
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The purpose of the work is to compare the translators’ idiostyles and conceptions through a comparative analysis of G.G. Byron’s
mystery “Cain” and Ukrainian-language interpretations by M. Kabaliuk and O. Hriaznov.

Methods of work. In the research a comparative method is used to compare the original and the translation and compare two
translations, literary and stylistic textual analysis, descriptive and contextual methods are used to determine the stylistic dominants
of the original and the target work, the method of assessing the adequacy of translation is used to define the translators’ mastery,
the method of quantitative calculations is used to determine the degree of reproduction of linguistic and stylistic expression means.

Results. In the article the characteristic features of G.G Byron’s idiostyle, the stylistic features of the original text of the mystery
“Cain” are outlined. The degree of style reproduction adequacy of G.G. Byron’s mystery “Cain” in the interpretation by two Ukrainian
translators — M. Kabaliuk and O. Hriaznov is determined, the specifics of their translation style are clarified. The history of O. Hiyaznov’s
translation with the use of own electronic correspondence is investigated. The literary-critical opinion concerning the named translations
is considered. Translation analysis is performed at the phonetic, rhythmic, lexical, morphological and syntactic levels. Information on
the translation reception of G.G. Byron’s works in Ukraine has been expanded.

Conclusions. The conducted comparative analysis makes it possible to state that each of these translators has an individual
translation style, his own understanding of the author’s intention. M. Kabaiyuk takes into account the requirements for the most
accurate reflection of the content in combination with the deepest reproduction of the author’s style, so his translation is marked by
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a high degree of adequacy. M. Kabaliuk approaches extremely close to the original work, avoiding literalism, preserving the author’s
lexemes at most. He tries to convey all the stylistic dominants of the original maximally, pays attention to the subtle nuances of the poetic
fabric of the English work; the interpreter’s presence is minimized. O. Hriaznov claims that a translation from an unlike language
cannot be accurate; he pays more attention to the content than to the style, and does not reproduce all the features of G.G. Byron’s
idiostyle (exclamatory intonation in some places, repetitions, about half of the epithets and exclamations). He is somewhat fluent with
the original, often paraphrasing language units based on his own perception.

Key words: translation, original, style, adequacy, stylistic dominant, translation strategy, emotionality, lexeme, lexical and syntactic
linguistic-stylistic means.

1. Beryn

VY mporreci poOoTH 3 XyIOKHIMH TBOPAMH MEPEKIAAad CTUKAETHCA 13 TPOOIEMOI0 30€peKEeHHS 1110CTHITIO aBTOPa,
AKUH XapaKTepu3ye HOTo TBOPUY MaicTepHIO. JloCmikeHHS iHANBIAyaaTbHOTO CTHITIO aBTOPA 1 TIepeKIIaada 3ajula-
€ThCSI HE3MIHHO aKTYaJIbHUM MUTAHHIM CY4acHOTO MepeKJiaJo3HaBCcTBA. MHOXUHHICTh MEPEeKIaAHUX BEepCiit oHO-
TO 1 TOTO X TBOPY YMOJKJIMBIIIOE 3iCTaBJICHHS IEpeKIaJallbKUX CTpATeTii, JormoMarae Kpaie 3po3yMiTH JIEKCUYHY
i crunictnyHy cuctemu opuriHany. Ha nymky O. Masyp, TBopya ocoOHCTICTh Nepekiazada J0Ci He JOCIHiKeHa
JOCTAaTHIM YMHOM 3 YPaxyBaHHSIM KOHTEKCTY HalllOHAIBHOT KyJIbTypH, NIEPEeKIafanbKoi Tpaaullil, )KHUTTS Ta TBOPIOCTI
mepekiaaada, Horo BogoOans y BHOOPi MaTepiary Ta poOOTi Haa mepeKiIafaMu, 3Ha9eHHS I YKPaiHCHKOI Ta CBITO-
BOi KynsTypu (Masyp, 2011). Sk moka3aB orisg Cy4acHHX HAyKOBHX HAaIlpaIlOBaHb, BUBYCHHSM 3arajJbHUX MUTAaHb
CTHJIICTHKM 1 mepeknany 3aimanucs T. Anapienxko, JI. bapxynapos, B. Bunorpanos, P. 3opieuak, JI. Komomienp,
B. Kowmiccapos, B. Konrinos, M. HosikoBa, O. Peopiii, JJx. ®@epc, JI. Uepenuudenko Ta inmi. Hame mociimxeHHs
MTOKJIMKAaHEe 3poOUTH BHECOK y BHBYEHHS NMPOOJIEMH BIATBOPEHHS i10CTHIIIO aBTOpa Ha MPHKJIAJI JIBOX MEPEKIaiB
micrepii [Ix.I. Baiipona «Kainy.

Hpama «Kain» anrmiiicekoro pomantuka [[x.I". bafipoHa € ogHAM i3 ymro0OneHnX TBOPIB YKPaiHCHKUX MEPEKIATadiB.
VY pi3Hi yacu 10 Hel 3BepTaNnCs KIACHKH yKpaiHChKoi siteparypu: crodatky 1. @panko (1879), morim Jlecs Vkpa-
fuka (1898), unen Kupuno-Medoaiiscekoro 6parcrea O. HaBporbkuii, MOBO3HABEIb-YKPATHICT, SKHH CTaB JKEPTBOIO
KoMyHicTHYHOI cuctemu, €. Tumuenko (1925), moer 1 nepekianad pansHcbkux 4acis 0. Kopeupkuii (1939). Bepcii
M. Kabamroka (1984) i O. I'ps3noBa (2007) BBaXkaroThCsl HAHHOBIIINMHU, caMe IX 1 pO3IITHEMO, aJKe BOHHU € Maiike
HE JIOCII/DKEHUMH. YKpATHCHKI IepeKiaay TBOPIB aHIIIHCHKOro poMaHTHKa Oynm 00’ekrom nociimxenHs [l. Kysnka
(1977), I1. bexa (bex, 1979), JI. YUepenuauk (UYepenuuk, 2019), I. [Mamyk (ITamyk, 2006), O. Hazapyk (Hazapyx, 1973).
O. H3epa posranae baiiponoBy micrepiro «Kaim» y mepeximagax 1. @panka, Jleci Ykpainku i M. Kabamioka ([3e-
pa, 1996). Ilepexnaani TBopu O. I'psi3HOBaA CiTyTryBaJid MaTepiajaoM Uil EpeKiago3HaBuoro aHamszy y M. Kpasmosoi
(Kpasuoga, 2015, 2016), O. ly6enko (dybenko, 2019) Ta iHIIMX AOCHITHHKIB, mpote apama «Kain» y #ioro iHTep-
mpeTanii 3aluIIaeThesl M03a IXHBOIO yBaror. Y cBOIH po3Biali cTaBUMO co0i 3a METy HUIIXOM 31CTaBHOTO aHaTi3y
mictepii x.I. Baiipona «Kaim» Ta ykpaiHomoBHHX mepeknaniB M. Kabamroka ta O. I'psi3HOBa MOPIBHATH i1i0CTHITE
1 KOHIeNTi1 mepekianadiB. JloCATHEHHS MOCTaBICHOI METH Iependadae BUPIIIEHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) mpoaHamizyBaTH
TEOpPETHYHI PO3BIAKH HAYKOBIIIB MIO0 MPOOJIEMH NEPEKIIaay 11i0CTHIIIO aBTOpa XyJ0KHBOTO TBOPY Ta MEPEKIagabKIX
cTpareriii; 2) okpecautu xapakTtepHi pucH igioctumino J[x.I. BaiipoHa, cTHIBOBI 0COOIUBOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY
Mictepii «Kainy; 3) po3mistHyTH iCTOpIIO Ta JiTepaTypHO-KPUTUYHY AYMKY IO/I0 HAa3BaHUX NepeKiaiB; 4) NaTu OILHKY
a/IeKBaTHOCTI BIITBOPEHHS CTUIIIO aHDIIIHCHKOTO roeTta B iHTepnpetanisx M. Kabanroka ta O. I'pszHoBa; 5) 3’sicyBatu
0COONMBOCTI TXHBOI IEepeKIIaAanbKoi MaHEPH.

2. [Ipobsema iniocTuiiio B Teopii mepexyiany

SIkicHMIA mepexIiag HeMOXKIMBHI 6e3 BIITBOPEHHS i[IOCTHIIIO aBTOpa Ta CTHIIIO epIIoTBOpY. [ Toro mob nepexian
MaB KOMYHIKaTHBHY LIHHICTb JJIsl CBOTO YMTa4a, 3ayBaxkye nepekiano3Hasens JI. Konomielp, nepekiagaueBi BaxIMBO
3HANTH NPaBWIBHUH «cTHIIICTHYHUH Kirou» (Komomienp, 2006: 79). Takoxk BaxiIMBO, 1100 CTHIIb TIepeKiIagada He JoMi-
HYBaB HaJl cTHJIIEM aBTopa. [IOHATTS «iJI0CTHIIB» PO3YMIEMO SIK CHCTEMY MOBHOCTHIIICTUYHUX 3aC001B, XapaKTEpHUX IS
TBOPYOI MaHepH NEBHOT MOBHOI 0COOMCTOCTI aBTOpa. BimoMuii ykpaiHchkuil nepekinano3HaBels Ta nepekianad B. Kom-
TIJIOB 3a3Hadae, M0 B XyIOKHBOMY Mepekiali SKHAHTOUHIIIE BiqoOpakeHHS 3MICTy OpHTiHAY Ma€ OPTaHIYHO IOEN-
HyBaTHUCS 3 SKHAUTIMOMINM BinTBOpeHHAM Horo ctmmio (Komrinos, 1972: 134-158). Ha nymky BiZoMoro pociiicbkoro
TeopeTuka 1 nepexiaznada I. Kamkina (Kamkin, 1965: 8), nepekianad HOBUHEH BiJITBOPIOBATH CTIIIICTHYHY (DOPMY aBTO-
pa BIAMOBIAHO 0 TBOPYOi MaHEPH MEPEKIIaada, He MOCITA0MI0I0YM BUMOT IIIOJI0 3araJIbHOT BiIMOBIIHOCTI 3MabOBaHIH
y mepmoTBopi aidcHocTi. TOOTO He JHIe aBTOP Ma€ CBil iMI0CTHIIB, aie i IepeKIaaad.

[epeknanad TBOPYO MEPEOCMHUCIIOE TEKCT NEPIIOTBOPY, MPUBHOCIYM B HHOTO €JIEMEHTH BIACHOTO CHPUHHSTTS;
3aCTOCOBY€E CBOIO KOHIIEMIIIO, IKa BU3HAUAE CTPATETiIo Aiil y mpomeci iioro podorn. TeopeTnku nepekiaay HaBOIATH
Pi3HI TIIyMadeHHs MOHATTS «Iepeknanainska crpareris» (JI. Beayrri, B. Cno6nikosa, 1. Boiiniu), Ta Hal611p1I TOBHO
BOHO BioOpakeHe, Ha Hallly TyMKY, y BusHadeHHi T. AHapieHKo. JJOCTiHUIIS pO3IIsIIa€e CTPATETII0 SK «KOTHITHBHUI
PETYJISTHUB NepeKanalbKoro quckypey» (Auapienko, 2016: 58), cripsiMoBaHy Ha NEepEeTBOPEHHST KOHIENTY BUXIJIHOTO
TEKCTy ISl iHTerpanii B KOHIENTYyaJbHy 1 MOBHY KapTHHY CBITY LiJIb0BOI MOBH. BoHa BBakae, 1110 cTpareris ckepo-
By€ MiSTBHICTH MEpeKyIafava y IMOAONaHHI TPYIHOIIIB MEPEeKIany i JOCHIKY€e KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHI MeXaHI3MHU
1 yMOBH peaii3alii cTpaTeriid, a TakoX MiNOPSAIKOBaHI iM TaKTUKH Ta mpuiomu repekiany. [lepexinanad Budupae
CTpAaTeTiio 3ajie)KHO BiJl BIACHUX YHoA00aHb, CieH(iKu TEKCTY, a TAKOXK YMHHHKIB, cepen akuX, Ha TyMKy JI. Komo-
Mi€enp, €: 1) HinpoBa ayUTopis NepeKkiany Ta CTaH IJIbOBOT MOJIICUCTEMH; 2) KUIbKICTh HassBHUX MEPEKIIaIiB IEBHOTO
TBOpPY B LIBOBIH JiTepatypi (Komomiens, 2004). IlepeknaganbKy CTpaTerir0 BU3HAYAIOTh CIIOCOOU, METOIU Ta IPH-
HOMHM MepeKnany.
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3. IcTopis mepekiagiB Ta JiTepaTypHO-KPUTHYHA TYMKA

[opyu i3 Teopiero mepekiamy y nepekiIanabKiil Tpiaai GyHKIIOHYIOTh iCTOpis MmepeKiany Ta KPUTHKA IIepeKIamy,
sIKa Ma€ IHTEPAUCUUILTIHAPHUH cTaTyc. ToMy BBa)KaeMO 3a HEOOXiHE PO3MISIHYTH ICTOPIrO mepekianiB mictepii «Kaim»
JIx.I. Baiipona y Bepcisix M. Kabamoka ta O. I'psi3HOBa Ta X COPUHHSATTSA B YKPATHCHKOMY JIITEpaTypHOMY HPOCTOPI.

Mucreubkuii menesp balipona npuBepHyB yBary yKpaiHCHKHX IepeKiafadiB cBOiM (LIOCOPCHKUM 3MICTOM, THpa-
HOOOPCHKUM NaOoCcOM, ITOPYIICHHSIM BIYHUX KUTTEBUX MPOOJIEM: y YOMY CMHCI XKHTT, SKIIO KOXHOTO YEKAE CMEPTh?
y 9OMY CMUCH Mi3HaHHA? BaXJIMBUM KPOKOM B OCBOEHHI XyTOXHBOTO JOPOOKY aHIIIIHICEKOTO pPOMaHTHKA YKPaiHCHKOIO
JiTepaTyporo cTajia MmosBa HOBUX iHTEpIpeTaliil ioro mictepii «Kaim». ABTopom omHiel i3 Hux € M. Kabamiok, Bimomuii
SIK TIOET, MepeKIaay 3 aHMIHCHKOT i (hpaHIly3bKoi MOB. Moro mparis oTpuMana BHCOKY OLIHKY MOETiB, TepeKiafadis,
kputHkiB. Tak, B. BypOan y razeri «/[3epkasno tmxHs» cTBepkye: «PinkicHoro BinaaHicTio baiipoHoBi Ta 3armubieHic-
TIO B HOTO NMOETHUYHY CTHXIiIO, KOTPY OCBOIOE OCh yXX€ ITOHaJ TPHUILLTH JIT, Bpakae BiIOMUI YKpaiHCHKHI MepeKianad
Muxona Kabamrok, sikui, 3a cBiI4eHHAMH (axiBIiB, He JIMIIE aJeKBaTHO BiATBOPIOe MakpooOpasn baiiponooi moe-
3if, a i i yMcieHHi MiIKpoOOpasu, OCOOINBOCTI XYI0KHBOTO CUHTAKCHCY, CTHIIICTHYHI KOHOTALli rpaMaTiiHuX (Hopm
tomoy» (Bypban, 2003: 12). Moro TamanT Bu3Hae JI. I'epacumuayk: «Kaim» baiipona um fioro x «/on Xyan» me Hikoan
HE 3ByYaJld YKPaiHCHKOIO TaK MEPEKOHIIMBO i MPO30po, sk y mepekiani M. Kabamoka» (1ut. 3a: Bypban, 2003: 12).
VY pexakuiiiHiii MicIsIMOBI JI0 NepeKiany, skuid Oyino omyoOiikoBaHo y xypHaii «Bcecit» (1984, Ne 3) 3ragyerscst mpo
3acimaHHs komicii CIIJIKM THChMEHHHKIB YKpaiHH 0 XyT0XKHBOMY MepeKIIaay, Ae po3nisaaiy TBopuy mnpaio M. Kada-
moka (batipon, 1984: 129). [Tucemennuku B. 3abamrancekuii, [1. [lepebuiinic, M. JIutBurens, O. MOKpPOBOIBCHKUA,
B. I'paboBcrkwmii cTBepmKyBany, o M. Kabaitok ycITiiHo cripaBUBCS i3 3aBIaHHAM, aJKe Tiepe HuM OyB TBip i3 m1rbo-
KuM (PiT0COPCHKUM 3MICTOM, CKIIAAHUMH IIpobieMamu i oOpa3aMu, KA BUMaraB BiJ Iepekiiagada IIHOOKOro 3HAHHS
aHDIICHKOT JiTeparypu movaTky XIX CTONITTS, TOCKOHAJIOTO BHUBYCHHS OPHIiIHATY, BUCOKOI MaiCTEpHOCTI Iyl HOro
BIZITBOPEHHS, TOMY HOTO HIepeKJia/l YUTAETHCS JIETKO, 13 3axXoruieHHsM. [HTeprperanis M. Kabantoka orpumana cxBajibHy
ouinky peuensenra lO. Xykrenka: «[lepen Hamu onnH 3 HallKpalMx Cy4acHHMX HepekiaiB baiipona Ha ykpaiHCBKY
MOBY, ITE€peKIIaj] BUCOKONPO(ECIHHUI y KpaloMy po3yMiHHI IIbOTO CJIOBA, BU3HAYHUI 1 CBOIMH XY OKHIMHU SIKOCTSIMH,
1 TouHICTIO BinTBOpeHHs opuriHany» (baiipon, 1984: 129).

TBopwM aHTIIIHCHKOTO pOMaHTHKA MpUBEepHYIN yBary Onekcanapa ['psa3HOBa, sikuil OUTbIIIE BiTOMUIT CBOEIO MEpeKia-
JIALBKOIO JIISUTLHICTIO, HIK TOETHYHO. 3a (paxoM iHkKeHep-reoJie3KCT, CBOI CHIIM B POJIi Mepekiiajiada cupoOyBaB yxe
y 3pitoMy Bitli. B 06’emHoMy mnepekiagnoMy aopodky O. I'ps3HOBa OnMH pOMaH, ABAIIATH JBa IPAMATUYHI TBOPH,
JIECATH ITOEM 1 OJIM3BKO TPHOXCOT BIPIIIIB POCIMCHKUX 1 aHITIHCHKUX moeTiB. Jlo nepexuamy micrepii «Kaiu» B3sBes micis
nepexnany Beix Apamarnaaux TBopiB O. ITymkina, opientoBHO ¥ 2000— 2002 pokax. « OCKiJBKH 51 HE TyKe MOKIIa aBcs
Ha CBOI 3HAHHS aHIIIHCHKOI MOBH, TO 3BepHYBCs 10 Pokconanu [lerpiBHu 3opiBuak, sika kepyBaia Kadeaporo mepexia-
JIO3HABCTBA 1 KOHTPACTHBHOI JTIHI'BICTHKY JIFBIBCHKOTO HAIliOHATFHOTO YHIBEPCHUTETY, 1 BOHA JOPYYMIIa CBOIM acIipaHTaM
[pOaHasIi3yBaTH MEePEKIIa i 3pOOUTH 3ayBa)KCHHSI 1010 HETOYHOCTEH. OepiKaBIIIH 111 3ayBa)KCHHS, S| BUIIPABHB OMIYeHI
NOXMOKH, 1 BKe TiciIst IOTO NepeaB pyKomuc 10 penakuii xypHainy «Bcecsim» (O. KoBanbuyk, ocoOucTe enekTpoHHE
nctyBaHHs). [TyOmikarist y sxypHai 3aTsrayiacs Ha HEBU3HAUE€HHH Yac, TOMY BiH BKIIIOUHMB MEPEKIa 10 BUAAHOT HUM
y 2007 pori y BumaBHALTBI «3aapyra» kHurd «J{pamaruuani tBopu Jl. Baiipona i O. ITymkina». [TpukmeTHo, 110 BUIAHHS
HE Ma€ PereH3CHTIB, peleH3iil y nepioanmi Tex Hemae. JIumre 2011 poky xypHan «BcecBiT» y NeNe 7-8 HanpykyBas fioro
nepeknan «Kaina» Bapyre. O. ['psa3HOB 3a3Hadae: «3aiMaTHCh MOCTUYHUMHE MEPEKIafaMd MEHE CIIOHYKalo Oa)kaHHS
NoKa3atu 0e3MekHI MOXKITMBOCTI YKpPaiHChKOT MOBH, 1110 3/1aTHA BiZITBOPUTH HailKpallli TBOPH CBiTOBOT noe3ii. A B poOOTi
s 3aBXKIM KePyBaBCsl €IMHUM MPUHLIUIIOM: TIepeKyIa]] HOETHYHOTO TBOPY MOBHHEH OYTH BHCOKOSIKICHOIO MOE3i€ro» (TaM
xe). [loeTnuHi nepekiaay, Ha HOro AYMKY, HE MOXYTb OyTH TOUHHMH, «00 3 aDCOIIOTHO HE CX0XKOTO MOBHOTO MaTepiaity
TIepeKIIaaad IIOBUHEH CTBOPUTH TBIp, SIKWIT BioOpaxaB OM 3MicT, Kpacy i 3By4aHHs opurinany» (ILekcmip, 2008: 3).

4. OcobauBocti BinTBopeHHs: ctuiio Mmicrepii «Kain» kI Baiipona y nepexiaguux Bepcisix M. KaGanoka
Ta O. I'psizHOBa

TekcTyanbHi criocTepekeHHst y Mictepii «Kail» 1aroTh 3MOTY BU3HAYUTH JOMiHAHTH oeTudHoro ctuito J[x.I\. baii-
poHa. [yt Toro mo6 CTBOPUTH B YMTa4a MEBHE BPAXKEHHs, BIVIMHYTH Ha MOYYTTS, IPABUILHO JOHECTH JI0 HHOTO CBOIO
nyMKy, [Lx.I. BalipoH BraeThcst 10 3aCTOCYBaHHS Yy CBOEMY TBOPI PI3HOMAaHITHMX 3ac00iB SIK JIEKCHYHOI'O, TaK 1 CHH-
TAKCUYHOTO MOPSIKY. BOoHM nonomaraioTh He JIMIIE HIWBiTyani3yBaTH MOBICHHS aBTOpa, a W HamaTH eMOLIHHOCTI,
YBHPa3HUTH XyHLOXKHE 300paxkeHHs. [linBuIeHa eMOIIHICTh TBOPY BUPa)KAE€THCS Yepe3 0COOIMBO YacTe 3aCTOCYBaHHS
OKJIMYHOI iHTOHAII{, BUTYKiB, 3BepTaHHs. 3yCTPiUa€EMO B OpUTiHAJI TAaKOK apXai3Mu, JIEKCEMH BUCOKOTO CTHII0. OCHO-
BHUMH JICKCHYHIUMH MOBHOCTHITICTUYHUMH 3ac00aMy BUPaXKEHHsI, PUTAMaHHUMHU 1S CTHITIO MicTepii «Kainy, € emiter,
anirepanis, anadopa. HalixapakTepHIIIUMY CHHTAKCUYHUMHE 3aC00aMH € SIINCUC, TIOTICUHACTOH, IOBTOP, & TAKOX JOBI1
pedeHHs 3 0araToCcnoyYHHKOBUMH CHHTaKCHYHUMHU KOHCTPYKIISIMH, 1110 aCOILIIOIOThCS 13 Oi0MIHHIMHU TEKCTaMH.

st Toro mo6 36epertn BucokonoeTnyHuii ctuitk baiipona i M. Kabamok, i O. I'psI3HOB BXKHBAIOTH CTApPOCIIOB’ SIHI3MHU
(“tis”, “thee”, “thou”, “saith”; «cepagpumuy, «meepovy, «3miiiy, a B M. Kabairoka me i «dpesoy). 3 BEIUKOIO TOUHIC-
TI0 30epirae oxnuuHy iHToHamit0 M. Kabamok, a O. I'ps3HOB Micisimu mociabmioe ii. M. Kabamiok BiATBOpIOE BUTYKH
opurinany, Tomi sk O. ['psA3HOB omyckae npuOIN3HO MoJI0BUHY 3 HUX: Oh! Speak not for it now / O. I'pszaoB. Moeuu npo
nvoeo / M. Kabamtok: O! Mosuu npo ye! ObuBa niepekiiagadi HaMararoThbCs epeIaT YUCICHHI 3BEPTaHHsI ICPIIOTBODY.

EniteTn aHMIIHCHKUIA MOET BXXHMBAE 3 METOIO HAJIaHHS TBOPOBI BUPA3HOCTI W eMoliiHoi 3abapeienocti. M. Kaba-
JIOK 30epirae Bci emiTeTHI KOHCTPYKIii opurinainy, O. I'ps3sHOB — smine monoBuHy. B 000X mpruOIN3HO TpEeTHHA EIiTETIB
MIEPEXOATh 13 MPENO3HuIlii y MOCTIO3HUIIIIO 100 03HAYYBAaHOTO CJIOBA, IO HAZA€ TBOPY HOETHYHOCTI. OCh, MPUMipOM:
“a grovelling wish” — «baswcanns nuye» (M. Kabamok), «bascanns eanebniui» (O. I'ps3HoB). Kpim nporo, O. ['ps3HoB
MOX€ 1HKOJIH 3aCTOCOBYyBaTH Mopdosoriuti 3minu: 4 dreary, and an early doom, my brother / JKaxnuso 1 nepeduacno mu
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3aeunys. Tyt an’ekTUBHI nekceMu “dreary” i “early” mepeTBOpeHO Ha agBepOialbHi «orcaxaugo» 1 «nepeduacroy. Oou-
JIBa TIepeKiIaziadi po3yMiroTh HEOOXIMHICTh BIATBOPEHHs amiTepaiil: Souls who dare look the Omnipotent tyrant in/His
everlasting face, and tell him that. — M. Kabamok: Ceoe 36aenymu, ensinymu 6 muye / Tupany Bcemoeymnvomy i ckazamu.
O. I'pszaoB: Hagaoicunucy noznanymu 6 oonuyys / Bececunvnomy Tupany i ckazamu. Hamararounch nepenaru aHadopy,
repekiaaadi abo 30epirarTs ii, a00 B OKpeMHUX BHIIAJKaX 3aMiHIOIOTH TOBTOpoM: Why didst thou not take me, who first
incurred thee? / Why dost thou not so now? M. Kabamok: You mene mu ne 83sana? / A soc nepuia npugena mebe, yomy / ve
3abupacut 3apasz?.. ...Qut of their love? Have they not drawn their milk / Qut of this bosom? O. I'psiznos: Xiba ne s o0na
ix eooysana? / Xiba ne napoouecsi 6amoko ix / Bio ooniei mamepi 3i MHOW0?

CHHTaKCHYHOIO OCOOJIMBICTIO TIOEMH € EJNTHYHI PeUYeHHs, SKi BiATBOPEHO B 00M1BOX nepekianavis. Tak, konn Kain
BiJIMOBIISETHCS. MOJIUTHCS, TO HA 3alTUTaHHA Oarbka: “Nor aight to thank for?” Kain Binmosinae “No”. — M. Kabamtok:
1 oaxysamu medxc / nema 3a wjo! — Hi! O. T'psi3HOB: I 0siKy8ams nema 3a ujo? — Hema. T1eBHI TPYITHOII BUKIIMKAB TIEPEKIIa]
nonicuaaeToHy: M. Kabamok nmepenae #oro gactkoBo, O. [pA3HOB HaMaraeTbcs KOMIICHCYBATH 32 JOTIOMOTOIO 1HIITIX
3aco0iB. O. I'ps3HOB HE Hajgae 3HadeHHs MoBTOpaMm, M. Kabamiok, HaBmaku, Tyke yBaKHUHN 10 HUX. Lle moBoasaTh ¢par-
MeHTH: ...That of his nature, in yon Oh death! Death! M. Kabantok: O cmepms! Cmepmo! O. I'psizHOB: ...He nowaous.
O, cuepme! Yu ne 1...

3aranom O. ['ps3HOB yacTo nepedpazoBye MOBHI OIMHHMII HEPIIOKEPETA, BUXOIIUH 13 BIACHOTO PO3YMIHHS TBODY.
VY mpoMy KpacHOMOBHO TIEPEKOHYE OIIMH i3 0aratbox ypuBKiB: Who shall heal murder? what is done, is done; / Go forth!
fulfil thy days! and be thy deeds / Unlike the last! — Tu mycuw srcumu. I pix meiti — nezenaoumuii. / Iou, 6i06yow cgoi ybozi
oni / I 6invwe ne samomapioit ix epixamu. M. Kabamrok: Xmo sminumo eduscmeo? / e eoice nenonpasno. / Iou! Ilpooo-
sorcyul Oni ceoi! Xait euunxu / Teoi ne 6y0ymo cxoorci na ocmanniti! M. Kabaimok 01611050 MipOrO 30epirae aBTOpChKi JIeK-
ceMH («80UBCmMB0», «8UUHKUY), TIPOTE Oe3 OyKBaIi3My. YIIPOIOBK TBOPY BiH BHIUISE KITIOUOBI ¢I0Ba, 5K i J[x.I. BaiipoH.
B ysBnenni Kaina cmepts — anTponomopdHna icrora. Bin 3rajnye HaBiTh, SIK CIiJKyBaB BHOYI, 00 N06auuTH 1i. Y BUXiA-
HOMY TBOpPi 00pa3 Cmepti mepcoHidikoBanwmii, e BimoOpaxeHno y M. Kabamroka. ¥ O. I'ps3HOBa 9acTo 3ycTpigaemMo
MIPOIYCKH OKPEMHUX PAIKiB, 00pa3iB. [HOII 3HAXOAMMO MTOBTOPH Ta EMIiTETH, HE 3a/1aHi OPUTIHAIOM, IIPOTE BOHU BiIO-
Bial0Th CTHITIO Tepiiomkepena. OnHieo 3 0coObaMBOCTEH nepekiannoi Mmanepu M. Kabamioka € 3acTocyBaHHs iHBEpCii:
I never could / Reconcile what I saw with what I heard. / I[loeonamu / He mie st me, wjo 6auus, 3 mum, wo uys. O. ['ps3HOB
piame 3actocoBye iuBepcito: [ will not leave thee lonely with the dead / Tebe ne 3anuwy s mym camozo. Baxiuso, 1o
o0u/Ba nepexiaaadi 30epirarots OiMi Bipll, e MO 4epryeThesl i3 aHTUYHUM EIITPUTOM YeTBepTHM. MoBa nepekiai-
HUX TBOPIB BiloOpakae 6ararcTBo yKpaiHCHKOi MOBH.

5. BUCHOBKH

KomnaparuBuuii anani3 micrepii [Ix.I". baiipona «Kaiu» ta ykpainomoBHux Bepciii M. Kabamoka ta O. I'ps3HoBa
JI03BOJIsIE BU3HAYHUTH OCOOIMBOCTI IXHBOT nepekiaHoi Manepu. M. Kabantok HamaraeTbcsi MaKCUMaJIbHO TepeaaTH BCi
CTWJIBOBI JIOMIiHAHTH TIEPLIODKEpPENa: eMmiTeTH, aniTepanito, aHadopy, eJirncuc, MoBTOpH, TOJIICHHAETOH, OKINYHY 1HTO-
Hallilo, BUT'YKH, 3BEpTaHHs, apXaizMu. BiH Takox 30epirac puTMiKy, BUIUICHHS KIIIOUOBUX CIIiB, 3aCTOCOBYE 1HBEPCIIO.
M. Kabanrox miaxXoauTh TPaHIYHO OJIU3BKO JI0 MIEPIIOTBOPY, YHUKAIOUN OYKBaIi3My, MAKCHMAIIbHO 30epirarodi aBTOPCHKI
nexkceMu. BiH 3BepTae yBary Ha HalTOHIII HIOAHCH ITOETHYHOI TKAHMHH aHIITIHCHKOTO TBOPY; IMIPUCYTHICTh NepeKiIagada
3BeleHa 10 MiHiMyMy. MOro mparss oTpHMana BHCOKY OLIHKY IOETIB, MepeKIaadiB, KpUTHKiB. HaTomicTs mepexman
O. I'psI3HOBA 3aJIMIIAETHCS 11032 YBArol0 KPUTHKIB, YEKA€ Ha CBOTO pelieH3eHTa. [IpoBeieHnii TeKCTyanbHHI aHai3 CBi-
YHUTH MPO TE, IO HE Bci ocobmuBocTi imiocTmmio Jlx.I. Balipona BinTBopeHo y Horo inTepnperailii. BpaxoBaHo amitepa-
1ito, aHaopy, eJINCHC, 3BEpTaHHs, apXaizMu, pUTMiKy. OKIIMYHY IHTOHALIIO TOJEKYAH TOCIA0IEHO; TOBTOPH, ITPUOIH3-
HO TIOJIOBUHY €IIITETiB i BUTYKIB HE BinTBOpeHO. [Ipomyckn okpeMux psakiB, 00pasiB BigmassioTh HOTO BiJ IEpIIO3pa3Ka.
HeMOXITHBICTS BiITBOPUTH MOJTICHHICTOH BiH HAMAraeThcsl KOMIICHCYBATH 32 TOTIOMOTOIO 1HIINX 3ac00iB; 9acTo 3acTo-
coBye Mopoioriuni Tpanchopmarlii, IHKOIHM 1HBEPCir0. [HOAI 3HAXOAUMO IMOBTOPH Ta CIITETH, HE 3aJaHi IePIIOHKEpe-
JIOM, IPOTE BOHM BiANOBIatOTh Horo cTuimo. O. [PsA3HOB /e1Io BiIbHO MOBOJMTHCS 3 OPUTiHAIIOM, 4acTo nepedpazoBye
MOBHI OJIMHUIII, BUXOSUH i3 BIACHOTO CHPUHHATTS. BiH cTBepIOKye, 10 nepekiiaj i3 HeOIN3bKOCIOPiHEHOT MOBH HE
MoOke OyTH TOUYHHMM; 3BepTa€ OUIbIIY yBary Ha 3MicT, HiK Ha cTwiib. M. Kabamok oHakoBOIO MipoOl0 BpaxoBy€e BUMOTH
10710 AKHANUTOYHIMIOTO BiTOOPaXKEHHS 3MICTY 1 SKHAWTIIMOIIOTO BiATBOPEHHS CTHIIIO aBTOpPa, TOMY HOTO TEepeKIaa Bij-
3HAYA€THCS BUCOKUM CTYIICHEM aJIeKBaTHOCTI.

[TosiBa iHTepnperamniii M. Kabamtoka ta O. [psi3HOBa CBIAYNTH PO HEBIUHHY 3aIliKaBJICHICTh YKPAaiHCHKHX MIEpeKIIa-
Jla4iB TBOPaMH aHTIIIHCHKOTO POMAHTHKA, PO3IIUPEHHS YKpaiHChKOI OaiipoHiaHu, 30aradyeHHs Hal[lOHAJIBHOI KYJIbTYpHU
pelHMITieHTA.
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Merta cTarTi MOJATaE y TOMY, 1100 BUSBUTH CIEHU(IKY XYIOKHBOTO MEpEKIaay YKpaiHCHhKOI MOBOIO TBOPIB MAJIUX JKAaHPIB MOJIb-
cpkoro nuckMenHrka XIX cr. b. [Ipyca. BianoBiaHo 10 MeTH A0CiiKeHHs Oyl BUKOPUCTaHI Taki METO/IHM, SIK: aHaJIi3 MepeKIIaiaib-
KOTO TeKCTy (Y MpoIleci BU3HAYCHHS BiJIIIOBITHUX CTHIILOBUX OCOOMMBOCTEH TEKCTY (BKUBAHHS CTHIIICTHYHHIX MPUIOMIB, TOOTO 3aMiHa
B IIEpeKIIajli eJIEMEHTIB TEKCTY OJHOTO (DYHKI[IOHAIFHOTO CTHIIIO eIeMEHTaMH 1HIIOTO Ta eKCIIPECUBHUX 3aC00iB MOBH, ()pa3eonoriv-
HHX OJIMHUIIb, ACHHACTUYHHUX (CHHOHIMIUYHHMX) IMCHHHKOBHUX CIIOJIy4Y€Hb TOLIO), aHATITHYHMI OrIsiz (BUKOPHCTAHO Ha €Tarli BUBYCHHS
aKTyaJIbHOCTI IOCTI/PKEHHST), METOJl CHHTE3Y (IJIst MiIONTTS MiICYMKIB, y3araJbHEHHS Pe3yIbTaTiB JOCITIPKSHHS).

PesynbraTn. ABTOpKa CTaTTi CIpoOyBana JOCTIANTH XyIOKHIN MepeKIaj sIK CBOEPIIHY JIHTBaJIbHY MPOEKIiI0 MEHTAIbHUX
CTPYKTYp Mepekiiajada, OCHOBY SIKO1 CTAHOBHTH MPOIEC MepepoOKH oAHOro Buay iHdopmaliii B iHui. PO30iXKHICTh JIHIBO-
MEHTaJIbHOI MOZENI TEeKCTy OpHTiHATy Ta HOTro XyHZOXKHBOTO INEpeKjIaay Ha iHIIy MOBY 3yMOBJIEHA HacaMIIepell BiJCYyTHICTIO
«3arajJbHUX 30H» MEHTAJIbHHUX MPOCTOPIB aBTOpa TEKCTY OPUTiHANy Ta Hepekianada. Haa3BuuaiHO CKIAQJHUM 3aBIAHHAM IS
nepekianada € 30epexeHHs] MEHTAJIbHOI CBOEPIIHOCTI TEKCTy opuriHany. Jlyxe BaxkiIMBO, 1100 30HU NMEPETHHY MEHTAIbHUX
CTPYKTYp aBTOpa Ta INepekajada MalH SKOMora Oiibllle CHUIBHUX O3HAaK, IO POOUTH XYHOXKHIM Iepekiaj yCHiIIHHM. 30Ha
MePETHHY MEHTAIBHUX CTPYKTYp aBTOpa Ta Mepekiajgadya Mpe3eHTye CMUCIOBE AP0 TEKCTY MepeKany, Ie ayxke 1o0pe MoKHa
BIJICTE)KUTH T€, HACTIIKM MEHTAJbHICTh IEpeKiajiadya BUSBUIACS CIHOPIAHEHOI0 3 MEHTaJbHICTIO aBTopa. O0i3HaHICTh mepe-
KJIaiada 3i 3BHYasIMH, TPAAUIISIMH Ta KYJIETYPOI0 MOBH OPHTiHAIIy CIIPHsE BCTAHOBICHHIO (DYHKI[IOHATBHOI BiJIOBITHOCTI MiX
TEKCTOM OpHUTiHaIly Ta MepeKiIamy.

BucHoBku. VY pe3ynsrari nepekiaay TEKCTY TBOPY XYAOXKHBOI JIITepaTypH 3 OJHi€l MOBH Ha iHIIY 3MIHIOETBCS CMUCIJIOBHH KO
TEKCTY, BiIOyBa€ThCsl B3a€MONIPOHUKHEHHS KYJIbTYPHHX 3HAKIB, KOTPI IIPE3EHTYIOTh aBTOPCHKY CTpATeTiio. Yce Iie CIIPUsi€ YCIIIIHOMY
(YHKIIIOHYBAaHHIO TEKCTy B 1HIIIH KyJAbTYpi. AHaJI3 SKOCTI XyAO)KHBOTO IIEpPEKIIaay ONOBiTaHHS MOJBCHKOTO McbMeHHUKa b. Ipyca
«AHTEK» YKPaTHCHKOIO MOBOIO J1aB MOJIMBICTh YCTAaHOBHUTH HEBHI PO301XKHOCTI JTIHTBOMEHTAJIBHOI MOZIENI TEKCTY OpUTiHATY Ta HOro
Xy[O)KHBOTO HepeKyIaay Ha iHITy MoBy. JIiHrBagbpHa po301XKHICTE Ha KyJIBTYypOJIOTIYHOMY PiBHI 3yMOBJIEHA THM, IO IepeKIafabKuil
TEKCT CTaB BiJOOpaKCHHAM 30HHU MEPETHHY MEHTAIBHHUX MIPOCTOPIB aBTOpa TEKCTY OpUTiHAY Ta Iepekiaaada. [Ipote BkasaHi po30ixk-
HOCTI CYTT€BO HE BIUTHHYIIM Ha 3MICT TBOPY Ta HE CTaJIM MEPETIOHOI0 Y CHPUHHATTI XyI0XKHBOT iHPOpMAIi] perHITieHTOM.

Konio4oBi cj10Ba: MeHTaIBHUIA IPOCTIp, IEpeKIIaiad, aBTOPChKA CTPATETisl, IPOCTIp CHIIBHOI 30HH.

LITERARY TRANSLATION AS THE UNIQUE OVERLAP OF THE MENTAL STRUCTURES
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The purpose of the paper is to identify the peculiarities of literary translation of small genre works by the Polish writer
of the 19th century B. Prus into Ukrainian. In accordance with the purpose of the study, the following methods have been
used: the analysis of the translated text, the analytical review, the synthesis method.

Results. This paper reveals the attempts of exploring the literary translation as a kind of the lingual perspective
of the translator mental structures, basically represented by the process of reconstructing one type of information into
another. The difference between the linguistic and mental model of the original text and its literary translation primarily
is caused by the absence of “common areas” in the mental spaces of the author and the translator. It is extremely difficult
for the translator to preserve the mental originality of the text.

The overlap areas of mental structures of the author and the translator should have as many similarities as
possible, since it makes the literary translation more successful. The translator’s knowledge of the customs, traditions
and culture of the original language text contributes to establishing a functional correspondence between the original
text and its translation.
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Issue

Translation is an obvious presentation of inter-literary and intercultural relations, which is the basis for the development
of multilingual communication. The similarity of the mental structures of the author and the translator allows optimizing
intercultural multilingual communication.

This paper determines the essence and content of the overlap areas of the mental spaces of the Polish writer B. Prus
and the Ukrainian translator D. Andrukhiv in the literary translation of the short story “Antek”.

Conclusions. As a result of translating the work of fiction from one language into another, the semantic code of the text
changes due to interpenetration of cultural signs. Analyzing the quality of literary translation of the story of “Antek” by
the Polish writer B. Prus in Ukrainian proves some differences between the linguistic model of the original text and its
literary translation into another language.

Key words: mental space, translator, author strategy, common area space.

1. Betyn

P0301KHICTD JIIHTBOMEHTAILHOI MOJIEN TEKCTY OPUTiHATY Ta HOro XyJAOKHBOIO MEpeKIany Ha iHITy MOBY 3yMOBIIC-
Ha HacamIiepe]] BiJICYTHICTIO CIIIBHUX €JIEMEHTIB «3arajbHUX 30H» MCHTAJIBHUX MPOCTOPIB aBTOPA TEKCTY OPHUTiHAITY
Ta nepeknanada. Han3zeuuaitHO CKIIaJHUM € Take 3aBIaHHs Uil NepeKiiajada — 30epeeHHss MEHTaIbHOT CBOEPIAHOCTI
TeKcTy opurinaiy. [Ipo e Benn MoBy coro yacy B. Konrinos, M. lllemyna ta iHmn BueHi.

Ha nymky B. KonTinosa, B XyZo)KHbOMY IEpeKIali peani3yeTbcs B3a€MOJIS «CBOTO» 1 «UYXOTO». A IIe BUCHUH
3a3HaYMB, IO MEpEeKJIa] MOBHHEH IyXe N00pe BiATBOPIOBATH CIOCIO0 MHUCIEHHA aBTOpa OPHUTIHANY TEKCTYy TBOPY
XyAOKHBOT JIITepaTypH, HOro NepcoHaXkiB, OCHOBHI PUCH MEHTAJILHOCTI Hallil, MOBOIO SIKOi HalMCaHUH TBIp JiTepary-
pu (Kormrrinos, 1982).

Jy>xe BaXIMBO, 0O 30HU MIEPETHHY MEHTAJILHUX CTPYKTYP aBTOpa Ta MepeKIIagada Majii SKOMora OuIbIie CriIbHIX
pHc, 0 POOUTH XYIOXKHIN Mepekiaj yCIiHUM. 30Ha MEPEeTHHY MEHTAIBHUX CTPYKTYp aBTOpa Ta Iepekiajada mpe-
3€HTY€ CMHUCIIOBE SIIPO TEKCTY MEPeKIIamy, e TyXKe 100pe MOXKHA BiICTE)XUTH T€, HACKUIBKH MEHTAJIBHICTh ITEpeKIagada
BHUSABHJIACA CIIOPiTHEHOIO 3 MEHTAIBHICTIO aBTOpa. O0i3HAHICTh IMepeKiafgada 3i 3BU4asMi, TPAJUIIsIMA Ta KyIETYPOIO
MOBH OPHUTiHAIly CHPHsI€ BCTAHOBJICHHIO (DYHKIIIOHAIBHOI BIIMOBITHOCTI MK TEKCTOM OPHUTIHAITY Ta MEPEeKIay.

2. AHaqi3 nocixkeHb

Ha 3Ha4ymiocTi eTHO-MEHTAJIBHOTO aCHEKTY IisUTbHOCTI nepekiagada HaronouryBaia O. decenko. CitynHoro € 1yMka
C. 3acekiHa 10710 YCIIITHOCTI MEPEKIANY: «... YUM WUpUii 30HU nepemuny MeHMAIbHUX CIMPYKMyp agmopa U nepe-
Knaoaya, mo ycniwHiwum € nepexnady (3acekin, 2012 : 26). Tox, sk 6auynMo, ogHA i3 BaXIUBUX BUMOT XyIOKHBOTO
mepeKiaay — [e alekBaTHa Iepeiada iHOHAIOHAIBHUX [IHHOCTEH, a ISl IBOTO «Creyianicm i3 XyO00#CHb020 nepekaaoy,
n03a 6CAKUM CYMHIBOM, MAE OYMU ONU3LKO 3HAUOMUL i3 KYIbIMYpPOI0 mMa MeHManimemom HOCiig MO8U, iHaKule Yyumay He
3pO3yMiE He MiNbKU A8MOPCLKULL 3a0YM, a Ul HACMPINl KHUY, CEIMO2AO, CIUIb | 0COONUBOCMT MOBU agmopa, moodmo ece,
WO € 8ANCTUBUM Y YUMAHHI XYO02ICHbOI 3apyoiocHoi nimepamypuy» (ILemyna, 2013: 166).

VYudeHi y ramy3i XyI0)KHBOTO NEPEKIay AOIyCKAIOTh MOXJIIMBICTH TOTO, IO BIMIHHICTH MK KOTHITHBHUMH TPO-
L[lecaMn aBTOpa TEKCTy TBOPY XyAOXKHBOI JITepaTypu Ta HOTO IepeKiagadiB, KOTpa 3yMOBICHA PI3HUICIO y KyJIbTYpi,
croco0i HaIliOHATHPHOTO MHCJICHHS CYyTTEBO IMO3HAYAETHCS HA MOAETIOBAHHI MOBICHHEBUX KOHCTPYKIH Y XyJOKHbOMY
TepeKaii.

Memoro 0ocnidxncenns € aHaNI3 TEKCTY XyIOXKHBOTO MEPeKIIay ONOBiIaHHS MOJbChbKOro nuchMenHuka b. Ipy-
ca «AHTEK» YKpalHCHKOIO MOBOIO SIK crienu(iqHOi 30HU MEPETHHY ABOX MEHTAIBHHUX MPOCTOPIB — YKPATHCHKOTO
Ta TOJIBCHKOTO.

3. BukJjag ocHOBHOTo0 Martepiajy

Posrisinaroun XynoxHiN nepeknaz sk crenudiday 30Hy NepeTHHY MEHTaIbHUX IIPOCTOPIB, 3BEPTAEMO yBary Ha Te, sIK
nepexnaj 30epirae CIijibHi Ta BIAMIHHI pUCH JISKCUYHOTO CKJIa/y CIIOPIAHEHUX MOB, IPE3eHTY€ crenn(iuHi BIacTUBOCTI
HAIIOHAJILHOT KYJIETYPHY, PO3YMIHHS MEPEKIIaAaueM CIIOCO0IB CIIPUMaHHS HABKOJIHMIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXKAMH, B YMIiH-
Hi MOJIEJIIOBaTH MOBJICHHEBI MapTii y BIJIOBIIHOCTI 10 TEKCTY OPHUTiHAY Ta HAJIEXKHE BiATBOPEHHS XapaKTEPUCTUYHUX
pHC IEPCOHAXKIB y TEKCTI MEpeKIIay.

OmnosiganHs monschkoro nuckMeHHnka b. [Ipyca «ArTex» ymepme Oyino HaapykoBaHe y 1881 p. ¥V mpomy TBODI
MMMCHPMEHHUK MPE3CHTYBAB JOJIO XJIOMYNKa AHTEKa, KOTpHi OyB TaJaHOBUTHM, aje CKpyTa Ta OiJHICTH CTand Ha 3aBa-
Jll PO3BUTKY TaJJAHOBHUTOI JUTHUHU. SIK BiZIOMO, TBOPH IMOJbCHKOTO MMCbMEHHHKA T00M KpUTHYHOTO peaitizmy b. [Ipyca
AKTHBHO MOYaJIM IIEPEKIIa/IaTUCS Ta BUABATHCS YKPATHCHKOI0 MOBOIO y 30-x pokax XX cr.: 1927 p. y xapkiBcbkiii «Kuu-
rocmiimi» — onoBiganus «Muxanko» (nepeknan — A. AHTOHOBUY), 1929 p. y kuiBcbkoMy «CsBI» — ONOBiIaHHS « AHTEK
ByniBuuk», sxe Oyno BUIaHe miJ Ha3Boro «AHTek» y nepeknani K. Kosspeskoro 1931 p. (XapkiB—Oneca: «Momnoauit
OiTBIIOBHKY). IcTOpryHa TOBicTs «DapaoH» y ckopodeHOMY Iepekiaai Oyma npeacrasieHa y 1929 p. (Kuis: «IBY»).

Omnosiganns b. [Ipyca Buiinum okpeMuM BuaaHHAM y niepekiani B. Ceimsunacekoro 1930 p. A B 80-x pokax XX CT.
tBOpH b. [Ipyca ykpaiHchkoro MOBOO Oynu BuJaHi y 11’siTi Tomax. Lle Oyio nepie moBHe BUAAHHS TBOPIB MONBCHKOTO
nuckMeHHNKa. CaMe 3 0CTaHHBOTO I ITHTOMHOTO BUIaHHs B3siTe onoBinanus b. [Ipyca « Anrex» y nepexnani JI. AHapy-
XiBa JIUIst aHaJI3y y HaIlil cTarTi.

[eprre, 1o Bagae B OKO MiJ Yac YMTAHHS YKPATHCHKOI BEpCii OMOBiTaHHS «AHTEK», — II€ T€, IO Y pernIini-cKap3i
Marepi xuomuuka AHTeKa (Qirypye Jexkcema «BUPOIOK»: « — Hy wo meni, cepoewniii, pooumu 3 yum eupookom?» (Ilpyc,
1978: 188).

SIk BitOMo, JTailyinBa JiekceMa «BUPOIOK» HAJISKHUTh JI0 KOPITYCY HEraTHBHOI JISKCHUKH, 1[0 BUPAXKAE BiIBEPTO HEraTHB-
Hy ekcrpecir. s nexcema no3Havae JIr0iMHYy, sSiKa MOBHICTIO BTpaTHIIa Kpallli JFOACHKI SIKOCTI Ta PHCH, TIEPETBOPUBLINCH
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Ha HEJOMIoAKA. Y TEKCTI OpUTiHANY I perIika Marepi AnTeka Bursinae tak: “Co ja poczne, nieszczesna, z tym Antkiem
odmiencem?” (Prus, 1990: 346).

VY nonbcpKiit MOBI JiekceMa “odmienie¢” mo3Havyae AMBHOTO ab0 UyIepHALBKOIO YOJIOBiKa, KOTPUH BUPI3HAETHCS
3-IIOMIXK 1HIIMX 1 @X HiSIK HE € BUPOAKOM. Y TaKMi criocid mepekiagay, JoJaroun eKcrpecii il yac KoMyHikalii Marepi
AHTEKa 3 KyMOM AHJDKEEM, JEIIO0 B HETAaTUBHOMY KJIIOUI MIPE3EHTYBaB PELUIIeHTY ii 006pa3. OTxe, 3 TOUKH 30py Iepe-
KJIaJJalbKoi CTpaTerii, TO TyT MO3HAYMBCA ONWH 13 MPHHIMIIB XYJOKHBOTO MEPEKIIaNy — IHTEPIPETaTOPChKUH, KOTpHUH
CIPSIMOBAaHUI Ha MOSICHEHHSI CMUCJIOBOTO KOJIy BHXIIHOTO TEKCTY.

VY TeKcTi XyA0KHBOTO MEPEeKiIay yXKe BaXKIHBO NepeaTH PeLUITieHTy crielididHi BIACTHBOCTI HalllOHAIBLHOT KYJIb-
TypH TeKkcTy opuriHaiy. [loromkyemocs 3 gymkoro C. 3acekina Ipo Te, 10 peJieBaHTHE 3HAYEHHS Ma€ CEMaHTUYHUH OIHC
KyJIBTYPHHX KOHIIENTIB y TEKCTI XyZOXKHBOTO NEPEKIIANy, KOTPUH «...0a€ 3m02y UAGUMU GUNAOKU CMUCTIOBOT Ul OYIHHO-
NCUXON0TUHOT HeCNi88IOHeCeHOCMI NepeKIAOHUX KOHYEeNMYAIbHUX 8aPIAHMI8 i3 IXHIMU IHBAPIAHMHUMU CIPYKIYDAMULY
(3acexin, 2012: 272).

Tak, BizoMo, 1110 macTymra KynbTypa Oyja XapakTepHOIO JJIsl CXiJHUX CJIOB’sSH. Y HapoIHOMY 4abaHCBKOMY ernoci
JIy’KE€ 4acTo 3yCTpidaloThCsl BKa3iBKM Ha BiBUapChKe HarpaBaHHs Ha COMUILI 3 TPUBOAY 3aryOJIeHHX OBELlb.

JaBHsi caMOOyTHS MacTyiia KyJIbTypa 3aJIMIINIa CBili CIiJl B yKpaiHCHKOMY, MOJIJJABCHKOMY, CEpOCHKOMY, CIIOBAllb-
KOMY Ta MoJbchKoMy (ouibkiiopi. HeBia’eMHUM My3udHHM aTpruOyTOM ILi€l KyJIbTypH Oyia COIiKa, a B ISIKUX HApOJiB
¢yspka. Came TIpo 1eif My3U9IHUH IHCTPYMEHT 1IeThCS Y TEKCTi OpUTIHATY OMOBiNaHHSA «AHTEK»: “Pastusi jak dawniej
grali na fujarkach w dolinie i zZycie szlo, wcigz szlo swojq kolejg, cho¢ we wsi nie stato jednej dziewuchy” (Prus, 1990:
347). Oysipka — TyHyNbChbKHIA IHCTPYMEHT, KOTPHiI BUKOHYE OpPHAMEHTAILHO-MENOAMYHY (YHKIII0. Y mepeknaai yKkpa-
THCHKOIO MOBOIO (irypye cominka: «/lacmyxu, six i paniue, epaiu 6 donuni Ha coninkax...» (Ilpyc, 1978: 189). @yspka
€ PI3HOBHUJIOM COIIJIKH, aJe JeI0 BiIPi3HAETHCS 3a CBOEIO OyNOBOIO, IIPOTE BKa3iBKa Ha Te, 110 1[ei IHCTPYMEHT € aTpu-
OyTOM IMmacTynIoi KyJabsTypH, IO 3HAYHO TOJIETINY€ CIIPUHHATTS HOJIBChKOT0 mo0yTy XIX CT.

[Ipe3eHTyr04M XUTTS MONBCHKUX CENSH y IMiHAX, NEPEKIaaad akIEeHTYBaB yBary Ha TOMY, IO AJISI KOKHOTO YJIeHa
MTOJIECHKOT TMIHM BaXKIMBOIO Oyia gymKa rpomanu. Tak, Matn AHTEKa 3BEpHYJacs 3a MOpaaoio 10 CyCiliB, abu modyTn
IXHIO JyMKY I[0/IO TUTaTHI 32 HABYAHHS MiCLIEBOMY BUMTENO. PoNb JyMKH rpomazu Oyrna i 3aIMIIaeThCsl BaXKIIMBOO JUIs
YKpaTHCHKOT HaIllloHAJIBHOT cBioMOcCTi. Tox 1bOTO pasy nepexiiajiad MakCUMaJIbHO YiTKO MepeiaB 1 BIITBOPUB 3arajibHy
armoc(epy HaliOHANBHOI OpraHizamii XHUTTS Ta Mo0yTy NOJIBCHKHUX celsaH KiHns XIX cT.

3 MeTo10 30epeKeHHS HalliOHAIBHOTO KOJIOPUTY BHX1THOTO TEKCTY ONOBIaHHS « AHTEK» IepeKiIaaad epeHic y TeKCT
nepekamy 0e3 3MiH JesKi TONbChKi IekceMr. Tak, HaIpUKIIa, i Yac HaBYaHHA Y IIKOJi AHTEK BiJl BUATEIS Ha CBOIO
anpecy mouyB Take: «Tu a2 o6auy, 3yx!» (IIpyc, 1979: 190). 1llo x mo 3Ha4YeHHS Li€l MOIBCHKOL Iekcemu “zuch”, To BoHa
Mo3Havae Biquaiinyxy, cMinusi. CaMe 115 oJIbChKa JIEKCeMa 3 IaBHIX-JIaBeH (PyHKIIOHYE y HaJIHICTPSIHCHKUX TFOBIpKax
Ta € IHUPOKO BKUBAHOIO Y TIOOYTI.

VY BuxinHomy Tekcti onoBinanus b. [Ipyca « AHTex» MoBor0 opurinaiy Qirypye sekcema “hultaju”, KOTporo BUMTENH
TIOCITYTOBYETHCSL HA afpecy cBoro yuHs AHTeka. [lepexiianay B yKpailHOMOBHOMY BapiaHTi OTIOBiIaHHS BXKHUB JIEKCEMY
«1o0yp». IIpore BapTo HaramaTw, mo Jekcema “hultaju” HamekUTH MO yKpaiHi3MiB y HMONBCHKIA MOBI e 3 XV CTOMNIT-
1s1. Jlekcema «rynbTsil» Mae 3HEBaXKIIMBE 3HAUCHHS 1 MMO3Hadae 0coly, KOTpa HE XO4e IPAIfOBATH, JIOOUTH IOTYIIATH.
CuHHOHIMaMH JI0 I[bOTO CJIOBA € HEpoOa, ieaap. Jlekcema «100yp», KOTPY BKUTO Y TEKCTI MEPEKIany 3aMiCTh «TYIBTAN,
NO3HAYa€e TaKOX JieAady Ta Oe3misuIbHY JIOAMHY, ajle Lisl JIEKCeMa He IIPOCTO HaJlae 3HEeBAXKIIMBOTO 3HAYCHHS 0c001, a e
1 HaJIeXHUTh 10 TPYIH JIAHIMBOT JEKCUKH, BAKOPHCTAHHS SIKOT y MOBJIEHHI BUUTEIS CYTTEBO 3HELIHIOE HOro 00pas.

VYnanae B oKo i Te, 110 B YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi TekcTy TBopy b. IIpyca «AHTek» mepekiazad BijaB nepesary
€KCIIPECHBHO HETaTHBHHM JIEKCEMaM Ha ITO3HAYCHH JIiif Ta BANHKIB MMEPCOHAXIB YKA3aHOTO ONOBIIAHHS.

Tak, HaPUKIIa], Y TEKCTI MOBOIO OpPHUTiHATY MaTH AHTEKa, CHUISTIH OUIA MUKW “...mruczata sama do siebie” (Prus,
1990: 348). Jlekcema “mruczala” o3Hauae OypMOTITH, TOBOPHUTH THXO, OyOOHITH. B TekcTi mepekiamy yKpaiHCHKOIO
MOBOIO 3a3Hau€He PEUCHHS MEPEKIAAETHCS TaK: «...npomumpuna codi nio nicy (Ilpyc, 1978: 191).

Otxe, eKceMa «IIPOMUMpPHIIa» B YKPATHCHKIA MOBI Ma€ €KCHPECHBHO-HETaTUBHE 3HAUSHHS Y CHHOHIMIYHOMY ps/i
CJIiB, KOTPi BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha ITO3HAUYCHHSI MOBHOI JTiSUTBHOCTI JMonuHM. TOX yKa3aHa JeKceMa «MHUMPUTH» HOMIT-
HO 3HeIiHroe 00pa3 marepi. [logibHe MU BiI3HAYMIN TaKOXK Y TOMY ()parMeHTi YKpaiHOMOBHOTO TEKCTY, 1€ MaTH CHHA
Ha3BaJla «BHPOLOK».

Benyuu MOBy npo nepeTHH MEHTaIbHUX 0COOIMBOCTEH aBTOpa OpUriHAIY TEKCTY Ta MepeKiIagada, MU BXKe aKIeHTY-
BaJIA yBary Ha TOMY, III0 JTy’KE BaXJIMBO, M[00 MEepeKiagay MaKCUMaIbHO OCMHCIIMB €THO-MCHTAJIbHI 0COOIMBOCTI HAITil
MOBOIO, SIKOIO HallMCaHUH TBIp XYA0XKHBOI JIITEpaTypu.

VY TekcTi nmepekiaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO ITPUBEPTAE yBary IMepeiik CTpaB, KOTPi CIIOKUBAJIa pOIMHA AHTEKA y CKPYT-
Hi MOMEHTH CBOTO XXKUTTS: «Bonu inu wjodensv kuciy wepby 3 kapmoneio, iHo0i Kauty U 2aiyuiku, pioute 20pox, a M aco —
xiba wo ua nacky» (Ilpyc, 1978: 496). Konu 3BepHYTHCS 10 TEKCTy opuriHamy, To B HhoMy b. [Ipyc Tak mpeseHTye
HIOJICHHE XapuyBaHHS ponuHu Auteka: “Jadali tez co dzien barszcz z chleba i kartofle, czasem kasze i kluski, rzadziej
groch, a migso — chyba tylko na Wielkanoc” (Prus, 1990: 347).

Jlekcema “barszcz” mo3Ha4ae JaBHIO NOJBCHKY cTpaBy Oopiu. IllepOa, mpo siKy Bene MOBY mepekianad, — e puo-
HUH Cy, 10 SIKOTO J0/IaBaIM KHCJIE )KUTHE TicTo. OCh TOMY BOHa ¥ Oyna kuciyBara. L{s cTpaBa HaleXHUTh 10 KO3albKO1
KyxHi. B moneceKiii TpaauiiiHii KyXHi BOHa MalKe He 3TadyeThes. Te K caMe CTOCYEThCS CTPaBH 3 TICTa i Ha3BOIO
«KIJTBOIIKI», KOTPi TOTYBAJINCS 3 JOJABAHHSAM Yy TiCTO KapTOILIi, CBXKOTO KHCIIOTO CHpY, TpHOiB. YKka3zaHa cTpaBa Oyna
TPaJUILIHHOI0 Y TONBCHKIH CHCTeMI XapdyBaHHS. | ak HisSK KJIbOIKH HE MOMIOHI 10 YKPaTHChKUX TalyIIOK. Y LOMY
pasi KyJIbTYpOJIOTIYHHH aclieKT y Mpolieci MbKMOBHOI KOMYyHiKalil Oyio 3HiBenboBaHO. BapTo mam’sitaty, o nepexian
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3a0e3rneuye He JIMIIEe B3aEMOPO3YMiHHS HOCITB Pi3HUX MOB, a il po3uIMproe iXHIO Mi3HaBajbHY cdepy, 30aradye eTHiuYHY
Ta UMBUII3ALIIHY KYJIBTypH.

Otxe, y Takui croci6 mepekiasay A€o 3MiHUB HalllOHAJIBHUI KOJIOPUT TPAAMLINHOI CHCTEMHU Xap4ayBaHHS OIS
KiB, 3aMiHUBIIH KOJOPUTHI HA3BM HAIIOHAJIBHUX CTPAB YKPaiHCHKHMH BiJIIOBIAHUKaMHU. Y [[bOMY BOA9a€EMO MOPYIICHHS
OJTHOTO i3 TIPUHITUIIIB XyJOKHBOTO MIepeKiIay — afeKBaTHOI Ilepeiadi iHOHAIIOHAIBHUX I[IHHOCTEH.

TakuM 4MHOM, IIy’ke BaXKJIMBO IIaM’ATaTH IIPO Te, IO MepeKiiagad He IPOCTO 3aMiHIOE OMH CMUCIIOBUH KOl TEKCTY
IHIIIMM, a TIepI 3a Bce GpopMye cTpaTerii, 3a JONOMOTOI0 SIKUX TEKCTH 3 OJHI€T KYJIbTYpH MOXYTb POHUKATH B TEKCTY-
QJIBHY ¥ KOHLIENTYaJbHY MEPEXY 1HIIOI KYJIBTYPH 1 yCHilIHO (DYHKIIOHYBATH B 1HIIIH KyJIbTYypi.

4. BucHoBkH

Otxe, aHami3 AKOCTI Xy/I0)KHBOTO TIEPEKIIaly ONIOBiTaHHA MMOJIbchKOro nuchMeHHuKa b. [Ipyca « AHTEeKk» ykpaiHChKOIO
MOBOIO [T0Ka3aB, [0 HasBHA Jesika pO301XKHICTh JTIHTBOMEHTAJIBHOT MOZICITi TEKCTY OPHTiHAIY Ta HOTO XyHOXKHBOTO Iepe-
KJIaay Ha iHOTy MoBy. JIiHTBOMEHTanbHA PO30LKHICTE BiAOylacs Ha KyJIbTYpOJIOTiYHOMY PiBHI MEPETHHY MEHTAIBHHUX
MIPOCTOPIB aBTOpa TEKCTY OPHUTIHAIY Ta MepeKiaaya.

BBaxkaemo, 1m0 y MailOyTHbOMY IEpPCIEKTHBHUMH MOXYTh OyTH MOAAJIbLIl JTOCTIIDKEHHS XyHIOXHIX IepeKiajiB
3 MOJIbCHKOI Ha YKpaiHChbKy MOBY TekcTiB b. IIpyca 3 Touku 30py cneumndiky CHiBBiIHOIIEHHS KOTHITUBHUX OAWHHIIb
1 BepOaJIbHUX 3HAYCHb Y TEKCTi epeKary.
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MeTo10 CTaTTi € BU3HAYCHHS 1HTEPTEKCTyaJbHUX 3B’A3KiB B aHIJIOMOBHOMY KiHeMarorpa(iyHOMY AMCKYpCi uepe3 3’sCyBaHHA
THUIIIB alTto3ii y KiHoaucKypcei dineMy «Marpumsy.

Metoau. JlocnifkeHHs 31iCHEHO 3a JJOIIOMOTOK0 OIMCOBOTO METONY ISl OCMUCIICHHS Ta ONMKCY HAyKOBHX MiAXOMIB O Kare-
ropii iHTePTEeKCTyaNIbHOCTI, METOAY KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIII3y Y pa3i BAOKPEMIICHHS 3 KIHOTEKCTY JIOCHIPKYBaHOTO KiHOTHCKYPCY
peleBaHTHUX KOHTEKCTIB 3 IHTEPTEKCTOM, METOJY IHTEPTEKCTYaIbHOTO aHaJi3y Ul BU3HAYECHHS THITY aJII03ii 3a 1X 3B’S3KOM 3 TEK-
CTOM-[KEPEIIOM.

PesyabTaTu. BusiBieHo, 1m0 KiHOAUCKYPC SIK CEMIOTHYHO CKIATHUN AMHAMIUYHHMN MpPOLEC B3a€MOJIi MHOKHHHOTO aJpecaHTa
Ta KIHOpELHITi€HTa MopsiT 3 BepOalbHO-BI3yaJbHOIO €THICTIO, 3B’SI3HICTIO, 3aBEPIICHICTIO Ta KOHTEKCTYaJIbHICTIO 3HAYEHHS Xapak-
TEPU3YETHCS IHTEPTEKCTYAIbHICTIO, IPHYOMY OCTAaHHS MPOSBISETHCSA B KIHOTEKCTI — HEBiJ'€MHIN 9aCTHHI KiHOOUCKYpCY. 3’ICOBaHO,
110 PUHOMOM CTBOPEHHSI TEKCTOBOT PeMiHICIICHIIIT, Yepe3 sIKUi peasti3yeThCs IHTePTeKCTyalbHICTh KIHOTEKCTY (inbMy «Matpuiisiy»,
€ amo3is. dinocodcerkuii cMuCH, 3aKiIaAeHUH Y KIHOAMCKYpCl aHali30BaHOTO (inbMy, OB’ sI3aHUHU 3 i1esIMU BipH B 0OpaHICTh, MiCii-
HOCTi, 00pOTHOM JBOX CBIiTiB — J00pa 1 3714, BiIIAHOCTI Ta 3paau — igesmu, skuMu npoHu3ane Ceste [Tucemo, a omxe, bibmis sk
HaiO1IbLI BMi3HABAHMI Ta LIHHICHO 3HAYMMHIN IPELEICHTHUI TEKCT I aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPH 1 CIYT'Y€ TEKCTOM-DKEPETIOM IS
ACOILIaTUBHUX HATAKIB-BIJACHIOK — QJII03ill y TakoMy KiHOTEKCTi. 3a ()OpMOIO MPENCTAaBICHOCTI B KIHOTEKCTI OyJI0 BUSIBICHO CEMaH-
THYHI Ta CTPYKTYPHI alIt03ii, 32 TOMI0KEHHSIM y TEKCTi 1IeHTH(IKOBAHO alto3ii pesATHBHI (ao3ii TokambHOT 1ii). CeMaHTHYHI amo3ii
30epiratoTh BUXiHY CEMaHTUYHY HAIIOBHEHICTh JOKEpelia Ta Ha/laloTh 00’ €KTaM all03uBHOT OLIHKH OKa3ioHaJ bpHOI KoHoTawii. CTpyk-
TYPHI aJto3ii BUKJIMKAIOTh aCOIiaTHBHI 3B’3KH 3 ICBHUMH SIKOCTSMH QITFO3UBHUX JICHOTATiB. PeNIATHBHI aro3ii peai3yloThes yepes
HeBepOaJbHi iHAEKCABHI 3HAKH — B KIHOTEKCTI (DIIbMy HAIMCH Ha TPAHCIIOPTHUX 3ac00axX HAOYHO BiICHIIAIOTH IIIsa4a A0 KOHKPET-
HUX psiakiB y Bibumii, 106 HajaTH JOIATKOBY XapaKTEPUCTHKY 00’ €KTaM alt03UBHOT BiJICHIIKH.

BucnoBkn. TexctoBi 6i10miiiHi amo3ii y kiHoanuCKypci ¢ubMy «Marpums) CeMaHTHYHO, CTPYKTYPHO Y PEISATHBHO (SIK ajro3ii
JIOKAJIBHOT [TiT) CTBOPIOIOTH MIKTEKCTOBI 3B’SI3KH, IEPEHOCSYH O3HAKK O10JITHUX MMEPCOHAXIB Ta MOii Ha Ti, PO SKi HIETHCS B aHa-
JIi30BaHOMY KiHOIHUCKYypCi. AJf03ii, CIyrylo4u BiZICHIIKAMHU 0 TEKCTy-IDKepesa K 3HaKy cuTyauii, QpyHKIIOHYIOTh SIK 3aCO0HM st
OTOTOXXHEHHSI IEBHUX XapaKTEPHCTHK IEPCOHAXKIB, MiCIlb, J1iif, sIKi BiIOyBaIOTHCS y KIHOTBOPI.

Ku11040Bi c10Ba: KiHOTEKCT, KaTeropis iHTEPTEKCTYaIbHOCTI, TEKCTOBA PEMIiHICICHIIiS, TPEIEACHTHAN TEKCT, CEMaHTHYHA HAIlO-
BHEHICTB JDKepera.
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The purpose of the article is to outline intertextual links in the English cinematic discourse by establishing the types of allusions
functioning in the cinematic discourse of “The Matrix”.

Methods. The research has been carried out by dint of descriptive method while surveying and outlining the scientific approaches
to the category of intertextuality, the method of contextual analysis for singling out from the film text of the film discourse in question
the relevant contexts with intertext, the method of intertextual analysis for determining types of allusions according to their relation
with the source text.

Results. It has been determined that a cinematic discourse as a semiotically complex dynamic process of interaction between
a multiple addressor and a film recipient is characterized, alongside verbal-visual unity, coherence, completeness and contextual
meaning, by intertextuality, the latter being revealed in the film text — an integral part of the cinematic discourse. It has been found
out that the means of creating textual reminiscence which shapes the intertextuality of the film text of “The Matrix” is allusion. The
philosophical meaning encased in the cinematic discourse of the film under analysis is connected with the ideas of the belief in being
the chosen one, of one’s mission, the struggle of two worlds — the good and the evil, loyalty and betrayal. Those are ideas which
permeate the Sacred Writ, so it is the Bible — the most recognizable and significant for the American culture precedent text — that
serves as a source text providing ground for associative referential hints within the framework of the film in question. According to
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the form of presentation in the film text there have been picked semantic and structural allusions, according to the placing in the text
relative allusions (allusions of local impact) have been identified. Semantic allusions preserve the initial semantic content of the source
and impart occasional connotation to the objects of allusive evaluation. Structural allusions bring about associative links with certain
qualities of allusive denotata. Relative allusions are realized in the film text through non-verbal indexical signs. The latter, in the vivid
form of number plates, refer the viewer to definite Biblical lines, thus coming up with some additional characteristic of the objects
of allusive reference.

Conclusions. Textual Biblical allusions in the cinematic discourse of “The Matrix” semantically, structurally or as allusions of local
impact create intertextual links, transferring the attributes of Biblical characters and events to those highlighted in the cinematic
discourse analyzed. Allusions, being references to the source text as to the index of the situation, come forth as a means of identification
of certain characteristics of film personages, places, actions.

Key words: film text, the category of intertextuality, textual reminiscence, precedent text, semantic content of the source.

1. Beryn

BuBdeHHs POSBY iHTEPTEKCTYyaIFHAX 3B’ A3KiB B aHITIOMOBHOMY KiHOZIMCKYPCI € aKTyaJIbHOIO PO3BIIKOIO 3 OTJISTY Ha
3araibHy TE€HJCHINIO CYy9aCHHX JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb y IJIONIMHI aHIBHOT KOTHITUBHO-ANCKYPCHBHOI TApaAUT MU
BUBYCHHS B32a€MO3B’SI3Ky PI3HUX TEKCTIB Ta CEMIOTHYHHMX CHUCTEM, BHACIHIZOK SIKOI'O CTBOPIOETHCS HOBE TPaKTYyBaHHS
JIIOJCTBOM BizioMoi iH(opmarii. Pi3Hi BUOM TEKCTiB, TaK YW iHAKIIE MEPETYKYIOUHUCh MK CO0OI0, CTBOPIOIOTH €(eKT
CBOET I1aJIOr1YHOCTI, TOOTO i 1HTepTeKCTyaJ‘IBHOCT1 Xoua camuit (beHOMeH lHTepTeKCTyaJ'IBHOCTl ICHYBaB 3aBXK/H, TOYNHA-
10YM 3 YaciB BUHAXOMy NMHCEMHOCTI, KaTeropm iHTepTeKCTyaILHOCTI i I0Ci HE OTpMMAa OJHOCTAHHOTO BU3HAYEHHS. Ii
BHBUCHHS y KiHeMarorpa(igHOMY AUCKYpPCi J03BOJISIE HAOMM3UTHCS 10 PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO (PEKUCEPCHKOT0) 3aIyMy
Ta PI3HUX acMeKTiB Horo mposBy. MeTa HayKoBOi PO3BiIKH — 3’SICYBaHHS IPOSIBY IHTEPTEKCTYalbHUX 3B’SI3KiB B aHIJIO-
MOBHOMY JTHCKYPCI — 3yYMOBJIIOE 3IHCHCHHS TEBHUX HAyKOBO-IOC/ITHHUIIKUX 3aBIaHb, SK-OT: OKPECICHHS CYTHOCTI
IHTEePTEKCTYaJIbHOCTI 3arajioM Ta aiTo3ii 30KpeMa, BU3HA4YeHHsI POJIi Ta THIIIB all03ii B aHIIIOMOBHOMY KiHemarorpadi-
HOMY JIMCKYpCi Ha PHUKJIaJi KiIHOAUCKypey (inpMy «Marpuiis».

2. MeToa0J10Ti4uHi 3acagu BUBYEHHSI iHTePTEKCTYaIbHUX 3B’ AI3KiB y KiHOAUCKYpCi

Kareropist iHTepTEeKCTyalIbHOCTI € TII00ANTBEHOI0 03HAKOIO CYYacHOI €TIOXH IOCTMOACPHI3MY, aJKe CaMOIO0 eITiCTEMO0
TMOCTMO/IEPHY € HACTAHOBA TIEPEOCMHCIICHHS HASABHHIX 3HaKIB YU TEKCTiB. J[/11 MOBHOTO OCMHUCIIEHHS XY/I0)KHBOTO TBOPY
Tpeba CIiBBiHECTH i l'IOplBHSITI/I foro 3 iHmmmu Tekcramu (baxtun, 1979: 373). IHTepTeKCTyaHBHICTI) y OlIbII HIMPO-
KOMY 3HA4Y€HHI € HasBHICTIO MDKTEKCTOBHX 3B’S3KiB, L0 € Pe3yJbTaTOM BUPOOHUITBA TEKCTY 31 CTPYKTYPHO-3MiCTOBUX
€JIEMEHTIB IHIIHMX TEKCTIB, 3 SKMUMH YTBOPEHHH TEKCT BcTymnae y cBoepiauui aianor (CneimkuH, 2000: 147); € «intep-
TEKCTYaJIbHUM JiaJOTOM», Y pa3si SIKOTO B TaKOMY TEKCTI BiATYKYIOThbcs nomnepenHi Tekctd (Jko, 2004: 236). Takumu
MeperyKyBaHHAMHI MOXYTB OyTH airo3ii, mapoiloBaHHS, TACTHIII, TPABECTI, ipOHIYHA T'Pa i3 3aII03NICHUMHE eIIeMEHTAMU
(Tax 3BaHi «BKpaIUICH» IIUTATH — IMEHA JTITepaTypPHUX IIEPCOHAXKIB 3 IHIINX TBOPiB UM Mionoridanx repoi). Came BOHI
MOXXYTh CTBOPIOBATH HOBI Bapiallil Be HassBHUX TEKCTIB.

BuBueHHS IHTEPTEKCTYaIbHUX 3B’ SI3KIB, 10 PEaTi3yIOTHCS PI3HOMAHITHUMU 1HTEpTEKCTEMaMH (IHTepTeKCTyalbHUMHU
3HaKaMu), repeadadae yCBIIOMIICHHSI «4y>KOTO CIIOBa» B TEKCTI Yepe3 BHUICHHS MpeneleHTHUX TeKCTiB, i SKUMA
po3ymieMo OyIb-sIKy MOCIiAOBHICTh 3HAKOBUX OIMHUIIG, IMIO0: 1) XapaKTepu3yeThCsI MUTICHICTIO 1 3B A3HICTIO Ta Ma€ IliH-
HICHY 3HaYMMICTh JJI8 ITeBHOI KyIpTypHOI criitbHOTH (CirbimrkuH, 2000: 28); 2) 3HAYAMA TSI 0COOUCTOCTI Y «ITi3HABAJIb-
HOMY Ta €MOLIHHOMY BiJHOIIEHHSIX, Ma€ TI03a0COOMCTICHIH XapakTep, TOOTO 1o0pe BioMa i OTOYEHHIO Ii€l 0coOmC-
TOCTI, BKJIIOUatO4M 11 nonepeqHukiB Ta cydacHukiB» (Kapaymnos, 1987: 219); 3) Bukinkae HeoJHOpa30Be 3BEPTAHHS [0
ce0e y TUCKypcCi TeBHOI MOBHOI 0COOMCTOCTI (TaM camo). 3aco0M CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYalIbHUX 3B SI3KIB TPAKTYIOTHCS
BYECHHMH JIOCUTH IIMPOKO: BiJ aopu3MiB, KpHIATHX BUPA3iB, TOBIPOK, MPHUCIIB’IB, ceHTeHMLiH, MoBHUX Kiime (KocsiHo-
Ba, 2000: 632) 1o npuitoMiB CTBOPEHHS MPUCYTHOCTI 1HIIIOTO TEKCTY B JaHOMY, 200 TeKCTOBOI peMiHicueHii, — muTatu
(mpsimi Ta TparcOpMOBaHi), aro3ii, peTPOCIeKIii, emirpadu, 3aroJ0BKH Y SKOCTI acOLIaTHBHUX BiJCHIIOK IO 1HIIOTO
TBOpY Totmo (L[pipermopxuena, 1999).

AUr03is1 € OTHUM 3 HAHMOIINPEHIIMX BUAIB CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, CBOEPITHIUM aCOIIaTUBHUM HATSIKOM-
BiJICHITKOIO JTO TEKCTY- JoKepena qu ICTOpPHUKO-KYJIBTYpHOT mofii. Bona q)parMeHTapHo 1 HETOYHO BiJITBOPIOE MPELIEACHT-
HU TeKcT: (opManbHO-3MICTOBUH CKIIQIHUK OCTAaHHBOTO (IpaMaTH4Hi Ta JeKCH4Hi Gopmu) He 36ep1raeTLc51 (3a THM
BHHSITKOM, KOJIM SIK aJIIO3is BHKOPHCTOBYEThCS 4aCTKOBA LUTaTa), a MOCWIAHHSA HAa HBOTO 4YacTO BiJCyTHE. Ao3il
TPaAULiHHO PO3MOAUIIOTHCS Ha TeKCTOBI (0i0MiiiHi, TiTeparypHi, MioIoTiuHi) Ta HeTEKCTOBI (1TOOYTOBI, KYITBTYpHO-
iCTOpI/I‘{Hi TOH.IO) (Kazaena, 2003) ta iMHHiKy}OTB TIeBHUH, 3aKJIaICHAI aBTOPOM, CMHCJI, PO3Ta/IKa AKOTO i OquyeTbcx
Bix azgpecaris. 3a cbopMmo MPEACTaBICHOCTI B TEKCTI aJto3ii MOXXHa posnomnnm Ha CEMaHTH4YHI Ta CTpyKTypHi. [lep-
i 36ep1ra}oTL BUXIJITHY CEMaHTUYHY HAIIOBHEHICTbH JUKepena (BJIacHi iMeHa, aito3ii-pealii, BIATOJIOCKH IIUTAT TOLIO),
JpyTi BiATBOPIOIOTH GOpMy JuKepena — Mopdosoriuny, cunrakcnuny touo (bemonoxkko, 2013: 8). 3a nonoxkeHHAM
y TEKCTi airo3ii MOMIISAIOTh Ha JOMIHAHTHI (SKi pO3TAlIOBaHI B KOMIIO3UIIIIHO BaXKITMBUX YaCTHHAX TEKCTY 1 MalOTh
BENUKUH CTYIIiHB ippajialii, TOOTO CMHCIOBOTO BILITUBY Ha OTOYYIOUHH TEKCT) 1 peISTHBHI (TaK 3BaHi «alto3il JTOKaIb-
Hoi nii») (Tyxapemnn, 1984).

KiHoaucKype siIK CEMIOTMYHO YCKJIaJHEHMH AMHAMIYHHUII Ipollec B3a€MOil aBTopa Ta KiHOPELHIIIEHTA MPOTIKAE
y MDKMOBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY HPOCTOPI 3a JIONOMOTOI0 3ac0o0iB KIHOMOBH Ha OCHOBI KIHOCIIEHApilo Ta IpOsiB-
JISI€ SIKOCTI CHHTAKCHYHOCTI, BepOabHO-Bi3yaJIbHOT €JHOCTI €IEMEHTIB, IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, MHO)KHUHHOCTI a/ipecaHTa
Ta KOHTEKCTyalbHOCTI 3Ha4eHHs (HasmytomroBa, 2008: 7). MHOXHHHICTS agpecaHnTa 3yMOBJICHA THM, IO KIHOAMCKYPC
CTBOPIOETHCS MOMi(OHIYHUM aBTOPOM, TOOTO KiHOCIICHAPHCTOM, PEXKHCEPOM, aKTOPAMHU, PEAAKTOPAMH, OIIEPATOPAMHU.
Y KiHOAMCKYpCi BiATBOPIOETHCA 1 CIIPUIMAEThCA KIHOTEKCT — KPEOTi30BaHUN TEKCT (apke IMoenHye B cobi BepOaibHi
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Ta HeBepOaJbHi (IKOHIYHI Ta IH/IEKCAJIbHI) 3HAKH), 3alICaHUI Ha MaTepiallbHOMY HOCIT, 110 XapaKTepU3yEThCS HiTiCHIC-
TIO 1 3aBEPIICHICTIO Ta IPU3HAUSHUH JuIsl BinTBOpeHHs Ha expaHi (CupimikuH, 2004: 32).

3. Tunn amo3iil y kiHoguckypci gpinbmy «MaTpuns»

OnHKUM i3 MpeleIecHTHUX TeKCTiB-IpKepen Ui Kinemarorpady € biomis: amo3sii Ha Hel MOXyTh OyTH moenHaHi abo
3 0iOMitHIME CroKeTaMu, a0 3 1IesMu, 3aKIIaIeHUMH B Hild. PosrmissaeMo tumy Oi0miitHUX amo3iii Ha MaTtepiam QimbMy
«Matputs» (1999), saxuii € ekpanizamiero OTHONMEHHOTO TBOPY OpartiB BagoBcki. ¥ ¢inmbmi iimeTscs Ipo MOBCTaHCEKY
60poThOY JrOZIel TPOTH CBITY MallMH y Mall0yTHHOMY, B SIKOMY JIJIsl O1IBLIIOCTI JIFOICTBA PEAJIBHICTD € JIMIIE CUMYJISIII€IO0,
«MaTpHLEIO», CTBOPEHOI0 PO3YMHUMH MalluHaMH. JItou NpoXXKUBaIOTh y CBITI 111031, HE 3HAIOYM PO 1ie, 1 JINIIE JesIKi
3 HUX — «OyHTIBHUKW» MOXXYTh BUPHUBAaTUCh B ICTHHHY peajibHICTh. IcTOpis rosloBHOTO nepcoHaxxa Heo, sikuid, auie cro-
BHUBILHCH HETIOXUTHOI BipH B CBOIO 0OPaHICTh 3pyHHYBaTH MaTpPUIIIO, 3IHCHAUTH III0 MICit0, HarmoBHEHA (HiT0COPCHKUM
3MICTOM 1 YHCICHHUMH OiOMIHHUME aTr0315IMH.

Po3mstHEMO puKIaau OCHOBHHX THIIIB aro3ii, ki Oylto BUAUIEHO y KIHOTEKCTi aHaizoBaHoTo (imbmy. Haszsa mic-
11, ie OyHTIBHUKH nepeOyBatoTh y Oe3mnelli, — 3ioH (Zion). Y bioumii 15 Ha3Ba 3rajiana JeKiibka pa3iB. Ynepiie mnpo 1en
ToroHiM ynutaemo y Jlpyrii kauzi Camyina 5:7 Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is the city
of David (Official King James Bible Online), ne Cion — 1ie 6e3mne4yne micto, 3axoruieHe J[aBuoM y BiliHi, Y IKOMY BiH
Mir He Gositucst Boporis. Y kHu3i Icaifi 24:23 1151 Ha3Ba BxuTa 1151 onMcy Micus iepedysanus bora: Then the moon shall
be confounded, and the sun ashamed, when the Lord of hosts shall reign in mount Zion, and in Jerusalem, and before
his ancients gloriously (Official King James Bible Online). Ha3uBaroun miciie nepeOyBanHs OyHTIBHUKIB 310HOM, aBTO-
PH KIHOTEKCTY 3aCTOCOBYIOTh CEMaHTHUHY 32 (DOPMOIO MPEACTABICHOCTI B TEKCTI aJlf03ii0, a/Pke BOHA 30epirae BUXiIHY
CEeMaHTHUYHY HallOBHEHICTh JUKepena — «0e3reuHe Micue JUist JIFAeH, 10 MATPUMYIOTh IPaBUIIBHY i7et0 ado Taky, ska
e Bpo3pi3 3 iesiMu O1LIbIIOCTI» (TO3UTHBHA KOHOTALIs).

CeMaHTHYHMH THI aTio3ii 3aKIaAeHNi 1 B CIIPaBXHBOMY IMEHI TOJIOBHOTO nepcoHaxka ¢inmsmy Heo — Tomac Annep-
coH. IM’s “Thomas” Hanexayo OTHOMY 3 IBaHAALSATH allOCTOMNIB (B YKpaiHCEKOMY nepeknai — @oma), SKuit He MiT TOBi-
putHn y Te, mo Icyc Bockpec, mo 3Haxoanmo y loanna 20:24-25: But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not
with them when Jesus came. The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. But he said unto them,
Except I shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails, and thrust my hand into
his side, I will not believe (Official King James Bible Online). Tak camo i Heo He BipuB B icHyBanHs Marpuii: 31 ciiiB
mepcoraxa TpiHiTi oMy Tpeba Oyiro ocobucTo ii modaynTH, Moo MOBIPUTH B HEl:

NEO: The Matrix. What is the Matrix?

TRINITY: Twelve years ago I met a man, a great man, who said that no one could be told the answer to that question.
That they had to see it to believe it (Matrix, 1999). CrinbHa ceMaHTHYHA HATIOBHEHICTh [DKEpesia Ta ato3il Ha HbOTO —
«BIJICYTHICTb ICTUHHO] Bipn» (HEraTHBHA KOHOTAIlif).

OnuH 3 epCOHAXIB, SKUH 3HAXOAUTHCA Y SIKOCTI OXOpOHHOI nporpamu nopyd 3 [lidiero (the Oracle) — «marip’ro»
Marpuni (BoHa 31aTHa IPUCTOCOBYBAaTH MarpHIlio 1O pi3HOMaHITHAX HPOSIBIB JIFOJCHKOI 1HIMBIyalbHOCTI), Ma€ iM’s
Cepad (Seraph). Lle iM’s1 € cCeMaHTHYHOIO aJIO3i€I0 Ha cepaduMiB — iCTOT, HaMOLTPI HaOMIKeHNX 10 bora, mpo mio 3ra-
naHo B Icaifi 6:2-3: Above it stood the seraphims: each one had six wings; with twain he covered his face, and with twain
he covered his feet, and with twain he did fly. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy, is the Lord of hosts:
the whole earth is full of his glory (Official King James Bible Online). CijibHOIO CEMaHTHYHOO HAIOBHEHICTIO JKepesia
Ta ajro3ii Ha HbOTO — «BOWOBHUYA (DYHKIIISI BIDHOTO OXOPOHIL» (ITO3UTHBHA KOHOTAIliS), aJKe 3a ciioBamu camoro Cepa-
¢a: “he protects that which matters most”. OvH 13 aHTaroHiCTiB Apyroi yacTHHH (PinbMy MepoBiHTeH, 3BEpTAIOUUCh 10
Cepada, Ha3mBae iforo anrerom 6e3 kpuit: “The prodigal child returns, [’ange sans ses ailes; are you here for the bounty,
Seraph?”, iAKPECTIOIOYN ipOHIYHICTH IMEHI MEPCOHaXKa CTOCOBHO ioro muHyIoro (komuck Cepad) 0XOpoHSB caMoro
ApxitekTopa — TBopIst Matpwuiii) Ta HOTO JFOACHKY PUPOILY.

CnpasxHe npizsuiie Heo Anderson € eTpykTypHolo 32 gopmoro amrosiero Ha 0iOmiliHy mocrars Icyca — Toro, Ha
KOTO YEKalOTh, XTO Ma€ IPUUTH y CBIT 1 BUKOHATH IIEBHY Micito. MopdosoriuHo cioBo Anderson ckiagaeTbes 3 YaCTUHA
Ander (Big TPEIIBKOTO CIIOBA “AvOPOS” — «ITIOMUHAY), STKa Y KOMOIHAIIIT 3 YaCTKOKO “son’ 03Haua€ «IOACHKAN cHHy. Taka
KOMOIHAIlisT BXXUBAETHCS JACKUTbKa pasiB y biomii ams mo3nadenns Icyca Xpucra ta #oro micii, Hanpukian, y €Banremnii
Bixm MatBis 26:24 untaemo: The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the Son of man
is betrayed! it had been good for that man if he had not been born (Official King James Bible Online). Anf03UBHHM €KBi-
BAJICHTOM 171€1 ITpO 0COOJIMBY MiCilO TOJIOBHOTO T'eposi € MPOMOBJIEH] KirieHToM Heo Ha camoMy mouarky ¢ijgpMy cioBa:
“Hallelujah. You re my savior, man. My own personal Jesus Christ”, xonu Heo #iomy nonomir.

[puknagom cTpykTypHO amo3ii (3a CHHTaKCHYHOIO OyI0BOIO) ciyTye perutika Mopodiyca “I have dreamed a dream,
but now that dream has gone from me” min 9ac BuOyXy Ta 3HUIIEHHs Kopaois oro komanau. Hazea xopabms Mopodiyca
“Nebuchadnezzar” meperykyeTncs 3 iM’sIM BaBIWJIOHCHKOTO LIaps TaK caMo, 5K i HOTO perrIika mpo oMpisHe (3HAHTH Bix-
NOBi/ll HA HaraJbHI, X04a i XUCTKI MUTaHHs PO MaTpHII0) MeperyKyeThes 3 HAMaraHHsIMU JAPEBHBOTO Laps PO3TIayMa-
YHUTH COH, SIKU# 3a0yB, 1po 1o yntaemo y kau3i Jauuina 2:1-3: And in the second year of the reign of Nebuchadnezzar
Nebuchadnezzar dreamed dreams, wherewith his spirit was troubled, and his sleep brake from him. Then the king
commanded to call the magicians, and the astrologers, and the sorcerers, and the Chaldeans, for to shew the king his
dreams. So they came and stood before the king. And the king said unto them, I have dreamed a dream, and my spirit
was troubled to know the dream (Official King James Bible Online). [IpucyTtHicTh 9acTkoBoi uTaru 3i Cesitoro [Tucema
“dreamed a dream” He OKJIMKaHa BIATBOPUTH TIEBHHIA 00pa3, a CKOpillie BUIIYYUTH 3 HBOTO IOAATKOBY iH(opMmaIlito, mpu-
TaMaHHy HOMY SIKICTh — HOro neky4y notpeOy 3’sCyBaTu IOCh HEBIOBUME, IPUMapHE.

162



Bunyex _ 1 xxxy

Issue

Jlo cTpyKTypHOI anto3ii HaneXuTh BUCIOBIICHHS NepcoHaxa 1o imeHi Caiidep, sikuit 3paanuB komanay HaByxonoHoco-
pa B TOM yac, KOJIM BOHU 3HaXOAWIKCsA Y Matpuiti. MOTHBaIil0 CBOIX [iif BiH BUCIIOBIIOE TPiHITI y TeeOHHINH pO3MOBI:
CYPHER: I'm tired of this ship, of being cold, of eating the same goddamn goop every day. CHHTaKTHKa IlepepaxyBaHHI
TIEPETYKYETHCS 3 aHAIIOTIYHOIO CHHTAKCHYHOIO OYyZIOBOIO PEYEHB, SIKi OIHMCYIOTh PEAKIIIO €BPEIB HA HECTIPUATINBI yMOBH
iCHYBaHHSI T 9ac IXHBOTO COPOKApIYHOTO mepeOyBaHHs y MycCTeli, mpo mo yutaeMo y biomii kam3i Yucen 11:4-6: ...
and the children of Israel also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat? We remember the fish, which we did
eat in Egypt freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlick: But now our soul is
dried away: there is nothing at all, beside this manna, before our eyes (Official King James Bible Online). 3a3naunmo,
110 y HaBEe/ICHIH aimto3ii Ha KOHKPETHE PKEPEIIO CXOXKHUM BHSIBISIETHCS i CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS PELIEIEHTHOTO TEKCTY
Ta BJIACHE aNI03ii Ha HBOTO — «ITOYYTTS! HEBIOBOJICHHS Ta MOTHBALliSl 3paN OMPIisSTHUM IIJISIM.

PesasituBHI amio3ii B KIHOTEKCTI aHATI30BaHOTO (DiTbMY pealti3yIoThes depes3 HeBepOalbHi iHACKca bHI 3HaKU. Tak,
Ha3By Kopabist Mopdoiyca Ta fioro KoMaHIM MOXKHA HE JIMIIE TIOYYTH y Iialorax IMepcoHaXiB, aie i mo0auynTH Ha 3HAKY,
NPUKPITUIEHOMY 10 KOpalusi, mpudoMy mopyd 3i cioBoM “Nebuchadnezzar” e wanuc “Mark Il No. 117, mo Bigcuiae
msinadiB g0 €Banrenis Bin Mapka 3:11, ne 3a3navgaerscsi: And unclean spirits, when they saw him, fell down before him
and cried, saying, Thou art the Son of God (Official King James Bible Online). Taka anro3is Mae HaTsK Ha MiCiF0 KOMaH-
1 «HaByxonoHocopa» — po3IIyKaTH 0OpaHOTro, TOTO, XTO 3MOXKE MPOTHCTOATH MammHaMm. Came mi mepcoHaxi Oynn
NIepIIMMH, XTO 3pO3yMiB CyTHICTH Heo, Ha3uBaroun Horo oOpaHuM.

HesepOanpHuME iHOEKCATFHIMH 3HaKaMHU PEIATHBHUX aio3ii Ha meBHI O10ilHI YPUBKHU € TaKOX BEJHKi IH(pu
HOMEPHHUX 3HaKiB aBToM0O1TiB. Tak, HOMepHHUl 3HaK aBTOMOO1Is1 arenTa Cmita — IS 5416, 110 Bificuiae yBaXXHOTO IVIsiIa-
ya 10 0i0miiHOT KHUTK Npopoka Icai. Tekct Icai 54:16: Behold, I have created the smith that bloweth the coals in the fire,
and that bringeth forth an instrument for his work; and I have created the waster to destroy nonomarae Kpaiie 3p03yMiTd
ABTOPCHKHH 3aJ{yM I0/I0 LILOTO MEPCOHa)Ka — OJJHOTO 3 TOJIOBHHUX AHTAroHIiCTiB (GinbMy. Y HaBeneHOMY OiOmiHHOMY Tek-
CTi HAETHCS PO KOBaJIsl, IO BUTOTOBIISIE IHCTPYMEHTH I 3TYOH, 1 caM € TyOuTeleM, KU CTBOPSHUI 1JIs 3HUILCHHS.
Taka anro3ist okpeciroe Miciro areara Cmita — 3HAIIUTH OOpaHOrO Ta MOBCTAHIIIB, MAIOYX BCi IHCTPYMEHTH I LIHOTO,
HeoOXiZHy 30pOI0 Ta 3/[aTHICTh HE BMUPATH OCTATOYHO, a MEPEBTIIIOBATHCS Y OyAb-sKY JIIOMUHY y Marpuiii.

Mexani3m Jii amo3ii B KiHomuckypcei ¢ineMy «Marpuigs» uepe3 acouiaTUBHI BiJCHIIKH 10 OiOJNIHHHUX TEKCTIB po3-
KPHMBAETHCS yepe3 yTOuHeHHs ii ouiHHOro 3HaueHHs. OLiHKa, 3aK/IajieHa B allf03isX, PO3MOIUISETHCS MK aJIFO3UBHUM
JICHOTAaTOM Ta 00’ €KTOM aro3uBHOI omiHkH (benoHokko, 2013: 5). JleHoTaTamMu amio3iil y HABEACHUX BHIIE TPUKIAIaX
BHCTYIAIOTh reorpadivni Ha3BU MIcIb MOfiH, iMeHa aioBux ocid (Cura Boxoro, amocTomnis, mapiB, HE3EMHHX iCTOT
TOIIO) Ta BIATIOBIAHO Ti SKOCTi/O3HAKH, 3 IKAUMH IIi IEHOTATH HEPO3PUBHO NOB’s3aHi Y CBIIOMOCTI unTadiB/3HaBLiB CBs-
toro IluceMma.

4. BucHoBkH

TekcToBi 610miiiHI anto3ii y KiHOTEKCTI QibMy «Marpuis» ceMaHTUYHO, CTPYKTYPHO YH PENISATHBHO (K aimo3ii
JIOKaJIbHOI JTiT) CTBOPIOIOTH MIKTEKCTOBI 3B’SI3KH, NEPEHOCSYHN O3HAKH Ta SKOCTI O10JIHHUX NMEpPCOHaXiB Ta IMOAIN
Ha Ti, IpO SKi HICTHCS B aHANII30BAaHOMY KiHOAUCKYpCi. BiAmOBiIHO 10 MIKPOKOHTEKCTY BXHUTKY B aHaIli30BAHOMY
KiHOTBOPi AK 6a30BOMY MaKpOKOHTEKCTi KOXKHA 3 ajio3iii HaOyBae okazioHanmpHOI KOHOTalii. Takum guHOM, amo3ii,
CIIYTYIOUH BIJICHIIKAMH JI0 TEKCTY-JKEepena K 3HaKy CUTyalii, pyHKI[IOHYIOTb SIK 3aCO0U IS OTOTOXHEHHS TIEBHUX
(iKCOBaHMX XapaKTEPUCTHK IIEPCOHAXKIB, MICIb, Jil, AKi BifOyBalOThCs Y KIHOTBOPI. IHTEpTEKCTyanbHI MapKepy Ha
PI3HHUX eTanax neperssiLy A0CIiKEHOT0 KIHOTBOPY JaloTh 3MOTY OCBIU€HOMY IJIsJayeBi MOBHIIIE PO3YMITH IOBEAIH-
Ky Ta MOTHBH A1l HEPCOHAXKIB Ta CIPUSIIOTH TUM CaMHUM OUIBII IMTMOOKOMY YCBiTOMIICHHIO 3aKJIaJIeHOTO B «Marpuiii»
KOHIETITYaIbHOTO TTOCHITY.

[lepcriekTHBOIO MOJANTBIIOTO JOCHIHKEHHS BOa4aeMO BHBYCHHS peaji3allil pi3sHHX THIIIB TEKCTOBOI peMiHicueHIIil
B aHIJIOMOBHOMY KiHeMaTorpaQiuHoOMy THCKYPCI.
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Merta crarTi — BCTaHOBUTH MOXKJIMBOCTI (DyHKI[IOHYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHOTO iHTEepHET-pecypcy «DyHIaMEeHTaIbHUI CIIOB-
HUK HaBKOJIMIIHBOTO cepenoBuma DiCoEnviro», po3mistHyTH HOTO METOAM AJS 3AIMCHEHHS MOPIBHAUIBHOTO aHAi3y 3 eNeKTPOHHH-
Mu pecypcamu FrameNet, Propbank, VerbNet, mo0 BiKpUTH HOBY IEPCIIEKTHBY CIPHHHSATTS 3HAYESHHs CJIOBA Y 3araJlbHOBXHBaHIH
Ta CIIeIiai30BaHii MOBaX y paMKaX Cy4acHOI TEOPETHYHOI JIEKCHKOTpadhiuHOi mapaIurMm.

MeTtoan. KoMruiekcHUH JTiHTBOIIParMaTHYHUH OIIMCOBHH METOA 1 NPUHOMHE CIIOCTEPEXEHHs, HOPIBHIHHS, y3arajJbHeHHS Ta iHTep-
MpeTaii T0moMOIIH OXapaKTepu3yBaTH poOOTy TepMiHONOTiuHOrO iHTepHET-pecypcy DiCoEnviro i enekrpoHHux pecypeiB FrameNet,
Propbank, VerbNet, BUsSBUTH SIBHUIIa B HUX; BUOKPEMJICHHS TEPMIHOJIOTTYHIX OJMHULEB JUIs GOpMyBaHHS MaTepialliB pe3ysbTariB 3po-
0JICHO METOZIOM CYLIIBbHOT BUOIPKH.

Pe3yabraTn. Y cTaTTi BUCBITIIEHO po0OTY TepMiHONIOTiIYHOTO iHTepHET-pecypcy DiCoEnviro mopiBHSIHO 3 €IeKTPOHHUMH pecyp-
camu FrameNet, Propbank, VerbNet, sxi mponoHy:oTh B OCHOBHOMY iH()OpPMALiI0 MpO 3araJbHOBXHBAHY MOBY. 3’5COBaHO, LI0
B DiCoEnviro y4acHHK BH3HAYa€THCS CBOIM THIIOM, POJUTIO, BUPAKAETHCSI CHHTAKCUYHOIO I'PYIOI0, KOKEH KOHTEKCT MICTHTBH OIHC
cuHTakcuuHol (QyHKIii. AHOTyBaHHs KOHTEKCTiB Yy DiCoEnviro BUKOHYy€eThCs 3a JonoMororo peakropa XML Oxigen, Tofi sik KopHc-
TyBadi, Ko BifBixytoTh BeOcaiit DiCoEnviro, muBmnsaTeest aHoTyBaHHs y Gopmari HTML.

BucHoBKH. Y cTaTTi Mpe3eHTOBaHO POOOTH HAYKOBIIB Y raiy3i Jekcukorpadii, a came eJIeKTPOHHHUX CIOBHHKIB; OKA3aHO OCTi-
JDKEHHsI TepMIHOJIOTTYHOTO iHTepHeT-pecypcy DiCoEnviro i mpuHIUNIB aHOTYBaHHS TepMiHIB y HboMYy. IIpocTexeHo MeTy mpoek-
ty DiCoEnviro; npeacrasneni nonepeani podoru FrameNet, Propbank, VerbNet, siki mpornoHyoTh B OCHOBHOMY iH(OpMALi0 po
3arajbHOBKHBaHY MOBY, Toaii sk DiCoEnviro Bkimodae y cebe JIeKCHKy clienialli3oBaHOi MOBH HaBKOJIMIITHEOTO CEPEOBHINA; HABEICHO
1 MpOaHasIi30BaHO MPUKIIAAN aHOTYBaHHS 3 IIMX MPOEKTIB. JIOKIIaHO PO3MIISTHYTO METOJHKY, sika 3acTocoByeThesi B DiCoEnviro i rpyH-
TYETBCS Ha TIOSCHIOBAIBHIN 1 KOMOIHATOPHII JIEKCHKOJIOTII 1 4aCTKOBO Ha TeOpii CEeMaHTHYHUX QpeHMiB.

KurouoBi ciioBa: anotyBanHs, GppeliMu, TepMiHH, OSCHIOBAJIbHA 1 KOMOIHATOPHA JIGKCHKOJIOTS, CHeLiai30BaHa MOBa.

ANALYSIS OF “THE FUNDAMENTAL DICTIONARY OF THE ENVIRONMENT DICOENVIRO”
IN COMPARISON WITH ELECTRONIC RESOURCES FRAMENET, PROPBANK, VERBNET
IN THE FRAMEWORK OF MODERN THEORETICAL LEXICOGRAPHIC PARADIGM
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The purpose of the article is to establish the possibilities of functioning of the terminological Internet resource “The Fundamental
Dictionary of the Environment DiCoEnviro”, to examine its methods to carry out a comparative analysis with electronic resources
FrameNet, Propbank, VerbNet to open a new perspective of the perception of the meaning of words in common and specialized
languages in the framework of modern theoretical lexicographic paradigm.

Methods. The complex linguo-pragmatic descriptive method and the techniques of observation, comparison, generalization
and interpretation helped to characterize the work of the terminological Internet resource DiCoEnviro and electronic resources
FrameNet, Propbank, VerbNet, to identify phenomena in them; the extraction of terminological units for the formation of the results
materials is made by the method of continuous sampling.

Results. The article highlights the work of the terminological Internet resource DiCoEnviro in comparison with electronic
resources FrameNet, Propbank, VerbNet, which offer mainly information about the common language. It is found that in DiCoEnviro
the participant is defined by the type, role, is expressed by syntactic group, each context contains a description of syntactic function.
Annotation of contexts in DiCoEnviro is performed using the Oxigen XML editor, while users view annotations in HTML format when
visiting the DiCoEnviro website.

Conclusions. The article presents the work of scientists in the field of lexicography, namely electronic dictionaries; it shows a study
of the terminological Internet resource DiCoEnviro and the principles of annotation of terms in it. The purpose of the DiCoEnviro
project is traced; previous works of FrameNet, Propbank, VerbNet are presented, which offer mainly information about common
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language, while DiCoEnviro includes vocabulary of specialized environmental language; examples of annotations from these projects
are given and analyzed. The method used in DiCoEnviro and based on explanatory and combinatorial lexicology and partly on
the theory of semantic frames is considered in details.

Key words: annotation, frames, terms, explanatory and combinatorial lexicology, specialized language.

1. Betyn

CTBOpEHHSIM CIIOBHUKIB 1 BUCBITIICHHSIM IX TEOPETHYHHX 3acaj 3aMaeTbCsl TAKMH PO3iJ MOBO3HABCTBA, SIK JICK-
cuxorpadis. Haremep koM’ toTepHa KOMYHIKAIiSI € OJHIEIO 3 TOJOBHUX, TOMY IO OUTBIIICTH KUTENIB HAIIOI IJIAHETH
KOPHUCTYIOTBCS TaJDKeTaMH, KOMIT FoTepaMu, cMapThoHaMu. EJeKTpOHHI CIIOBHUKH, CTBOPEHI JIEKCHKOTpadaMu, sKi Bij-
MOBI/Ial0Th YCIM TEXHIYHUM BHMOTaM, MOCIAIOTh CBOE Miclie B iH(GopMamiliHiii Moaeni cBiTy. 3a OCTaHHI JECATHIITTA
JekcuKorpadisi 3MiHWIIACS, 3ITKHYBIIUCH 3 HOBUMHU IOTpeOaMU KOPUCTYBaya, HOBUMH MOMIIMBOCTSIMHU 1 TPYAHOLIAMH.
Bin0Oymacs nepeoliinka cTpareriid CKIaJaHHs JISKCUKOTpadiuHuX JKepe depe3 HOBY iHPOpMAIliiiHy peatbHiCTh.

e nocmimKkeHHs MPOBOIMIOCH Y PaAMKaxX Cy4acHOi TEOPETUYHOI JIEKCHKOrpadiyHOl MapaurMu, a caMe BUBYAINCH
MTUTaHHSL, [TOB’5I3aHi 3 KOMIT FOTEPHOIO 1 KOPITyCHOIO JIeKCHKorpadiero. HaykoBa HOBH3HA PO3BIIKU MONATAE B TOMY, IO
B Hilf BUSBIICHO Ta y3araJbHEHO BiJOMOCTI PO TEPMiHOJIOTIYHIH iHTepHeT-pecypc «DyHIaMeHTaIbHAN CIOBHUK HABKO-
nmunrHboro cepenouiia DiCoEnviroy, mokaszaHo rnepeBary boro eJeKTPOHHOTO CIIOBHUKA, SIKUH Hajae iHdopMallito mpo
3HAYEeHHS 1 MOBHE (DYHKIIIOHYBaHHS TEPMiHIiB, PO3pO0JIEHO MPOLEeAYpPY HOPIBHSUILHOIO aHai3y 3 TAKMMH €IeKTPOHHUMU
pecypcamu, sik FrameNet, Propbank, VerbNet, siki HanatoTs iHpopMarito npo 3araJbHOBKHBAHY MOBY, TOI 5K «DyH1a-
MEHTAJIbHUH CIIOBHUK HaBKOJNWIIHBOTO cepenoBuina DiCoEnviro» € pecypcoM y ramysi TepMiHONOTII. AKTyaJdbHIiCTh
[HOTO JIOCIIPKEHHS 3yMOBJICHA HEOOX1HICTIO BUBUCHHS CICNU(IKA IEKTPOHHUX CIOBHUKIB, IX METOAMKH, a CaMe Tep-
MiIHOJIOTIYHUX IHTEPHET-PECYPCiB, Y SKUX MpeACTaBICHA JEKCHKa CIICIiali30BaHOI MOBH HABKOJIHIITHHOTO CEPEAOBHUINA
MTOPIBHSHO 3 €NEKTPOHHUMH CJIOBHUKAMH, SIKi MICTATH iH(OpMAIIiio o 3araJbHOBKHUBAHY MOBY, TOMY II0 HEOOXiTHO
BUPIIIYBaTH Cy4YacHi 3aBIaHHs ONTHMI3allii B3aEMOPO3yMIHHS I1iJ] 4acC CHUIKYBaHHS B yMOBaX MDKMOBHHX 1 MKKYJIBTYP-
HUX B3a€MOJIH.

MeTo010 JTOCITI/DKEHHS € BCTAHOBJICHHSI HAsIBHUX MOXKJIMBOCTEH pOOOTH TEPMIHOJIOTIYHOTO iHTEpHET-pecypey «DyH-
JAMEHTAJIBHUM CIOBHUK HaBKOJIMIIHBOTO cepenoBuina DiCoEnviro», BUBUEHHS METO/IB, SIKI B HbOMY 3aCTOCOBYIOTHCS
JUT HaJJaHHS TTOPIBHSUTBHOTO aHANI3y 3 eleKTpoHHUMH pecypcamu FrameNet, Propbank, VerbNet mis BinkpuTTs HOBOI
MIePCIIEKTHBH PO3yMiHHS 3HAYEHHS CJIOBA SIK Y 3aralbHOBKUBAHIN, TaK 1 y CIIeliani30BaHiil MOBi y paMKax Cy4acHOI Teo-
peTnHoi JilekcuKorpadiuyHOT napagurmu.

Jnst [OCSATHEHHST METH NOTPIOHO BUPIIINTH TaKi 3aBIAHHS: BUSBUTH OCHOBHI HAIlpsSIMU JEKCUKOTpadiuHUX TOCHTi-
JUKEHb YYEHHX, a CaMe THX, 1[0 CTOCYIOThCS €JIEKTPOHHUX CJIOBHHKIB; O3HAHOMHUTHCS 3 KUTBKOMa THIAMHU EJIEKTPO-
HHUX CJIOBHUKIB 3arajJhbHOBKHBAHOI i CIICIia)Ii30BaHOI MOBH; JOCIITUTH 1 OIMCATH MOXJIUBOCTI €JIEKTPOHHUX CIIOBHH-
kiB «DyHIaMEHTAIBHUH CIOBHHUK HaBKOMUIIHBOTO cepenopuiia DiCoEnviroy», FrameNet, Propbank, VerbNet sik HOBO1
(hopMu ToaHHS 3HAHB; TIPOBECTH MOPIBHSILHE JIOCIIDKEHHS, 1[0 PO3KPUBAE OCOOTUBOCTI MPE3CHTAIlli 3HAYCHHS CIIOBA
B €JICKTPOHHHUX JIEKCHUKOTpa(iuHHUX JpKepeliax 3aralbHOBKUBAHOI 1 clielliali3oBaHol MOBH.

VY mpoueci JOCHIPKEHHS 3aCTOCOBAaHO TaKi METOAH, SIK: KOMIUIEKCHUH JITHIBOIIparMaTHYHUK OMMCOBUIL 3 puiioMa-
MH CIIOCTEPEXKEHHS, MMOPIBHAHHS, y3araJIbHEHHS Ta IHTepnpeTanii — Al XapaKTepUCTHKA POOOTH TEpMiHOJIOTIYHOTO
iHTepHeT-pecypey «PyHnaMeHTaIbHUN CIOBHUK HaBKOMUIIHBOrO cepenoBuina DiCoEnviro» i enekTpoHHHX pecypciB
FrameNet, Propbank, VerbNet, 1ist BUSBICHHS SBHI y HUX; 32 JOIIOMOTOI0 METOY CYLITbHOT BHOIpKH OYyII BHOKpEMIIe-
Hi TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUII 17151 popMyBaHHS MaTepiary JOCITiKEHHS IS pe3yiIbTaTiB ITi€l PO3BiIKH.

AHaui3 ocTaHHiX gocaiTKens i myomikanii. HaykoBa po3po0ka cBiJUUTb, 1110 BYUCHI BUSBIISIOTH BEIMKUI IHTEpEC 10
CYYacHHUX JITHIBICTUYHUX Teopil. [IuTaHHs TeKCHYHOT ceMaHTHKH B TepMiHouorii penpe3entoBani M.K. Jlom (L’Homme,
2020). Csiii BHecok 3poomina O. CeniBaHOBa 3 aHAII30M HANpPsIMIB 1 mpodiieM cydacHoi JinrBictuku (Cenianosa, 2008).
I. SIBopchka pocimkysana korment «BIMHAY y koHTekcti ceManTHkH i nparmaruku (SIBopebka, 2016). C. XKaGorun-
ChKa TIPOBEJIa BEJIHNKY POOOTY, BUBYAIOUN JICKCHYHI TOJS 1 HENiHIHHY NWHAMIKy KOTHITHBHHX CTPYKTyp (JKaOoTHHCEKA,
2011). ¥ possiami K. CtpensueHko mpeacTaBiIeHo HAyKOBE TOCITIKEHHS PO KOHIenTyansHui npoctip TAEMHULIA,
npocrexeHo (ppeiiMoBy MOJIENb Ha MaTepialli aHIJIOMOBHUX Xy/l0XxHiX TBOpiB (Ctpenbienko, 2016). C. [Tomupua, 1. [Tyu-
KOB y CBOEMY JIOCIIJDKEHHI BUBYAIIM €JIEKTPOHHI CJIOBHHUKH 3 YKPaiHChKOi MOBH SIK 3aci0 (popMyBaHHSI KOMIIETEHTHOCTI
3 JekcuKorpadii y MaitOyTHixX yuureniB nouarkoBoi mkonu (ITomupua, ITyukos, 2017). M. Pyxina, posrsaatoun npode-
CiliHy HisThHICTH MaOYyTHBOTO TIepeKyIaiada, JOCianmia Jekcukorpadito sk pecypce (Pynina, 2016).

2. «@yHIaMeHTAJbHUI CJIOBHHK HABKOJIUIIHLOTO cepeaouina DiCoEnviro»

Enexrponnmii pecypc, Takui Sk «PyHIaMEHTAIFHUN CIIOBHUK HaBKOMUIIHBOTO cepenoBuma DiCoEnviro», po3po-
omsietses B JlinrBictruniit Ob6cepBatopii «3mict — Teker» YHiBepcutery Monpeains (Kanamga). DiCoEnviro € iHTepHeT-
pecypcoM, KU MICTHTh CIIMCOK TEPMiHIB 1 TIOSICHIOE Oe3J1id 3B’s13KIB M)XK TEpMIHAMH B r'ally3i OXOPOHH HaBKOJIUIIHBO-
ro cepenosuma. Hanpuknan, ciosauk DiCoEnviro mo3Bomnsie BignoBicté Ha nutaHHs: 1). SIki nii 3a3BHvaii moB’s3aHi
3 BiTporeneparopom? BinmoBine: mepenaBat, NepeBOIUTH, NTEPETBOPIOBATH. 2). SIKi TEpMiHN BUKOPHCTOBYIOTHCS VIS
OIMCY TUTIOBHX TAIi€HCIB, 0 MOXYTh po3KIanarucs? Binqnosins: mic, MicIie iCHyBaHHS, 030H, IPYHT. 3). SIKiuMH € TepMi-
HU, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS /TS TIO3HAYCHHS THIIOBUX HAMAIHUKIB, IPOTH SKUX MOTPiOHO 3axumarnu? Biamosias: aerpa-
Jatisi, eposisi, inTepdepeHuis, Mmope, nepersopents. DiCoEnviro npu3HaueHuid aJisi KOPUCTYBaviB, SIKi XO4yTh Kpalle
3pO3yMITH MOBY B Pi3HUX I'aly3sX OXOPOHU HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHINA, 30KpeMa B rally3i 3MiHH KJIIMary Ta BiJHOB-
JIIOBaHUX JPKEpeN eHeprii. Y CIIOBHUKY MPOMOHYIOTHCS JIBa PiBHI KOJAYyBaHHS (TOOTO po3nucyBaHHs TepMiHiB). [lepmmii
PpiBEHB IIPOMIOHYE BiIOMOCTI PO TEPMiHU Ta iXHi 3B’S3KH, IPYTUH piBEHb MIPOMIOHYE TEXHIYHY METAMOBY, STKa MOXKE OyTH
BHUKOPHCTaHA TSI PI3HUX POOIT CTOCOBHO OIIHCY TEPMiHIB.
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«DyHIaMEHTAIBHHN CIIOBHUK HaBKOJHUIIHBOTO cepenoruiina DiCoEnviro» (DiCoEnviro, 2020) rpyHTYEThCS HA MOSIC-
HIOBaJIbHIH 1 KOMOiHaTOpHI# Jekcukosorii (Melchuk et al., 1984; 1999) i yacTkoBo Ha (perimoBiit cemanTuili (FrameNet,
2020; Ruppenhofer et al., 2010). Cnouuk DiCoEnviro npeacrasise gokiaaHy iHpOpMaito po 3Ha4eHHs i MOBHE (yHK-
LIOHYBaHHS TEPMiHIB: aKTaHTHA CTPYKTYpPa KOXXHOTO TepMiHa, TTapaJurMaTH4Hi 3B’ I3KH, SIKi OJTMH TEPMiH Ma€ 3 iIHIITUMHA
TepMiHaMH Ti€i 5k cepu (CHHOHIMHU, aHTOHIMH, MOP(OJIOTIUHI Ta CEMAHTHYHI 3B’ S3KH), 4 TAKO)K CHHTATMATHYHI 3B’ SI3KH,
SIKi OOWH TEpMiH Ma€ 3 iHMMMHU TepMiHamu cepu (ToOTO ciaoBocTONMydeHHs). BoqHoUac y CIOBHUKY BiICYTHI JOBTi
CHIIMKJIOTICANYHI MOSCHEHHS CKJIaIHHUX MMOHSATh, IO ToJermye ioro Bukopuctanus (Pimentel, L’Homme, Laneville,
2012; Homme, Pimentel, 2010). Taka >x MmeTomosoris BUKOPHCTOBYETHCS B npoeKTi DiColnfo («CDyH):LaMeHTaanm‘/i CIIOB-
HUK 1H(OpMaTuKu Ta [HTEpHETY»). HpOCKTI/I DiCoEnviro i DiColnfo marots Taxi mimi AHOTYBaHHsI TeleHlB SK:

1) HagaHHS KOpHCTyBaYam 0a3 crenianizoBaHUX JICKCHYHUX JaHUX ITOBHUX OINUCIB CHHTAKCHYHMX 1 CEeMAaHTHYHUX
BIIACTHBOCTEH TEpMiHiB (TTOKa3yro4n KOMOIHATOPHI MOMKIJIMBOCTI MiX MPEANKATUBHIMH TEPMiHAMH, OCOOINBO MiX Ji€c-
JIOBaMH Ta IMEHHHMKaMH 1 iX akTaHTamm); 2) moOyIoBa pecypcy, SKAH MO)Ke 3aCTOCOBYBATHCS B aBTOMAaTHUHi 00po0-
i IPUPOIHOI MOBH (B IIbOMY 3aCTOCYBaHHI MOXXE BUKOPHUCTOBYBATHCS CHHTAKCUUHHI OIMUC, 1100 3HAWTH BIAMOBIIHY
iH(opMaIlito B TEKCTI); 3) HaTaHHS JOKA3iB PO 3HAYCHHS, K1 BIPI3HAIOTHCS BiJl TOTO, 10 BOHH BUCJIOBIIIOIOTH B 1HIIIMX
CreLiajli30BaHUX rally3sx a0o y 3arajJbHOBXHMBaHIH MOBI. L{i onmucy MOXYTb TakoXX HalpaBIsITH JIEKCHUKOrpadiB, KON
BOHH OyIyIOTh CEMaHTHYHI BiTHOCHHH MK TepMiHAMH B OIHII MOBi a00 SKIIO BOHW BUSBISIFOTH MOXIINBI €KBIBaJICHTH
B pizHux MoBax (L’Homme, Pimentel 2012: 263).

Hanpuknaz, posrmisaemo aiecioBo pollute (puc. 1). Moro akrantha crpykrypa taka: ATEHC (human) aGo ITPUYH-
HA (activity) pollute TIAL[IEHCA (area) uepe3 MEANS (gas). MoxxHa modauutu po3aia «IIpOTHIICKHICTEY — aHTOHIM
depollute 1 pyopuky «IHmi yactiau MoBH 1 noxinHi» (DiCoEnviro, 2020).

:Q'b-l_luer-,:i %)
R Statut : 2
s'mTclUriac'tam' jelie “poliuer - Agent{homme ; } ou Cause{activité) ~ Patient{aimosphére ;. eau )
!
WCMOVOIREI =~ = S Sl wels T S e e 5
Callsabions lnguistiques des actanis
Contexies
Liens lexicaux
Roles actanciels
|Explication - terme typique |Lexle reliée
’Contraires \
[Antonyme [cepotiver |
Aliffés parties du discours et dérives -
[Resultat olluton y, |
Un §az qui p. po‘luanl ;
Nom de lagem | oo)lueur i
‘Nom du moyen : Wluanl |
anglais : poflute

espagnel | contanxnar
Puc. 1. CnoBHukoBa crarrs aiecaosa polluer (gpp. 3a0pynniosarn) B DiCoEnviro

VYce Oimbire i OibIne JEeKCHIHUX 0a3 JaHWX HANAIOTh AeTalbHY iH(OPMALiI0 PO CHHTAKCHYHI i CEMaHTHYHI Biac-
THBOCTI JIEKCHYHHUX OAWHUIG. HaifuacTime mi JexcndHi 6a3u TaHNX HaTaloTh iH(QOPMAIIIFO PO 3arallbHOBXHBAaHY MOBY,
Tozi 5K y «PyH/IaMEHTAIbHOMY CJIOBHHMKY HaBKONUIIHBOTO cepenoBuina DiCoEnviro» MoxxHa 3HaiiTH BiIOMOCTI Tpo
TEpMIHH CIeLiaNi30BaHOi MOBH HaBKOJIMIIIHBOTO CEpelOBUIIA. SIK PHKIIA] MOXKHA 3ralaTH TaKi eJICKTPOHHI PECYPCH, SIK
FrameNet 2020; Propbank 2020; VerbNet 2020.

3. Enexrponnuii pecypc Propbank

Enexrponnmii pecypc Propbank Hamae aHOTYBaHHS CHHTAKCHYHO aHANI30BAaHUX CTPYKTYp (aHmI. treebanked) 3i
CTPYKTypaMH «IpeankaT-apryMeHT». OIHI€I0 3 OCHOBHHX IIiJIeH mpoekTy Propbank € 3a0e3neueHHst MapkepaMu HaJlexX-
HUX apryMEHTIB PI3HUX CHHTAKCHMYHUX peajti3alliil OJHOro i Toro x naiecioBa. Hanpuknan: [ARGO John] broke [ARGI
the window]/ [ARGI The window] broke (Babko-Malaya, 2005; PropBank, 2020). L{s ¢pa3a nokasye, o aprymeHT:
JieciiB MapKoBaHi sk poHyMepoBaHi aprymenT Arg0, Argl, Arg2 (puc. 2).

4. Enexrponnuii pecypc VerbNet

Enexrponnmii pecypc VerbNet — 1e CIOBHHK Mi€CHiB i3 CHHTAaKCHYHOIO i CEMAaHTHYHOIO iH(OpMaIier, ska chop-
MyJbOBaHa B ssBHOMY BHUIVIAAL (puc. 3). Lleit mpoekT BHKOpHCTOBYeE Kiacu mieciiB JleBiHa, mob mocmigoBHO OymyBatn
JIEKCU4HI CIIOBHHUKOBI cTarTi. Kiacu opraHi3oBaHi iepapXiYHO TaKUM YHHOM, LI00 rapaHTyBaTH, 1110 BCi IX WICHH MalOTh
CIIJIbHI CEMaHTHYHI 1 cuHTakcu4Hi BinactuBocti (Palmer, 2020). B anniiiicbkiil MOBI € BeMKa Pi3HOMaHITHICTB JiaTeTHy-
Hux (aur. Diathetic) yepryBaHb. JliareTHyHe yepryBaHHs — 11€ 3MiHa KUTBKOCTI 1 OJIOXKEHHS] CHHTAKCUYHUX apTyMEHTIB
6e3 MOpQOJIOTIUYHIX 3MiH y TOJIOBHOMY Ji€cioBi. [liaTeTHuHe yepryBaHHs BiPi3HSAETHCS BiJl aKTAaHTHOTO CIIOBOTBOPEH-
HS BIICYTHICTIO MOP(QOIOTiYHOTO MapKyBaHHA. BignoigHo mo mymku JleBiHa HEOOXITHO MIYKATH MOSCHEHHS KOKHOTO
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3 UepryBaHb y JIEKCHYHOMY 3HAu€HHI JIIECIIOBa: Oy/b-sKe YepryBaHHs BiJI0OyBAa€ThCS 3aJIE)KHO BiJl CEMAHTHYHOTO KJIacy,
10 sikoro HajexuTh aieciaoso (Kipper Schuler, 2005).

Predicate: break
Roles:

Argl): breaker

Argl: thing broken

Arg2: instrument

Argd: pieces
Example: with instrument

John broke the window with a rock.

Arg0: John

Rcl:(lzmkg )

Argl: the window

Arg2: with a rock
Example: inchoative

I'he window broke into a million picces

Argl: The window

R(.":lll—l'(_;r\'g}

Arg3: into a million picces

Puc. 2. IIpoext Propbank 2020. AnoryBanHs JiecioBa break

’,__‘-—_
‘ secin-55.1-1

begil‘l"ss.l '\‘::'\l\(;

o .J(!lll‘f"rl going 1o the area.”
| st Ao V i
sincs  mos(E, Tna) case{Aaxy, E)
NP.nox V —
T “The uonn‘&cp‘-Y'
SANTAY Dwoa V
spsTics  sondE, T
NPV NP
o "Johe started the pasty.™
SINTAY Acrxt V D
SEMASTCS  aes(E, T ) cuss(Acest, E)
NP V PP.osstrMaNy
Fravses A “The party began with a bang.”
SYNTAN Do V' jwrrw) Dsisoast
NP V S_INF = SOUNTICS e (E, Thin) osr(oomee(E), TAGENT, InstRnaxT)
EXAMPLE "He began¥to pack.” NPV NP PPIumna
- [T “I began the party with a speech.”
SYNTAX Acext V THEME <*5c_10_ne> SYNTAY Agrst V D (wime) Lesmenass
SEMANTICS BeGIN(E, TaEME) cauvse(AGENT, E) SENTICS  micen(E, T osr(oemve(E), Acst, INsTRoasT)
cast(Acest, E)
NPaosmoast VNP
o “A murder began the book.™
SINTAY ey V Da
somes  meaev(E, Twoar) cst(ooave(E), ANy, l“mna\uJ

Rores

® AGENT [FANIMATE | FORGANIZATION
o Tueme
* INSTRUMENT

Puc. 3. VerbNet 2020. AHoTyBaHHS Ai€ciioBa begin

5. Enextponnuii pecypc FrameNet

Enextponnnii pecypc FrameNet ciyXuTb Ui CTBOPEHHS JIGKCHYHOTO OHJIAHH-pecypcy Ul aHIIIHChKOT MOBH Ha
OCHOBI CeMaHTHKH (hpeiiMiB i omuci kopmycy. OnHi€ro 3 il aHOTYyBaHHS € 3aHECSHHS 10 PEECTPY PSAAY CEMAaHTHIHHUX
1 CHHTaKCUYHHAX KOMOIHAaTOPHUX MOXKJIIMBOCTEH — BaJICHTHOCTEH —CJI0Ba B KO)KHOMY 3 HOTO 3Ha4eHb, BUKOPHCTOBYIOUH
KOMIT IOTepPHE aHOTYBaHHS MPUKIIAJIB PEYCHb | aBTOMATHYHE BiOOpaXkeHHs ioro pe3yssrariB. OCHOBHHN MPOIYKT i€l
poboru, nexkcuuHa 6a3a FrameNet narenep Mictuth monan 10 000 nekcHYHUX OAMHUID, Oibiie 6 000 3 HUX MOBHICTIO
anotoBaHi B npuoim3Ho 800 cemanTHYHUX (peiiMax, sIKi iepapXidyHO MMOB’s3aHi MK COO00 1 3 IPHUKIIagaMu 3 OLIBII HiXK
135 000 anoroBanux pedeHs (FrameNet, 2020). JlekcuuHa OQUHHUIIA SIBIISIE COOOIO IMOETHAHHS CIIOBA 31 3HAUCHHAM. 1K
MIPaBHJIO, KOJKHE 3HAYCHHS 0araTO3HauHOTO CIIOBA HAJICKHTH J0 PI3HUX CEMaHTUYHUX (Ppeiimi. CeMaHTHUHHN (periM —
1e KOHIETTyaJbHa CTPYKTypa abo cueHapii, IKuii OIrMcye KOHKPETHUH THIT cuTyamii, 00’ €KTa 9u moAii 3 HOro yJacHH-
Kamu 1 monomi>kaumu ciioBamu (Ruppenhofer et al., 2010). Hanpuknaz, dpeiim Apply heat onicye 3arajibHy CHTYaIlito,
sIKa BKJIFOYA€E B ceOe KyXapsi, IPOMYKTH XapuyBaHHs 1 HArpiBaJIbHUI npwiaf. Y nboMy (hperiMi BXKHBAIOTHCS TaKi JICKCUYHI
OIMHULL, K bake, blanch, boil, broil, brown, simmer, steam. 11i poni Ha3uBalOThCsI eleMeHTaMu (periMy i CIIOBa, IO
B HhOMY BXKHBAIOTBCS, € JICKCHUYHIMH OAUHUIIME (peiimy Apply heat (puc. 4).
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Annotation Annotation
bake.v boil.v
Frame Elémcnl Core Type Frame Element Core Type
{Contsined Core == Coce
[Core - yoki C ore §
0 participant Extra-Thematic ‘.,..,“,"."“'.:J - o Thewae
~ — Degred Peripheral
Depred { Peripheral
~ . Duration Peripheral
Duration Peripheral m Cor
| - i ore
|Core !
_ Cor Core
1 1
caling mstrumen 01’.&' Manino Peripheral
| P"'"p]wml Peripheral
| Peripheral Mediung Extra-Thematic
Extra-Thematic 'Pcﬁ'p;lmal-
Peripheral {Purposd Peripheral
Purpose Peripheral m Core
emperature_setting{€y (] Thine Peripheral
| mg  Peripheral 1. Then steam orm in a small amount of

1 lw for about 40 minutes .
theT increase the heat for another $ minutes

Joszsp the top SRR
\Wmmmsm«w
» sounds hollow when tapped

Puc. 4. FrameNet 2020. AHoTyBaHHA AieciB bake i boil

1 ]

6. MeTonoJorisi, mo 3actocoByerhess B DiCoEnviro

VY npoexri DiCoEnviro 3Ha4HOI0 MipoI0 BUKOPHCTOBY€ETHCSI MeTonosorist FrameNet. Sk yke roBopuiocst Buie, nei
pecypc 3aiiMaeThes JISKCHKOIO 3aralIbHOBKHBAHOI MOBH, TOJ1 K «PyHIaMEHTaIbHNN CJIOBHHK HABKOJIHMIIIHBOTO CEPEIO-
Buia DiCoEnviro» opienTyersces Ha crieniaiizoBany Moy (L’Homme, 2012; Hadouche, L’Homme, Lapalme, Le Serrec,
2009). Hacamniepea TepMiHM BUOMPAIOTHCS 33 TOMIOMOTOIO PECYPCY, SIKHI BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TOPIBHSHHS KOPIYCY
(Drouin, 2003). Inst Bubopy crieriaii3oBaHUX 3Ha4Y€Hb BUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCHUKO-ceMaHTH4HI kpuTepii (L’Homme,
2008). 3HaueHHs1, Ki He HaJIeXKaTh JI0 T'aly3i OXOPOHH HABKOJIMIIHBOTO CEpelloBHUILa, He OepyThes 10 yBaru. [lorim aHa-
JI3YIOThCS CEMaHTHYHI BiZIMIHHOCTI, 30MparOThCS 1 AHOTYIOThCSI KOHTEKCTH. Y «DyHIaMEHTaIbHOMY CJIOBHHKY HaBKO-
numHboro cepenosuiia DiCoEnviro» 6epyTbest 10 yBaru Taki 4aCTHHH MOBH, SIK IMCHHUK, A1€CIIOBO, TIPUKMETHUK 1 TIPH-
crmiBHUK. /I KoxkHOTO TepMiHa BimOupaeTshes Bix 15 10 20 KOHTEKCTIB. Y aHOTYBaHHI IPUCYTHI eleMeHTH: 1) TepMiH,
SIKWH € MPEeMETOM aHOTYBaHHS; 2) y4aCHUKHU (akTaHTH a0o0 CIpKOHCTAaHTH); 3) CEeMaHTH4HA POJib Y4acHUKa; 4) CUHTaK-
cH4Ha (YHKIIS Y4aCHHUKA; 5) CHHTaKCHYHA IPyIa y4acHUKA.

Le temps peut devenir trop riche en phénoménes extrémes, peuvent détruire
physiqguement les végétaux, DEGRADER le sol, ou amener des éléments qui
empéchent le développement de la végétation...

| HFGRADEIE

L ___ ST
angs EuE {55}_[ 3™ | phénoméne
pFalTm | Qb (M) (1) | sol

Pour en revenir a I'action possible du changement climatique sur la raréfaction de
cet ozone, le systéme de dominos fonctionne de la maniére suivante : certaines
émissions humaines (les CFC) DEGRADENT I'ozone stratosphérique (celui de la

fameuse "couche d'ozone”) a cause du chlore que ces composés libérent dans la
haute atmosphére. Il s'agit d'un phénoméne se produisant en permanence,
: GEGRADER 15 :
: SJsle .
| Sujet (SN (1) | emission |
| Ot (SN (1) | orone
L | {';;El'.‘ — 1 {
RRalsE | EoMmpTedRa 5P jrnusu&ﬁl’[} | chlore

Puc. 5. AHOTOBaHi KOHTeKCTH, SIKi MicTsITh giecaoBo JEIPA/JYBATH 1b (DEGRADER 1b) (¢paHIy3BKO0I0 MOBOIO)
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Ha mnpexncrasieHomy pucyHky (puc. 5) MoxkHa mobaumtd aBa KoHTekctn 3 Tepminom JIETPAJITYBATU 1b
(DEGRADER 1b) i iioro yuacaukamu, siki 3sti 3 DiCoEnviro. B aHoTyBaHHi npe/icTaBieHi eeMeHTH: 1) TepMiH, aKuii
€ IPEIMETOM aHOTYBaHHS; 2) YIaCHUKH (aKTaHTH a00 CIpKOHCTAHTH). Y YaCHUKH KOHTEKCTY BHIIJICHI PI3HUMH KOJIbOpa-
mu. Hikue yyacHUKY mepepaxoBaHi B 3Be/ICHIH TaOuIl. AKTaHTH 3’ SIBJISIOTBCS Y BEPXHii YacTHHI 3BEACHOT TaOMIHIII,
a CIpKOHCTaHTH 3HAXOAATHCS B i1 HYDKHIHM yacThHI; 3) ceMaHTHYHA pOJIb yyacHHUKaA: s poib (Arenc, [lamienc, [Ipusna-
YEeHHS) BKA3y€THCS B KOHTEKCTI 1 B 3BeZICHIN Tabnuili; 4) CHHTaKCHYHA QYHKIIis ydacHUKa: 115 pyHKIIsS (Cy0’€KT, 00’ €KT,
JOTIOBHCHHSI, MOAM(IKATOp) YIaCHUKA BIJOOPaXKaeThCs B 3BEACHIN TaOMMINI;, 5) CHHTAKCHYHA TPpyla YYaCHUKA: CHHTAK-
cuuHa rpyna (SN (HomiHanbHa cuHTarma), SP (cunTarma 3 npuiimenHukoM), SADV (cuHtarma npuciiBHuka), Peuen-
Hs)) y9aCHHKA HaBeleHi B 3BecHil Tabnuii. [HmmMu coBaMu, KOXKEH YIaCHUK BU3HAYAETHCS CBOIM THIIOM (AKTaHT
abo CupkoHcranr), posutio (Arenc, [larienc i T.4.), MICTUTh onKMC CUHTaKcHYHOT QyHKIIT (Cy0’€KT, 00’€KT 1 T.11.), BUpa-
Ka€eThCS CUHTaKcH4HOIO Tpynoto (SN (HomiHanbHa cuHTarma), SP (cuHTarma 3 MpUAMEHHUKOM 1 T.J.), SIKa OIHCY€
peaizaliifo IIbOro aKTaHTa TEKCTOM, IO BKJIIOYAE€ CHHTAKCHUYHY peai3arito. AHOTyBaHHs KoHTekcTiB y DiCoEnviro
BUKOHYETBCS 3a Joromoroto penakropa XML Oxigen. KopuctyBaui auBisiteesi anotyBaHHs B ¢popmari HTML, xomu
BinBinytoTh BeOcaiiT DiCoEnviro. BukopucroBytoun crenianizoBanuii pegakrop XML Oxigen, aHOoTyBaHHS 3/1iHCHIO-
€THCSI MIBUJIKO, YYACHUKH BUOUPAIOTHCS 32 JOMTOMOTOO MUIII, BiIIOBIIHI TETH MiAOMPAIOTh Y MEHIO.

7. BucHOBKH

VY crarTi, mo-nepiie, HaBeAECHO MPOBiIHI POOOTH HAYKOBLIB Y rairy3i JJeKCHUKorpadii, a camMe elIeKTPOHHHUX CIIOBHHUKIB.
[o-gpyre, Oymo mpoctexxeHo moxmBocTi DiCoEnviro, fioro mera i npoekty DiColnfo. Bynmu npencrapneni monepenHi
pobotu, Taki sk, Hanpukiaa, FrameNet, Propbank, VerbNet, siki npornonyoTs B OCHOBHOMY iH(opMallito mpo 3arajib-
HOBXHBaHy MOBY, Toai ik DiCoEnviro Bkirouae y cebe JEKCHKY CIeniani3oBaHOoi MOBH HaBKOJHIIHBEOTO CEPEAOBHIIA.
MorkHa Oyino moOaynTH MPHUKIaAd aHOTYBaHHS B IIMX NMPOEKTaX. byno mpoaHalli3oBaHO METOAMKY, SIKa 3aCTOCOBY€ETH-
cst B DiCoEnviro 1 rpyHTYETbCS Ha MOSCHIOBAJIbHIN 1 KOMOIHATOPHIM JICKCHKOJIOTIT 1 YaCTKOBO Ha TEOPil CeMaHTHYHHUX
¢peiimiB (ITpoext FrameNet). [lepcriekTHBH MOAAIBIIOTO AOCIIKEHHS BOaYaEMO y 3[1HCHEHH] MTOPiBHUILHOTO aHai3y
iHTEepHeT-pecypey «DPyHIaMEHTaIbHUI CIIOBHUK IOPUIMYHOI JIeKCHKH JuriDico» 3 IHIIMME eNeKTPOHHUMH IPOEKTAMHU
B TajIy3i JIHTBICTHKH.
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HPO®ECIA: JIITEPATYPO3HABEIB. IOKJINKAHHSA: TIOAUHA
(PEIIEH3ISA HA KHUTY «MAPKO TEIUITHCbKHUM: «<AUHUTH K HAJIEXKHUTD...»:
CIIOBIJAb. OYMMA THIIOT O»")

Ke6a Oaexcanap BoirogumupoBuy,

0oKkmop pinonoziunux Hayk, npogecop,

3a6i0y6ay Kagheopu 2epMaHCbKUx Mos

i 3apybiscnoi nimepamypu

Kam aneyv-Iloodinbcvkoeo HayionanbHo20 yHisepcumeny
imeni lsana Ocienka

Sk numethbes icTopis iteparypu? 3BiCHO, 1MO- pi3H0My TpanuuiiHui HUIAX — MyONiKallist OMHOOCIOHMX 1 KOJIEKTHB-
HUX MOHorpa(lnn HalMCaHHS 3arajibHUX Ha4epKiB mTepaTypHm 06u Ta OKPEMHX TBOPYHX Giorpadiii, 3aificHeHHs nia-
XPOHICTHYHUX pO3B1I[OK i CI/IHXpOHICTI/I‘{HI/IX OIVIAIiB, KOMEHTATOPChKI i IHTEpIpeTaliifHi 3yCHIIs IOA0 MEBHUX JIiTe-
parypHuX (PEHOMEHIB i T.iH. AJie 3-TIOMDXK iHIIMX € CIOCi0, 10 A0BOJI HEYACTO TPAIISETHCSA B JITEPATYPO3HABIOMY
mucKypei. neTbes mpo ocoOmuBmil sKaHp, SIKOMY BaXKKO AAaTH OJHO3HAYHY Me(iHIII0, — IIOCH Ha KIITANT «KOJIEKTHBHOTO
MIOPTPETY BUEHOTO», «(OKYCiB BimA3epKaJICHHM», «y4HI po Bumtensy, «xonern npo Komery». Came B ampokcmmartii
JI0 TaKMX HIOMTO XHUCTKUX JKAHPOBHX (POpMATiB peani3oBaHO 1€ KHIKKU PO BHIATHOTO YKPAaiHCHKOTO JITEPaTypO3-
HaBusg Mapka Beniaminosnua Temmincekoro (1924-2012), aBTopoM-yHOPSHUKOM SIKOi BUCTYITUB Y4€Hb 1 MOCIIIOBHUK
[Ipodecopa, Temep yxe cam 1o0pe 3HAHUH | IIAHOBAHUH Yy JIITEPaTypHOMY CBITi JOKTOp (LIOJIOTIYHUX HayK, Ipodecop,
3aBimyBad Kadenpu CBiTOBOI iTepaTypu [IprKkapnaTchkoro HAIlIOHANBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacms Credanunka Irop
Bonogumuposuu Koznuxk.

VKe CSIK-TaK CKJIaBIIN JOKYIIM CBOI KOPOTKI peduiekcii, Barr moKipHHii Ciiyra HisSIK HE MIT BIJHAWTH I HUX JAKOHIY-
Hy Ha3BY i, i BpemT1-pemT 3YMMHMBCA Ha CITOBaX caMoro Mapka BeniamiHOBHYA, SIKUMHU TOM Ha3BaB OJHY 31 CBOTX KHHU)KOK
1 SIKi MOKHA BIJIHAMTH 1y TeKcTi boro BuAaHHsI. OZHAK MYJIPOIO TOYHICTIO (haxoBol CaMOXapaKTePHCTHKH «[Ipodecis:
JIiTepaTypo3HaBenby» yiianoByBaHui [Ipodecop yce x NpUMEHIINB CBOE MiCIe B 3eMHOMY CBITI i Y )KUTTI KOXHOTO, XTO
PO HBOTO 3Tajly€ B LIl KHWXKI, i THX HE3MIYMMUX, IO 3JTUIIIINCS Ha ii Oeperax, KOMy TakoX BHIAJIO IACTS 3yCTPiTH
Ha cBoeMy IULixy Jlronnay — Mapka BeniaminoBruda Termtircekoro. Tomy # momamocst o nBiiiku ciiB me asa: «Ilokmm-
KaHHs — JltonuHay.

[.B. Ko3nuky MOKHa MIMPO MO3a3[APUTH: 3HAUYHA YaCTHHA WOTO aKaJeMIUYHOTO HTTS BiAOyJacs y MaKCHMallbHOMY
HaOnmkeHHi 10 npodecopa M.B. TeruniHChKOro — yHIKaNbHOI JIIOAWMHU W YYEHOTO, YMH 1HTENEKT 1 epy/uLis, MOABHK-
HUIBKE CIy)XIHHA BUOpaHOMY pa3 i1 Hazaxkau PaxoBi, oToTO)KHEHOMY 3 J{0J1€10, 3aXOIUIIOBaIO W HaauXajuo KOXKHOTO,
KOMY JIOBEJIOCS X04a O OZHOTO pasy 3 HUM 3yCTPITHCS 1 MOCIIIKYBATHCS «3a JIITEPaTypy» 1 «3a KUTTs». A TYT — Ha OHIN
kadenapi cTinpku pokis! Sk BigBEpTO — i AOCOMIOTHO CITYITHO — 3a3HAYae aBTOP-YIOPSAIHUK, TO OyII0 HOTO JIFOACEKAM
1 mpoceciitHuM 000B’SI3KOM — YBIYHUTH 00pa3 YuuTesns, i He JUIIe JPYKOBAHUM CIIOBOM, a i iIHTepMelialbHUMH 3aC0-
Oamu, aynio- i Bi3yaJibHO. BriacHe, MpornoHoOBaHe BUIaHHS € BepOaIbHO-TEKCTOBUM aHAJIOTOM JOKYMEHTAIBHUX (LIbMIB
Iropst Koznuka «Mapko TeruniHCbKHI — y4uTenb, BueHHH, aroauHa» (2012) Ta «Ounma [xHmoro: Mapko TeruriHchbkuid
i Bonmogumup Marsiinmny (2013). 1i ¢pinbMu Bke cTan HEBi €MHOIO YaCTHHOIO HAIIOTO TyMaHiTapHO-(UIONOri4HOTO
JMCKypcy H, Oe3nepedHo, 3 HUMHU, 3a iX gomoMoroio oopa3 M.B. TeruriHChKOTO 3arpaB HOBUMHM TPaHSIMH. A Temep Ie
1 KHIDKKA Y CyNPOBOI €IEKTPOHHOTO ONTHYHOTO JWCKY. | 3Baykarodu Ha KOJIIOCABHY KiTbKicTh (hoTorpadigamx 300pa-
JKEHb, KOl TOKYMEHTIB, CBOEPIJHUX (peiiMiB-BPi30K-KOMEHTAPIB LI0/I0 Pi3HUX (DAKTIB Ta MOAIN KyJIBTYpHO-iICTOpPUY-
HOTO XXHUTTSI JOOH, 11e UM He Haie(heKTHBHIMIIMIA Ha ChOTOHI (hOpMaT MPEACTABICHHS SIBUI Cy4acHOT KynbTypH. OKpim
TOTO, 1[0 BHJIAaHHSI Ma€ JEKiJIbKa MEAIHHUX BapiaHTiB, HOr0 KHM)KKOBA BEPCisl BUKOHAHA JIBOMAa MOBaMHU — POCIHCHKOIO
1 yKpaiHCBKOIO, a (PijIbMH, Ha OCHOBI SIKMX peajli30BaHO LEi MPOEKT, € y BUIBHOMY JOCTYTIi, 30KpeMa, Ha KaHaii Youtube
(muB.: https://www.youtube.com/watch?v=t0RzOuuPFHk&t=2470s).

[lepexa3yBaTu caMy KHIKKY CEHCY HEMae€: B €JIEKTPOHHOMY (hopMaTi BOHA TOCTYITHA KOKHOMY Oakatodomy (i 3a 1ie
oKpeMa BIsuHICTh [ropro Bomogmmuposuuy!). HaroMicTs akeHTyeMo 11 Boairy CTpyKTypy. KHIDKKa CKiIaaeThes 3 TBOX
qacTuH. [XHiil BHYTpilIHi} B3a€M03B’SI30K, UM, TOUHIIIE, B3a€MOMPOHNKHEHHS, BU3HAYAIOTh KOHLENTYANbHY HiTiCHICTh
BuaanHs. [lepia ioro 4acTHHa € CIIpaBai «CIIOBIIIO», BIIBHUM HapaTHBOM [epos mpo vac i rmpo cebde, mpo Jiteparypy
i mpo npodecito. Exckypecn B MUHYIe, HECTIOIBaHI )KUTTEBI 1 JIiTEpaTypHi acouialii, po3IyMH Ipo JOJI0, TBOPYICTS,
HayKy — BCE IIe T03HaY€HO OPHUTIHAIBHICTIO i HeocnaOHO yTpUMy€ YNTAlbKy yBary. OCHOBHUH BUCHOBOK, SIKHil BHHO-
CHIII i3 TIEpETIPOYNTAHHS i€l CIIOBii (IIiCKIA Meperisay BineoBepcii) — AMBOBMXHA cyroiocHicTs Jomi i [ToxnukaHHs.
€ Taxke cymkeHHs, mo ot — ue xonu Bomns ['ocionus, [Ipomucen boxwuit moxo npu3HadeHHs TIOIUHE HA 3€MITI HAKIa-
JAETHCS HA 1HIUBIAYaIbHY BOJIIO 0COOMCTOCTI. Y BUNaAKy 3 Mapkom BeHiamMiHOBHYEM MaEMO came Take KOHTEHIalbHE
CXOJKEHHsI. BiH 1inecnpsiMoBaHO i «HEroJI0CHOY», 0€3 METYIIHI i «peKIaMny, CIIOKIHHO H IOCIIIJOBHO pealli3oByBaB Ty
mporpamy, o Homy Oyina Bu3HaueHa. | came 1ie, BOoueBUIb, poOMIIO HOTO KUTTS 3MICTOBHUM, T'APMOHIHHUM 1 BUIIPaB-
JaHNM, a TOMY 1 IIACIIUBUM.

! Mapko TerutiHchkuit: «UNHATH K HAIEKHTD...»: Crosige. Ounma [urmoro / aBr.-ymop. i pen. 1.B. Koznuk ; mepeaM., KOMEHT., IPUM. 1 HICISICIIOBO
1.B. Kozmuka. IBaro-®pankiscsk : Cumdonis dopre, 2021. 156 ¢. ISBN 978-966-286-198-3.
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Jlpyra yacThHa KHIKKa Ha3uBaeThes «Ounma Iumoro: Mapko TemmiHchkuii». Ha moBepxHi BoHa Ma€ MeMyapHHUI
XapakTep, aje HiOM CIPOBOKOBAaHI CIOBIAAJIbHOIO IHTOHAIIEI MEPIIoi YaCTHHHU, «MeMyapucTh» (a iX y KHHXKLI Oib-
e 20!) TpaHchOpMyIOTh CBOT CIIOTajJM y CJIOBa LIMPOTO 3i3HAHHS B Jr000BI 10 Mapka BeniaminoBuda. | 3HOBY-Taku
KIIIOYOBHUMH CIIOBaMH 3i3HaHb cTaroTh cyioBa [Ipodecopa: «sIK HaIEKUTH», «Mae OyTH», «HE COpOMHO». BinzHaunmo
BMUTHI BiZOip 1 BIasie CTPYKTypyBaHHS CIIOTaJiB: BOHH HE MOJAIOTHCS BiJl KOKHOTO «3a OIHH 3aXim», a po30cepeKeHi
BIIOBiTHO 10 pyOpHK, BUAIICHUX yKiamgadeM: «Mapko TermiHCEKHA: mepili BpakeHH», «Mapko TeruriHChKHi: oco-
OHCTICTh BUCHOTO 1 JTIFOMUHIY», «Mapko TermiHChKUI — TOCHITHUK JTiTepaTypu», «Mapko TermiHChbKU# — BUKIagaw» i T. 1.
I TyT TakoX BUXOIMMO Ha CHIJIbHUH 3HAMEHHUK: yHIKaJIbHa JIIOIUHA, IPEKPacCHUN yueHHH, BMiHid nexaror. Tox cami
c00010 3raIyI0ThCS CJI0Ba L€ OHOTO BUJATHOTO yueHoro-jiteparypo3nasi J.C. JlixauoBa: «roraHa JIIOJHHA HE MOXeE
OyTH XOpPOIINM YYEHHM. ..».

BucHoBytoun, 3 6€3yMOBHOIO IIEBHICTIO CTBEPIKYIO, 1110 HAyKOBO-TIOIYIIsipHe BHAaHHS «Mapko TermiHchkuii: «UnHH-
TH SIK HAJISKUTh...» TIAHO BIIAHOBYE IIaM’SIThb CIIABETHOI JIIOMUHM i, Oe3mepedHo, MOCcAAe OMITHE MiCIe Y Cy4acHOMY
YKpaTHCHKOMY JIITepaTypHOMY 1 MeIiifHOMY IpOCTOPI.
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